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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating and
maintaining this machine.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce mode d'emploi avant d'assembler,
d'entretenir et d'utiliser cette machine.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Benutzung und Wartung dieser Maschine die
Anweisungen in dieser Anleitung lesen.

jAtencion! Antes de montar, de utilizar o de realizar el mantenimiento de esta maquina es muy importante que
lea las instrucciones de este manual.

Attenzione! E essenziale leggere le istruzioni contenute nel manuale prima di montare, mettere in funzione e
svolgere le operazioni di manutenzione sull'utensile.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u deze
machine monteert, bedient en onderhoudt.

Atengao! E essencial que leia as instrugdes neste manual antes de montar, operar e efetuar manutengao a
esta maquina.

oBs! Det er meget vigtigt, at man leeser anvisningerne i denne brugsanvisning, inden maskinen samles,
betjenes og vedligeholdes.

Observera! Det ar viktigt att du l&ser instruktionerna i manualen fére montering, anvéndning och underhall av
maskinen.

Huomio! On tarkeaa, etté luet tdman kasikirjan ennen taman laitteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne brukermanualen far du monterer, bruker og
vedlikeholder maskinen.

Brumarine! Heo6x0A1MMO NpoumnTaTh MHCTPYKLMW B AAHHOM PyKOBOACTBE nepes c6opKoii, aKcnnyataumeit n
obcnyxmBaHnem aToro yCTponcTBea.

Uwaga! Koniecznie przeczytaj instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacja tej maszyny.

Dulezité upozornéni! Neinstalujte, neprovadéijte Udrzbu ani nepouzivejte tento nastroj dfive, nez si prectete pokyny

@ uvedené v tomto navodu.

Figyelem! Fontos, hogy a gép dsszeszerelése, hasznalata és karbantartasa el6tt elolvassa a kézikonyvben
talalhaté utasitasokat.

Atentie! Este esential sa cititi instructiunile din acest manual, inainte de asamblarea, operarea sau intretinerea
acestui aparat.

Uzmanibu! Pirms ierices montazas, darbinaSanas un apkopes veik8anas obligati izlasiet noradijumus $aja
rokasgramata.

Démesio! Prie$ surinkdami, eksploatuodami ir priziGrédami §j jrenginj, batina, kad perskaitytuméte nurodymus,
pateiktus Siame naudotojo vadove.

Téhtis! Enne masina kokkupanekut, kasutama ja hooldama hakkamist tuleb kdesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti labi lugeda.

Upozorenje! Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, rada i odrzavanja ovog stroja progitali upute u ovom priru¢niku.

Pomembno! Zelo pomembno je, da pred sestavljanjem, vzdrZzevanjem in uporabo te naprave preberete navodila v
tem priro¢niku.

Daélezité! Pred montaZou, pouzivanim a udrzbou tohto nastroja je dolezité, by ste si precitali pokyny v tomto
navode.

Mpoooxrj! Eivar amrapaitnTo va SIaBAoETE TIG CUOTACEIG TwY 0dNYIWY QUTWYV TTPIV Kal TN B€0n o€ Asitoupyia.

Dikkat! Cihazin galistirimasindan énce bu kilavuzda bulunan talimatlari okumaniz zorunludur.

Subject to technical modification / Sous réserve de modifications techniques / Technische Anderungen vorbehalten /

Bajo reserva de modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche / Technische wijzigingen voorbehouden /
Com reserva de modificagdes técnicas / Med forbehold for tekniske sendringer / Med forbehall for tekniska andringar /
Tekniset muutokset varataan / Med forbehold om tekniske endringer / MoryT 6biTb BHECEHbI TEXHUYECKME N3MEHeHUs /

Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych / Zmény technickych tdaji vyhrazeny / A miiszaki modositas jogat fenntartjuk /
Sub rezerva modificatiilor tehnice / Paturam tiestbas mainit tehniskos raksturlielumus / Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus /
Tehnilised muudatused vdimalikud / Podlozeno tehniékim promjenama / Tehni¢ne spremembe dopuscene /
Pravo na technické zmeny je vyhradené / Y6 tnv em@uUAagn Texvikwv Tpotrotroijoewy / Teknik degisiklik hakki sakhdir
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GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

A WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-

o]
p

perated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
ower tool.

WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

ELECTRICAL SAFETY

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

\
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Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear

eye protection. Protective equipment such as a dust

mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off -position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE
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Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
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account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

m Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

SERVICE

= Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR TABLE SAWS

GUARDING RELATED WARNINGS

m  Keep guards in place. Guards must be in working
order and be properly mounted. A guard that is
loose, damaged, or is not functioning correctly must be
repaired or replaced.

= Always use saw blade guard and riving knife for
every through—cutting operation. For through-
cutting operations where the saw blade cuts completely
through the thickness of the workpiece, the guard and
other safety devices help reduce the risk of injury.

= Immediately reattach the guarding system after
completing an operation (such as rebating or
resawing cuts) which requires removal of the

@ guard. The guard and riving knife help to reduce the
risk of injury.

= Make sure the saw blade is not contacting the
guard, riving knife or the workpiece before the
switch is turned on. Inadvertent contact of these items
with the saw blade could cause a hazardous condition.

m Adjust the riving knife as described in this
instruction manual. Incorrect spacing, positioning
and alignment can make the riving knife ineffective in
reducing the likelihood of kickback.

m  For the riving knife device to work, it must be
engaged in the workpiece. The riving knife is
ineffective when cutting workpieces that are too short to
be engaged with the riving knife. Under these conditions
a kickback cannot be prevented by the riving knife.

m Use the appropriate saw blade for the riving knife.
For the riving knife to function properly, the saw blade
diameter must match the appropriate riving knife and
the body of the saw blade must be thinner than the
thickness of the riving knife and the cutting width of the
saw blade must be wider than the thickness of the riving
knife.

CUTTING PROCEDURES WARNINGS

A DANGER

Never place your fingers or hands in the vicinity or
in line with the saw blade. A moment of inattention or
a slip could direct your hand towards the saw blade and
result in serious personal injury.
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= Feed the workpiece into the saw blade only against
the direction of rotation. Feeding the workpiece in the
same direction that the saw blade is rotating above the
table may result in the workpiece, and your hand, being
pulled into the saw blade.

= Never use the mitre gauge to feed the workpiece
when ripping and do not use the rip fence as a
length stop when cross cutting with the mitre
gauge. Guiding the workpiece with the rip fence and the
mitre gauge at the same time increases the likelihood of
saw blade binding and kickback.

= When ripping, always apply the workpiece feeding
force between the fence and the saw blade. Use a
push stick when the distance between the fence
and the saw blade is less than 150 mm, and use a
push block when this distance is less than 50 mm.
“Work helping” devices will keep your hand at a safe
distance from the saw blade.

m Use only the push stick provided by the
manufacturer or constructed in accordance with
the instructions. This push stick provides sufficient
distance of the hand from the saw blade.

= Never use a damaged or cut push stick. A damaged
push stick may break causing your hand to slip into the
saw blade.

= Do not perform any operation “freehand”. Always
use either the rip fence or the mitre gauge to
position and guide the workpiece. “Freehand” means
using your hands to support or guide the workpiece, in
lieu of a rip fence or mitre gauge. Freehand sawing
leads to misalignment, binding and kickback.

= Never reach around or over a rotating saw blade.
Reaching for a workpiece may lead to accidental
contact with the moving saw blade.

=  Provide auxiliary workpiece support to the rear
and/or sides of the saw table for long and/or wide
workpieces to keep them level. A long and/or wide
workpiece has a tendency to pivot on the table’s edge,
causing loss of control, saw blade binding and kickback.

= Feed workpiece at an even pace. Do not bend or
twist the workpiece. If jamming occurs, turn the
product off immediately, unplug the product then
clear the jam. Jamming the saw blade by the workpiece
can cause kickback or stall the motor.

= Do not remove pieces of cut-off material while the
saw is running. The material may become trapped
between the fence or inside the saw blade guard and
the saw blade pulling your fingers into the saw blade.
Turn the saw off and wait until the saw blade stops
before removing material.

= Use an auxiliary fence in contact with the table top
when ripping workpieces less than 2 mm thick. A
thin workpiece may wedge under the rip fence and
create a kickback.

KICKBACK CAUSES AND RELATED WARNINGS

Kickback is a sudden reaction of the workpiece due to a
pinched, jammed saw blade or misaligned line of cut in the
workpiece with respect to the saw blade or when a part
of the workpiece binds between the saw blade and the rip
fence or other fixed object. Most frequently during kickback,
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the workpiece is lifted from the table by the rear portion of

the saw blade and is propelled towards the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect

operating procedures or conditions and can be avoided by

taking proper precautions as given below.

= Never stand directly in line with the saw blade.
Always position your body on the same side of
the saw blade as the fence. Kickback may propel the
workpiece at high velocity towards anyone standing in
front and in line with the saw blade.

= Never reach over or in back of the saw blade to pull
or to support the workpiece. Accidental contact with
the saw blade may occur or kickback may drag your
fingers into the saw blade.

= Never hold and press the workpiece that is being
cut off against the rotating saw blade. Pressing
the workpiece being cut off against the saw blade will
create a binding condition and kickback.

m  Align the fence to be parallel with the saw blade. A
misaligned fence will pinch the workpiece against the
saw blade and create kickback.

= Use a featherboard to guide the workpiece against
the table and fence when making non-through cuts
such as rebating or resawing cuts. A featherboard
helps to control the workpiece in the event of a kickback.

m  Support large panels to minimise the risk of saw
blade pinching and kickback. Large panels tend to
sag under their own weight. Support(s) must be placed
under all portions of the panel overhanging the table

top.

@ = Use extra caution when cutting a workpiece that
is twisted, knotted, warped or does not have a
straight edge to guide it with a mitre gauge or along
the fence. A warped, knotted, or twisted workpiece is
unstable and causes misalignment of the kerf with the
saw blade, binding and kickback.

= Never cut more than one workpiece, stacked
vertically or horizontally. The saw blade could pick
up one or more pieces and cause kickback.

= When restarting the saw with the saw blade in the
workpiece, centre the saw blade in the kerf so that
the saw teeth are not engaged in the material. If the
saw blade binds, it may lift up the workpiece and cause
kickback when the saw is restarted.

m  Keep saw blades clean, sharp, and with sufficient
set. Never use warped saw blades or saw blades
with cracked or broken teeth. Sharp and properly set
saw blades minimise binding, stalling and kickback.

TABLE SAW OPERATING PROCEDURE WARNINGS

= Turn off the table saw and disconnect the power
cord when removing the table insert, changing
the saw blade or making adjustments to the riving
knife or saw blade guard, and when the machine
is left unattended. Precautionary measures will avoid
accidents.

m  Never leave the table saw running unattended. Turn
it off and don’t leave the product until it comes to
a complete stop. An unattended running saw is an
uncontrolled hazard.
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Locate the table saw in a well-lit and level area
where you can maintain good footing and balance.
It should be installed in an area that provides
enough room to easily handle the size of your
workpiece. Cramped, dark areas, and uneven slippery
floors invite accidents.

Frequently clean and remove sawdust from under
the saw table and/or the dust collection device.
Accumulated sawdust is combustible and may self-
ignite.

The table saw must be secured. A table saw that is
not properly secured may move or tip over.

Remove tools, wood scraps, etc. from the table
before the table saw is turned on. Distraction or a
potential jam can be dangerous.

Always use saw blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Saw
blades that do not match the mounting hardware of the
saw will run off-centre, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect saw blade
mounting means such as flanges, saw blade
washers, bolts or nuts. These mounting means were
specially designed for your saw, for safe operation and
optimum performance.

Never stand on the table saw, do not use it as a
stepping stool. Serious injury could occur if the
product is tipped or if the cutting tool is accidentally
contacted.

Make sure that the saw blade is installed to rotate
in the proper direction. Do not use grinding wheels,
wire brushes, or abrasive wheels on a table saw.
Improper saw blade installation or use of accessories
not recommended may cause serious injury.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS FOR TABLE
SAWS

Setup or fix the machine in a stable position appropriate
for the work being done. This could be mounted on a
workbench, leg support or fixed to the floor.

If fitted, set the adjustable leg extension to achieve a
level stable platform to work on.

Working at the proper height, using good working
posture, will help prevent strain or other injuries during
operation.

Provide adequate general or localised lighting to
prevent stroboscopic effect and hazards.

Wear suitable personal protective equipment when
necessary. This includes hearing protection to reduce
the risk of hearing loss, respiratory protection to reduce
the risk of inhaling harmful dust, sturdy gloves when
handling saw blades and rough material.

Always wear safety goggles when using the machine. It
is recommended to wear sturdy non slipping shoes with
toe caps to protect from objects falling from the table.
The dust produced when using this tool may be harmful
to your health, inflammable or explosive. Do not inhale
the dust. Use a dust extraction system and wear a
suitable dust protection mask. Remove deposited dust
thoroughly, e.g., with a brush and vacuum cleaner.

English| 3
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Keep the floor in the working area free from excessive
sawdust, cut-offs and power cables. This reduces the
risk of tripping and falling onto the blade.

Keep the table clear of objects including tools and
discarded wood cut-offs.

Keep the surface of the table, fence and mitre guide
clean. Beware of glue, paint and other items. The wood
must slide smoothly and not catch or snag anywhere
otherwise the risk of severe injury due to kickback is
significantly increased.

Use only blades specified in this manual, complying
with EN 847-1.

Do not use saw blades made of high-speed steel.

Use only saw blades that are marked with a speed
equal or higher than the speed marked on the tool.

Do not force the work piece into the cutting blade. Let
the tool do the work. Excessive force will overheat the
blade and cutting tips, it may burn the work piece. It
may result in unexpected events which could cause
serious personal injury.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or
improperly set blades produce narrow kerf causing
excessive friction, blade binding and kickback.

Never use blade washers or bolts that are defective or
incorrect.

Saw blades should be carried in a holder whenever
possible.

Do not operate the tool without the table insert and
replace the table insert when worn.

Unless performing a non through cut, always keep
the blade guard and riving knife in place and in proper
working order. Blade guards should raise and fall easily
to allow passage of the workpiece under them. Ensure
the blade guard is securely fitted to the riving knife. Do
not use with any covers/guards removed.

Always make sure the blade is parallel to the fence.
This is a major contributor to kickback which can result
in serious injury.

Always use the saw blade guard and riving knife for
every through sawing operation. Through sawing
operations are those in which the blade cuts completely
through the work piece when ripping or cross-cutting.
Always ensure you thoroughly check the material you
intend to cut, particularly when using recycled wood, for
foreign objects such as nails, screws, staples. If these
or similar items contact the blade whilst cutting the saw
will be damaged and severe injury to the operator or
others may occur.

No dado cuts are allowed or possible with this power
tool.

Use the push stick when required. Always use a push
stick for ripping narrow timber. The push stick should
always be stored with the machine when not in use.
Never reach into the area near the saw blade when it
is running. Keep your fingers out of the area defined by
the table insert.

Never leave tool running unattended. Turn power off.
Do not leave the tool until it comes to a complete stop.
Never attempt to stop a machine in motion rapidly by

| English
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jamming a workpiece or other means against the blade.
Serious accidents can be caused unintentionally in this
way.

Do not touch the saw blade immediately after sawing.
The saw blade gets hot during sawing.

If the saw blade becomes jammed during cutting, turn
the machine off and disconnect it from power supply.
Remove the workpiece and ensure that the saw blade
runs free. Turn the machine on and start new cutting
operation with reduced feed force.

When transporting the machine, remove the blade
guard, adjust the riving knife to its lowest position and
lower the blade so it is below the table surface in its
transit position.

If the power supply cord is damaged, it must be
replaced only by the manufacturer or by an authorised
service centre to avoid risk.

Do not use any attachments or accessories not
recommended by the manufacturer. The use of
attachments or accessories not recommended can
result in serious personal injury.

Appliances used at many different locations including
open air should be connected via a residual current
device (RCD).

If the power to the table saw is interrupted, the
machines on/off switch will automatically set itself to off.

SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR WOOD
CUTTING BLADE

Please read the manual and instructions carefully
before using the saw blade and the power tool.

The power tool must be in good condition, the spindle
without deformation and vibration.

Ensure the operator is adequately trained in safety
precautions, adjustment and operation of the power
tool.

Always wear goggles and ear protection when using
the power tool. It is recommended to wear gloves,
sturdy non slipping shoes and apron.

Before using any accessory, consult the instruction
manual. The improper use of an accessory can cause
damage and increase the potential for injury.

Keep the blade clean. This includes saw dust and
particularly sticky substances like wood resin. A clean
blade cuts more accurately and safely.

Use only blades specified in this manual, complying
with EN 847-1.

Observe the maximum speed marked on the saw
blade. Ensure the speed marked on the saw blade is at
least equal to the speed marked on the saw.

Always use blades with correct size and shape of arbor
holes. Blades that do not match the mounting hardware
of the saw will run eccentrically, causing loss of control.
Do not use saw blades with a body thickness greater
or a width of the groove cut (kerf) smaller than the
thickness of the riving knife.

Do not use blades of larger or smaller diameter than
recommended. Do not use any loose washers or
spacers to make the blade fit onto the spindle.
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m  Check the tips of the saw blade for damage or abnormal
appearance before each use. Tips that are damaged or
loose can become flying objects in use and increase
the risk of personal injury.

Do not use cracked or distorted saw blades. Do not use

saw blades that are damaged or deformed.

Scrap the saw blade if damaged, deformed, distorted or

cracked, repairing is not permitted.

Do not use HSS blades.

Ensure the saw blade is mounted correctly, tighten the

arbor nut securely before use.

Fastening screw and nuts shall be tightened using the

appropriate spanner, etc.

= Using an extension on the spanner or tightening using
hammer blows is not permitted.

=  Make sure the blade and flanges are clean and the
recessed sides of the collar are against the blade.

= Make sure the blade rotates in the correct direction and
does not contact any part of the machine or guarding
system.

m Before work, make a dummy cut without the motor
turned on so the position of the blade, operation of the
guards with respect to other product parts and work
piece may be checked.

Never leave the power tool unattended.

Do not apply lubricants on the blade when it is running.
Never attempt to stop the power tool in motion rapidly
by jamming a tool or other means against the blade,
serious accidents can be caused unintentionally in this
way.

m Disconnect the power tool from the mains supply before
changing blades or carrying out maintenance.

= Pay attention to blade packing and unpacking, it is easy
to be injured by the sharp blade tips.

= Use a blade holder or wear gloves when handling a saw
blade. Remember, the blade will be hot after cutting
operations.

= Keep and store the blade in original packaging or other
suitable packaging, keep in dry conditions and away
from chemicals which may damage the blade.

INTENDED USE

The table saw is designed to be operated by one person for
the purpose of rip and cross cutting wood, up to a maximum
depth of 80 mm at 0° bevel angle. At the maximum 45°
bevel angle the maximum depth of cut is 55 mm. The table
saw is designed and intended to be fixed to a stable surface
or a work stand as supplied by the manufacturer. Hard and
soft wood plus particle and fibre boards may be cut.

Only blade and riving knife combinations supplied by the
manufacturer of this table saw, for this table saw may be
used.

RESIDUAL RISKS

Even when the table saw is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk factors.
The operator should pay particular and additional attention
to these points in order to reduce the risk of serious
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personal injury.

= Non through cutting. The blade guard is removed and
top of saw blade is exposed.

= Contact with the blade — avoid reaching towards, over
and around the saw blade.

m  Kickback — never stand in front of the blade.

= Stability — ensure the product is stable, whenever
possible, secure it.

= Thrown cutting blade tips — wear eye protection at all
times when working.

= Inhalation of dust — wear a mask if necessary. Dust
produced when working certain types of wood products
(e.g. MDF) can be hazardous to your respiratory
system.

= Eye injury from wood and dust particles — wear eye
protection at all times when working.

= Hearing injury — restrict exposure and wear appropriate
hearing protection.

= Noise levels can vary widely from machine depending
on conditions of use. Persons exposed to high noise
levels, even for a short time, may experience temporary
partial hearing loss and continuous exposure to high
levels can result in permanent hearing damage.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 242.

Table insert

Adjustable extended riving knife

Mitre guide

Saw blade

Saw blade guard

Table insert release

Fence/Rip fence

Side table extension (RTS1800ES, RTS1800EF)
. Fixing holes (secure to work bench or legs)
10. On/off paddle switch

11. Bevel angle adjustment wheel

12. Bevel angle lock

13. Depth of cut handle

14. Saw table

15. Dust exhaust

16. Dust port accessory

OPERATION

©CONOOAWN =

A WARNING

You must read and fully understand all of the warnings
and instructions contained in this manual before applying
power to and starting to cut with this table saw.

Through cutting: Any cutting operation where the saw
blade protrudes beyond the thickness of the workpiece.
For this operation the riving knife should be in the raised
position and the blade guard must be fitted. Use a fence or
mitre guide to correctly position the workpiece.

Non through cutting: Any cutting operation where the
saw blade does not protrude beyond the thickness of the
workpiece. For this operation the riving knife should be
in its lowered position. The top of the riving knife should

English| 5
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be slightly lower than the top of the saw blade. The blade
guard cannot be fitted. Use a fence or mitre guide to
correctly position the workpiece.

Rip cutting: Using the rip fence parallel to the blade to
guide the workpiece. Predominantly the cut is made in the
direction of the wood grain (if present). Can be a through
or non through cut.

Cross cutting: Using the mitre guide or cross cutting
fence. This device is designed to slide parallel to the saw
blade and enables the workpiece to be held at a fixed angle
across the cutting axis of the blade. Predominantly the cut
is made across the direction of the wood grain (if present).
Can be a through or non through cut.

Bevel cutting: The angle of the blade with respect to the
table surface is changed between 90 and 45°. Produces a
cut with an angled edge. Can be a through or non through
cut. Either the rip fence or the mitre guide should be used
to correctly position the workpiece.

Mitre cutting: The workpiece is presented to the blade
at an angle. The angle required is set on the mitre guide,
which can then hold the workpiece at this angle whilst
sliding parallel to the blade to make the cut. Can be a
through or non through cut.

Tapered cutting: Tapered cross cuts are possible using
the mitre guide set to the angle required. It is not possible
to perform tapered rip cut’s as a special fixture is required.

USING THE FENCE SAFELY

= Never use the rip fence and the mitre angle guide at
the same time. This increases the potential for kickback
and personal injury. When either is not in use, remove it
from the table and store safely out of the way.

m Each time the fence is used or moved to another
position it is essential that it is checked for parallelism
to the saw blade.

= A non parallel fence can trap the workpiece between
the blade and the fence causing kickback which can
lead to severe personal injury to yourself and others.

= A badly adjusted or set fence can cause the workpiece
to be fed toward the blade at the wrong angle which
may cause the blade to bind or jam. It can also cause
kickback (see above).

m To fit or adjust the fence properly, hook the end of the
fence over the back edge of the table then lower the
front edge to engage with the front of the table. Then
apply pressure from the front of the fence so that the
two edges set at a right angle to the direction of the
fence contact the front edge of the table. This helps
ensure the fence is parallel to the blade. Then lock
the fence in position by pushing the locking handle
downwards.

= The force by which the locking handle holds the fence
in position can be adjusted by rotating the knurled
screw just above the locking handle.

m  Always check the parallelism of the fence to the blade
by measurement or by an accurately cut block of wood
before making the cut.

6 | English
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Aligning the distance marks, blade to fence

Set the edge of the fence against the blade and then adjust
the indicator sight glass to align with the 0 mm mark on the
front edge of the table. Loosen the screw, adjust the sight
glass and re-tighten the screw.

Use of the auxiliary fence

There are circumstances when the fitting of the auxiliary
fence to the main fence is required.

a. When a narrow workpiece cannot be held by hand
or push stick because the fence is in the way.

b. When a thin workpiece is being cut. Very thin
workpieces may slip under the main fence and
catch or drag causing potential for kickback. Use
the auxiliary fence to help prevent this.

Remove the auxiliary fence whenever it is safe to use the
main fence only.

When making bevel cuts on narrow work pieces, always
use the fence on the opposite side of the blade to the way
it is leaning over otherwise it is easy to trap the push block
or stick against the blade guard or fence.

Fixing the auxiliary fence to the main fence

= With the wing nuts and washers on one side of the
fence, push the bolts through from the other side, and
screw together a few turns. Now slide the auxiliary fence
over the bolt heads onto the slot provided. Tighten the
auxiliary fence in position as required.

NOTE: The auxiliary fence is only intended to guide the

workpiece past the blade and riving knife, it does not have

to cover the full length of the main fence.

Remove the auxiliary fence whenever it is safe to use the

main fence only. Do not leave the bolts and wing nuts in

place on the main fence.

Using a feather board

A feather board is a device similar to a comb but cut at
an angle. Normally constructed of wood or plastic the thin
fingers slightly bend as the workpiece slides into position,
applying an even and consistent pressure to hold the
workpiece. Use one of these devices when a precision cut
of a narrow workpiece is required. This device is attached
to the table via the mitre guide slots and alleviates the need
for the operator’s fingers to be near the blade.

Third party feather boards may be purchased at specialist
woodworking stores.

OVERLOAD PROTECTION DEVICE

The product has an overload protection device. When
overloading is detected, the product will automatically
switch off. Turn the power off. If the overload protector is
actuated, the motor must be allowed to cool down for 3
minutes. Make sure the blade can rotate freely and is not
jammed or tight. Press the reset button (below the on/off
switch). Turn the power on. Press the on button to start
the product.

MAINTENANCE

= Ensure the saw blade is completely stopped and the
power cord is removed from the power source before



conducting any maintenance or cleaning.

If the power supply cord is damaged it must be repaired
at an authorised service centre.

The blade has sharp edges and may also remain hot
after cutting operations. Exercise extreme caution
when cleaning an exposed blade. Wear gloves to
protect yourself from personal injury.

Clean the saw and its accessories from dust regularly,
especially moving parts including the blade guard.
Use a hand brush or vacuum cleaner to remove dust
effectively.

A WARNING

Do not attempt to disassemble the blade guard assembly
for cleaning or repair. Damaged guards should not be
used. Return to an authorised service centre for repair
or replacement.

The table saw is lubricated at the factory and should not
require additional lubrication.

To check and adjust bevel angles and blade/fence
parallelism, see the “Checking and setting the bevel
angle” and “Checking and setting the parallelism of the
blade to the mitre guide slots “ sections in this manual”.

CHECKING AND SETTING THE BEVEL ANGLE
NOTE: Setting the blade to be 90° from the table results in

a

1.

2.

2

0° bevel angle.

Turn off the power and remove the plug from the wall
socket.

Pay particular attention to the saw blade tips, they are
very sharp and can cause personal injury.

Raise the blade and riving knife assembly to its highest
height.

Remove the blade guard.

Place the riving knife to its lower position.

Ensure the blade and table surface are clear of dust
and debris.

Place a 90° “set square” against the table surface and
the highest part of the blade. Be careful not to contact
the blade tips during this measurement as it will result
in an error. You need to align the body surface of the
saw blade.

There should be no gaps between the edge of the set
square and the blade or the table, in this condition
the blade is in a true vertical alignment and no further
adjustment of the blade angle is necessary.

If a gap exists, loosen the bevel locking knob and
carefully move the angle of the bevel whilst constantly
re-checking the gap. Once no gap exists, tighten the
bevel locking knob securely.

.Loosen the screw on the bevel angle indicator and
adjust the clear plastic line carrier so it shows alignment
with the 0° mark. Tighten the screw.

. Repeat this operation to check and set various angles
between 90° and 45° as you feel necessary.

o
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CHECKING AND SETTING THE PARALLELISM OF THE
BLADE TO THE MITRE GUIDE SLOTS

1.

\
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MM ONLINE STOR

Turn off the power and remove the plug from the wall
socket.
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2. Pay particular attention to the saw blade tips, they are
very sharp and can cause personal injury.
3. Raise the blade and riving knife assembly to its highest
height.
Remove the blade guard.
Complete the checks detailed in this manual “How to
check and set the bevel angle.” Ensure the bevel angle
is securely fixed at 0°.
Take the mitre angle guide and fit it into one of the slots
on the table. Set the angle on the mitre angle guide
to 90°.
Place a steel ruler firmly against the mitre angle guide
and with the straight end of the ruler set it to touch the
body of the saw blade. You may use an accurately cut
block of wood in place of the steel ruler.
Maintain a firm grip on the ruler / block and slide the
whole mitre angle guide so the ruler / block is now
contacting the other end of the blade. The ruler or block
should have the same level of contact with the blade
as it moves across the blade body. If this is the case,
then the parallelism between blade and table slots
is accurate and no adjustment is necessary. Check
the slot on the other side of the table using the same
method.

o s

i

N

®

ADJUSTING THE PARALLELISM OF BLADE TO TABLE
SLOTS

There are two bolts at the front of the saw blade and two
more at the back. These can be accessed from under the
table surface.

When these bolts are loosened, the entire blade, riving
knife and motor assembly can be moved to accurately align @
the blade to the slots in the table.

You may find this difficult to achieve unless you have
experience in such adjustments, so in case of difficulty,
return your table saw to the nearest authorised Ryobi
service centre for professional set-up.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing

of as waste. The machine, accessories

and packaging should be sorted for
[r— environmental-friendly recycling.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

& Safety alert
c € CE conformity

[ H[ EurAsian Conformity Mark

~
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9254mm
Class Il tool, double insulation .
Blade diameter
Please read the instructions carefully before
starting the product. . Jﬂ
Blade body thickness and width of cut
<19mm
Wear ear protection.
T2.2nm

Wear eye protection. 38-L8HRC Riving knife thickness and hardness

Wear safety gloves.

-h

<t

Rated power

Danger! Sharp blade.
Tungsten carbide 48 tooth blade

B

54

Cutting capacity

S

Soft start

SOFT START

Blade width of cut (kerf)

Overload protection

Number of teeth on this saw blade

Cast aluminium table

For cutting wood and analogous material . h
9 9 Table dimension

L (RTS1800, RTS1800S)

—

st

Not for cutting metals = Table dimension
Mlewed  (RTS1800ES, RTS1800EF)
Blade rotation direction (shown on saw
blade)
Table extension dimension
Blade rotation direction (shown on riving
knife) P
Removable scissor leg
|:| Blade rotation direction (shown on table)
%i Foldable deluxe leg
Blade rotation direction (shown on blade
guard)
Cutting capacities (90° and 45°)
8 | English
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Waste electrical products should not be
disposed of with household waste. Please
recycle where facilities exist. Check with
your Local Authority or retailer for recycling
advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

\
TMb
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2l

y

> = 8/ 1§

Connect to power outlet.

Disconnect from power outlet.

Parts or accessories sold separately

Waste electrical products should not
be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.

Note

Warning

https:/itm.by
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AVERTISSEMENTS GENERAUX CONCERNANT
LES OUTILS ELECTRIQUES

A AVERTISSEMENT

Lisez attentivement ’ensemble des avertissements,
instructions et spécifications fournis avec cet outil,
et reportez-vous aux illustrations. Le non-respect
des instructions présentées ci-aprés peut entrainer des
accidents tels que des incendies, des chocs électriques
et/ou des blessures corporelles graves.

Conservez tous les avertissements ainsi que le mode

d

‘emploi pour vous-y reporter dans le futur. Le terme

“outil électrique” dans les avertissements se rapporte a
votre outil électrique alimenté par le secteur (a fil) ou par

b

atterie (sans fil).

SECURITE DE L'ENVIRONNEMENT DE TRAVAIL

Gardez I'espace de travail propre et bien éclairé.
Les espaces de travail sombres ou encombrés sont
propices aux accidents.

N'utilisez pas d'outil électrigue en atmosphére
explosive, comme en présence de liquides
inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
appareils électriques produisent des étincelles
susceptibles d'enflammer poussiéres et vapeurs.
Gardez les enfants et les visiteurs a distance
lorsque vous utilisez un outil électrique. Les
distractions peuvent entrainer une perte de controle.

SECURITE ELECTRIQUE

Les fiches secteur des outils électriques doivent
correspondre a la prise de courant. Ne modifiez
jamais la fiche secteur d'aucune facon. N'utilisez
aucun adaptateur de prise avec les outils
électriques reliés a la terre. L'utilisation de fiches
secteur non modifiées et adaptées a la prise de courant
réduit le risque de décharge électrique.

Evitez que votre corps entre en contact avec des
surfaces reliées a la terre, telles que des tuyaux,
radiateurs, cuisinieres et réfrigérateurs. Le risque
de décharge électrique est accru si votre corps est
électriquement relié a la terre.

N'exposez pas les outils électriques a la pluie ou a
des conditions humides. La pénétration d'eau dans
un outil électrique augmente le risque de décharge
électrique.

Ne maltraitez pas le cable d'alimentation. Ne
vous servez jamais du cable d'alimentation
pour transporter I'outil, pour le tirer, ou pour
en débrancher la fiche secteur. Tenez le céable
secteur éloigné de la chaleur, de I'huile, des bords
coupants ou des pieces en mouvement. Les cables
endommagés ou emmélés augmentent le risque de
décharge électrique.

Lorsque vous utilisez un outil électrique en
extérieur, utilisez une rallonge adaptée a un usage
en extérieur. L'utilisation d'une rallonge adaptée a un
usage en extérieur réduit les risques de choc électrique.

10 | Frangais
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S’il n’est pas possible d’éviter d’utiliser un outil
électrique en environnement humide, utilisez une
alimentation électrique équipée d’un disjoncteur
différentiel. L'utilisation d'un disjoncteur différentiel
réduit le risque de choc électrique.

SECURITE PERSONNELLE

Restez vigilant, regardez ce que vous faites et
faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez un
outil électrique. N'utilisez pas d’outil électrique si
vous étes fatigué ou sous I'influence de I'alcool,
de drogues ou de médicaments. Un moment
d'inattention lors de I'utilisation d'un outil électrique
suffit a provoquer de graves blessures.

Utilisez des protections individuelles. Portez
toujours une protection oculaire. Des équipements
de protection tels qu’'un masque anti poussieres,
des chaussures de sécurité antidérapantes, ou une
protection auditive dans les conditions appropriées
réduit le risque de blessures.

Prévenez les mises en marche accidentelles.
Assurez-vous que linterrupteur est en position
«arrét» avant la connexion au secteur et/ou
I'insertion du pack batterie, ainsi gu’avant de
saisir ou de transporter I'outil. Le transport d’un outil
électrique avec votre doigt sur 'interrupteur ou la mise
sous tension d’un outil dont I'interrupteur est en position
«marche» est propice aux accidents.

Retirez toute clé ou tout outil de réglage avant de
mettre I'outil en marche. Une clé ou un outil laissé sur
une partie tournante d'un outil électrique est susceptible
d'entrainer des blessures.

Ne travaillez pas en extension. Gardez un bon
appui et un bon équilibre en toute circonstance.
Vous contrblerez ainsi mieux l'outil électrique en cas
d'imprévu.

Habillez-vous correctement. Ne portez pas de
vétements ou de bijoux amples. Maintenez vos
cheveux ainsi que vos vétements éloignés des
éléments en mouvement. Les vétements et bijoux
amples ainsi que les cheveux longs sont susceptibles
d'étre happés par les parties en mouvement.

Si un dispositif d’extraction et de collecte des
poussiéres est fourni, assurez-vous que ce
dispositif est installé et utilisé de facon correcte.
L'utilisation d’'un dispositif de collecte des poussiéres
réduit les risques associés aux poussieres.

Ne laissez pas I’habitude liée a I'utilisation réguliére
d’un outil vous rendre trop sOr de vous et vous
faire oublier les principes de sécurité requis par
I'utilisation des outils. Une action imprudente peut
entrainer de graves blessures en une fraction de
seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS ELEC-
TRIQUES

Ne faites pas forcer un outil électrique. Utilisez
un outil électrique adapté au travail a effectuer.
Un outil électrique adapté utilisé dans les limites de
ses capacités effectuera un meilleur travail dans de
meilleures conditions de sécurité.
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N'utilisez pas un outil électrique dont I'interrupteur
marche/arrét est inopérant. Tout outil électrique
qui ne peut pas étre contrdlé par son interrupteur est
dangereux et doit étre réparé.

Débranchez la fiche secteur de la source de courant
et/ou retirez le pack batterie (s’il est amovible) de
I'outil électrique avant d’effectuer tout réglage, tout
changement d’accessoire, et avant de le ranger. De
telles mesures préventives de sécurité réduisent les
risques de mettre accidentellement en marche I'outil
électrique.

Rangez les outils électriques inutilisés hors de
portée des enfants et ne laissez pas les personnes
non familiarisées avec I'outil électrique ou avec ces
instructions s'en servir. Les outils électriques sont
dangereux entre des mains non entrainées.

Entretenez vos outils électriques ainsi que leurs
accessoires. Vérifiez que les piéces en mouvement
sont bien alignées et non déformées, qu’aucune
piéce n’est cassée ou mal montée, et qu'aucun
autre probléme n’est susceptible d’affecter le bon
fonctionnement de I'outil électrique. En cas de
dommage, faites réparer I'outil électrique avant de
I'utiliser. Beaucoup d’accidents sont dus a des outils
électriques mal entretenus.

Gardez les outils coupants propres et affités. Les
outils coupants bien entretenus et bien afftés sont
moins susceptibles de se déformer et sont plus faciles
a controler.

Utilisez I'outil électrique, ses accessoires et
ses embouts, etc. en concordance avec ces
instructions, en prenant en compte les conditions
de travail et le travail a effectuer. L'utilisation
détournée d'un outil électrique entraine des situations
dangereuses.

Gardez les poignées et les surfaces de préhension
séches, propres et exemptes d’huile et de graisse.
Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas une manipulation et un contréle de
I'outil en toute sécurité en cas de situation imprévue.

REPARATIONS

Faites réparer votre outil électrique par un
réparateur qualifié n'utilisant que des pieces
détachées identiques. Vous maintiendrez ainsi la
sécurité d'utilisation de votre outil électrique.

CONSIGNES DE SECURITE RELATIVES AUX
SCIES SUR TABLE

AVERTISSEMENTS CONCERNANT LES PROTEC-
TIONS

Vb
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Laissez les protections en place. Les protections
doivent étre opérationnelles et correctement mises
en place. Une protection lache, endommagée, ou ne
fonctionnant pas correctement doit étre réparée ou
remplacée.

Utilisez toujours le protége-lame ainsi que le
couteau diviseur pour toute opération de coupe.
Pour les opérations de coupe traversante ou la lame
de scie coupe toute I'épaisseur de la piéce, le protege-

lame et les autres dispositifs de sécurité aident a
réduire les risques de blessures.

Remettez immédiatement le systeme de protection
en place apres avoir terminé une opération (comme
une coupe en feuillure ou une reprise de coupe)
nécessitant le retrait de la protection. Le protege-
lame et le couteau diviseur aident a réduire les risques
de blessure.

Assurez-vous que la lame de scie n’entre pas en
contact avec le protége-lame, le couteau diviseur
ou la piéce a couper avant d’actionner I'interrupteur
d’alimentation. La mise en contact involontaire de
ces éléments avec la lame de scie peut se révéler
dangereuse.

Réglez le couteau diviseur comme décrit dans
ce manuel d’instructions. Un décalage, un
positionnement ou un alignement incorrects peuvent
rendre le couteau diviseur inopérant et augmenter le
risque de rebond.

Pour que le couteau diviseur remplisse son office,
il doit pénétrer dans la piece a couper. Le couteau
diviseur est inopérant lorsque les piéces a couper sont
trop courtes pour y pénétrer. Dans ces conditions, le
couteau diviseur ne peut pas empécher le rebond.
Utilisez une lame de scie adaptée au couteau
diviseur. Pour que le couteau diviseur fonctionne
correctement, le diamétre de la lame de scie doit
correspondre au couteau diviseur et I'épaisseur de
la lame de scie doit étre inférieure a celle du couteau
diviseur, et la largeur de coupe de la lame de scie doit
étre supérieure a I'épaisseur du couteau diviseur.

AVERTISSEMENTS RELATIFS AUX PROCEDURES DE
COUPE

A DANGER

Ne mettez jamais vos doigts ou vos mains
a proximité de la lame de scie ou dans son
alignement. Un moment d'inattention ou un dérapage
sont susceptibles d’entrainer votre main vers la lame de
scie et de provoquer de graves blessures.

C
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Introduisez toujours la piece a couper en
opposition par rapport au sens de rotation de la
lame. L'introduction de la piece a couper dans le méme
sens que la rotation de la lame de scie (en avalant) sur
le plateau de la scie est susceptible d’entrainer la piece
ainsi que votre main en direction de la lame.

N’utilisez jamais le guide d’onglet pour introduire la
piéce a couper en coupe longitudinale et n’utilisez
jamais le guide latéral en tant que butée de
longueur pour effectuer des coupes transversales
avec le guide d’onglet. Le fait de guider la piéce a
couper a la fois avec le guide latéral et le guide d'onglet
augmente le risque de coingage de la lame de scie et
le risque de rebond.

Lors d’une coupe longitudinal, appliquez toujours
la force d’avancement entre le guide et la lame.
Utilisez un poussoir lorsque la distance entre le
guide et la lame de scie est inférieure a 150 mm,

Francais | 11
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et utilisez un bloc d’introduction lorsque cette
distance est inférieure a 50 mm. Les dispositifs
“d’'aide au travail” garderont vos mains a une distance
sure de la lame de scie.

m Nutilisez que des poussoirs fournis par le
fabriquant ou congus selon les instructions. Le
poussoir permet de garder une distance suffisante
entre la main et la lame de scie.

= N'utilisez jamais de poussoir endommagé ou
coupé. Un poussoir endommagé est susceptible de
se rompre, ce qui pourrait entrainer votre main vers la
lame.

m N’effectuez aucune opération a «main nue». Utilisez
toujours soit le guide longitudinal ou le guide
d’onglet pour caler et guider la piéce a couper.
“Main nue” signifie que vous utilisez vos mains pour
maintenir et guider la piéce a couper, a la place d'un
guide longitudinal ou transversal. Le sciage a main nue
entraine des défauts d’'alignement, des torsions et des
rebonds.

= N’approchez jamais vos mains d’une lame en
rotation, et ne passez jamais au-dessus. Essayer
d’atteindre une piéce & couper par dessus une lame
ou a sa proximité peut entrainer la mise en contact
accidentelle avec cette lame en rotation.

m Supportez la piéce a couper de facon
supplémentaire en avant ou en arriere si celle-ci
est de grande longueur, afin de la garder de niveau.
Une piéce a couper large et/ou longue a tendance a
pivoter sur le bord du plateau, entrainant une perte de

@ contrdle, un coincement de la lame et un rebond.

m Faites progresser la piece a couper de facon
réguliere. Ne tordez pas la piece a couper et ne
la faites pas pivoter. En cas de blocage, arrétez
immédiatement le produit, débranchez-le et
éliminez la cause du blocage. Le blocage de la lame
de scie par la piece a couper peut entrainer un rebond
ou caler le moteur.

= Ne retirez pas de matériau coupé lorsque la lame
tourne. Le matériau peut se voir piégé entre le guide
ou l'intérieur du protege-lame et la lame, tirant vos
doigts vers la lame de scie. Arrétez la scie et attendez
I'arrét de la lame avant de retirer le matériau en cause.

m Utilisez un guide auxiliaire en contact avec le
plateau de la scie pour couper des piéces d’une
épaisseur inférieure a 2 mm. Une piéce a couper fine
est susceptible de se coincer sous le guide longitudinal
et de provoquer un rebond.

CAUSES DE REBOND ET AVERTISSEMENTS ASSO-
CIES

Un rebond est une réaction brusque de la piéce a couper
due a un pincement, a une lame de scie coincée ou a un
trait de coupe non-aligné par rapport a la lame de scie, ou
due au coincement d’'une partie de la piéce a couper entre
la lame de scie et le guide longitudinal ou autre partie fixe.
La plupart du temps, en cas de rebond, la piece a couper
se voit soulevée de la table par la partie arriere de la lame
de scie et projetée en direction de I'opérateur.

Le rebond est donc le résultat d'une mauvaise utilisation
de l'outil et/ou de procédures ou de conditions de coupe
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incorrectes. Il peut étre évité en veillant a respecter
quelques précautions.

Ne restez jamais dans I'alignement de la lame de
scie. Placez toujours votre corps du méme coté
de la lame que le guide longitudinal. Un rebond
est susceptible de projeter la pieéce a couper a grande
vitesse en direction de quiconque se trouvant en avant
de la lame de scie et dans son alignement.

Ne tentez jamais de tirer ou de maintenir la piece
a couper en passant au dessus de la lame de scie
ou en arriére de celle-ci. Un contact accidentel avec
la lame de scie est susceptible de se produire, ou un
rebond pourrait entrainer vos doigts vers la lame de
scie.

Ne maintenez ou ne pressez jamais la piéce a
couper contre la lame de scie en rotation. Le fait de
presser la piece a couper contre la lame de scie est
susceptible d’entrainer une situation de torsion et de
rebond.

Alignez le guide longitudinal de fagon paralléle a
la lame de scie. Un guide mal aligné entrainera un
pincement de la piéce a couper contre la lame ainsi
qu’un rebond.

Utilisez un presseur a peigne pour guider la piéce
a couper contre la table et le guide longitudinal
lorsque vous effectuez des coupes non-
traversantes telles que des coupes en feuillure ou
des reprises de coupe. Un presseur a peigne aide a
contréler la piéce a couper en cas de rebond.
Supportez les grands panneaux pour minimiser les
risques de pincement et de rebond. Les longues
piéces a usiner ont tendance a ployer sous leur
propre poids. Des supports doivent étre placés sous
toutes les parties du panneau qui débordent du plateau
de la scie.

Soyez particulierement vigilant lors de la coupe
d’une piéce tordue, voilée, contenant des nceuds
lorsque vous devez la guider le long du guide
longitudinal ou transversal. Une piece a couper
voilée, tordue ou contenant des nceuds est instable
et entraine un désalignement du trait de coupe par
rapport a la lame de scie, un coincement et un rebond.
Ne coupez jamais plusieurs piéces a la fois, que
ce soit verticalement ou horizontalement. La lame
de scie pourrait agripper une ou plusieurs pieces et
provoquer un rebond.

Lorsque vous redémarrez la scie dans I'élément
a couper, centrez la lame dans le trait de coupe
et vérifiez que ses dents ne mordent pas dans
le matériau. Si la lame de scie se coince, elle est
susceptible de soulever la piéce a couper et d’entrainer
un rebond une fois la lame remise en marche.

Gardez les lames de scie propres, affitées, et en
nombre suffisant. N'utilisez jamais de lame de scie
voilée, fendue, ou ayant des dents cassées. Des
lames de scie affitées et en bon état minimisent les
risques de pincement, de blocage et de rebond.
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AVERTISSEMENTS RELATIFS A L'UTILISATION DES
SCIES SUR TABLE

m Arrétez la scie sur table et débranchez son
alimentation lorsque vous retirez linsert de
plateau, lorsque vous changez de lame ou lorsque
vous procédez au réglage du couteau diviseur ou
du protege-lame, ainsi que lorsque vous laissez
la machine sans surveillance. Les mesures de
protection évitent les accidents.

m Ne laissez jamais la scie fonctionner sans
surveillance. Arrétez-la et ne vous en éloignez pas
avant son arrét complet. Une scie en fonctionnement
sans surveillance constitue un danger non-controlé.

= Installez la scie sur table dans un endroit de niveau
et bien éclairé ou vous pouvez conserver un bon
appui au sol et un bon équilibre. Elle doit étre
installée dans un endroit qui procure assez de
place a vos piéces a couper pour que puissiez les
manipuler aisément. Les endroits exigus, sombres,
au sol irrégulier et glissant sont propices aux accidents.

= Retirez régulierement la sciure qui se trouve sous
la scie sur table et/ou dans le dispositif de collecte
de la sciure. La sciure de bois accumulée est un
combustible susceptible de s’enflammer.

m La scie sur table doit étre fixée. Une scie sur table
mal fixée est susceptible de bouger ou de se renverser.

= Retirez les outils, les chutes de bois, etc. du plateau
avant de mettre la scie en marche. Une distraction ou
un blocage potentiel peuvent étre dangereux.

@ m Utilisez toujours des lames de scie dont la forme
de l'ouverture centrale (en forme de diamant
contrairement a ronde) correspond a la broche. Les
lames qui ne correspondent pas au systeme de fixation
de la scie tourneront de fagon excentrée et entraineront
une perte de controle.

= N'utilisez jamais d’éléments de fixation de lame de
scie tels que brides, rondelles, boulons ou écrous
endommagés ou incorrects. Ces éléments de fixation
ont été spécialement congus pour votre scie, afin de
procurer une utilisation sure et des performances
optimales.

= Ne montez jamais sur la scie sur table, ne I'utilisez
jamais comme marchepied. De graves blessures
pourraient se produire au cas ou le produit basculerait
ou en cas de mise en contact accidentelle avec
I'élément de coupe.

m  Assurez-vous que la lame de scie est montée de
fagon a tourner dans le bon sens. N'utilisez pas
de disques a tronconner, de brosses rotatives ou
de disques a meuler avec une scie sur table. Un
montage incorrect d’'une lame de scie ou ['utilisation
d’accessoires non-recommandés peut entrainer de
graves blessures.

CONSIGNES DE SECURITE ADDITIONNELLES

RE IVES AUX SCIES SUR TABLE

= Installez ou fixez la machine de facon stable et adaptée
au travail a effectuer. Elle peut étre montée sur un
établi, un pied support ou fixée au sol.

= Si vous utilisez des rallonges de pied, installez-les de
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facon a obtenir une plateforme de travail stable.

Travailler a la bonne hauteur et adopter une bonne

posture de travail aide a éviter les tensions ou autres
blessures en cours d’opération.

Fournissez un éclairage général ou ponctuel adéquat
de maniére a éviter les effets stroboscopiques et leurs
dangers.

Portez un équipement de protection individuel lorsque
cela est nécessaire. Ceci inclut une protection
auditive pour réduire les risques de perte auditive,
une protection respiratoire pour réduire le risque
d’inhalation de poussiéres nocives, des gants solides
lors de la manipulation des lames de scie et des
matériaux rugueux.

Portez toujours des lunettes de sécurité lorsque vous
utilisez la machine. Il est recommandé de porter des
chaussures solides et antidérapantes a bout renforcé
pour se protéger des objets qui pourraient tomber du
plateau.

La sciure générée par I'utilisation de cet outil peut
étre préjudiciable a votre santé, inflammable ou
explosive. Utilisez un dispositif d’aspiration de la sciure
et portez un masque de protection adapté. Retirez
soigneusement la sciure, par ex. a I'aide d’'un pinceau
et d’'un aspirateur.

Gardez le sol de I'environnement de travail exempt
de sciure en excés, de chutes de bois et de cables
électriques. Ceci réduira les risques de trébucher et de
tomber sur la lame.

Gardez le plateau libre de tout objet, outils et chutes de
coupe compris.

Gardez la surface du plateau et les guides de coupe
longitudinal et latéral propres. Méfiez-vous de la colle,
de la peinture et autres produits. Le bois doit glisser en
douceur et ne s’accrocher nulle part, pour ne pas créer
de risques de blessures graves dues au risque accru
de rebond.

N'utilisez que les lames spécifiées dans ce manuel,
répondant a la norme EN 847-1.

Ne pas utiliser de lame de scie fabriquées en acier &
coupe rapide.

N'utilisez que des lames de scies portant une valeur
de vitesse maximale supérieure ou égale a la vitesse
marquée sur ['outil.

Ne faites pas forcer la piece a couper contre la lame
de coupe. Laissez I'outil effectuer le travail. Une force
excessive fera surchauffer la lame et les dents, risquant
de briler la piéce a couper. Il pourrait en résulter des
événements inattendus susceptibles d'entrainer de
graves blessures.

N'utilisez pas de lames émoussées ou endommageées.
Des lames émoussées ou endommagées produisent
des traits de coupe étroits, ce qui entraine un frottement
excessif, un coincement du disque et un rebond.

Les lames de scie doivent étre transportées emballées
dans la mesure du possible.

Ne faites pas fonctionner I'outil sans insert de plateau
et remplacez-le une fois usé.

A moins d’effectuer une coupe non traversante, gardez
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toujours le protége-lame et le couteau diviseur en
place et en état de fonctionner. Un protege-lame doit
pouvoir monter et s'abaisser facilement pour permettre
le passage de la piece a couper. Assurez-vous que le
protége-lame est bien fixé sur le couteau diviseur. Ne
pas utiliser si un(e) quelconque carter/protection n’est
pas en place.

m  Assurez-vous toujours que la lame est paralléle au
guide longitudinal. Ceci contribue largement au risque
de rebond pouvant entrainer de graves blessures.

m Utilisez toujours le proteége-lame ainsi que le couteau
diviseur pour toute opération de coupe traversante.
Une coupe traversante est une coupe longitudinale ou
transversale sur toute I'épaisseur de la piéce a couper.

m  Assurez-vous de toujours vérifier le matériau a couper,
en particulier s'il s’agit de bois de récupération, a
la recherche d’objets étrangers tels que clous, vis,
agrafes.

= Si de tels objets entrent en contact avec la lame en
cours de coupe, celle-ci s’en trouvera endommagée et
de graves blessures pourraient étre occasionnées a
I'opérateur ou autres personnes.

= Aucune coupe de rainure d'assemblage ne doit étre
effectuée ni n'est possible avec cet outil électrique.

m Utlisez la baguette poussoir lorsque cela est
nécessaire. Utilisez toujours une baguette poussoir
pour couper les pieces étroites. La baguette poussoir
doit toujours étre rangée avec la machine lorsque vous
ne l'utilisez pas.

= Ne vous approchez jamais des environs de la lame

@ de scie lors du fonctionnement. Gardez vos doigts
éloignés de la zone définie par I'insert de plateau.

m Ne laissez jamais la machine fonctionner sans
surveillance.

m  Coupez I'alimentation.

= Ne vous éloignez pas de I'outil avant son arrét complet.

= Ne tentez jamais d’arréter rapidement une machine en
rotation en coincant un morceau de matériau ou autre
élément contre la lame. vous risqueriez de provoquer
de graves accidents en agissant de la sorte.

= Ne touchez pas la lame de scie immédiatement apres
une coupe. La lame de scie devient chaude au cours
de la coupe.

= Lorsque la lame de scie se bloque en cours de coupe,
arrétez la machine et débranchez son alimentation
électrique. Retirez la piece a couper et assurez-vous
que la scie tourne de fagon libre. Mettez la machine
en marche et recommencez la coupe en diminuant la
force d'introduction.

m Lorsque vous transportez la machine, retirez le
protége-lame, mettez le couteau diviseur a sa position
la plus basse, et abaissez la lame de facon qu’elle se
trouve sous la surface du plateau, dans sa position de
déplacement.

m  Si le cable d'alimentation est endommagé, il ne doit
étre remplacé que par le fabricant ou par un service
aprés-vente agréé, pour éviter tout danger.

= Nutilisez pas d’accessoires non recommandés par le
fabricant. L'utilisation d’accessoires non recommandés
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INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIE
CONCERNANT

peut entrainer de graves blessures. Les appareils
utilisés en de multiples endroits, y-compris a I'extérieur,
doivent étre alimentés par [lintermédiaire d'un
disjoncteur différentiel.

Si lalimentation de la scie table vient a étre
interrompue, alors I'interrupteur marche/arrét se mettra
automatiquement en position arrét.

S
LAME DE COUPE DU BOIS

Veuillez lire attentivement le manuel et les instructions
avant d'utiliser la lame de scie et I'outil électrique.
L'outil électrique doit étre en bon état, son axe de
broche non déformé et sans vibrations.

Assurez-vous que l'opérateur est suffisamment
familiarisé avec les précautions de sécurité, ainsi
qu’avec les réglages et I'utilisation de I'outil électrique.
Portez toujours des lunettes et une protection auditive
lorsque vous utilisez l'outil électrique. Des gants
de sécurité, des chaussures solides et a semelles
antidérapantes et un tablier sont recommandés.

Avant toute utilisation d'un accessoire, consultez
le  manuel utilisateur. L'utilisation inappropriée
d’'un accessoire est susceptible de provoquer des
dommages et d’augmenter les risques de blessures.
Gardez la lame propre. Ceci inclut la sciure et en
particulier les substances collantes comme la résine
de bois. Une lame propre coupe de fagon plus s(re et
plus précise.

N'utilisez que les lames spécifiées dans ce manuel,
répondant a la norme EN 847-1.

Respectez la vitesse maximale de rotation indiquée sur
la lame. Assurez-vous que la vitesse marquée sur la
lame de scie est au moins égale a la vitesse marquée
sur la scie.

Utilisez toujours des lames dont la forme de 'ouverture
centrale correspond a la broche. Des lames non
adaptées a l'arbre sur lequel elles doivent étre montées
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire
perdre de contréle de I'outil.

N'utilisez pas de lames dont le flanc est plus épais que
le couteau diviseur ou qui produisent un trait de coupe
plus étroit que I'épaisseur du couteau diviseur.
N'utilisez pas de lames d'un diameétre supérieur
ou inférieur a celui recommandé. N'utilisez pas de
rondelles ou d'entretoises pour adapter la lame a la
broche.

Avant chaque utilisation, vérifiez que les dents de la
lame de scie ne sont pas abimées et qu'elles n'ont
pas une apparence anormale. Des dents abimées ou
mal fixées peuvent se transformer en objets projetés
en cours d'utilisation et augmenter les risques de
blessures.

Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou
déformées. Ne pas utiliser de lames de scie qui sont
endommagées ou déformées.

Jetez la lame de scie si elle est endommagée,
déformée, tordue ou fissurée, il n'est pas permis de la
réparer.




N’utilisez pas de lames HSS.

Assurez-vous que la lame de scie est montée de fagon
correcte, serrez fermement I'écrou de broche avant
utilisation.

Les vis et écrous de serrage doivent étre serrés avec
une clé appropriée, etc.

Il nest pas permis d'utiliser une rallonge de clé ou de
donner des coups de marteau sur la clé pour le serrage.
Assurez-vous que toutes les lames et tous les flasques
sont propres et que les parties épaulées des colliers
sont orientés vers la lame.

Assurez-vous que la lame tourne dans le bon sens et
n’entre en contact avec aucune partie de la machine ou
du dispositif de protection.

Avant de travailler, faites une coupe a blanc moteur
arrété afin de pouvoir vérifier la position de la lame, le
fonctionnement des protections par rapport aux autres
éléments du produit ainsi que la piéce a couper.

Ne laissez jamais I'outil électrique sans surveillance.
N’appliquez pas de lubrifiant sur la lame lorsqu’elle est
en rotation.

Ne tentez jamais d’arréter rapidement I'outil électrique
en rotation en coin¢ant un outil ou autre élément contre
la lame, vous risqueriez de provoquer de graves
accidents.

Débranchez l'outil électrique du secteur avant de
I'entretenir ou d’en changer la lame.

Prenez garde lors de I'emballage et du déballage de la
lame, il est facile de se blesser avec les dents afftitées.
Utilisez un porte-lame ou portez des gants lorsque vous
manipulez une lame de scie. Rappelez-vous, la lame
deviendra chaude apres les opérations de coupe.
Conservez et stockez la lame dans son emballage
d’'origine ou dans un autre emballage adapté, au sec
et a l'abri des produits chimiques susceptibles de
'endommager.

UTILISATION PREVUE

L

p
tr

a scie sur table a été concue pour étre utilisée par une
ersonne seulement, pour la coupe longitudinale et
ansversale de bois, sur une épaisseur maximale de 80

mm a un angle de biseau de 0°. A 'angle de biseau maximal

d

e 45°, la profondeur de coupe est de 55 mm. La scie sur

table est congue pour étre fixée a une surface stable ou
sur un pied de travail tel que fourni par le fabricant. Des

b
P

ois durs et tendres ainsi que des bois agglomérés ou des
anneaux de particules peuvent étre coupés.

Seule la combinaison lame + couteau diviseur fournie par
le fabricant de cette scie table peut étre utilisée.

RISQUES RESIDUELS

Méme

p

lorsque la scie table est utilisée selon les
rescriptions, il reste impossible d'éliminer totalement

certains facteurs de risque résiduels.

L

‘opérateur doit toujours préter particulierement attention a

ces points afin de réduire les risques de blessures graves.

Vb

MM ONLINE STOR

Coupe non-traversante. Le protége-lame est démonté
et le haut de la lame est exposé.

Contact avec la lame — évitez tout mouvement vers,
par-dessus et autour de la lame de scie.

Rebond — ne vous tenez jamais en face de la lame.
Stabilité — assurez-vous que le produit est stable,
bloquez-le lorsque cela est possible.

Ejection de dents de la lame — portez une protection
oculaire a tout moment en cours de travail.

Inhalation de sciure — portez un masque au besoin. La
sciure produite par la coupe de certains produits a base
de bois (par ex. MDF) peut s'avérer nocive pour votre
systeme respiratoire.

Blessures oculaires dues a la sciure et aux particules
de bois — portez une protection oculaire & tout moment
en cours de travail.

Atteinte auditive — limitez I'exposition et portez une
protection auditive appropriée.

Les niveaux de bruit émis par la machine sont
susceptibles de varier dans une large mesure en
fonction des conditions d'utilisation. Les personnes
exposées a de hauts niveau de bruit, méme pendant
une courte période, peuvent temporairement ressentir
une perte partielle d’audition et I'exposition continue
a de hauts niveaux sonores peut entrainer des
dommages auditifs permanents.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE OUTIL.

Voir page 242.
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Insert de plateau

Couteau diviseur rallongé réglable

Guide d’onglet

Lame de scie

Protége-lame

Déverrouillage de 'insert de plateau
Guide/Guide longitudinal

Rallonge de plateau (RTS1800ES, RTS1800EF)
Trous de fixation (pour fixation a un établi ou a des
pieds)

0. Interrupteur marche/arrét a palette

1. Roue de réglage de 'angle de biseau

2. Verrouillage de I'angle de biseau

3. Poignée de profondeur de coupe

4. Plateau de la scie

5. Sortie de la sciure

6. Conduit d’extraction de la sciure en accessoire

UTILISATION

A AVERTISSEMENT

Vous devez lire et comprendre en totalité tous les
avertissements et toutes les instructions contenues
dans ce manuel avant d’alimenter cette scie sur table en
courant et avant de vous en servir pour couper.

Coupe traversante :

Toute opération de coupe ou la

lame de scie dépasse de I'épaisseur de la piece a couper.
Pour cette opération le couteau diviseur doit étre déployé

e

t le protéege-lame doit étre en place. Utilisez un guide

longitudinal ou transversal pour positionner correctement
la piece a couper.
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Coupe non-traversante : Toute opération de coupe ou la
lame de scie ne dépasse pas de I'épaisseur de la piece
a couper. Pour cette opération, le couteau diviseur doit
étre en position abaissée. Le haut du couteau diviseur doit
étre légerement plus bas que le haut de la lame de scie.
Le protege-lame ne peut pas étre mis en place. Utilisez
un guide longitudinal ou transversal pour positionner
correctement la piéce a couper.

Coupe longitudinale Utilisez le guide longitudinal
parallele a la lame pour guider la piéce a couper. La coupe
doit se faire de préférence dans le sens des fibres du bois
(le cas échéant). La coupe peut étre traversante ou non.
Coupe transversale : La coupe doit se faire & l'aide du
guide d’onglet ou du guide transversal. Ce dispositif est
congu pour coulisser parallélement a la lame de scie et
permet de maintenir la piéce a couper a un angle fixe
par rapport a 'axe de coupe de la lame. La coupe doit se
faire de préférence dans le sens des fibres du bois (le cas
échéant). La coupe peut étre traversante ou non.

Coupe en biseau : L'angle de la lame par rapport a la
surface du plateau peut varier de 90 a 45°. La coupe
produite posséde un bord incliné. La coupe peut étre
traversante ou non. Soit le guide longitudinal ou le guide
d'onglet doit étre utilisé pour positionner correctement la
piéce a couper.

Coupe d'onglet : La piéce a couper est présentée a la
lame avec un angle. L’angle requis est réglé sur le guide
d’onglet, qui peut ensuite maintenir la piéce a couper a cet
angle tout en coulissant de fagon parallele a la lame pour
effectuer la coupe. La coupe peut étre traversante ou non.
Coupe en pointe : Les coupes transversales en pointe
sont possibles a l'aide du guide d'onglet qui permet de
régler I'angle requis. Il n'est pas possible d'effectuer des
coupes en pointe de fagon longitudinale, cela nécessiterait
une installation spéciale.

UTILISATION DU GUIDE EN TOUTE SECURITE

m  Nutilisez jamais simultanément le guide longitudinal et
le guide transversal. Ceci augmenterait les risques de
rebond et de blessures. Lorsque vous n’utilisez ni I'un
ni 'autre des guides, retirez-les du plateau et rangez-
les de fagon sure pour qu’ils n’'encombrent pas.

m  Chaque fois que le guide est utilisé ou déplacé, il est
essentiel de vérifier son parallélisme avec la lame de
scie.

= Un guide non-parallele est susceptible de piéger la
piéce a couper entre la lame et le guide, provoquant un
rebond pouvant provoquer des blessures graves.

= Un guide mal réglé ou mal mis en place peut faire
progresser la piece a couper vers la lame sous un
mauvais angle, ce qui peut étre la cause d’une torsion
ou d'un blocage de la lame. Cela peut également
provoquer un rebond (voir plus haut).

m  Pour mettre en place ou ajuster le guide correctement,
accrochez son extrémité au bord arriere du plateau puis
abaissez sa partie avant pour I'engager dans I'avant du
plateau. Appliquez ensuite une pression sur I'avant du
guide afin que les deux bords qui font un angle droit
par rapport a la direction du guide soient en contact
avec le bord avant du plateau. Cela aidera a garantir le
parallélisme du guide avec la lame. Verrouillez ensuite
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le guide en poussant la poignée de verrouillage vers
le bas.

m La force avec laquelle la poignée de verrouillage
maintient le guide en position peut étre réglée en
tournant la vis moletée située juste au dessus de la
poignée de verrouillage.

m Vérifiez toujours le parallélisme du guide avec la lame
en le mesurant ou en utilisant un bloc de bois coupé
avec précision avant de procéder a la coupe.

Alignement des repéres de distance, de la lame vers
le guide

Mettez le bord du guide en contact avec la lame puis réglez
le verre de visée afin de I'aligner avec le repére 0 mm du
devant du plateau. Desserrez la vis, réglez le verre de
visée puis resserrez la vis.

Utilisation du guide auxiliaire

Certaines circonstance demandent que le guide auxiliaire
soit mis en place sur le guide principal.

a. Lorsqu’une piece étroite ne peut pas étre tenue a la
main ou manipulée a I'aide du poussoir car le guide
se trouve sur le chemin.

b. Lorsqu’une fine piece doit étre coupée. Lorsque
de fines pieces sont susceptibles de glisser sous
le guide principal et d’étre happées, entrainant des
risques de rebond. Utilisez le guide auxiliaire pour
aider a éviter ceci.

Retirez le guide auxiliaire chaque fois qu'il est slr de
n'utiliser que le guide principal.

Lorsque vous effectuez des coupes en biseau sur des
piéces étroites, utilisez toujours le guide du coté opposé
de linclinaison de la lame, autrement le bloc de poussée
ou le poussoir pourraient étre facilement coincés contre le
protége-lame ou le guide.

Fixation du guide auxiliaire sur le guide principal

= Alaide des écrous papillon et des rondelles sur un coté
du guide, faites traverser les boulons a partir de l'autre
coté, puis effectuez quelques tours de serrage. Faites
maintenant glisser le guide auxiliaire sur les tétes des
boulons dans la glissiére présente. Serrez le guide
auxiliaire en place tel que requis.

NOTE: Le guide auxiliaire sert uniguement a guider la

piece a couper au dela de la lame et du couteau diviseur,

il n'a pas besoin de recouvrir toute la longueur du guide

principal.

Retirez le guide auxiliaire chaque fois qu'il est slr de

n'utiliser que le guide principal. Ne laissez pas les boulons

et les écrous papillon en place sur le guide principal.

Utilisation d’un presseur a peigne

Un presseur a peigne est un dispositif similaire & un peigne,
mais coupé de fagon a faire un angle. Généralement en bois
ou en plastique, ses dents se plient [égérement lorsque la
piéce a couper glisse en position, appliquant une pression
constante et répartie afin de maintenir la piece a couper.
Utilisez un de ces dispositifs lorsque vous devez couper
avec précision une piéce étroite. Ce dispositif est fixé au
plateau par I'intermédiaire des rainures du guide d'onglet
et permet a l'utilisateur de ne pas avoir & approcher ses

C
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oigts de la lame de scie.

Vous pouvez acheter un presseur a peigne adaptable

a

upres des revendeurs spécialisés en machines a bois.

DISPOSITIF DE PROTECTION CONTRE LES
SURCHARGES

L

e produit est équipé d’'un dispositif de protection contre

les surcharges. Lorsqu'une surcharge est détectée, le

p

roduit s’arréte automatiquement. Coupez I'alimentation.

Si la protection anti-surcharge s’est déclenchée, il convient

d

e laisser refroidir le moteur pendant 3 minutes. Assurez-

vous que la lame peut tourner librement et qu'elle n'est

n

i bloquée ni serrée. Appuyez sur le bouton de remise a

zéro (situé sous linterrupteur marche/arrét). Branchez
I'alimentation. Appuyez le bouton pour mettre le produit en
marche.

ENTRETIEN

Assurez-vous que la lame de scie s’est complétement
arrétée et que le cable d’alimentation est débranché de
la source de courant avant d’effectuer toute opération
de nettoyage ou d’entretien.

Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre
réparé par un service apres-vente agréé.

La lame possede des bords coupants et peut-étre
chaude aprés utilisation. Soyez extrémement prudent
lorsque vous nettoyez une lame nue. Portez des gants
pour vous protéger de toute blessure.

Nettoyez réguliérement la lame et ses accessoires pour
les débarrasser de la sciure, en particulier les éléments
en mouvement comme le protége-lame. Utilisez un
pinceau ou un aspirateur pour retirer efficacement la
sciure.

A AVERTISSEMENT
Ne tentez pas de démonter le protége-lame pour

le nettoyer ou pour le réparer. Un protege-lame
endommagé ne doit pas étre utilisé. Retournez-le a
un service aprés-vente agréé pour le faire réparer ou
remplacer.

La scie sur table a été lubrifiée en usine et ne requiert
aucune lubrification supplémentaire.

Pour vérifier et régler les angles de biseau et le
parallélisme lame/guide longitudinal, reportez-vous aux
chapitres “Vérification et réglage de I'angle de biseau”
et “Vérification et réglage du parallélisme de la lame
avec les rainures du guide d’onglet” de ce manuel.

VERIFICATION ET REGLAGE DE L’ANGLE DE BISEAU

NOTE: Le réglage de la lame a 90° par rapport au plateau
correspond a un angle de biseau de 0°.

1.
2.

arw
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Arrétez I'alimentation et débranchez le cable secteur.
Prenez particulierement garde aux dents de la lame de
scie, ils sont trés coupants et peuvent provoquer des
blessures.

Réglez la lame et le couteau diviseur au plus haut.
Retirez le protége-lame.

Abaissez le couteau diviseur au plus bas.

https:/itm.by
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Assurez-vous que la lame et la surface du plateau sont
exemptes de sciure et de débris.

Placez une équerre & 90° contre la surface du plateau et
contre la partie la plus haute de la lame. Prenez garde
de ne pas toucher les dents de la lame pendant cette
opération, ce qui entrainerait une erreur de mesure.
Vous devez aligner la surface du flanc de la lame.

Il ne doit pas y avoir de jeu entre le bord de I'équerre
et la lame ou le plateau, ce qui correspond a un vrai
alignement vertical ; aucun autre réglage de I'angle de
la lame n’est nécessaire.

En cas de jeu, desserrez le bouton de verrouillage
de I'angle de biseau et ajustez I'angle avec soin en
vérifiant constamment le jeu. Une fois I'absence de jeu
obtenue, serrez fermement le bouton de verrouillage de
I'angle de biseau.

. Desserrez la vis de l'indicateur de I'angle de biseau et

réglez la position du support en plastique du trait de
mesure afin de I'aligner avec le repére 0°. Serrez la vis.

. Répétez cette opération pour vérifier et régler différents

angles entre 90° et 45° lorsque vous sentez que cela
est nécessaire.

VERIFICATION ET REGLAGE DU PARALLELISME DE
LA LAME AVEC LES RAINURES DU GUIDE D’'ONGLET

1.
2.

ahrw

Arrétez I'alimentation et débranchez le cable secteur.
Prenez particulierement garde aux dents de la lame de
scie, ils sont trés coupants et peuvent provoquer des
blessures.

Réglez la lame et le couteau diviseur au plus haut.
Retirez le protége-lame.

Effectuez les vérifications détaillées dans ce manuel
sous “Comment vérifier et régler I'angle de biseau”.
Assurez-vous que I'angle de biseau est bien fixé a 0°.
Munissez-vous du guide d'onglet et insérez-le dans
I'une des rainures du plateau. Réglez I'angle du guide
d’'onglet a 90°.

Placez fermement une regle métallique contre le guide
d’'onglet, son extrémité droite en contact avec le flanc
de la lame de scie. Vous pouvez utiliser un bloc de bois
usiné avec précision a la place de la regle métallique.
Maintenez fermement la régle / le bloc et faites glisser
'ensemble du guide d'onglet de fagon a mettre en
contact la régle / le bloc en contact avec l'autre coté de
la lame. La regle ou le bloc doit avoir le méme niveau
de contact avec la lame a mesure qu’elle/il se déplace
le long du flanc de la lame. Si cela est le cas, alors le
parallélisme entre la lame et les rainures du plateau est
correct et aucun réglage n’est nécessaire. Vérifiez la
rainure de l'autre c6té du plateau en utilisant la méme
méthode.

REGLAGE DU PARALLELISME DE LA LAME AVEC LES
RAINURES DU PLATEAU

Deux boulons sont présents a I'avant de la lame de scie et
deux autres a l'arriére. On peut y accéder par le dessous
de la surface du plateau.

Une fois ces boulons desserrés, I'ensemble lame, couteau
diviseur et bloc moteur peut étre déplacé afin d’aligner
précisément la lame avec les rainures du plateau.

Vous pouvez trouver ce genre de réglage difficile si vous
n'en avez pas l'expérience, alors en cas de difficulté,
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retournez votre scie sur table au service aprés-vente
agréé Ryobi le plus proche pour la faire régler par un
professionnel.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

A

Recyclez les matiéres premiéres au lieu
de les jeter avec les ordures ménageéres.
Pour protéger I'environnement, I'outil, les
accessoires et les emballages doivent étre
triés.

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

A\

Ce
AL
-
®
o
2

Alerte de sécurité

Conformité CE

Marque de qualité EurAsian

Outil de Classe I, isolation double

Veuillez lire attentivement les instructions
avant de mettre I'appareil en marche.

Portez une protection auditive.

Portez une protection oculaire.

Portez des gants de sécurité.

Danger ! Lame Coupante.

Capacité de coupe

Largeur de coupe de la lame (trait de
coupe)

Nombre de dents de cette lame de scie

18 | Fral
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256nm

]

A

<19mm

>2.5mm

12.2nm
38-48HRC

-k
®
o
(=]

=

25amm

)

SOFT START

=

Pour la coupe du bois et des matériaux
semblables

Ne convient pas a la coupe des métaux

Sens de rotation de la lame (indiqué sur le
protége-lame)

Sens de rotation de la lame (indiqué sur le
couteau diviseur)

Sens de rotation de la lame (indiqué sur la
lame de scie)

Sens de rotation de la lame (indiqué sur le
plateau)

Diametre du disque de coupe

Epaisseur du corps de la lame et largeur
de coupe

Epaisseur et dureté du couteau diviseur

Puissance nominale

Lame 48 dents au carbure de tungsténe

Démarrage progressif

Protection contre les surcharges

Plateau en fonte d'aluminium



fl=] Dimensions du plateau (RTS1800,
[ RTS1800S)

Dimensions du plateau (RTS1800ES,
RTS1800EF)

Dimensions de la rallonge de plateau
Pied amovible de type ciseaux
Pied de luxe pliable

Capacités de coupe (90° et 45°)

Les produits électriques hors d’'usage ne
doivent pas étre jetés avec les ordures
ménageres. Recyclez-les par I'intermédiaire
des structures disponibles. Contactez les
autorités locales ou votre revendeur pour
connaitre les possibilités de recyclage.

@ SYMBOLES DE CE MANUEL

—
dl_; l Branchez sur le secteur.

Débranchez du secteur.

Pieces détachées et accessoires vendus
séparément

Les produits électriques hors d'usage
ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres. Recyclez-les
par l'intermédiaire des structures
disponibles.

Note:

AVERTISSEMENT

> = B/ 7
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ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FUR
ELEKTROWERKZEUGE "

A WARNUNG
Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem Werkzeug

gelieferten ~ Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die
Illustrationen. Die Nichtbeachtung der weiter unten
aufgefiihrten Anweisungen kann Unfélle wie Bréande,
Elektroschocks und/oder schwere Korperverletzungen
zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anleitungen

z

um spéateren Nachschlagen auf. Die Bezeichnung

,Elektrowerkzeug" in den Warnhinweisen bezieht sich auf
lhr Elektrowerkzeug, das an das Stromnetz angeschlossen
wird oder das akkubetriebene (kabellose) Elektrowerkzeug.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

Der Arbeitsbereich muss sauber
ausgeleuchtet sein. Unordnung oder
Beleuchtung bergen Unfallrisiken.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in explosiver
Umgebung ein, wie z.B. bei Vorhandensein
entzindlicher Flussigkeiten, von Gasen oder
Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die Staub
oder Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und AuRenstehende bei der
Arbeit mit dem Werkzeug fern. Jede Ablenkung kann
dazu fiihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

und gut
schlechte

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss in
die Steckdose passen. Den Stecker niemals
auf irgendeine Weise modifizieren. Verwenden
Sie niemals Adapterstecker mit geerdeten
Elektrowerkzeugen. Nicht-modifizierte Stecker und
passende Steckdosen reduzieren das Risiko von
Stromschlagen.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie Rohren, Heizkorpern,
Kuchenherden und Kuhlschréanken. Es besteht ein
erhohtes Stromschlagrisiko wenn |hr Korper geerdet
ist.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht nassen oder
feuchten Bedingungen aus. Ein Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht die Gefahr eines
Stromschlags.

Das Stromkabel nicht zweckentfremden.
Verwenden Sie das Kabel niemals, um das
Werkzeug damit zur tragen, zu ziehen oder, um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie das Kabel von Hitze, Ol und scharfen Kanten
oder sich bewegenden Teilen fern. Beschadigte oder
verwickelte Kabel erhéhen die Stromschlaggefahr.
Verwenden Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
im Freien nur Verlangerungskabel, die auch zum
Gebrauch im Freien geeignet sind. Die Verwendung
eines Kabels, das zum Gebrauch im Freien geeignet
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ist, verringert die Stromschlaggefahr.

Falls der Einsatz eines Elektrowerkzeugs an einem
feuchten Ort unvermeidbar sein sollte, verwenden
Sie ein durch eine Fehlerstromschutzschaltung
geschutztes  Stromnetz. Der Einsatz einer
Fehlerstromschutzschaltung verringert die
Stromschlaggefahr.

PERSONLICHE SICHERHEIT

C
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Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das was Sie
tun und benutzen Sie bei der Arbeit mit Werkzeugen
lhren gesunden Menschenverstand. Verwenden Sie
das Werkzeug nicht bei Mudigkeit oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten.
Ein kurzer Moment der Unachtsamkeit bei der Arbeit
mit einem Werkzeug kann zu schweren Verletzungen
flhren.

Verwenden Sie personliche Schutzausrustung!
Tragen Sie immer Augenschutz! Schutzausriistung
wie Staubmasken, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, die unter
entsprechenden Bedingungen verwendet werden,
reduzieren die Verletzungsgefahr.

Vermeiden Sie ein unbeabsichtigtes Einschalten!
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter des
Werkzeugs sich vor dem Anschluss an das
Stromnetz und/oder dem Akku, beim Aufheben
oder Tragen, in der OFF (AUS) Position befindet.
Das Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem Finger am
Schalter bzw. von an das Stromnetz angeschlossenen
Elektrowerkzeugen bei eingeschaltetem Schalter kann
zu Unfallen flihren.

Entfernen Sie Einstellschlussel bevor Sie das
Werkzeug einschalten! Ein auf einem sich drehenden
Teil des Werkzeugs verbleibender Schliissel kann zu
Verletzungen fithren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie jederzeit fur einen festen Stand
und ein gutes Gleichgewicht. Dies sorgt fur eine
bessere Kontrolle Uber das Werkzeug in unerwarteten
Situationen.

Kleiden Sie sich den Umstanden entsprechend!
Tragen Sie keine lockere Kleidung oder Schmuck!
Halten Sie Haare und Kleidung von sich bewegenden
Teilen fern. Locker sitzende Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kdénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Falls Zubehorteile zum Absaugen von Staub oder
als Sammelvorrichtungen montiert werden kdnnen,
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen
sind und ordnungsgeman funktionieren. Der Einsatz
von Staubsammelvorrichtungen kann staubbedingte
Gefahren reduzieren.

Werden Sie aufgrund von Vertrautheit durch
oftere Benutzung des Werkzeugs nicht nachlassig
und ignorieren die Sicherheitsprinzipien. Eine
unvorsichtige Aktion kann in einem Sekundenbruchteil
eine schwere Verletzung verursachen.
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BENUTZUNG UND BEHANDLUNG DES ELEK-
TROWERKZEUGS

Uberlasten Sie das Gerét nicht. Verwenden Sie das
geeignete Werkzeug fur Ihre Arbeit. Das geeignete
Werkzeug erledigt die Arbeit besser und sicherer mit
der Geschwindigkeit fiir die es ausgelegt wurde.
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, falls es
sich durch den Schalter nicht ein- und ausschalten
lasst. Ein Elektrowerkzeug, das sich durch den
Schalter nicht steuern lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und/
oder nehmen den Akku aus dem Elektrowerkzeug,
wenn er abnehmbar ist, bevor Sie irgendwelchen
Einstellungen vornehmen, Zubehor wechseln oder
Elektrowerkzeuge weglegen. Diese vorbeugenden
MaRnahmen reduzieren das Risiko  eines
unbeabsichtigten Startens des Elektrowerkzeugs.
Bewahren Sie Werkzeuge, die nicht benutzt werden,
auBer Reichweite von Kindern auf und erlauben
Sie Personen, die mit dem Werkzeug oder dieser
Anleitung nicht vertraut sind, nicht den Umgang
mit dem Werkzeug. Werkzeuge in den Hé&nden
unbedarfter Anwender sind ein Gefahr!

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt
ist. Lassen Sie das Werkzeug bei Beschadigung
vor dem Gebrauch reparieren. Viele Unfélle werden
durch schlecht gepflegte Werkzeuge verursacht.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Ordnungsgemal? gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidklingen blockieren nicht so leicht und
lassen sich einfacher unter Kontrolle halten.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug, Zubehor
und Werkzeugeinsdtze usw. gemaR diesen
Anweisungen und ziehen die Arbeitsbedingungen
und die zu leistende Arbeit in Betracht. Der Einsatz
des Elektrowerkzeugs fiir Arbeiten, fur die es nicht
vorgesehen ist, kann zu geféhrlichen Situationen
fuhren.

Halten Sie die Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Schmierstoffen.
Rutschige Griffe und Griffflichen verhindern die
sichere Bedienung und Kontrolle des Werkzeugs in
unerwarteten Situationen.

SERVICE
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Lassen Sie lhr Werkzeug durch qualifizierte
Fachleute unter ausschlieRRlicher Verwendung
von identischen Ersatzteilen warten. Dadurch
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.
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SICHERHEITSHINWEISE FUR TISCHKREISSAGEN

SCHUTZABDECKUNGSBEZOGENE SICHERHEITSHIN-
WEISE

Lassen Sie  Schutzabdeckungen montiert.
Schutzabdeckungen mussen in funktionsfahigem
Zustand und richtig montiert sein. Lockere,
beschadigte oder nicht richtig funktionierende
Schutzabdeckungen missen repariert oder ersetzt
werden.

Verwenden Sie fur Trennschnitte stets die
Sageblatt-Schutzabdeckung und den Spaltkeil. Fir
Trennschnitte, bei denen das Séageblatt vollstandig
durch die Werkstiickdicke sagt, verringern die
Schutzabdeckung und andere Sicherheitseinrichtungen
das Risiko von Verletzungen.

Befestigen  Sie nach  Fertigstellung  von
Arbeitsvorgangen (z. B. Falzen oder Auftrennen
im Umschlagverfahren), bei denen das Entfernen
von Schutzabdeckung, Spaltkeil erforderlich
ist, unverzuglich wieder das Schutzsystem. Die
Schutzabdeckung und der Spaltkeil verringern das
Risiko von Verletzungen.

Stellen Sie vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs sicher, dass das Séageblatt
nicht die Schutzabdeckung, den Spaltkeil oder
das Werkstlck berihrt. Versehentlicher Kontakt
dieser Komponenten mit dem Sageblatt kann zu einer
gefahrlichen Situation fiihren.

Justieren Sie den Spaltkeil gemaf der Beschreibung
in dieser Betriebsanleitung. Falsche Abstande,
Position und Ausrichtung kénnen der Grund dafir sein,
dass der Spaltkeil einen Riickschlag nicht wirksam
verhindert.

Damit der Spaltkeil wirken kann, muss er sich im
Ségespalt befinden. Bei Schnitten in Werkstiicke
die zu kurz sind, um den Spaltkeil in Eingriff kommen
zu lassen, ist der Spaltkeil unwirksam. Unter diesen
Bedingungen kann ein Rickschlag nicht durch den
Spaltkeil verhindert werden.

Verwenden Sie das fur den Spaltkeil passende
Sageblatt. Damit der Spaltkeil richtig wirkt, muss
der Séageblattdurchmesser zu dem entsprechenden
Spaltkeil passen, das Stammblatt des Séageblatts
dunner als der Spaltkeil sein und die Zahnbreite mehr
als die Spaltkeildicke betragen.

SICHERHEITSHINWEISE FUR SAGEVERFAHREN

A GEFAHR

Kommen Sie mit Ihren Fingern und Handen nicht in
die Nahe des Sé&geblatts oder in den Séagebereich.
Ein Moment der Unachtsamkeit oder ein Ausrutschen
koénnte Ihre Hand zum Sageblatt hin lenken und zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

Fuhren Sie das Werkstiick nur entgegen der
Drehrichtung dem Séageblatt zu. Zufiihren des
Werkstiicks in der gleichen Richtung wie die
Drehrichtung des Sageblatts oberhalb des Tisches
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kann dazu fuhren, dass das Werkstiick und lhre Hand
in das Sageblatt gezogen werden.

Verwenden Sie bei Langsschnitten niemals
den Gehrungsanschlag zur Zufuhrung des
WerkstUlicks, und verwenden Sie bei Querschnitten
mit dem Gehrungsanschlag niemals zusatzlich
den Parallelanschlag zur Lé&ngeneinstellung.
Gleichzeitiges Fuhren des Werkstiicks mit dem
Parallelanschlag und dem Gehrungsanschlag erhoht
die Wahrscheinlichkeit, dass das Sageblatt klemmt und
es zum Rickschlag kommt.

Uben Sie bei Langsschnitten die Zufiihrkraft auf das
Werkstlick immer zwischen Anschlagschiene und
Sageblatt aus. Verwenden Sie einen Schiebestock,
wenn der Abstand zwischen Anschlagschiene
und Sageblatt weniger als 150 mm, und einen
Schiebeblock, wenn der Abstand weniger als 50
mm betrégt. Derartige ,Arbeitshilfsmittel“ sorgen dafur,
dass lhre Hand in sicherer Entfernung zum Sageblatt
bleibt.

Verwenden Sie nur den mitgelieferten Schiebestock
des Herstellers oder einen, der anweisungsgeman
hergestellt ist. Der Schiebestock sorgt fir
ausreichenden Abstand zwischen Hand und S&geblatt.

Verwenden Sie niemals einen beschadigten
oder angesagten Schiebestock. Ein beschadigter
Schiebestock kann brechen und dazu fuhren, dass lhre
Hand in das Sé&geblatt gerat.

Arbeiten Sie nicht ,freihdndig“. Verwenden
Sie immer den Parallelanschlag oder den
Gehrungsanschlag um das Werkstick anzulegen
und zu fuhren. ,Freihandig" bedeutet, das Werkstlick
statt mit Parallelanschlag oder Gehrungsanschlag mit
den Handen zu stiitzen oder zu fiihren. Freihdndiges
Ségen flihrt zu Fehlausrichtung, Verklemmen und
Rickschlag.

Greifen Sie nie um oder uber ein sich drehendes
Séageblatt. Das Greifen nach einem Werkstiick kann
zu unbeabsichtigter Berlihrung mit dem sich drehenden
Sageblatt fiihren.

Stutzen Sie lange und/oder breite Werkstlicke
hinter und/oder seitlich des Sagetischs ab, so dass
diese waagrecht bleiben. Lange und/oder breite
Werkstiicke neigen dazu, am Rand des Sagetischs
abzukippen; dies fuhrt zum Verlust der Kontrolle,
Verklemmen des S&geblatts und Rickschlag.

Fahren Sie das Werkstiick gleichmaBig zu.
Verbiegen oder verdrehen Sie das Werkstlck
nicht. Falls das Sageblatt verklemmt, schalten
Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, ziehen Sie
den Netzstecker und beheben Sie die Ursache fir
das Verklemmen. Das Verklemmen des Sageblatts
durch das Werkstiick kann zu Riickschlag oder zum
Blockieren des Motors fiihren.

Entfernen Sie abgeségtes Material nicht, wahrend
die Sage lauft. Abgeségtes Material kann sich
zwischen Séageblatt und Anschlagschiene oder in der
Schutzabdeckung festsetzen und beim Entfernen Ihre
Finger in das Sageblatt ziehen. Schalten Sie die Sage
aus und warten Sie, bis das Ségeblatt zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie das Material entfernen.
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Verwenden Sie fur Langsschnitte an Werkstiicken,
die dunner als 2 mm sind, einen Zusatz-
Parallelanschlag. Diinne  Werkstlicke  kdnnen
sich unter dem Parallelanschlag verkeilen und zu
Rickschlag fihren.

RUCKSCHLAG — URSACHEN UND ENTSPRECHENDE
SICHERHEITSHINWEISE

Ein Ruckschlag ist die plotzliche Reaktion des Werkstiicks
infolge eines hakenden, klemmenden Sageblattes oder
eines bezogen auf das Sageblatt schrag gefiihrten Schnitts
in das Werkstiick, oder wenn ein Teil des Werkstlicks
zwischen Séageblatt und Parallelanschlag oder einem
anderen feststehenden Objekt eingeklemmt wird.

In den meisten Fallen wird bei einem Rickschlag das

Werkstuck durch den hinteren Teil

des Séageblatts

erfasst, vom Sagetisch angehoben und in Richtung der
Bedienperson geschleudert.

Ein Ruckschlag

ist die Folge eines falschen oder

fehlerhaften Gebrauchs der Tischkreissdge. Er kann
durch geeignete VorsichtsmaRnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

Stellen Sie sich nie in direkter Linie mit dem
Sageblatt. Halten Sie sich immer auf der Seite zum
Sé&geblatt, auf der sich auch die Anschlagschiene
befindet. Bei einem Rickschlag kann das Werkstlick
mit hoher Geschwindigkeit auf Personen geschleudert
werden, die vor und in einer Linie mit dem Sageblatt
stehen.

Greifen Sie niemals Uber oder hinter das Sageblatt
um das Werkstiick zu ziehen oder zu stitzen. Es
kann zu unbeabsichtigter Beriihrung mit dem S&geblatt
kommen oder ein Rickschlag kann dazu fiihren, dass
lhre Finger in das Sageblatt gezogen werden.

Halten und drucken Sie das Werkstiick, welches
abgesagt wird, niemals gegen das sich drehende
Sé&geblatt. Driicken des Werkstiicks, welches abgesagt
wird, gegen das Sé&geblatt flihrt zu Verklemmen und
Rickschlag.

Richten Sie die Anschlagschiene parallel
zum Sageblatt aus. Eine nicht ausgerichtete
Anschlagschiene driickt das Werkstlick gegen das
Séageblatt und erzeugt einen Riickschlag.

Verwenden Sie bei verdeckten Sageschnitten (z.
B. Falzen oder Auftrennen im Umschlagverfahren)
einen Druckkamm um das Werkstick gegen
Tisch und Anschlagschiene zu fithren. Mit einem
Druckkamm kénnen Sie das Werkstlick bei Riickschlag
besser kontrollieren.

Stitzen Sie grof3e Platten ab, um das Risiko eines
Ruckschlags durch ein klemmendes Séageblatt
zu vermindern. GroRe Platten konnen sich unter
ihrem Eigengewicht durchbiegen. Platten missen auf
beiden Seiten abgestitzt werden, sowohl in Nahe des
Séagespalts als auch an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Ségen von
Werkstilicken, die verdreht, verknotet, verzogen
sind oder nicht Gber eine gerade Kante verfligen, an
der sie mit einem Gehrungsanschlag oder entlang
einer Anschlagschiene gefuhrt werden kénnen. Ein
verzogenes, verknotetes oder verdrehtes Werkstiick ist



instabil und fuhrt zur Fehlausrichtung der Schnittfuge
mit dem Sageblatt, Verklemmen und Riickschlag.

Sagen Sie niemals mehrere aufeinander oder
hintereinander  gestapelte = Werkstliicke.  Das
Séageblatt kénnte ein oder mehrere Teile erfassen und
einen Ruckschlag verursachen.

Wenn Sie eine Sage, die im Werkstick steckt,
wieder starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt
im Sé&gespalt so, dass die Sagezahne nicht im
Werkstiick verhakt sind. Klemmt das Sageblatt, kann
es das Werkstiick anheben und einen Ruckschlag
verursachen, wenn die Sége erneut gestartet wird.
Halten Sie Sageblatter sauber, scharf und
ausreichend geschréankt. Verwenden Sie niemals
verzogene Sé&gebléatter oder Sé&geblatter mit
rissigen oder gebrochenen Z&hnen. Scharfe und
richtig geschrénkte Sageblatter minimieren Klemmen,
Blockieren und Riickschlag.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DIE BEDIENUNG VON
TISCHKREISSAGEN

\
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Schalten Sie die Tischkreissage aus und trennen
Sie sie vom Netz, bevor Sie die Einlegeplatte
entfernen, das Sé&geblatt wechseln, Einstellungen
an Spaltkeil, oder der Sageblattschutzabdeckung
vornehmen, sowie nach jedem abgeschlossenen
Séagevorgang. VorsichtsmalRnahmen dienen der
Vermeidung von Unfallen.

Lassen Sie die Tischkreissage nie unbeaufsichtigt
laufen. Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus
und verlassen es nicht, bevor es vollstandig zum
Stillstand gekommen ist. Eine unbeaufsichtigt
laufende Sage stellt eine unkontrollierte Gefahr dar.
Stellen Sie die Tischkreissage an einem Ort auf,
der eben und gut beleuchtete ist und wo Sie sicher
stehen und das Gleichgewicht halten kdnnen. Der
Aufstellort muss genug Platz bieten, um die GréRe
Ilhrer Werkstlicke gut zu handhaben. Unordnung,
unbeleuchtete Arbeitsbereiche und unebene, rutschige
Boden konnen zu Unfallen flhren.

Entfernen Sie regelméaflig Sagespane und
Sagemehl unter dem Sagetisch und/oder von der
Staubabsaugung. Angesammeltes Sagemehl ist
brennbar und kann sich selbst entziinden.

Sichern Sie die Tischkreissdge. Eine nicht
ordnungsgeman gesicherte Tischkreissédge kann sich
bewegen oder umkippen.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge, Holzreste, usw.
vonder Tischkreissage, bevor Sie diese einschalten.
Ablenkung oder mdgliche Verklemmungen kdénnen
gefahrlich sein.

Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen
GroRe und mit passender Aufnahmebohrung (z. B.
sternférmig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den
Montageteilen der Sége passen, laufen unrund und
fihren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschadigtes oder
falsches Sageblatt-Montagematerial, wie Flansche,
Unterlegscheiben, Schrauben oder Muttern. Dieses
Sageblatt-Montagematerial wurde speziell fur lhre
Sage konstruiert, fir sicheren Betrieb und optimale
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Leistung.

Stellen Sie sich nie auf die Tischkreisséage
und benutzen Sie die Tischkreissage nicht als
Tritthocker. Es konnen ernsthafte Verletzungen
auftreten, wenn das Elektrowerkzeug umkippt oder
wenn Sie versehentlich mit dem Sageblatt in Kontakt
kommen.

Stellen Sie sicher, dass das Sageblatt in der
richtigen Drehrichtung montiert ist. Verwenden
Sie keine Schleifscheiben oder Drahtbirsten mit
der Tischkreissage. UnsachgemafRe Montage des
Sé&geblattes oder die Benutzung von nicht empfohlenem
Zubehor kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

LICHE SICHERHEITSWARNUNGEN FUR

TISCHKREISSAGEN

Bauen Sie die Maschine in einer stabilen Position auf,
geeignet fiir die zu leistende Arbeit. Das kann auf einer
Werkbank, Stiitze oder befestigt am Boden sein.

Falls angebaut, stellen Sie die verstellbare Stitze so
ein, dass Sie eine eben ausgerichtete Flache zum
Arbeiten erhalten.

Arbeiten in der richtigen Hohe, bei guter Arbeitshaltung,
hilft Belastungs- und andere Verletzungen zu
verhindern.

Sorgen Sie fir ausreichend allgemeine und punktuelle
Beleuchtung, um Stroboskopeffekt und Gefahren zu
verhindern.

Tragen Sie geeignete personliche Schutzausristung,
wenn erforderlich. Das umfasst Gehérschutz, um das
Risiko von Gehorverlust zu verringern, Atemschutz,
um das Risiko schadlichen Staub einzuatmen zu
verringern, Handschuhe beim Handhaben der
Sé&geblatter und von rauem Material.

Tragen Sie immer eine Sicherheitsbrille, wenn Sie
die Maschine benutzen. Es wird empfohlen feste,
rutschfeste Schuhe mit Schutzkappen zu tragen, um
Schutz vor Gegenstéanden die vom Tisch fallen zu
bieten.

Der bei der Benutzung dieses Werkzeugs entstehende
Staub  kann  gesundheitsschadigend,  brennbar
oder explosiv sein. Benutzen Sie ein System zur
Staubabsaugung und tragen Sie eine geeignete
Staubschutzmaske. Entfernen Sie griindlich den
abgelagerten Staub, z. B. mit einer Blirste oder einem
Staubsauger.

Halten Sie den Boden in dem Arbeitsbereich frei von
UibermaRigem Ségemehl, Sageresten und Netzkabeln.
Das verringert das Risiko zu stolpern und in das
Sageblatt zu fallen.

Halten Sie den Tisch frei von Gegensténden,
einschliellich Werkzeug und abgesagtem Holz.

Halten Sie die Oberflachen des Tischs, Anschlags
und Gehrungsfiihrung sauber Achten Sie auf Kleber,
Farbe und andere Dinge. Das Holz muss reibungslos
rutschen und darf nicht irgendwo verhaken, sonst ist
die Gefahr schwerer Verletzungen durch Rickschlag
erheblich vergroRert.

Benutzen Sie nur in dieser Bedienungsanleitung
angegebene Sageblatter die EN 847-1 erfiillen.
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Keine aus Schnellarbeitsstahl gefertigten Sageblatter
verwenden.

Benutzen Sie nur Sageblatter die mit einer Drehzahl
héher oder gleich der Drehzahl auf dem Werkzeug
markiert sind.

Schieben Sie ein Werkstiick nicht mit Gewalt in das
Séageblatt. Lassen Sie das Werkzeug die Arbeit
machen! Ubermé&Rige Gewalt Uberhitzt das Sageblatt
und die Zahne, das Werkstick kann dadurch
verbrennen. Das kann zu einem unerwarteten Ereignis
fuhren das schwere Verletzungen verursacht.
Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten
Sageblatter. Unzureichend gescharfte und nicht richtig
geschrankte Blatter fiilhren zu einem engen Schnitt,
was UberméaRige Reibung, ein Verklemmen des
Sageblattes und Rickschlag fiihrt.

Séageblatter sollten immer, wenn es mdoglich ist, in einer
Halterung getragen werden.

Benutzen Sie das Werkzeug nicht ohne den
Tischeinsatz und ersetzen Sie den Tischeinsatz, wenn
er abgenutzt ist.

Lassen Sie immer den Sé&geblattschutz und den
Spaltkeil montiert und funktionstiichtig, auBer Sie
sagen eine Kerbe. Der Sé&geblattschutz sollte sich
leichtgéngig heben und leichtgéngig fallen, um den
leichten Durchlauf des Werkstlicks zu ermdglichen.
Stellen Sie sicher, dass der Ségeblattschutz sicher
an dem Spaltkeil befestigt ist. Nicht mit entfernten
Abdeckungen/Schutzvorrichtungen benutzen.

Stellen Sie immer sicher, dass das Sageblatt parallel
zu dem Anschlag ist. Das ist ein Hauptgrund fiir einen
Ruckschlag, der schwere Verletzungen verursachen
kann.

Verwenden Sie immer einen Sageblattschutz und
einen Spaltkeil fur jeden durchgehenden Ségevorgang.
Durchsagen bedeutet, dass das Ségeblatt beim Langs-
und Querschneiden vollstéandig durch das Werkstlick
sagt.

Stellen Sie immer sicher, dass Sie das Material das Sie
sagen mochten grindlich auf Fremdkdrper wie Nagel,
Schrauben, Drahtklammern Uberpriifen, besonders
wenn Sie wiederverwertetes Holz benutzen.

Wenn solche oder &hnlich Dinge beim Sé&gen in
Kontakt mit dem Sé&geblatt kommen, wird die Sége
beschéadigt und schwere Verletzungen des Benutzers
oder anderen kénnen erfolgen.

Das Sagen von Nuten ist mit dieser Sage weder erlaubt
noch méglich.

Benutzen Sie den Schiebestock, wenn erforderlich.
Benutzen Sie immer einen Schiebestock fiir den
Langsschnitt von schmalen Latten. Der Schiebestock
sollte immer mit der Maschine aufbewahrt werden,
wenn er nicht benutzt wird.

Greifen Sie niemals in den Bereich in der Nahe des
Sageblattes, wenn die Sage lauft. Halten Sie lhre
Finger von dem durch den Tischeinsatz definierten
Bereich fern.

Lassen Sie das Werkzeug wéahrend es sich in Betrieb
befindet niemals unbeaufsichtigt. Strom ausschalten.
Verlassen Sie das Werkzeug nicht, bis es vollstandig
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= Verwenden Sie keine Anbauteile oder

m Gerate,

= Wenn

m Lesen

m Halten Sie das Sageblatt sauber.

angehalten ist.

= Versuchen Sie niemals eine Maschine in Bewegung

zu stoppen, indem Sie ein Werkstlick oder anderen
Gegenstand gegen das S&geblatt klemmen. Schwere
Unfélle kdnnen so unbeabsichtigt verursacht werden.

m Beriihren Sie das Sageblatt nicht direkt nach dem

Ségen. Das Sé&geblatt wird wahrend des Sagens heil.

= Wenn das Sageblatt beim Sagen verklemmt wird,

schalten Sie die Maschine aus und trennen sie von
der Stromversorgung. Entfernen Sie das Werkstiick
und stellen sicher, dass das Sageblatt freigangig
ist. Schalten sie die Maschine an und beginnen
Sie mit einem neuen Sé&gevorgang mit verringerter
Schiebekraft.

= Wenn Sie die Maschine transportieren, entfernen

Sie den Séageblattschutz, stellen den Spaltkeil auf
die niedrigste Position ein und senken das Sageblatt
ab, sodass es sich in der Transportposition unter der
Oberflache des Tischs befindet.

= Wenn das Netzkabel beschéadigt ist darf es nur vom

Hersteller oder einem autorisierten Kundendienst
ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

Zubehor
das nicht durch den Hersteller empfohlen wird. Die
Verwendung von nicht empfohlenen Komponenten
oder Zubehorteilen kann zu schweren Verletzungen
fihren.

die an verschiedenen Orten eingesetzt
werden (einschlieRlich im Freien), sollten Uber eine
Fehlerstromschutzschaltung (RCD) an das Stromnetz
angeschlossen werden.

die Stromzufuhr zu der Tischkreissage
unterbrochen ist, wird der An/Aus Schalter der
Maschine automatisch auf Aus gestellt.

BESONDERE SICHERHEITSANWEISUNGEN FUR

HOLZSAGEBLATT

Sie diese  Bedienungsanleitung  und
Anweisungen bitte sorgfaltig durch, bevor Sie das
Sageblatt und das Elektrowerkzeug benutzen.

m Das Elektrowerkzeug muss in gutem Zustand sein, die

Spindel ohne Verformung und Vibration.

m Stellen Sie sicher, dass der Benutzer ausreichend in

Sicherheitsvorkehrungen, Einstellung und Betrieb des
Elektrowerkzeugs geschult ist.

= Tragen Sie immer eine Schutzbrille, wenn Sie das

Elektrowerkzeug benutzen. Schutzhandschuhe, festes
und rutschsicheres Schuhwerk und Schiirze werden
empfohlen.

= Lesen Sie immer die Bedienungsanleitung, bevor Sie

ein Zubehorteil benutzen. Falsche Benutzung eines
Zubehorteils kann Schéaden verursachen und die
Verletzungsgefahr erhéhen.

Das schlie3t
Sagemehl und besonders klebrige Substanzen wie
Harz ein. Ein sauberes Sageblatt schneidet genauer
und sicherer.

m Benutzen Sie nur in dieser Bedienungsanleitung

angegebene Sageblatter die EN 847-1 erfillen.
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Beachten Sie die auf dem Séageblatt angezeigte
maximale Drehzahl. Stellen Sie sicher, dass die auf
dem Séageblatt gekennzeichnete Drehzahl mindestens
der auf der Sé&ge gekennzeichneten Drehzahl
entspricht.

Verwenden Sie ausschlieRlich Sageblatter mit der
richtigen GroRe und mit passender Aufnahmebohrung
(sternféormig / rund). S&geblatter, die nicht an die
Spindel angepasst sind, an der sie montiert werden,
laufen nicht korrekt und kénnen dazu filhren, dass Sie
die Kontrolle tiber Ihr Gerat verlieren.

Benutzen Sie keine Sageblatter bei denen der
Séageblattgrundkorper dicker oder die Zahnbreite
kleiner als die Dicke des Spaltkeils ist.

Benutzen Sie keine Sageblatter mit groReren oder
kleineren Durchmesser als empfohlen. Benutzen
Sie keine Unterlegscheiben um das Sageblatt an die
Spindel anzupassen.

Uberpriifen Sie die Zéhne des Sageblattes vor jeder
Benutzung auf Beschadigung oder ungewohnliches
Aussehen. Beschadigte oder lockere Zahne
kénnen beim Einsatz geschleudert werden und die
Verletzungsgefahr erhéhen.

Rissige Sageblatter oder solche, die ihre Form
verandert haben, dirfen nicht verwendet werden!
Keine Sé&geblatter benutzen die beschadigt oder
verformt sind.

Entsorgen Sie das S&geblatt, wenn es verformt,
verbogen oder gerissen ist, Reparaturen sind nicht
zuléssig.

Verwenden Sie keine HSS Sageblatter.

Stellen Sie sicher, dass das Sageblatt ordnungsgeman
montiert ist, ziehen Sie die Spindelmutter vor der
Benutzung fest.

Befestigungsschrauben und Muttern miissen mit dem
geeigneten Schraubenschlliissel usw. angezogen
werden.

Verlangerung des  Schraubenschllssels  oder
Festziehen mit Hammerschlagen ist nicht gestattet.
Stellen Sie sicher, dass alle Sagebléatter und Flansche
sauber sind und die vertiefte Seite der Flansche an
dem Sageblatt anliegen.

Stellen Sie sicher, dass sich das Sé&geblatt in der
richtigen Richtung dreht und keine anderen Teile der
Maschine oder Schutzvorrichtung bertihrt.

Machen Sie einen Testdurchlauf ohne angeschalteten
Motor, bevor Sie mitder Arbeit beginnen, um die Position
des Séageblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen in
Relation zu anderen Produktteilen und des Werkstiicks
zu Uberprifen.
Lassen Sie das
unbeaufsichtigt.
Tragen Sie keine Schmiermittel auf die laufende Sage
auf.

Versuchen Sie niemals das Elektrowerkzeug
anzuhalten, indem Sie ein Werkzeug oder einen
anderen Gegenstand gegen das Sageblatt klemmen,
schwere Unfélle kénnen so versehentlich verursacht
werden.

Elektrowerkzeug niemals
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Trennen Sie das Elektrowerkzeug vom Stromnetz, bevor
Sie das Sageblatt wechseln oder Wartungsarbeiten
durchfiihren.

Seien Sie beim Ver- und Entpacken des Sageblattes
vorsichtig, Verletzungen durch die scharfen Zahne sind
schnell passiert.

Benutzen Sie eine S&geblatthalterung oder tragen Sie
Handschuhe, wenn Sie das Séageblatt handhaben.
Vergessen Sie nicht, die Sage ist nach dem
Séagevorgang heil3.

Bewahren und lagern Sie das S&geblatt in der
Originalverpackung oder einer anderen geeigneten
Verpackung, bewahren Sie es in trockener Umgebung
und fern von Chemikalien, die das Sé&geblatt
beschéadigen kénnen, auf.

VORGESEHENE VERWENDUNG

Die Tischkreissage ist konstruiert, um durch eine Person
zum Zweck von langs- und querségen von Holz bedient
zu werden, bis zu einer maximalen Tiefe von 80 mm im
0° Winkel. Bei 45° Winkel betragt die maximale S&getiefe
55 mm. Die Tischkreissdge wurde konstruiert und ist
bestimmt, um auf einer stabilen Oberflache oder einem
Arbeitsstander,wie von dem Hersteller erhaltlich, befestigt
zu sein Harte und weiche Holzer sowie Spanplatten und
Faserplatten dirfen gesagt werden.

Nur Kombinationen von Sageblatt und Spaltkeil die von
dem Hersteller diese Tischkreissédge geliefert werden,
dirfen mit dieser Tischkreissége benutzt werden.

RESTRISIKEN

Sogar wenn die Tischkreissdge wie vorgeschrieben
benutzt wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko
vollsténdig zu beseitigen.

Der Benutzer sollte besonders und zusatzlich auf diese
Punkte achten, um die Gefahr schwerer Verletzungen zu
verringern.

m Verdeckte Sé&geschnitte. Der Sageblattschutz ist
entfernt und die Oberseite des S&geblattes liegt frei.
Kontakt mit dem Sé&geblatt- vermeiden Sie in Richtung,
Uber und um das Sageblatt zu greifen.

Rickschlag - stehen Sie niemals vor dem S&geblatt.
Stabilitat- stellen Sie sicher, dal das Produkt stabil
steht, sichern Sie es wenn mdglich.

Geschleuderte Sé&geblattzéhne - tragen Sie immer
einen Augenschutz,wenn Sie arbeiten.

Einatmen von Staub- tragen Sie eine Gesichtsmaske,
wenn erforderlich. Staub der bei der Bearbeitung
bestimmter Holzarten entsteht (z.B.MDF), kann Ihrem
Atmungssystem schaden.

Augenverletzungen durch Holz- und Staubteile - tragen
Sie bei der Arbeit immer einen Augenschutz.
Gehorverletzungen - schrénken Sie die Belastung ein
und tragen einen geeigneten Gehdrschutz.

Larmpegel kénnen zwischen Gerdten je nach
Einsatzbedingungen stark variieren. Personen die
hohen Larmpegeln ausgesetzt sind, auch fir kurze Zeit,
konnen teilweisen Gehorverlust erleiden und standige
Aussetzungen bei hohen Pegeln kann zu dauerhafter
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Gehorschadigung fiihren.

MACHEN SIE SICH MIT DEM WERKZEUG
VERTRAUT.

Siehe Seite 242.

Tischeinsatz

Einstellbarer verlangerter Spaltkeil
Gehrungsschiene

Séageblatt

Sageblattschutz

Entsperrung des Tischeinsatzes
Parallelanschlag

Seitliche Tischverlangerung (RTS1800ES,
RTS1800EF)

Befestigungslécher (zum Sichern auf Werkbank oder
Beinen)

10. Ein/Aus Schalter

11. Einstellrad fur Winkel

12. Verriegelung flr Winkel

13. Griff fir Sagetiefe

14. Ségetisch

15. Staubabsaugung

16. Anschluss fiir Staubabsaugungszubehor

BETRIEB

PN LN =

©

A WARNUNG

Sie mussen alle Warnungen und Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung lesen und vollstédndig verstehen,
bevor Sie diese Tischkreissage an das Stromnetz
anschlieBen und damit ségen.

Durchsagen: Jeder Sagevorgang bei der das Sageblatt
Uber die Dicke des Werkstlicks herausragt. Fir diesen
Vorgang muss der Spaltkeil in der erhéhten Position sein
und der Sageblattschutz muss montiert sein. Benutzen
Sie einen Anschlag oder eine Gehrungsfiuhrung , um das
Werksttick richtig zu positionieren und fiihren.

Verdeckte Sageschnitte: Jeder Sagevorgang bei der das
Séageblatt tber die Dicke des Werkstiicks nicht herausragt.
Fir diesen Vorgang muss der Spaltkeil in der niedrigen
Position sein. Die Oberseite des Spaltkeils sollte etwas
niedriger als die Oberkante des Séagetischs sein. Der
Sageblattschutz kann nicht montiert werden. Benutzen
Sie einen Anschlag oder eine Gehrungsfiihrung , um das
Werksttick richtig zu positionieren und fiihren.
Langsschnitte: Benutzen Sie den Anschlag parallel zu
dem S&geblatt,um das Werkstlick zu flihren. Der Schnitt
ist meist in Richtung der Holzmaserung (wenn vorhanden).
Kann Durchségen oder verdeckter Sageschnitt sein.
Querschnitt: Benutzen Sie die Gehrungsfiihrung oder
Queranschlag. Dieses Gerét ist entwickelt, um parallel
zu dem Sageblatt zu gleiten und das Werkstiick und
ermdglicht, dass das Werkstuick in einem festen Winkel zu
der Sé&gelinie des Sageblattes gehalten wird. Der Schnitt
ist meist quer zur Holzmaserung. Kann Durchsdgen oder
verdeckter Sageschnitt.

Schrégschnitt: Der Winkel des Ségeblattes in Bezug auf
die Tischoberflache wechselt zwischen 90° und 45°. Liefert
einen Schnitt mit abgewinkelter Kante. Kann Durchséagen
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oder verdeckter Sageschnitt sein. Entweder der Anschlag
oder die Gehrungsfiihrung muss benutzt werden, um das
Werkstick richtig zu positionieren.

Gehrungsschnitt: Das Werkstlick wird dem Sé&geblatt in
einem Winkel prasentiert. Der gewilinschte Winkel wird an
der Gehrungsfiihrung eingestellt, der dann das Werkstiick
in diesem Winkel halt wahrend es an dem Sé&geblatt zum
Ségen vorbei gleitet. Kann Durchségen oder verdeckter
Sageschnitt sein.

Konisches Schneiden: konisches Querschneiden mit der
Gehrungsfiihrung in dem gewiinschten Winkel. Es ist nicht
maglich einen konischen Langsschnitt durchzufiihren, weil
ein besonderes Zubehdr bendtigt wird.

SICHERE BENUTZUNG DES ANSCHLAGS

m Benutzen Sie den Parallelanschlag und die
Gehrungsfiihrung niemals gleichzeitig. Das erhoht
die Gefahr eines Riickschlags und von Verletzungen.
Wenn sie nicht verwendet werden,entfernen Sie sie
von dem Tisch und verwahren Sie sicher wo es nicht
stort.

= Immer wenn der Anschlag benutzt wird oder an eine
andere Stelle bewegt wird, ist es unerlasslich, dass die
Parallelitdt zum Sageblatt tiberprift wird.

=  Ein Anschlag der nicht parallel lauft kann das Werkstiick
zwischen Séageblatt und Anschlag einklemmen und
einen Riuckschlag verursachen der zu schwere
Verletzungen bei Ihnen und anderen fiihren kann.

= Einschlecht eingestellter Anschlag kann das Werkstiick
im falschen Winkel in Richtung Sageblatt ziehen und
das Sé&geblatt blockieren oder verklemmen. Es kann
auch einen Rickschlag verursachen (siehe oben).

= Zum ordnungsgeméafRen Montieren und Einstellen
des Anschlags, haken Sie das Ende des Anschlags
Uber die hintere Kante des Tisches und senken dann
die vordere Kante ab, um sie mit der Vorderseite
des Tisches zu verbinden. Wenden Sie dann Druck
von der Vorderseite des Anschlags an, sodass die
beiden Kanten im rechten Winkel zu der Richtung des
Anschlags die Vorderseite des Tisches berlihren. Das
hilft sicherzustellen, dass der Anschlag parallel zu dem
Séageblatt ist. Verriegeln Sie dann den Anschlag, indem
Sie den Verriegelungsgriff nach unten driicken.

m Die Kraft, mit der der Verriegelungsgriff den Anschlag in
Position hélt, kann durch Drehen der Randelschraube
Uber dem Verriegelungsgriff eingestellt werden.

= Uberpriifen sie immer ob der Anschlag parallel zu dem
Sageblatt ist, indem Sie nachmessen oder mit einem
genau gesagten Holzblock, bevor Sie sagen.

Ausrichtung der Abstandsmarkierungen, Sageblatt zu
Anschlag

Setzen Sie die Kante des Anschlags gegen das Ségeblatt
und stellen dann die Einstellanzeige ein, dass er mit
der 0 mm Markierung an der Vorderkante des Tisches
ausgerichtet ist. Lockern sie die Schraube,stellen die
Einstellanzeige ein und ziehen die Schraube wieder fest.

Benutzung des Zusatzanschlags

Es gibt Umstande, dafl die Montage des Zusatzanschlags
an den Hauptanschlag erforderlich ist.
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a. Wenn ein schmales Werkstuick nicht mit der Hand
oder dem Schiebestock gehalten werden kann, weil
der Anschlag im Weg ist.

b. Wenn ein diinnes Werkstiick gesagt wird. Sehr
diinne Werkstiicke kénnen unter den Anschlag
rutschen und sich verhaken oder schleifen und die
Gefahr eines Riickschlags verursachen. Benutzen
Sie den Zusatzanschlag, um das zu verhindern.

Entfernen Sie den Zusatzanschlag, wenn es sicher ist nur
den Hauptanschlag zu benutzen.

Wenn Sie Schrégschnitte an schmalen Werkstiicken
machen, benutzen Sie den Anschlag nicht an der sich
zum Tisch anlegenden Seite des Sageblattes sondern
gegenuber, sonst ist es einfach den Schiebeblock oder
-stock im Sageblattschutz oder Anschlag zu verklemmen.

Befestigen des Zusatzanschlags an dem
Hauptanschlag

= Mit Flugelmuttern und Unterlegscheiben auf der einen
Seite des Anschlags, schieben Sie die Schrauben von
der anderen Seite durch und schrauben sie mit ein paar
Drehungen fest. Schieben Sie jetzt den Zusatzanschlag
Uber die Schraubenkdpfe in den vorgesehenen Schilitz.
Ziehen Sie den Zusatzanschlag in der gewinschten
Position fest.

BITTE BEACHTEN: Der Zusatzanschlag ist nur dafur

bestimmt das Werkstiick hinter das Sageblatt und den

Spaltkeil zu fuhren,er muss nicht die gesamte Lange des

Hauptanschlags abdecken.

Entfernen Sie den Zusatzanschlag, wenn es sicher ist nur

@ den Hauptanschlag zu benutzen. Lassen Sie nicht die
Schrauben und Fligelmuttern am Hauptanschlag.

Benutzung eines Druckkamms

Ein Druckkamm ist &hnlich einem Kamm, aber in einem
Winkel abgeschnitten. Normal besteht er aus Holz oder
Kunststoff, die dinnen Finger verbiegen sich etwas
wahrend das Werkstiick in Position gleitet, und wendet
gleichmaBigen und konstanten Druck an, um das
Werkstlick zu halten. Benutzen Sie solch ein Gerat, wenn
ein genauer Schnitt eines Schmalen Werkstlicks bendtigt
wird. Das Gerat wird an den Tisch Uber die Schlitze
fur die Gehrungsfuhrung befestigt und verringert die
Notwendigkeit fur den Benutzer die Finger in der Nahe des
Sé&geblattes zu halten.

Druckkdmme von anderen Herstellern kénnen bei
Fachhéandler fiir die Holzbearbeitung gekauft werden.

UBERLASTUNGSSCHUTZ

Das Produkt verfiigt iiber einen Uberlastungsschutz. Wenn
eine Uberlastung festgestellt wird, schaltet sich das Produkt
automatisch aus. Schalten Sie den Strom aus. Wenn der
Uberlastungsschutz ausgeldst hat, muss der Motor fiir 3
Minuten abkiihlen. Stellen Sie sicher, dass das Sageblatt
sich frei dreht und nicht verklemmt oder schwergangig
ist. Driicken Sie den Rickstellknopf (unter dem An/Aus
Schalter). Schalten Sie den Strom ein. Driicken Sie den
An-Schalter, um das Produkt zu starten.
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WARTUNG UND PFLEGE

Stellen Sie sicher, dass das Sé&geblatt vollstéandig
zum Stillstand gekommen ist und das Netzkabel aus
der Steckdose gezogen ist, bevor Sie irgendwelche
Wartungs- oder Reinigungsarbeiten durchfiihren.
Wenn das Netzkabel beschadigt ist,muss es von einem
autorisierten Kundendienst repariert werden.

Das Sageblatt hat scharfe Kanten und ist nach
Sagearbeiten heill. Seien Sie extrem vorsichtig, wenn
Sie das freilegende Séageblatt reinigen. Tragen Sie
Handschuhe zum Schutz vor Verletzungen.

Reinigen Sie die Sage und die Zubehdrteile regelmaRig
vom Staub, besonders die beweglichen Teile
einschlieBlich dem Sé&geblattschutz. Benutzen Sie eine
Handburste oder Staubsauger um den Staub wirksam
zu entfernen.

A WARNUNG

Versuchen Sie nicht den Sageblattschutz zum Reinigen
oder Reparieren zu zerlegen. Beschéadigte Teile
sollten nicht benutzt werden. An einen autorisierten
Kundendienst zur Reparatur oder Austausch
zuruickgeben.

Die Tischkreissage ist ab Werk geschmiert und sollte
keine zusatzliche Schmierung bendtigen.

Siehe ,Uberprifen und Einstellen des Gehrungswinkels*
und ,Uberpriifen und Einstellen der Parallelitit von
Ségeblatt und Gehrungsfiihrungschlitzen“ in dieser
Bedienungsanleitung zum Uberpriifen und Einstellen
von Gehrungswinkel und Parallelitdt von Sageblatt/
Anschlag.

UBERPRUFEN UND EINSTELLEN DES GEHRUNGS-
WINKELS

BITTE BEACHTEN: Einstellen des Sé&geblatt auf einen
Winkel von 90 ° zum Tisch ergibt einen Gehrungswinkel
von 0 °.

1.

2.

oo

Schalten Sie die Stromzufuhr aus und ziehen den
Netzstecker aus der Steckdose.

Achten Sie besonders auf die Ségeblattzahne, sie sind
sehr scharf und kénnen Verletzungen verursachen.
Verstellen Sie das Sageblatt und den Spaltkeil auf die
oberste Position.

Entfernen Sie den Sageblattschutz.

Stellen Sie den Spaltkeil auf die untere Position.
Stellen Sie sicher, dass die Tischoberflache frei von
Staub und Abfall ist.

Setzen Sie einen 90 ° Winkel auf die Tischoberflache
und gegen den obersten Teil des Sageblattes. Achten
Sie darauf die Ségeblattzéhne bei der Messung nicht
zu beriihren, weil dadurch ein Fehler entsteht. Sie
mussen den Korpus des Sageblattes ausrichten.

Es sollten keine Liicken zwischen der Kante des Winkels
und dem Sé&geblatt auftreten, in diesem Zustand ist das
Sageblatt genau senkrecht ausgerichtet.

Lockern Sie die Verriegelung fiir Winkel, wenn eine
Lucke besteht und &andern den Winkel vorsichtig,
wahrend Sie die Licke konstant Uberprifen. Wenn
keine Liicke mehr besteht, ziehen Sie die Verriegelung

Deutsch | 27



@

fur Winkel fest.

10. Lockern Sie die Schraube auf der Winkelanzeige und
stellen den durchsichtigen Kunststofftrager ein, sodass
er mit der 0 ° Markierung ausgerichtet ist. Ziehen Sie
die Schraube fest.

11. Wiederholen Sie diesen Vorgang, um verschiedene
Winkel zwischen 90° und 45° nach Wunsch zu
Uberprifen und einzustellen.

UBERPRUFEN UND EINSTELLEN DER PARALLELITAT
VON SAGEBLATT UND GEHRUNGSFUHRUNGSCHLIT-
ZEN

1. Schalten Sie die Stromzufuhr aus und ziehen den
Netzstecker aus der Steckdose.

2. Achten Sie besonders auf die Ségeblattzéhne, sie sind
sehr scharf und kdnnen Verletzungen verursachen.

3. Verstellen Sie das S&geblatt und den Spaltkeil auf die

oberste Position.

Entfernen Sie den Sageblattschutz.

Fiihren Sie die Uberpriifungen in dem Abschnitt

L,Uberpriifen und Einstellen des Gehrungswinkels* in

dieser Bedienungsanleitung. Stellen Sie sicher, dass

der Gehrungswinkel sicher auf 0° fixiert ist.

6. Nehmen Sie die Gehrungsfiihrung und stecken sie in
einen der Schlitze in dem Tisch. Stellen Sie den Winkel
der Gehrungsfiihrung auf 90° ein.

7. Dricken Sie ein Stahllineal fest gegen die
Gehrungsfiihrung und mit dem geraden Ende des
Lineals gegen den Korpus des Sageblattes. Sie kdnnen
einen Holzblock exakt sédgen und diesen statt ein
Stahllineal benutzen.

8. Halten das Lineal / den Block fest und schieben die
ganze Gehrungsflihrung, sodass das Lineal / der Block
das andere Ende des Sageblattes berihrt. Das Lineal
oder der Block sollte gleichmaRigen Kontakt mit dem
Séageblatt haben, wahrend es sich entlang dem Korpus
des Sageblattes bewegt. Wenn das der Fall ist, sind
Séageblatt und die Schlitze im Tisch parallel und keine
weitere Einstellung erforderlich. Uberpriifen Sie, dass
der Schlitz auf der anderen Seite des Tisches mit der
selben Methode.

oA

EINSTELLEN DER PARALLELITAT VON SAGEBLATT
UND SCHLITZEN IM TISCH

An der Vorderseite des Sageblattes sind zwei Schrauben
und zwei weitere auf der Riickseite. Sie kdnnen von der
Unterseite des Tisches erreicht werden.

Wenn diese Schrauben gelockert sind, kann die ganze
Baugruppe aus Sageblatt, Spaltkeil und Motor bewegt
werden, um das Sageblatt exakt an den Schlitzen im Tisch
auszurichten.

Das ist fur Sie vielleicht schwierig, auler Sie haben
Erfahrung mit solchen Einstellungen, wenn Sie
also Schwierigkeiten damit haben, geben Sie lhre
Tischkreissage lhrem néachsten Ryobi Kundendienst fur
eine professionelle Einstellung.
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UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie

im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum

Schutz der Umwelt mussen das Gerét, die

Zubehorteile und die Verpackungen getrennt
mmmm  entsorgt werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung
CE Konformitat

EurAsian Konformitatszeichen.

Klasse Il Werkzeug, doppelte Isolation

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig
durch, bevor Sie das Produkt einschalten.

Tragen Sie einen Gehorschutz

Tragen Sie einen Augenschutz

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

Gefahr! Scharfes Sageblatt.

Schnittleistung

Schneidbreite (Kerbe)

Anzahl der Zéhne an diesem Sageblatt

FENOQO®Om=E LD




2um Sagen von Holz und ahnlichem l= Tischabmessungen (RTS1800, RTS1800S)

Material ssoxsoomm

L [==] Tischabmessungen (RTS1800ES,
—

Nicht zum Sagen von Metallen RTS1800EF)

Tt 78®@

Drehrichtung des Sageblattes (auf

Ségeblattsc?]utz gezgigt) ¢ ﬂﬂ] Abmessungen der Tischverlangerung
Drehrichtung des Sageblattes (auf Spaltkeil *

gezeigt) Entfernbarer Scherenfufl
Drehrichtung des Séageblattes (auf

Sageblatt gezeigt) %i Klappbarer Deluxe Fu3

Drehrichtung des Sageblattes (auf Tisch

gezeigt)

Ségeleistung (90° und 45°)

25kmm

Elektrische Geréte sollten nicht mit

Sageblattdurchmesser dem Ubrigen Mull entsorgt werden.
Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.

]

Erkundigen Sie sich bei lhren &rtlichen

] J >25m . Behorden oder Ihrem Handler tiber
Dicke von Sageblattkorpus und Wiederverwertungsmaglichkeiten.
@ Schneidbreite @
<9m SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

=
ﬁ, I Anschlieffen an das Stromnetz.

38-LgHp(| Dicke von Spaltkeil und Harte

Q-; I Trennen vom Stromnetz.

w Nennleistung
Teile oder Zubehor getrennt erhaltlich

Elektrische Geréte sollten nicht mit
dem Ubrigen Miill entsorgt werden.
Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.

\
256 &
(]
(I).lll Sanfter Anlauf Iil Bitte beachten:

Wolframkarbid 48 Zahn-Séageblatt

Uberlastungsschutz WARNUNG

sorr sTaT
Tisch aus Aluminiumguss
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDA
DE LA HERRAMIENTA

A ADVERTENCIA

Lea atentamente todas las advertencias,
instrucciones y especificaciones suministradas
con la herramienta, y consulte las ilustraciones.
El incumplimiento de las instrucciones que se indican
a continuacion puede ocasionar diversos accidentes
como incendios, descargas eléctricas y/o graves heridas
corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para
futuras referencias. El término “herramienta eléctrica” que

a
e

parece en las advertencias se refiere a su herramienta
léctrica (con cable) o con bateria (sin cables).

SEGURIDAD EN EL AREA DE TRABAJO

Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar
accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en atmoésferas
explosivas, como en presencia de gases, polvos
o liquidos inflamables. Las herramientas eléctricas
producen chispas que pueden inflamar el polvo o
humos.

Mantenga a los nifios y personas ajenas alejadas
de la zona en la que est4 utilizando la herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden hacerle perder el
control de la unidad.

SEGURIDAD ELECTRICA

Las conexiones de la herramienta eléctrica deben
corresponder a los de la toma de corriente. No
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice
ningln adaptador con herramientas eléctricas
conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar
y tomas correspondientes reduciran el riesgo de
descargas eléctricas.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
estufas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de
descargas eléctricas si su cuerpo esta conectado a
tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
o a la humedad. Si entra agua en una herramienta
eléctrica aumentara el riesgo de descargas eléctricas.

Utilice correctamente el cable. No utilice el cable
para llevar, tirar o desconectar el cable de la
herramienta. Mantenga el cable alejado del calor,
aceite, de los bordes afilados y de partes moviles.
Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo
de descargas eléctricas.

A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire
libre, utilice un alargador adecuado para uso en
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en
exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas.

Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en
un lugar himedo, utilice un dispositivo de corriente
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residual (RCD) como proteccién. El uso de un RCD
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

»  Manténgase alerta y atento a lo que esté haciendo y
utilice el sentido comun al utilizar una herramienta
eléctrica. No utilice una herramienta eléctrica
cuando esté cansado o bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicamentos. Un momento de distraccion
mientras utiliza herramientas eléctricas puede resultar
en lesiones personales graves.

= Utilice equipo de proteccién individual. Utilice
siempre gafas de proteccion. El equipo de proteccion
como las mascaras de polvo, calzado antideslizante
de seguridad, cascos rigidos o unas condiciones
adecuadas reduciran los dafios corporales.

m Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegurese de que el interruptor esta
en posicion OFF antes de conectar la herramienta
a una toma de corriente y/o bateria, y levantar
o transportar la herramienta. El transporte de
herramientas con el dedo sobre el interruptor o la
conexion de herramientas eléctricas con el interruptor
en ON puede causar accidentes.

= Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra
conectada a una pieza de rotacién puede resultar en
lesiones personales.

= No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro
adecuado en todo momento. Esto permite un mejor
control de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

= Vistase adecuadamente. No utilice ropa holgada ni
joyas. Mantenga el cabello la y ropa alejados de las
piezas moviles. La ropa suelta, joyas o el cabello largo
pueden quedar atrapados en las piezas moviles.

m Si existen dispositivos para la conexiéon de
accesorios de recogida y extraccion de polvo,
asegUrese de que estdn conectados y que se
utilizan adecuadamente. El uso de accesorios de
recogida de polvo puede reducir riesgos relacionados
con el polvo.

= No deje que la familiaridad adquirida con el uso
frecuente de herramientas le haga ser descuidado
e ignorar los principios de seguridad de la
herramienta. Una accién negligente puede causar
lesiones graves en una fraccién de segundo.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELECTRICA

= No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta correcta para su aplicacion. La
herramienta correcta hard un trabajo mas seguro y
mejor en la medida en que haya sido disefiada para
dicho trabajo.

= No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor
de encendido no responde. Cualquier herramienta
que no puede ser controlada con el interruptor de
encendido es peligrosa y debe ser reparada.

m Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
ylo extraiga la bateria de la herramienta eléctrica, si
se puede, antes de hacer cualquier ajuste, cambiar
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accesorios 0 almacenar herramientas eléctricas.
Estas medidas preventivas de seguridad reducen el
riesgo de arranque accidental de la herramienta.

Coloque las herramientas eléctricas a ralenti fuera
del alcance de los nifios y no permita que personas
no familiarizadas con la herramienta o con estas
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas
son peligrosas en manos de personas no capacitadas.

Mantenimiento de las herramientas eléctricas y
accesorios. Compruebe la alineacion o unién de las
piezas moviles, si existe rotura de piezas o cualquier
otro problema que pueda afectar al funcionamiento
de la herramienta. Si alguna pieza esta dafiada, la
herramienta eléctrica deberia repararse antes de
volver a utilizarla. Muchos accidentes son causados
por un mantenimiento deficiente.

Mantenga las herramientas de corte bien afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
de corte afilados que tienen un mantenimiento
adecuado reducen su deterioro y son mas faciles
de controlar.

Utilice la herramienta, accesorios, partes eléctricas,
etc., de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo
que se va a realizar. Utilizar la herramienta eléctrica
para realizar trabajos diferentes a los que esta
herramienta esta destinada podria dar como resultado
una situacion peligrosa.

Mantenga los mangos y las superficies de agarre
secos, limpiosy libres de aceite y grasa. Los mangos
y las superficies de agarre resbaladizas no permiten la
manipulacion y el control seguro de la herramienta en
situaciones inesperadas.

MANTENIMIENTO

Su herramienta eléctrica deberia ser reparada
por personas cualificadas, que deberian utilizar
Unicamente piezas de repuesto idénticas. Esto
garantizard la seguridad a la hora de utilizar la
herramienta eléctrica.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA
SIERRAS DE MESA

ADVERTENCIAS RELACIONADAS CON LAS PROTEC-
CIONES

Vb
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Mantenga las protecciones en sulugar. Las protecciones
deben estar en buen estado y correctamente montadas.
Las protecciones flojas, dafiadas o que no funcionen
correctamente deben repararse o sustituirse.

Use siempre el protector de la hoja de la sierra y la
cufia de separacion para cada operacion de corte. En
operaciones de corte donde la hoja de la sierra corta
completamente el espesor de la pieza de trabajo, la
proteccién y otros dispositivos de seguridad ayudan a
reducir el riesgo de lesiones.

Vuelva a colocar inmediatamente el sistema de
proteccién después de completar operaciones que
requieran la retirada de la proteccién (por ejemplo,
cortes para rebajar o repasar). La proteccion y la cuia
de separacion ayudan a reducir el riesgo de lesiones.
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Asegurese de que la hoja de la sierra no esté en
contacto con la proteccion, la cufia de separacion o la
pieza de trabajo antes de encender el interruptor. El
contacto involuntario de estos elementos con la hoja de
la sierra podria provocar una situacion peligrosa.
Ajuste la cufia de separacion tal como se describe
en este manual de instrucciones. Un espaciado,
posicionamiento y/o alineaciéon incorrectos pueden
provocar fallos de la cufia de separacion en la reduccion
de la probabilidad de retroceso.

Para que la cufia de separacion funcione debe
estar acoplada a la pieza de trabajo. La cufia de
separacién no sirve para cortar piezas de trabajo que
son demasiado cortas para acoplarlas a la cufia de
separacion. En estas condiciones no se puede prevenir
el retroceso mediante la cuiia de separacion.

Utilice la hoja de sierra adecuada para la cufia de
separacion. Para que la cufia de separacion funcione
correctamente, el diametro de la hoja de la sierra debe
coincidir con la cufia de separacion, el cuerpo de la
hoja de la sierra debe ser mas delgado que el espesor
de la cufia de separacién y la anchura de corte de la
hoja de la sierra debe ser mayor que el espesor de la
cufia de separacion.

ADVERTENCIAS PARA LOS PROCEDIMIENTOS DE
CORTE

A PELIGRO

No coloque los dedos o las manos cerca de la hoja
de la sierra o en linea con ésta. Un momento de
distraccién o un resbalén podria dirigir su mano hacia la
hoja de la sierra y provocar lesiones personales graves.

Introduzca la pieza de trabajo en la hoja de la sierra
s6lo en sentido contrario a la direcciéon de giro.
Introducir la pieza de trabajo en la misma direccion en
la que esta girando la hoja de la sierra por encima de
la mesa puede provocar que la pieza de trabajo y su
mano sean arrastradas hacia la hoja de la sierra.

No utilice la ingletadora para introducir la pieza
de trabajo al despedazar y no use la guia de corte
como un tope de longitud cuando esté realizando
cortes transversales con la ingletadora. Guiar la
pieza de trabajo con la guia de corte y ingletadora al
mismo tiempo aumenta la probabilidad de que la hoja
de sierra se bloquee y retroceda.

Al despedazar una pieza, aplique siempre la fuerza
de alimentacién de la pieza de trabajo entre la valla
y la hoja de la sierra. Use un listén de empuje cuando
la distancia entre la valla y la hoja de sierra sea inferior
a 150 mm y el uso un bloque de empuje cuando la
distancia sea inferior a 50 mm. Los dispositivos “de
ayuda” mantendran su mano a una distancia segura de
la hoja de la sierra.

Utilice so6lo el liston de empuje proporcionado
por el fabricante o construido de acuerdo con las
instrucciones. Este liston de empuje proporciona
suficiente distancia desde la mano a la hoja de la sierra.
No use listones de empuje dafiado o cortados. Un
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liston de empuje dafado puede romperse haciendo
que la mano se deslice hacia la hoja de la sierra.

= No realice ninguna operaciéon “a mano alzada”.
Use siempre la guia de corte o la ingletadora para
colocar y guiar la pieza de trabajo. Trabajar “a mano
alzada” significa utilizar sus manos para apoyar o guiar
la pieza de trabajo, en lugar de una guia de corte o
la ingletadora. Serrar a mano alzada provoca fallos de
alineacion, bloqueos y retrocesos.

= No coloque la mano alrededor o sobre una hoja de
sierra giratoria. Intentar sujetar la pieza de trabajo
puede dar lugar a un contacto accidental con la hoja de
la sierra en movimiento.

= Proporcione soporte extra a la pieza de trabajo
en la parte trasera y/o laterales de la mesa de la
sierra para piezas de trabajo largas y/o anchas para
mantenerlas niveladas. Las piezas de trabajo largas
ylo anchas tienden a girar en el borde de la mesa,
provocando la pérdida de control y que la hoja de la
sierra se atasque y retroceda.

m Introduzca la pieza de trabajo a un ritmo constante.
No doble ni tuerza la pieza de trabajo. Si se produce
un atasco, apague la herramienta inmediatamente,
desenchufela y solucione el atasco. Un atasco de la
hoja de la sierra por una pieza de trabajo puede causar
retroceso o detener el motor.

= No retire piezas del material cortado mientras
la sierra estd en marcha. El material puede
quedar atrapado entre la valla o en el interior de
la proteccién de la hoja y hacer que la hoja de la
sierra tire de sus dedos hacia la hoja de la sierra.
Apague la sierra y espere hasta que la hoja de la sierra
se detenga antes de retirar el material.

= Use una valla auxiliar en contacto con la superficie
de la mesa al cortar piezas de trabajo de menos de
2 mm de espesor. Una pieza delgada puede atascarse
bajo la guia de corte y provocar retroceso.

CAUSAS DEL RETROCESO Y ADVERTENCIAS

El retroceso es una reaccion subita de la pieza de trabajo
debido a que la hoja de sierra se ha atascado o pinzado
0 a una linea de corte desalineada de la pieza de trabajo
con respecto a la hoja de la sierra o cuando una parte de
la pieza de trabajo se atasca entre la hoja de la sierra y
la guia de corte u otro objeto fijo. Con mayor frecuencia
durante el retroceso, la parte trasera de la hoja de la sierra
levanta la pieza de trabajo de la mesa y la impulsa hacia
el operario.
Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala
utilizacién de la maquina y/o de procedimientos o
condiciones de corte incorrectas. Puede evitarse teniendo
algunas precauciones.
= No se coloque directamente en linea con la hoja de
la sierra. Coloque el cuerpo siempre en el mismo
lado de la hoja de sierra como la valla. El retroceso
puede impulsar la pieza de trabajo a gran velocidad
hacia la persona situada en frente y en linea con la
hoja de la sierra.

= No coloque la mano por encima o en la parte
posterior de la hoja de la sierra para tirar de la
pieza de trabajo o apoyarla. Puede provocar contacto
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accidental con la hoja de la sierra un retroceso que
arrastre los dedos hacia la hoja de la sierra.

= No sostenga ni presione la pieza de trabajo
que esta cortando contra la hoja de la sierra en
movimiento. Al presionar la pieza de trabajo que esta
cortando contra la hoja de la sierra provocara que se
atasque y retroceda.

= Alinee la valla en paralelo con la hoja de la sierra.
Una valla desalineada pellizcara la pieza de trabajo
contra la hoja de la sierra y provocara su retroceso.

= Utilice un peine de sujecion para guiar la pieza de
trabajo contra la mesa y la valla al realizar cortes
parciales como para rebajar o repasar. Un peine de
sujecion ayuda a controlar la pieza de trabajo en caso
de retroceso.

m Coloque los paneles grandes en un soporte para
minimizar el riesgo de que la cuchilla de la sierra
se enganche y produzca una accion de retroceso.
Los paneles grandes tienden a hundirse bajo su propio
peso. Debe colocarse apoyo en todas las partes del
panel que sobresale por el tablero de la mesa.

m  Tenga mucho cuidado al cortar una pieza de trabajo
que esté torcida, anudado, deformada o que no
tenga un borde recto para guiarla con la ingletadora
o a lo largo de la valla. Una pieza torcida, anudada o
deformada es inestable y causa la desalineacién del
corte con la hoja de la sierra, atascos y retroceso.

= No corte mas de una pieza de trabajo, apiladas
vertical u horizontalmente. La hoja de la sierra podria
coger una 0 mas piezas y causar retroceso.

= Al volver aarrancar la sierra con la hoja de la sierra
en la pieza de trabajo, centre la hoja de la sierra
en el corte de forma que los dientes de sierra no
queden enganchados en el material. Si la hoja de
sierra se atasca, puede levantar la pieza de trabajo y
causar retroceso al volver a arrancar la sierra.

= Mantenga las hojas de la sierra limpias, afiladas
y con juego suficiente. No utilice hojas de sierra
deformadas o con los dientes agrietados o rotos.
Las hojas de sierra afiladas y con suficiente juego
minimizan el riesgo de atascos y retroceso.

ADVERTENCIAS PARA EL USO DE LA SIERRA DE
MESA

= Apague la sierra de mesa y desconecte el cable
de alimentacién al retirar el inserto de la mesa,
cambiar la hoja de la sierra o hacer ajustes a la
cufia de separacion o a la proteccion de la hoja,
y cuando la maquina se deje desatendida. Las
medidas preventivas podran evitar accidentes.

= No deje la sierra de mesa en funcionamiento
sin vigilancia. Apaguela y no deje el producto
hasta que se detenga por completo. Una sierra
en funcionamiento sin vigilancia es un riesgo no
controlado.

m Coloque la sierrade mesaen unazona bien nivelada
e iluminada donde usted pueda estar en posicion
estable y con buen equilibrio. Debe instalarse en un
area que ofrezca suficiente espacio para manejar
facilmente el tamafio de la pieza de trabajo. Las
zonas oscuras y estrechas y los suelos resbaladizos
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ADVERTENCI

irregulares pueden provocar accidentes.

Limpie y elimine regularmente el serrin de debajo
de lamesade la sierra y/o el dispositivo de recogida
de polvo. El serrin acumulado es combustible y puede
inflamarse.

La sierra de mesa debe estar bien segura. Una
sierra de mesa que no esta adecuadamente asegurada
puede moverse o volcar.

Retire las herramientas, trozos de madera, etc. de
la mesa antes de encender la sierra de mesa. Las
distracciones o posibles atascos pueden ser peligrosos.
Utilice siempre cuchillas de la sierra del tamafio
y la forma apropiados para los agujeros del
portaherramientas (diamante o redonda). Las hojas
de la sierra que no coinciden con los componentes
de instalacion de la sierra giraran descentradas,
provocando la pérdida de control.

No use medios de montaje de la hoja incorrectos o
dafiados, como bridas, arandelas, pernos o tuercas.
Estos medios de montaje han sido especialmente
diseflados para su sierra, para un funcionamiento
seguro y un rendimiento 6ptimo.

No se quede de pie sobre la sierra de mesa, no
la use como taburete. Podrian producirse lesiones
graves si el producto se inclina o si la herramienta de
corte se toca de forma accidental.

Asegurese de que la hoja de la sierra esté instalada
para girar en la direccion correcta. No utilice
ruedas molturadoras, cepillos de alambre o ruedas
abrasivas en una sierra de mesa. Una instalacion
incorrecta de la hoja de la sierra o el uso de accesorios
no recomendados pueden causar lesiones graves.

SEGURIDAD ADICIONALES

PARA SIERRAS CIRCULARES DE MESA

Vb
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Instale o fije la maquina en una posicién estable
adecuada para el trabajo que va a realizar. Podria ser
montada en un banco de trabajo, una pata de apoyo o
fijada al suelo.

Si se instala, configure la extension de la pata ajustable
para lograr una plataforma con nivel estable para
trabajar.

Trabajar a la altura adecuada, utilizando una buena
postura de trabajo, ayudara a prevenir la tension y
otras lesiones durante el uso.

Proporcione una iluminacion general o localizada
adecuada para evitar el efecto estroboscépico y otros
riesgos.

Utilice un equipo de proteccién personal adecuado
cuando sea necesario. Esto incluye proteccion auditiva
para reducir el riesgo de pérdida auditiva, proteccion
respiratoria para reducir el riesgo de inhalaciéon de
polvo nocivo, guantes resistentes al manipular las
hojas de la sierra y el material en bruto.

Use siempre gafas de seguridad al utilizar la maquina.
Se recomienda llevar calzado resistente antideslizante
con puntera para protegerse contra los objetos que
caen de la mesa.

El polvo producido al utilizar esta herramienta puede
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ser perjudicial para su salud, inflamable o explosivo.
Use un sistema de extraccion de polvo y una mascara
contra el polvo adecuada. Retire el polvo depositado
a fondo, por ejemplo, con un cepillo limpiador y una
aspiradora.

Mantenga el suelo de la zona de trabajo libre de serrin
en exceso, trozos de madera y cables de alimentacion.
Esto reduce el riesgo de tropezar y caer sobre la hoja.
Mantenga la mesa libre de objetos incluyendo las
herramientas y los trozos de madera desechados.
Mantenga limpia la superficie de la mesa, la valla y
la ingletadora. Tenga cuidado con el pegamento, la
pintura y otros articulos. La madera debe deslizarse
suavemente y no quedar atrapada o enganchada en
ningun sitio, de lo contrario el riesgo de lesiones graves
debido al retroceso aumenta significativamente.

Use solamente hojas especificadas en este manual,
segun EN 847-1.

No emplear hojas de sierra elaboradas de acero de
corte rapido.

Utilice sélo hojas de sierra que estén marcadas con
una velocidad igual o superior a la velocidad marcada
en la herramienta.

No fuerce la pieza de trabajo hacia la hoja de corte.
Deje que la herramienta haga el trabajo. La fuerza
excesiva recalentara la hoja y los puntos de corte,
lo que puede hacer arder la pieza de trabajo. Puede
dar lugar a eventos inesperados que podrian causar
lesiones personales graves.

No utilice hojas de sierra desafiladas o deterioradas.
Las hojas sin afilar o colocadas incorrectamente
producen un corte

Las hojas de sierra deben transportarse en un soporte
siempre que sea posible.

No haga funcionar la herramienta sin el inserto de la
mesa y reemplacelo en caso de desgaste.

A menos que esté realizando un corte superficial,
mantenga siempre la proteccién de la hoja y la cufia
de separacién en su lugar y en buen estado de
funcionamiento. Las protecciones de la hoja deben
subir y bajar facilmente para permitir el paso de la pieza
de trabajo por debajo. Asegurese de que la proteccién
de la hoja esté bien encajada en la cufia de separacion.
No la utilice sin retirar la cubierta/protector.

Asegurese siempre de que la hoja esté paralela a la
valla. Esto suele contribuir al retroceso que puede
resultar en lesiones graves.

Utilice siempre la proteccion de la hoja y la cufia de
separacion para cada corte completo. Los cortes
completos son aquellos en los que la hoja corta
completamente la pieza de trabajo mediante un
despedazado o corte transversal.

Asegurese siempre de comprobar a fondo el material
que desee cortar, sobre todo cuando utilice madera
reciclada, en busca de objetos extrafios como clavos,
tornillos o grapas.

Si estos elementos u otros similares entran en contacto
con la hoja mientras esta cortando, la sierra se dafiara
y podria provocar lesiones graves al operario o a otras
personas.
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Esta herramienta eléctrica no permite hacer cortes en
dado.

Use la varilla de empuje cuando sea necesario. Use
siempre una varilla de empuje para serrar madera
estrecha. La varilla de empuje siempre se debe guardar
con la maquina cuando no se esté utilizando.

No acerque la mano al &rea cerca de la hoja de la sierra
cuando esté en funcionamiento. Mantenga los dedos
fuera de la zona definida por el inserto de la mesa.
Nunca deje desatendida una herramienta en
funcionamiento.

Desconecte la alimentacion.

No suelte la herramienta hasta que se detenga por
completo.

No intente detener una maquina en movimiento
rapidamente introduciendo una pieza de trabajo u otros
medios contra la hoja. De este modo pueden causarse
accidentes graves inintencionadamente.

No toque la hoja de sierra inmediatamente después
de serrar. La hoja de la sierra se calienta durante el
aserrado.

Sila hoja de la sierra se atasca durante el corte, apague
la maquina y desconéctela de la toma de corriente.
Retire la pieza de trabajo y asegurese de que la ldmina
de la sierra se mueve libremente. Conecte la maquina
e inicie una nueva operacion de corte con fuerza de
aceleracion reducida.

Al transportar la maquina, retire la proteccion de la hoja,
coloque la cufia de separacién en su posicién mas baja
y baje la hoja de manera que quede por debajo de la
superficie de la mesa en su posicién de transito.

Si el cable de alimentacién esta dafiado, deberia ser
reemplazado Unicamente por el fabricante o por un
centro de servicio autorizado para evitar riesgos.

No utilice ningln acoplamiento o accesorio no
recomendado por el fabricante. El uso de cualquier
pieza o accesorio no recomendado puede ocasionar
lesiones personales graves. Los aparatos utilizados
en muchos lugares diferentes, incluyendo al aire
libre, deben conectarse a través de un dispositivo de
corriente residual (RCD).

Si se interrumpe la alimentacion de la sierra de mesa,
el interruptor de encendido/apagado de la maquina se
colocara automaticamente en posicién de apagado.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS
PARA LA HOJA PARA CORTAR MADERA

Lea atentamente el manual y las instrucciones antes
de utilizar la hoja de sierra y la herramienta eléctrica.
La herramienta eléctrica debe estar en buenas
condiciones, sin deformaciones ni vibraciones en el
perno.

Asegurese de que el operario ha recibido la formacion
adecuada en cuanto a precauciones de seguridad,
ajustes y funcionamiento de la herramienta eléctrica.
Use siempre gafas de seguridad y proteccion auditiva al
utilizar la herramienta eléctrica. Se recomienda utilizar
guantes, calzado pesado antideslizante y delantal.
Antes de utilizar cualquier accesorio, consulte el
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manual de instrucciones. El uso inadecuado de un
accesorio puede causar dafios y aumentar el riesgo de
lesiones.

Mantenga la hoja limpia. Esto incluye el polvo de
serrado y sustancias especialmente pegajosas como
la resina. Una hoja limpia corta con mayor precision
y seguridad.

Use solamente hojas especificadas en este manual,
segun EN 847-1.

Observe la velocidad maxima marcada en la lamina de
la sierra. Assegure que a velocidade indicada no disco
da serra é pelo menos igual a velocidade indicada na
serra.

Utilice siempre hojas con orificios de acoplamiento
de forma y tamafio adecuados. Unas hojas que no se
adaptan al eje en el que se deben montar no giraran
correctamente y provocaran una pérdida de control.
No utilice hojas de sierra con un espesor mayor o una
anchura de la ranura de corte (ranura) menor que el
espesor de la cufia de separacion.

No utilice laminas de diametro mayor o méas pequefio
que el recomendado. No utilice ninguin espaciador para
encajar la lamina en el eje.

Compruebe que las puntas de la hoja no estan dafiadas
ni tienen un aspecto anémalo antes de utilizarla. Las
puntas dafiadas o sueltas se pueden convertir en
proyectiles durante la utilizacién y aumentan el riesgo
de lesiones.

No usar discos de corte rotos o defectuosos. No use
hojas de sierra dafiadas o deformadas.

Deseche la hoja de sierra si esta dafiada, deformada,
combada o rayada. No esta permitido repararlas.

No utilice ldminas HSS.

Asegurese de que la hoja de sierra se ha montado
correctamente, apretando bien la tuerca de ajuste
antes de utilizar la sierra.

El tornillo y tuercas siempre deben apretarse utilizando
la llave adecuada, etc.

No se permite el uso de una extension sobre la llave o
apretar utilizando golpes de martillo.

Asegurese de que la hoja y las bridas estan limpias y
de que los resortes laterales se apoyan contra la hoja.
Asegurese de que la hoja gira en la direccién correcta
y no toque ninguna parte de la maquina o del sistema
de proteccion.

Antes de empezar a trabajar, haga un corte de prueba
sin encender el motor para comprobar la posiciéon de
la sierra. Compruebe el correcto funcionamiento de
las protecciones respecto a otras partes del producto
y piezas de trabajo.

No deje la herramienta desatendida.

No aplique lubricantes en la hoja cuando esté en
funcionamiento.

No intente nunca acelerar la parada de la herramienta
interponiendo, cuando aln esté en movimiento, una
herramienta u otro objeto: si lo hace, puede provocar
involuntariamente accidentes graves.

Desenchufe la herramienta eléctrica antes de cambiar
la hoja o efectuar cualquier tarea de mantenimiento.
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= Tenga cuidado a la hora de embalar y desembalar la
hoja: es facil lesionarse con sus afiladas puntas.

m Utlice un porta-hojas o pdngase guantes para
manipular la hoja de sierra.

= Guarde y almacene la hoja en su embalaje original o en
otro adecuado. Consérvelo en un lugar seco y alejado
de productos quimicos que puedan dafiar la hoja.

USO PREVISTO

La sierra de mesa esta disefiada para ser utilizada por
una sola persona con el propésito de desmenuzar y cortar
madera, hasta una profundidad maxima de 80 mm a 0° de
angulo de bisel. En el angulo de bisel maximo de 45 °, la
profundidad méxima de corte es de 55 mm. La sierra de
mesa esta disefiada y destinada a fijarse a una superficie
estable o a un puesto de trabajo tal como la suministra el
fabricante. Se puede cortar madera dura y blanda, ademas
de tableros de particulas y de fibra.

Solo deben utilizarse las combinaciones de hoja y cufia
de separacién suministradas por el fabricante de la sierra
de mesa.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza la sierra de mesa segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por completo
ciertos factores de riesgo residuales.

El operario debe prestar especial atencién a estos puntos
para minimizar el riesgo de lesiones personales graves.

m Corte superficial La proteccion de la hoja se retira y la
parte superior de la hoja de la sierra esta expuesta.
Contacto con la hoja — evitar acercarse a la hoja, tanto
por arriba como alrededor.

Retroceso — no se quede de pie delante de la hoja.
Estabilidad — asegurese de que el producto es estable,
siempre que sea posible, asegurelo.

Particulas lanzadas por la hoja — utilice proteccion
ocular en todo momento durante el trabajo.

Inhalaciéon de polvo — use una mascarilla si es
necesario. El polvo producido al trabajar ciertos tipos
de productos de madera (por ejemplo, MDF) puede ser
peligroso para su sistema respiratorio.

Lesién ocular por particulas de polvo y madera — utilice
proteccion ocular en todo momento durante el trabajo.
Lesion auditiva — limite la exposicion y lleve puesta la
proteccién auditiva adecuada.

Los niveles de ruido pueden variar ampliamente de
una méaquina a otra en funcién de las condiciones de
uso. Las personas expuestas a altos niveles de ruido,
aunque sea por un corto periodo de tiempo, pueden
experimentar pérdida de audicién parcial temporal y
la exposicién continua a altos niveles puede causar
dafios auditivos permanentes.

CONOZCA SU HERRAMIENTA.

Véase la pagina 242.

1. Inserto de la mesa

2. Cufa de separacion ampliada ajustable
3. Guifa de inglete

Cuchilla de la sierra

Proteccion de la hoja de sierra

Apertura del inserto de la mesa

Valla/tope guia

Extension  de

RTS1800EF)

9. Agujeros de fijacion (asegurar a la mesa de trabajo o
patas)

10. Interruptor de encendido/apagado

11. Rueda de ajuste del angulo de bisel

12. Bloqueo del angulo de bisel

13. Manilla de profundidad de corte

14. Mesa de la sierra

15. Escape de polvo

16. Accesorio del canal de polvo

FUNCIONAMIENTO

® N O~

A ADVERTENCIA

Debe leer y entender completamente todas las
advertencias e instrucciones contenidas en este manual
antes de enchufar la sierra de mesa y empezar a cortar
con ella.

Corte completo: Cualquier operacién de corte donde la
hoja de sierra sobresale mas alla del espesor de la pieza
de trabajo. Para esta operacion la cufia de separacion
debe estar en posicion elevada y debe estar instalada la
proteccion de la hoja. Use una valla o ingletadora para
colocar correctamente la pieza de trabajo.

Corte superficial: Cualquier operaciéon de corte donde
la hoja de sierra no sobresale mas alla del espesor de
la pieza de trabajo. Para esta operacion la cufia de
separacion debe estar en posicion baja. La parte superior
de la cufia de separacién debe estar ligeramente mas baja
que la parte superior de la hoja de la sierra. La proteccion
de la hoja no se puede montar. Use una valla o ingletadora
para colocar correctamente la pieza de trabajo.

Cortes en direccion de la veta: Usando la guia de corte
paralela a la hoja para orientar la pieza. Usualmente el
corte se hace en la direccion de la textura de la madera (si
existe). Puede ser un corte pasante o no pasante.

Corte transversal: Usando la ingletadora o la valla para
cortes transversales. El aparato fue disefiado para deslizar
paralelamente a la hoja de la sierra y permite que la
pieza esté en un angulo fijo en el eje de corte de la hoja.
Usualmente el corte se hace en la direccién de la textura
de la madera (si existe). Puede ser un corte pasante o no
pasante.

Corte en bisel: El angulo de la hoja relativo a la superficie
de la mesa varia entre 90 y 45°. Permite un corte en un
borde en angulo. Puede ser un corte pasante o no pasante.
La guia de corte o la ingletadora deben ser usadas para
posicionar correctamente la pieza.

Corte en inglete: La pieza debe ser presentada a la hoja
en un angulo. O angulo necesario es configurado en la
ingletadora, que puede sostener la pieza en el angulo
mientras desliza paralelamente a la hoja para hacer el
corte. Puede ser un corte pasante o no pasante.

Corte conico: Os cortes transversales conicos se pueden
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hacer usando la ingletadora definida para el angulo
requerido. No es posible hacer corte cénico recto ya que
se requiere un accesorio especial.

USAR LA VALLA DE FORMA SEGURA

= Nunca use la guia de corte y la ingletadora al mismo
tiempo. Asi se aumenta el riesgo de retroceso y dafios
personales. Cuando no esta en uso, retirela de la mesa
y guérdela en un lugar seguro fuera de alcance.

m Cada vez que se usa la valla 0 que se mueve para otra
posicién es importante comprobar el paralelismo con la
hoja de la sierra.

= Una valla no paralela puede atrapar la pieza entre la
hoja y la valla causando retroceso que puede causar
graves dafios personales a usted y a otros.

= Una valla incorrectamente colocada o ajustada puede
causar que la pieza se mueva hacia la hoja en un
angulo incorrecto lo que puede causar que la hoja se
atasque o se tuerza. También puede causar retroceso
(ver arriba).

m Para colocar o ajustar correctamente la valla, cuelgue
el extremo de la valla sobre el borde trasero de la mesa
para acoplar con la frente de la mesa. En seguida,
aplique presion en la parte frontal de la valla de manera
que los dos bordes colocados en el &ngulo correcto en
la direccién de la valla contactan el borde frontal de
la mesa. Asi es mas facil asegurar que la valla esté
paralela a la hoja. Después, bloquee la valla en la
posicién empujando el mango de bloqueo hacia abajo.

= Se puede regular la fuerza del mango de bloqueo
sobre la valla en posicién girando el tornillo de cabeza
moleteada bajo el mango de bloqueo.

m  Compruebe siempre el paralelismo de la valla a la hoja
por medicién o con un bloque de madera correctamente
cortada antes de hacer el corte.

Alinear las marcas de distancia, de la hoja a la valla
Coloque el borde de la valla contra la hoja y ajuste el
indicador de nivel para alinear con la marca de 0 mm
en el borde frontal de la mesa. Afloje el tornillo, ajuste el
indicador de nivel y vuelva a apretar el tornillo.

Uso de la valla auxiliar

Hay circunstancias en que es necesario el ajuste de la
valla auxiliar a la valla principal.

a. Cuando una pieza estrecha no se puede sostener
con la mano o con un listén porque la valla esta en
el camino.

b. Cuando se corta una pieza delgada. Piezas muy
delgadas pueden deslizar bajo la valla principal y
ser atrapadas o arrastradas causando riesgo de
retroceso. Use la valla auxiliar para evitarlo.

Retire la valla auxiliar cuando sea seguro usar solamente
la valla principal.

Cuando haga cortes de bisel en piezas estrechas, use
siempre la valla en el lado opuesto a la hoja al lado en que
se esta inclinando, para evitar que el bloque de empuje
o el listén sean atrapados contra el protector de la hoja
o la valla.
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Fijacion de la valla auxiliar a la valla principal

= Con las tuercas de mariposa y las arandelas de un
lado de la valla, empuje los pernos para el otro lado
y atornille con varias vueltas. Ahora deslice la valla
auxiliar sobre las cabezas de los pernos en la ranura
facultada. Apriete la valla auxiliar en la posicion
requerida.

NOTA: La valla auxiliar es solamente para orientar la pieza

por la hoja y la cufia de separacién, no tiene que cubrir

toda la longitud de la valla principal.

Retire la valla auxiliar cuando sea seguro usar solamente

la valla principal. No deje los pernos y tuercas de mariposa

en la valla principal.

Usando una tabla de canto biselado

Una tabla de canto biselado es un aparato semejante
a un peine pero cortado con un angulo. Usualmente
construido de madera o plastico los dedos delgados
se pliegan ligeramente mientras la pieza desliza para la
posicién, aplicando una presién uniforme y consistente
para sostener la pieza. Use uno de estos aparatos cuando
es necesario un corte estrecho en la pieza. El aparato
esta conectado a la mesa a través de las ranuras de la
ingletadora y reduce la necesidad de que los dedos del
operador estén cerca de la hoja.

Se pueden comprar tablas de canto biselado en tiendas
especializadas en trabajos en madera.

DISPOSITIVO DE PROTECCION CONTRA
SOBRECARGA

El producto tiene un dispositivo de proteccion contra
sobrecarga. Cuando hay demasiada carga, el producto se
apaga automaticamente. Apague la sierra. Si el protector
de sobrecarga se activa, debe dejar que el motor se enfrie
durante 3 minutos. Compruebe que la hoja puede girar
libremente y que no esta atascada o apretada. Pulse el
boton reiniciar (baja el interruptor de encendido/apagado).
Encienda la sierra. Pulse el botén de encendido para
arrancar el producto.

MANTENIMIEN

= Compruebe que la hoja de la sierra esta totalmente
detenida y que el cable de alimentacién ha sido retirado
antes de hacer el mantenimiento o limpieza.

m Si el cable de alimentacion esta4 dafiado debe ser
reparado en un centro de asistencia autorizado.

m La hoja tiene bordes afilados y puede también estar
caliente después de hacer el corte. Debe tener mucho
cuidado cuando limpia una hoja expuesta. Debe usar
guantes para protegerse de dafios personales.

= Limpie la hoja y sus accesorios del polvo regularmente,
en especial las partes moéviles incluyendo el protector
de la hoja. Use un cepillo manual o una aspiradora para
retirar el polvo de forma eficiente.



|
TVhy

MM ONLINE STOR

A ADVERTENCIA

No intente desmontar el protector de la hoja para limpiar
o reparar. No se deben usar protectores dafados.
Devuelva al centro de servicio autorizado para su
reparacion o reemplazo.

m La sierra de mesa estd lubricada de fabrica y no
necesita lubricacion adicional.

m Para comprobar y ajustar los angulos de bisel y
el paralelismo hoja/valla, consulte las secciones
“Comprobar y ajustar el angulo de bisel” y “Comprobar
y ajustar el paralelismo de la hoja con las ranuras de la
ingletadora“ en este manual”.

COMPROBAR Y AJUSTAR EL ANGULO DE BISEL

NOTA: Ajustar la hoja para 90° de los resultados de la

mesa con un angulo de bisel de 0°.

3. Apague y retire el enchufe de la toma de pared.

1. Preste especial atencion a las puntas de la hoja, ya que
son muy afiladas y pueden causar dafios personales.

2. Suba la hoja y la cufia de separacion para la altura

maxima.

Retire el protector de la hoja.

Coloque la cufia de separacién en su posiciéon mas

baja.

5. Asegurese que la hoja y la superficie de la mesa estan
limpias de polvo y residuos.

6. Coloque una escuadra de 90° en la superficie de la
mesa y en la parte mas alta de la hoja. Preste atencion
de no tocar en las puntas de la hoja durante la medicién
para evitar errores. Es necesario alinear la superficie
del cuerpo de la hoja de la sierra.

7. No debe haber huecos entre el borde de la escuadra
y la hoja o la mesa, en esta condicion, la hoja esta en
un verdadero alineamiento vertical y no es necesario
ajustar mas del angulo de la hoja.

8. Si exista un hueco, afloje el botdén de bloqueo del bisel
y mueva con cuidado el &ngulo del bisel comprobando
siempre el hueco. Cuando no exista un hueco, apriete
al boton de bloqueo del bisel de forma segura.

9. Afloje el tornillo en el indicador de angulo de bisel y
ajuste el portahilos de plastico transparente para que
presente un alineamiento con la marca de 0°. Apretar
el tornillo.

10. Repita la operacion para comprobar y ajustar varios
angulos entre 90° e 45° seguin sea necesario.

»w

COMPROBAR Y AJUSTAR EL PARALELISMO DE LA

HOJA A LAS RANURAS DE LA INGLETADORA

1. Apague y retire el enchufe de la toma de pared.

2. Preste especial atencién a las puntas de la hoja, ya que
son muy afiladas y pueden causar dafios personales.

3. Suba la hoja y la cufia de separacion para la altura

maxima.

Retire el protector de la hoja.

Complete las comprobaciones indicadas en este

manual “Como comprobar y ajustar el angulo de bisel.”

Asegurese que el angulo de bisel esta fijado de forma

segura en los 0°.

6. Retire la guia de angulo de inglete y coléquela en una
ranura en la mesa. Coloque el angulo en el guia de

S

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

angulo de inglete en los 90°.

Coloque una regla de acero firmemente en la guia de
angulo de inglete y con la extremidad recta de la regla
toque el cuerpo de la hoja de la sierra. Pode usar un
bloque de madera cortado de forma exacta en vez de
la regla de acero.

Mantenga un agarre firme en la regla / bloque y deslice
toda la guia de angulo de inglete de manera que la
regla / bloque contacte ahora el otro extremo de la
hoja. La regla del bloque debe estar al mismo nivel de
contacto con la hoja cuando se mueve por el cuerpo de
la hoja. Si este es el caso, el paralelismo entre la hoja 'y
las ranuras de la mesa esta correcto y no es necesario
ajuste. Compruebe la ranura en el otro lado de la mesa
usando el mismo método.

N
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AJUSTAR EL PARALELISMO DE LA HOJA A LAS
RANURAS DE LA MESA

Hay dos pernos en la parte frontal de la hoja de la sierra y
otros dos en la parte trasera. Estos pueden ser accesados
a partir de la parte inferior de la superficie de la mesa.

Cuando se afloja los pernos, toda la hoja, cufia de
separacion y conjunto del motor puede moverse para
alinear de manera exacta la hoja a las ranuras de la mesa.
Puede considerar dificil de alcanzar, excepto si tiene
experiencia en estos ajustes, en caso de dificultad,
devuelva su sierra de mesa al centro de asistencia Ryobi
autorizado mas cercano para ajuste profesional.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar

de tirarlas a la basura doméstica. Para
]

proteger el medio ambiente, debe separar la
herramienta, los accesorios y los embalajes.
SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

[ H Certificado EAC de conformidad

Alerta de seguridad

Conformidad CE

D Herramienta de tipo II, doble aislamiento

©

Por favor, lea atentamente las instrucciones
antes de encender el producto.
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Use protectores auditivos. T2.2mm
38-L8HRC Dureza y espesor de la cufia de separacion

Use gafas de proteccion.

—_
]
(=]
(=]

Potencia nominal

Use guantes de proteccion.

Hoja de 48 dientes de carburo de tungsteno

) E

iPeligro! Cuchilla afilada.

HNeOe®

&

Arranque suave

SOFT START

Capacidad de corte

Proteccion de sobrecarga

Longitud del corte de la hoja (canal)

Mesa de aluminio fundido

Numero de dientes en la hoja de la sierra

- I

Dimension de la mesa (RTS1800,
RTS1800S)

Para cortar madera y material analogo

E[==] Dimension de la mesa (RTS1800ES,
ewed RTS1800EF)

No se aplica a metales de corte

Dimension de la extension de la mesa

Direccion de rotacién de la hoja (exhibido
en el protector de la hoja)

E‘. i\ Elevador de tijera removible
Direccién de rotacién de la hoja (exhibido
en la cufia de separacion)

Direccion de rotacién de la hoja (exhibido %’i Elevador plegable deluxe

en la hoja de la sierra)

:Q

1> €

Sd  Capacidades de corte (90° y 45°)

Direccién de rotacién de la hoja (exhibido
en la mesa)

®
=

25kmm

S

Los productos eléctricos de desperdicio

no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde existan
dichas instalaciones. Consulte con las
autoridades o distribuidores locales para
recibir asesoramiento sobre el reciclaje.

Diametro de la hoja

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

Espesor del cuerpo de la hoja y anchura

de corte | S
Q; l Conectar a la toma de corriente.

|
A
S
EX
E}

E
E
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m Nota:

y

Desconectar de la toma de corriente.

Las piezas o accesorios se venden por
separado

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones.

ADVERTENCIA
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NORME DI SICUREZZA GENERALI

A AVVERTENZE

Leggere attentamente tutte le avvertenze, le
istruzioni e le specifiche fornite con I'apparecchio
e fare riferimento alle illustrazioni. La mancata
osservanza delle istruzioni riportate di seguito potrebbe
provocare incidenti quali incendi, scosse elettriche e/o
gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per

eventuali riferimenti futuri.

n

Il termine “elettroutensile”
elle avvertenze fa riferimento a un elettroutensile che

funziona con una spina (con cavo) o a batterie (senza
cavo).

SICUREZZA AREA LAVORO

Tenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata.
Aree non ordinate o non illuminate possono causare
incidenti.

Non mettere in funzione gli elettroutensili in
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi
inflammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano
scintille che potranno causare incendi se a contatto con
polveri o vapori.

Tenere bambini ed eventuali osservatori lontani
quando si mette in funzione un elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

La spina dell'elettroutensile deve combaciare con
la presa. Non modificare mai la spina Non utilizzare
prolunghe e adattatori qualsiasi con elettroutensili
con messa a terra (collegati a terra). Spine non
modificate e prese adeguate ridurranno il rischio di
scosse elettriche.

Evitare il contatto del corpo con superfici con
messa a terra o collegate a terra, come tubi,
radiatori, fornelli e refrigeratori. Esiste un maggior
rischio di scosse elettriche se il corpo dell'operatore
entra in contatto con un dispositivo con messa a terra.

Non esporre gli elettroutensili a pioggia o umnidita.
Nel caso in cui dell'acqua entrera nell'elettroutensile, si
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non sottoporre il cavo a stress. Non tirare
I'elettroutensile dal cavo per trasportarlo, né
scollegarlo tirando il cavo dell'alimentazione.
Tenere il cavo dell’alimentazione lontano da fonti
di calore, olio e estremita appuntite o parti in
movimento. Cavi danneggiati o intrecciati potranno
aumentare il rischio di scosse elettriche.

Quando si mette in funzione un utensile in esterni,
utilizzare una prolunga adatta per tali scopi.
Utilizzare un cavo adeguato per esterni ridurra il rischio
di scosse elettriche.

Nel caso in cui non si possa fare a meno di mettere
in funzione un elettroutensile in un luogo umido,
utilizzare un dispositivo di corrente residua (RCD).
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Utilizzare un RCD ridurra il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

Fare attenzione sempre al lavoro che si sta
svolgendo e seguire sempre il proprio buon senso
quando si mette in funzione un elettroutensile.
Non utilizzare un elettroutensile se stanchi o
sotto l'infuenza di droghe, alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione mentre si utilizzano
elettroutensili potra causare gravi lesioni personali.
Utilizzare equipaggiamento di protezione
personale. Indossare sempre occhiali di protezione.
Equipaggiamento personale come maschere per la
polvere, calzature antiscivolo, elmetti duri o cuffie
di protezione utilizzate per condizioni appropriate
ridurranno le lesioni personali.

Evitare Il'avvio non intenzionale dell’'utensile.
Assicurarsi  che [linterruttore si trovi sulla
posizione spento prima di collegare il dispositivo
all’alimentazione e/o al gruppo batterie, prima
di alzare o trasportare [l'utensile. Trasportare
elettroutensili con un dito sull'interruttore o utensili
elettrici con l'interruttore acceso potra causare incidenti.
Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi prima di
accendere l'elettroutensile. Un utensile o un cavo
lasciati collegati a una parte rotante dell'elettroutensile
potranno causare gravi lesioni personali.

Non protendersi. Mantenere sempre I’equilibrio e un
punto di appoggio sicuro. Cio permettera un controllo
migliore dell'elettroutensile in situazioni inaspettate.
Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con
parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli e vestiti
lontani dalle parti in movimento. Abiti con parti
svolazzanti, gioielli o capelli lunghi potranno rimanere
impigliati nelle parti in movimento.

Nel caso in cui siano collegati dispositivi per
I'estrazione e la raccolta della polvere, assicurarsi
che essi siano collegati e correttamente utilizzati.
Utilizzare un dispositivo di raccolta polvere potra ridurre
i rischi causati dalla polvere.

Non lasciare che [I'eccessiva familiarita
nell’utilizzare il dispositivo permetta all’operatore
di rilassarsi e ignorare i principi di sicurezza che
regolano I'utilizzo dell’'utensile. Azioni svolte
distrattamente potranno causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

UTILIZZO E CURA DI UN UTENSILE

C
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Non forzare I'elettroutensile. Utilizzare il corretto
elettroutensile per il lavoro da svolgere. Il corretto
elettroutensile svolgera il lavoro meglio e in maniera pit
sicura al ritmo per il quale € stato progettato.

Non utilizzare [I'elettroutensile se l'interruttore
non lo accende o spegne. Un elettroutensile non
controllabile dall'interruttore & pericoloso e deve essere
riparato.

Scollegare la presadall’alimentazione e/o rimuovere
il gruppo batterie, se scollegabile, dall’'utensile
prima di svolgere le dovute regolazioni, cambiare
gli accessori o riporre gli elettroutensili. Tali misure
di sicurezza preventive riducono il rischio di avvio



accidentale dell’'utensile.
= Riporre elettroutensili non in funzione lontano dalla

portata dei bambini e non lasciare che personeche =

non conoscono il funzionamento dell'elettroutensile
mettano in funzione il dispositivo. Gli elettroutensili
possono essere pericolosi nelle mani di operatori non

qualificati. -

= Riporre glielettroutensili e gli accessori. Controllare
eventuali parti allineate male o parti in movimento
bloccate, parti rotte o qualsiasi altra condizione
che puo influire sul corretto funzionamento
dell’elettroutensile. Se danneggiato, far riparare

I'elettroutensile prima dell'utilizzo. Molti incidenti sono g

causati da elettroutensili sui quali non é stata svolta una
corretta manutenzione.

m Tenere gli utensili di taglio puliti e ben affilati.
Utensili di taglio correttamente conservati con lame
affilate si bloccheranno meno facilmente e saranno piu
facili da controllare.

m Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori e le
punte ecc secondo le seguenti istruzioni tenendo
sempre presenti le condizioni di lavoro e il lavoro
da svolgere. Utilizzare I'elettroutensile per operazioni
diverse da quelle per le quali e stato progettato potra
causare una situazione pericolosa.

= Tenere manici e superfici in gomma asciutte, pulite

contatto di queste parti con la lama potra causare
situazioni pericolose.

Regolare il cuneo come descritto nel presente
manuale. Spaziature, posizionamento e allineamento
scorretti renderanno il cuneo inadeguato a ridurre un
eventuale rimbalzo.

Per fare in modo che il cuneo funzioni, deve essere
incastrato nel pezzo sul quale si sta lavorando. Il
cuneo non € adeguato ad essere utilizzato con pezzi
di lavoro troppo corti in quanto non rimarranno ben
ancorati con il cuneo. In queste condizioni non si potra
evitare un eventuale rimbalzo del cuneo.

Utilizzare la lama corretta per il cuneo. Per fare in
modo che il cuneo funzioni correttamente, il diametro
della lama deve essere pari a quello del cuneo e il corpo
della lama deve essere pil stretto rispetto a quello del
cuneo, mentre la profondita di taglio della lama deve
essere piu ampia rispetto alla profondita del cuneo.

AVVERTENZE PROCEDURE DI TAGLIO

A PERICOLO

Non posizionare mai dita 0 mani accanto o in linea
con la lama. Un momento di disattenzione o una svista
da parte dell’utente potra dirigere la mano verso la
motosega e causare gravi lesioni alla persona.

e libere da olio e grasso. Manici e superfici in gomma
scivolose non permettono di maneggiare con sicurezza
e controllare 'utensile in situazioni inaspettate.

@ MANUTENZIONE
m Fare svolgere sempre le dovute riprazioni da
una persona qualificata che utilizzi solo parti di
ricambio identiche. In questo modo verra garantita la
sicurezza dell’'utensile.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LE SE
TAVOLO

E D

AVVERTENZE LEGATE Al PARALAME DI PROTEZIONE

m Tenere i paralame di protezione al loro posto. |
paralame devono funzionare ed essere montati
correttamente. Un paralame allentato, danneggiato o
non funzionante correttamente deve essere riparato o
sostituito.

m Utilizzare sempre un paralame e un cuneo per tagli
completi. Per operazioni di tagli completi che implicano
che la lama della motosega passi completamente
attraverso il pezzo da tagliare, | paralame e qualsiasi
altro dispositivo di sicurezza potranno aiutare a ridurre
il rischio di lesioni.

= Ricollegare immediatamente il sistema di paralame
di sicurezza dopo aver completato una operazione
(come tagli di ribattitura o ritaglio) che richiede
la rimozione dello stesso sistema. | paralame di
sicurezza e il cuneo aiuteranno a ridurre il rischio di
lesioni.

m Assicurarsi che la lama non entri in contatto con
il paralame, il cuneo o il pezzo sul quale si sta
lavorando prima che l'interruttore sia acceso. Il

C
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= Spingere il pezzo sul quale si sta lavorando nella

motosega solo contro la direzione di rotazione.
Spingere il pezzo sul quale si sta lavorando nella stessa
direzione in cui la motosega sta ruotando sul tavolo
potra causare un risucchio da parte dell'utensile del
pezzo di lavoro o della mano.

Non utilizzare mai il misuratore angolare per
spingere il pezzo sul quale si sta lavorando
nell’utensile durante operazioni di taglio e non
utilizzare la guida angolare come un dispositivo di
arresto durante operazioni di tagli incrociati con
il misuratore angolare. Guidare il pezzo sul quale
si sta lavorando con la guida angolare e il misuratore
angolare aumenta allo stesso tempo la possibilita che
la motosega si blocchi e causi rimbalzi.

Durante le operazioni di taglio, applicare sempre la
forza di spinta sul pezzo sul quale si sta lavorando
tra la guida e la lama. Utilizzare uno spingitoio
quando la distanza tra la guida e la lama & inferiore
a 150 mm, e un blocco spingitoio quando la
distanza e inferiore a 50 mm. Dipsositivi “aiuta lavoro”
manterranno la mano a una distanza sicura dalla lama.
Utilizzare solo lo spingitoio fornito dalla ditta
produttrice o costruito secondo le norme indicate
nelle istruzioni. Questo spingitoio fornisce una
distanza sufficiente della mano dalla lama.

Non utilizzare mai uno spingitoio danneggiato o
tagliato. Uno spingitoio danneggiato potra rompersi
facendo scivolare la mano dalla lama.

Non svolgere alcuna operazione “a mano libera”.
Utilizzare sempre la guida parallela o il misuratore
angolare per posizionare e guidare il pezzo sul
quale si sta lavorando. “A mano libera” significa
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utilizzando le mani per sostenere o guidare il pezzo
sul quale si sta lavorando, senza l'aiuto di una guida
parallela o di un misuratore. Svolgere le operazioni
di lavoro a mano libera causera allineamente errati,
blocchi e rimbalzi.

= Non protendersi mai su o attorno a una lama rotante.
Protendersi per raggiungere un pezzo sul quale si sta
lavorando potra causare il contatto accidentale con la
lama in movimento.

m  Fornire il massimo sostegno al pezzo di lavoro
per sostenere la parte posterioe e/o laterale della
motosega da tavolo e/o di ampi pezzi sui quali si
sta lavorando per mantenerli al livello corretto.
Materiale da tagliare lungo e/o largo ha la tendenza
di rigirarsi sullorlo del tavolo causando perdita di
controllo, blocco della lama e rimbalzo.

m Inserire il materiale da tagliare a un ritmo
sostenibile. Non piegare né torcere il pezzo sul
quale si sta lavorando. In caso di blocchi, arrestare
immediatamente il prodotto, scollegarlo e quindi
rimuovere il materiale che costituisce un blocco.
Incastrare il pezzo sul quale si sta lavorando nella lama
potra causare rimbalzi o bloccare il motore.

= Non rimuovere parti di materiale di scarto mentre la
motosega € in funzione. Il materiale potra rimanere
intrappolato tra la guida parallela o la parte interna dello
schermo paralame e la lama potra spingere le dita nella
motosega. Spegnere la motosega e attendere fino a
che la lama non si arresta prima di rimuovere materiale.

m Utilizzare una guida ausiliare che entri in contatto

@ con la parte superiore del tavolo quando si taglia
materiale con uno spessore inferiore a 2 mm.
Materiale sottile potra depositarsi sotto la guida
parallela e causare rimbalzi.

CAUSE DEL RIMBALZO E AVVERTENZE COLLEGATE

Il rimbalzo & una reazione improvvisa del pezzo sul quale
si sta lavorando a causa di una lama bloccata, incastrata o

sul quale si sta lavorando contro la lama creera un
blocco e causera un rimbalzo.

Allineare la guida in modo che sia parallela alla
lama. Una guida non allineata correttamente incastrera
il materiale sul quale si sta lavorando contro la lama
creando un rimbalzo.

Utilizzare un premipezzo a pettine per guidare il
materiale contro il tavolo e la guida quando non si
stanno facendo dei tagli completi ma si svolgono
operazioni di ritaglio o ribattitura. Il premipezzo
a pettine aiuta a controllare il pezzo sul quale si sta
lavorando in caso di rimbalzo.

Sostenere pannelli larghi per minimizzare il rischio
di blocco e rimbalzo della lama. | pezzi lunghi tendono
infatti a flettersi sotto il loro stesso peso. Posizionare
sotto tutte le porzioni del pannello che pende sulla parte
superiore del tavolo un supporto(i).

Fare la massima attenzione quando si taglia legno
piegato, che presenta nodi o imperfezioni o che
non ha una parte dritta che pud essere guidata con
un misuratore angolare o spinta lungo la guida. |l
legno piegato, con nodi o imperfezioni non & stabile e
potra causare allineamenti errati del taglio e blocchi e
rimbalzi della lama.

Non tagliare mai pit di un pezzo, impilato
verticalmente o orizzontalmente. La lama potra
impigliarsi in uno o pit punti e causare rimbalzi.
Quando si riavvia la sega con la lama nel pezzo sul
quale si sta lavorando, centrare la lama nel taglio in
modo che | denti della sega non rimangano bloccati
nel materiale. Se la lama si blocca, potra alzare il
pezzo sul quale si sta lavorando, causando un rimbalzo
quando la motosega viene riavviata.

Tenere le lame pulite, affilate e correttamente
inserite. Non utilizzare lame piegate o lame con
denti rotti o spezzati. Lame affilate e correttamente
montate minimizzano eventuali blocchi, stalli e rimbalzi.

di una linea di taglio non allineata correttamente nel pezzo ~ AVVERTENZE PROCEDURA FUNZIONAMENTO MO-
sul quale si sta lavorando rispetto alla lama o quando una  TOSEGA DA TAVOLO

parte del pezzo sul quale si sta lavorando rimane incastrata

tra la lama e la guida parallela od altri oggetti fissi. Di solito

durante il rimbalzo il materiale sul quale si sta lavorando si

alza dal tavolo ad iniziare dalla parte posteriore della lama

e viene scagliato verso I'operatore.

Il contraccolpo & pertanto il risultato di un utilizzo errato

dell’apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di

taglio inappropriati. Questa evenienza puo essere evitata

assicurandosi di adottare alcune misure precauzionali.

= Non posizionarsi mai direttamente in linea con la
lama. Posizionare il corpo sempre sullo stesso lato
della lama come la guida. Il rimbalzo potra scagliare il
pezzo sul quale si sta lavorando ad alta velocita contro
chiunque si trovi di fronte all’'utensile e in linea con la
lama.

= Non protendersi mai sulla lama per spingere o
sostenere il pezzo sul quale si sta lavorando. Si
potranno verificare contatti accidentali con la lama o il
rimbalzo potra spingere le dita verso la lama.

= Non reggere né spingere il pezzo sul quale si sta
lavorando contro la lama rotante. Spingere il pezzo
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= Arrestare lamotosega da tavolo e scollegare il cavo

dell’alimentazione quando si rimuove il tavolo, si
cambia la lama o si svolgono le dovute regolazioni
al cuneo o alla guida lame, e quando I'utensile
viene lasciato incustodito. Le misure di precauzione
eviteranno incidenti.

Non lasciare mai la motosega incustodita in
funzione. Spegnere il dispositivo e non lasciare
il prodotto fino a che non si sia completamente
arrestato. Una motosega incustodita lasciata in
funzione costituisce un pericolo.

Posizionare la sega da tavolo in una zona ben
illuminata e ben equilibrata dove & possibile
all’operatore mantenere equilibrio e una presa
salda. Il dispositivo dovrebbe essere installato in
una zona che permette di muoversi liberamente e
gestire comodamente le dimesioni del materiale di
lavoro. Zone di lavoro disordinate e buie e pavimenti
scivolosi causano incidenti.

Pulire frequentemente e rimuovere la segatura dal
tavolo e/o dal dispositivo di raccolta polvere. La
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segatura accumulata € combustibile e potra prendere
fuoco.

La sega da tavolo deve essere assicurata. Una sega
da tavolo non assicurata correttamente potra spostarsi
o cadere.

Rimuovere gli utensili, gli scarti del legno, ecc.
dal tavolo prima di attivare a motosega. Eventuali
distrazioni o blocchi potranno essere pericolosi.
Utilizzare sempre lame con fori di ancoraggio
di dimensioni e forme corrette (diamante contro
lama rotonda). Le lame che non combaciano con la
sede della motosega scorreranno in maniera errata,
causando perdita di controllo.

Non utilizzare elementi di montaggio danneggiati
o inadeguati come flange, rondelle, bulloni o dadi.
Questi elementi di montaggio sono appositamente
progettati per la motosega, per operazioni sicure e per
prestazioni ottimali.

Non posizionarsi mai sulla motosega, non utlizzarla
come sgabello. Si potranno verificare gravi lesioni se il
prodotto viene rovesciato o se I'utensile di taglio viene
accidentalmente toccato.

Assicurarsi che lama sia installata per ruotare
nella direzione corretta. Non utilizzare ruote per la
smerigliatura, spazzole in metallo o ruote abrasive
con la motosega. Una installazione scorretta della
motosega 0 un utilizzo scorretto di accessori non
raccomandati potra causare gravi lesioni.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA PER
MOTOSEGHE DA TAVOLO

Montare o fissare I'utensile in una posizione stabile
idonea al lavoro da svolgere. L'utensile potrebbe
essere per esempio montato su una panca da lavoro,
un cavalletto o fissato a terra.

Se fissato, calibrare [I'estensione regolabile della
gamba per ottenere una piattaforma stabile sulla quale
lavorare.

Lavorare alla giusta altezza, mantenendo la postura
ideale aiutera a prevenire strappi e lesioni durante le
operazioni.

Fornire una illuminazione adeguata generale o locale
per prevenire rischi causati da effetti stroboscobici.
Indossare equipaggiamento di protezione di sicurezza
quando necessario. Cio comprende cuffie di protezione
per ridurre il rischio di perdita di udito, maschera per
ridurre il rischio di inalazione di polveri pericolose,
guanti resistenti per toccare lame e materiali ruvidi.
Indossare sempre occhiali di sicurezza quando si
utilizza questo dispositivo. Indossare scarpe antiscivolo
resistenti con rinforzo sulle punte per proteggersi da
oggetti in caduta dal tavolo.

La polvere prodotta quando si utilizza questo utensile
potrebbe essere pericolosa per la salute, infiammabile
o esplosiva. Utilizzare un sistema per I'estrazione
della polvere e indossare una maschera di protezione
dalla polvere adatta. Rimuovere attentamente tutta la
polvere depositata per esempio con una scopa e un
aspirapolvere.
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Rimuovere segatura eccessiva, ritagli e cavi
dell’elettricita dal pavimento dellarea di lavoro. Cid
ridurra il rischio di inciampi e cadute sulla lama.
Rimuovere eventuali oggetti dal tavolo da lavoro
compreso utensili e scarti del legno.

Tenere la superficie del tavolo, | paralame e il
misuratore angolare puliti. Fare attenzione a colle,
vernici ed altre sostanze simili. Il legno deve scorrere
in maniera delicata e non impigliarsi in alcun punto, in
caso contrario si correra il rischio di gravi lesioni dal
momento che il rischio di rimbalzi aumentera.
Utilizzare solo lame specificate con questo manuale,
rispettando lo standard EN 847-1.

Non utilizzare lame di sega fatte in acciaio rapido.
Utilizzare solo lame contrassegnate con una velocita
pari o piu alta della velocita indicata sull’utensile.

Non forzare il pezzo di lavoro nella lama di taglio.
Lasciare che l'utensile svolga il proprio lavoro. Una
forza eccessiva surriscaldera la lama e le punte di
taglio, bruciando il pezzo sul quale si sta lavorando.
Cio risultera in eventi inaspettati che potranno causare
gravi lesioni alla persona.

Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Lame non
affilate 0 montate in maniera non corretta produrranno
tagli stretti causando eccessiva frizione, blocco delle
lame e possibilita di rimbalzo.

Le lame dovranno essere trasportate quando possibile
in un contenitore.

Non mettere in funzione l'utensile senza I'apposito
inserto per il tavolo e sostituirlo quando e se consumato.
A meno che non si stia lavorando a un taglio parziale,
tenere sempre il paralame e il cuneo al loro posto e
in condizioni di lavoro ottimali. | paralame dovranno
alzarsi e abbassarsi facilmente per lasciar passare
il materiale sul quale si sta lavorando sotto di loro.
Assicurarsi che il paralame sia montato correttamente
sul cuneo. Non utilizzare l'utensile senza coperture/
paralame.

Assicurarsi che la lama sia parallela alla guida. In caso
contrario si produrra un rimbalzo che potra risultare in
gravi lesioni.

Utilizzare sempre lo schermo lame e il cuneo per
operazioni di taglio completo. Le operazioni di
taglio completo sono quelle in cui la lama passa
completamente  attraverso il materiale durante
operazioni di estrazione o tagli incrociati.

Assicurarsi sempre di aver controllato attentamente il
materiale che si intende tagliare, in modo particolare
quando si si utilizza legno riciclato, per individuare corpi
estranei come viti, chiodi e fermagli.

Nel caso in cui questi o altri oggetti entrino in contatto
con la lama durante le operazioni di taglio, la motosega
verra danneggiata e si potranno causare gravi lesioni
all’'operatore o a eventuali osservatori.

Questo elettroutensile non permette tagli a solco
rettangolari.

Utilizzare lo spingitoio quando necessario. Utilizzare
sempre uno spingitoio per tagliare pezzi di legno stretti.
Rimettere a posto lo spingitoio quando l'utensile non
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viene utilizzato.

Non protendersi mai nell'area accanto alla motosega
quando € in funzione. Tenere le dita lontane dall'area
definita dall'inserto tavolo.

Non lasciare mai I'utensile incustodito.
Spegnere l'alimentazione.

Non lasciare l'utensile fino a che non si
completamente.

Non tentare di fermare un utensile in movimento
rapidamente incastrando del materiale o altri dispositivi
contro la lama. Si potranno verificare gravi incidenti non
intenzionalmente in questo modo.

Non toccare la lama di taglio subito dopo aver svolto
le operazioni di taglio. La lama si riscalda durante le
operazioni di taglio.

Se la lama si incastra durante le operazioni di
taglio, spegnere l'utensile e scollegarlo dalla presa
dell'alimentazione. Rimuovere il pezzo sul quale si
sta lavorando e assicurarsi che la motosega funzioni
liberamente. Accendere il dispositivo e avviare una
nuova operazione di taglio con forza ridotta.

Quando si trasporta l'utensile, rimuovere il paralame,
regolare il cuneo alla posizione pitl bassa e abbassare
la lama in modo che si trovi al di sotto della superficie
del tavolo nella posizione di transito.

Se il cavo dellalimentazione e danneggiato, dovra
essere sostituito dalla ditta produttrice o da un centro
servizi autorizzato per evitare eventuali rischi.

Non utilizzare accessori o ricambi non raccomandati
dalla ditta produttrice. L'impiego di componenti o
accessori non raccomandati potrebbe comportare il
rischio di gravi lesioni. Gli utensili utilizzati in luoghi
diversi compreso all'aria aperta dovranno essere
collegati attraverso un dispositivo di corrente residuo
(RCD).

Se viene interrotta I'energia alla sega da tavolo,
l'interruttore acceso/spento dell’utensile si posizionera
automaticamente su off (spento).

ferma

ISTRUZIONI DI SICUREZZA SPECIFICHE PER L
LAMA PER TAGLI NEL LEGNO.

Leggere il manuale e le istruzioni attentamente prima di
utilizzare la motosega e I'elettroutensile.
L’elettroutensile deve essere tenuto in ottime condizioni,
I'albero non deve essere deformato né deve vibrare.
Assicurarsi che I'operatore sia preparato
adeguatamente e abbia preso le dovute precauzioni
di sicurezza, sia in grado di svolgere regolazioni e
conosca il funzionamento dell’elettroutensile.
Indossare sempre occhiali e cuffie di protezione
quando si utilizza I'elettroutensile. Inoltre si consiglia
di indossare guanti, calzature resistenti antiscivolo e un
grembiule.

Prima di utilizzare un qualsiasi accessorio, consultare
il manuale d'istruzioni. L'utilizzo incorretto di un
accessorio potra causare danni e aumentare la
possibilita di lesioni.

Mantenere la lama pulita. Cio include segatura e
sostanze particolarmente collose come la resina del
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legno. Una lama affilata taglia in maniera accurata e
con sicurezza.

Utilizzare solo lame specificate con questo manuale,
rispettando lo standard EN 847-1.

Rispettare la velocita massima indicata sulla motosega.
Assicurarsi che la velocita indicata sulla lama della
motosega sia uguale a quella indicata dulla motosega.
Utilizzare sempre lame con fori di ancoraccio di
dimensione e forma corretta. Una lama non idonea
all'albero sul quale deve essere montata non € in grado
di girare correttamente e potrebbe causare una perdita
del controllo dell’apparecchio.

Non utilizzare lame con uno spessore maggiore o
con una ampiezza di taglio (intaccatura) inferiore allo
spessore del cuneo.

Non utilizzare lame di un diametro pit grande o
pit piccolo di quello raccomandato. Non utilizzare
distanziatori per inserire la lama nell'albero.
Controllare la lama per individuare danni o aspetto non
normale prima di ciascun utilizzo. Le punte danneggiate
o allentate potranno trasformarsi in pericolosi oggetti
scagliati dall'utensile aumentando il rischio di lesioni
alla persona.

Non devono essere utilizzate né lame incrinate né lame
la cui forma abbia subito alterazioni. Non usare lame
danneggiate o deformate.

Smaltire la lama se danneggiata, deformata, storta o
rotta, non sono ammesse riparazioni.

Non utilizzare lame HSS.

Assicurarsi che la lama sia montata correttamente,
serrare il dado di ancoraggio prima dell’utilizzo.

Le viti e | bulloni di serraggio dovranno essere serrati
utilizzando la chiave adeguata, ecc.

Utilizzare una estensione sulla chiave o serrare le parti
con colpi di martello non & permesso.

Assicurarsi che la lama e le flange siano pulite e che
le parti rientrare del colletto siano posizionate contro
la lama.

Assicurarsi che la lama ruoti nella direzione corretta e
che non entri in contatto con alcuna parte dell’'utensile
o del sistema paralame.

Prima di avviare le operazioni, fare un taglio di prova
senza attivare il motore in modo che si possano
controllare la posizione della lama, il funzionamento dei
paralame rispetto ad altre parti del prodotto e il pezzo
sul quale si sta lavorando.

Non lasciare mai I'elettroutensile incustodito.

Non applicare lubrificanti sulla lama quando non € in
funzione.

Non tentare mai di arrestare [I'elettroutensile
rapidamente mentre € in funzione incastrando un
utensile o altri materiali tra la lama, in caso contrario si
potranno causare gravi incidenti non intenzionali.
Scollegare I'elettroutensile dall'alimentazione principale
prima di cambiare le lame o svolgere le operazioni di
manutenzione.

Fare attenzione alle operazioni di estrazione e
riponimento lame nell'imballo, & facile rimanere feriti
dalle punte affilate delle lame.



TVhy

MM ONLINE STOR

@

m Utilizzare un reggilame o indossare guanti quando si
utilizza una motosega. Ricordarsi che la lama sara
calda dopo le operazioni di taglio.

m  Conservare e riporre la lama nellimballo originale o in
un imballo adeguato, tenere all'asciutto e lontano da
agenti chimici che potranno danneggiare la lama.

UTILIZZO

La sega da tavolo & progettata per essere messa in
funzione da una persone per lo scopo di tagliare e intaccare
legno fino a una profondita massima di 80 mm a un angolo
di smussatura di 0°. Allangolo di smussatura di 45° la
profondita massima di taglio sara di 55 mm. La motosega e
progettata e disegnata per essere fissata su una superficie
stabile o su una piattaforma di lavoro fornita dalla ditta
produttrice. Questo utensile € idoneo a tagliare legno duro
e morbido e materiali legnosi composti da particelle e fibre.
Utilizzare solo lame e cunei forniti dalla ditta fabbricatrice
dell’'utensile con questo dispositivo.

RISCHI RESIDUI

Anche guando la motosega viene utilizzata come prescritto
e ancora impossibile eliminare completamente alcuni
fattori di rischio residuo.

L'operatore dovra prestare particolare e ulteriore

attenzione a questi punti per ridurre il rischio di gravi lesioni

alla persona.

m Taglio parziale. Il paralame viene rimosso e la parte
superiore della lama viene esposta.

= Contatto con la lama — evitare di protendersi verso,
sulla e attorno alla lama.

Rimbalzo — non sostare mai davanti alla lama.
Stabilita — assicurarsi che il prodotto sia stabile e
quando possibile assicurarlo.

= Punte lame di taglio — indossare occhiali di protezione
sempre durante il funzionamento.

= Inalazione della polvere — indossare una maschera se

necessario. La polvere prodotta quando si lavorano

alcuni tipi di legno (per esempio MDF — pannelli di fibra

a media densita) pud essere pericolosa per il sistema

respiratorio.

Lesioni agli occhi provocate da particelle di legno e

polvere — indossare sempre una protezione occhi

quando si lavora.

m Lesioni alle orecchie —limitare I'esposizione e indossare
cuffie di protezione adeguate.

m | livelli di rumore variano ampiamente da utensile a
utensile a seconda delle condizioni d'uso. Le persone
esposte ad alti livelli di rumore, anche per un breve
periodo di tempo, potranno provare perdita temporanea
dell'udito e I'esposizione continua ad alti livelli potra
causare danni permanenti all’'udito.

FAMILIARIZZARE CON L'UTENSILE

Vedere pagina 242.

1. Inserto tavolo

2. Cuneo regolabile esteso
3. Guida per tagli ad angolo

Lama sega

Paralame

Rilascia inserto tavolo

Guida/guida angolare

Estensione tavolo laterale (RTS1800ES, RTS1800EF)
Fori di fissaggio (assicurare alla panca da lavoro o alle
gambe)

10. Interruttore piatto On/off (acceso/spento)

11. Ruota di regolazione angolo di smussatura

12. Blocco angolo di smussatura

13. Profondita manico di taglio

14. Tavolo per sega

15. Scarico polvere

16. Accessorio porta polvere

FUNZIONAMENTO

©X NGO RN

A AVVERTENZE

Leggere e comprendere tutti gli avvertimenti e le
istruzioni contenuti nel presente mauale prima di avviare
I'utensile e le operazioni di taglio.

Taglio completo: Una operazione di taglio in cui la
lama protrude oltre lo spessore del pezzo sul quale si
sta lavorando. Per questa operazione il cuneo dovra
essere alzato verso l'alto e il paralame dovra essere
inserito. Utilizzare una guida o un misuratore angolare per
posizionare correttamente il materiale di lavoro.

Taglio parziale: qualsiasi operazione di taglio in cui la lama
non protrude oltre lo spessore del pezzo sul quale si sta
lavorando. Per questa operazione il cuneo dovra essere
abbassato. La parte superiore del cuneo dovra essere
leggermente piu in basso di quella superiore della lama. I
paralame non potra essere montato. Utilizzare una guida
0 un misuratore angolare per posizionare correttamente il
materiale di lavoro.

Taglio angolare: Utilizzare la guida angolare parallela alla
lama per guidare il pezzo sul quale si sta lavorando. I
taglio viene predominantemente fatto nella direzione delle
venature del legno (se presenti). Pud essere un taglio
completo o parziale.

Taglio incrociato: Utilizzando il misuratore angolare
o la guida per il taglio incrociato. Questo dispositivo &
progettato per scorerre parallelamente alla motosega
e permette ai pezzi sui quali si sta lavorando di essere
ancorati a un angolo fisso attraverso I'asse di taglio della
lama. Il taglio viene predominantemente fatto attraverso la
direzione dell venature (se presenti). Pud essere un taglio
completo o parziale.

Taglio di smussatura: L'angolo della lama rispetto alla
superficie del tavolo cambia tra 90 e 45°. Produce un
taglio con un orlo angolare. Puo essere un taglio completo
o parziale. La guida angolare o il misuratore angolare
dovranno essere utilizzati per posizionare correttamente il
materiale sul quale si sta lavorando.

Taglio angolare: Il pezzo sul quale si sta lavorando viene
presentato ad angolo alla lama. L’angolo richiesto viene
regolato sul misuratore angolare che permette di reggere
il pezzo sul quale si sta lavoarndo a questa angolazione
mentre scorre parallelo alla lama per fare il taglio. Puo
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essere un taglio totale o parziale.

Taglio rastremato: € possibile realizzare tagli rastremati
incrociati utilizzando il misuratore angolare impostato
all'angolo richiesto. Non & possibile fare tagli angolari
rastremati dal momento che si avra bisogno di un
accessorio speciale.

UTILIZZARE LA GUIDA IN MANIERA SICURA

= Non utilizzare mai la guida angolare e il misuratore
angolare allo stesso tempo. Cio aumentera la possibilita
di rimbalzi e rischi alla persona. Quando il dispositivo
non viene utilizzato rimuoverlo dal tavolo e riporlo in un
luogo sicuro.

= Ogni volta che la guida viene utilizzata o spostata in
un'alra posizione e essenziale che venga controllata
per individuare se sia parallela alla lama.

= Una guida non parallela potra intrappolare il pezzo sul
quale si sta lavorando tra la lama e la guida causando
rimbalzi che potranno causare gravi lesioni personali a
se stessi e agli altri.

= Una guida male regolata o impostata potra fare in
modo che il materiale da spingere verso la lama si
trovi all'angolo incorretto il che potra causare blocchi o
arresti alla lama. Pud inoltre causare rimbalzi (vedere
sopra).

m Per montare e regolare la guida correttamente,
agganciare una estremita della guida all'estremita
posteriore del tavolo quindi abbassare la parte
anteriore per agganciarsi alla parte anteriore del tavolo.
Applicare pressione sulla parte anteriore della guida
in modo che le due estremita posizionate al giusto
angolo rispetto alla direzione della guida entrino in
contatto con I'estremita anteriore del tavolo. Cio6 aiutera
ad assicurarsi che la guida sia parallela alla lama.
Bloccare la guida in posizione spingendo il dispositivo
di blocco verso il basso.

m La forza con la quale il manico di blocco regge la
guida in posizione puo essere regolata ruotando la vite
zigrinata situata al di sopra del manico di blocco.

= Controllare sempre che la guida sia parallela alla lama
attraverso misurazioni o tagliando accuratamente il
blocco di legno prima di fare il taglio.

Allineare | segni della distanza, da lama a guida
Regolare I'estremita della guida contro la lama e quindi
regolare lindicatore di livello di vetro in modo che sia
allineato con il numero 0 mm sull’'estremita anteriore del
tavolo. Allentare la vite, regolare l'indicatore di livello di
vetro e serrare di nuovo la vite.

Utilizzare la guida ausiliaria

In alcune circostanze & necessario il montaggio della guida
ausiliaria alla guida principale.

a. Quando non & possibile reggere un pezzo di legno
con la mano o spingerlo perche la guida crea
intralcio.

b. Quando si taglia un pezzo di legno sottile. Quando
pezzi di legno molto sottili potranno scivolare
sotto la guida principale e impigliarsi o trascinarsi
causando potenziali rimbalzi. Utilizzare la guida
ausiliaria per aiutare a prevenire che cio si verifichi.
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Rimuovere la guida ausiliaria quando e sicuro utilizzare
solo la guida principale.

Quando si fanno tagli di smussatura su pezzi di legno
stretti, utilizzare sempre la guida sul lato opposto della
lama dal lato verso il quale & inclinata in caso contrario
sara facile intrappolare il tasto di blocco o il bastone contro
il paralame o la guida.

Fissare la guida ausiliaria alla guida principale

m  Conidadiad alette e le rondelle da un lato della guida,
spingere | bulloni attraverso I'altro lato e avvitare il tutto
per alcuni giri. Far scivolare la guida ausiliaria sulle
teste dei bulloni sulla fessura richiesta. Serrare la guida
ausiliaria in posizione come richiesto.

NOTE: La guida ausiliaria & progettata per guidare il

materiale oltre la lama e il cuneo e non deve coprire I'intera

lunghezza della guida principale.

Rimuovere la guida ausiliaria quando e sicuro utilizzare

solo la guida principale. Non lasciare i bulloni e | dadi ad

aletta al loro posto sulla guida principale.

Utilizzare un premipezzo a pettine

Un premipezzo a pettine & un dispositivo simile a un pettine
ma con un taglio angolare. Normalmente & fatto di legno
o plastica e | dentini si piegano leggermente quando il
materiale scorre in posizione, applicando una pressione
uguale e consistente per reggere il materiale. Utilizzare
uno di questi dispositivi quando si richiede un taglio di
precisione di un pezzo di legno stretto. Questo dispositivo
€ montato al tavolo attraverso le fessure del misuratore
angolare e allevia la necessita per le dita dell’'operatore di
trovarsi accanto alla lama.

| premipezzi a pettine possono essere acquistati a parte
presso negozi di falegnameria specializzati.

DISPOSITIVO DI PROTEZIONE DI
SOVRACCARICO

Il prodotto e dotato di un dispositivo di protezione da
sovraccarico. In caso di sovraccarico, il prodotto si
spegnera automaticamente. Spegnere ['alimentazione.
Se il dispositivo di protezione da sovraccarico € acceso,
il motore dovra essere lasciato a raffreddarsi per 3 minuti.
Assicurarsi che la lama possa ruotare liberamente e non
sia incastrata o bloccata. Premere il tasto di reset (sotto
Iinterruttore acceso/spento). Accendere I'alimentazione.
Premere il tasto acceso per avviare il prodotto.

MANUTENZIONE

= Assicurarsi che la lama si sia completamente arrestata
e che il cavo dell'alimentazione sia stato scollegato
dall'alimentazione prima di svolgere operazioni di
manutenzione o pulizia.
Se il cavo dell'alimentazione e danneggiato dovra
essere riparato presso un centro servizi autorizzato.

e dotata di estremita affilate e puo

La lama &
surriscaldarsi durante le operazioni di taglio. Fare la
massima attenzione quando si puliscono lame esposte.
Indossare guanti per proteggersi da gravi lesioni alla
persona.

= Pulire la motosega e i suoi accessori dalla polvere

C
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regolarmente, soprattutto le parti

efficace.

A AVERTENZE
Non tentare di smontare il gruppo lame per svolgere

operazioni di pulizia o riparazione. Non utilizzare
paralame danneggiati. Riportare presso un centro
servizi autorizzato per svolgere le dovute riparazioni o
sostituzioni.

in  movimento
compreso il paralame. Utilizzare una spazzola o un
aspirapolvere per rimuovere la polvere in maniera

@

CONTROLLARE E REGOLARE

IL PARALLELISMO

DELLA LAMA CON | FORI DEL MISURATORE ANGO-
LARE.

1.

o rw

CONTROLLARE E REGOLARE L’ANGOLO DI SMUS-

La motosega é lubrificata in fabbrica e non richiede

ulteriori lubrificazioni.

Controllare e regolare gli angoli di smussatura e il
parallelismo lama/guida, vedere i paragrafi “Controllare
e regolare l'angolo di smussatura” e “Controllare
e regolare il parallelismo della lama con i fori del

misurature angolare” nel presente manuale.

SATURA

NOTE: Regolare la lama a 90° dal tavolo crea un angolo

d

1.

2.

o oA w

N
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i smussatura di 0°.
Spegnere I'alimentazione e
dall’alimentazione.

rimuovere

causare lesioni alla persona.

Alzare il gruppo lama e cuneo alla massima altezza.
Rimuovere il paralame.

Posizionare il cuneo nella posizione piu bassa.

Assicurarsi che polvere e detriti siano stati rimossi dalla

lama e dalla superficie del tavolo.

corpo con la motosega.

€ necessaria alcun’altra regolazione della lama.

di smussatura mentre si
lo spazio.

sicura.

o

Serrare la vite.

a

vari angoli tra 90° e 45° come necessario.

https:/itm.by
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la presa

Prestare particolare attenzione alle punte della
motosega, dal momento che sono affilate e possono

Posizionare una “squadra” a 90° contro la superficie
del tavolo e verso la parte piu alta della lama. Fare
attenzione a non entrare in contatto con le punte delle
lame durante queste misurazioni dal momento che
cid potra causare un errore. Allineare la supeficie del

Non ci dovrebbero essere spazi tra I'estremita della
squadra e della lama o del tavolo, in questa condizione
la lama si trova in un allineamento verticale vero e non

Se esiste uno spazio, allentare la manopola di blocco
della smussatura e muovere attentamente I'angolo
ricontrolla attentamente
Una volta eliminato lo spazio, serrrare la
manopola di blocco della smussatura in maniera

. Allentare la vite sull'indicatore dell’angolo di smussatura
e regolare il filo trasportatore in plastica trasparente in
modo che indichi I'allineamento con il contrassegno 0°.

. Ripetere questa operazione per controllare e regolare

2

~

©

2.

Spegnere I'alimentazione e rimuovere
dall’alimentazione.

Prestare particolare attenzione alle punte della
motosega, dal momento che sono affilate e possono
causare lesioni alla persona.

Alzare il gruppo lama e cuneo alla massima altezza.
Rimuovere il paralame.

Completare | controlli indicati nel manuale al paragrafo
“Come controllare e regolare I'angolo di smussatura.”
Assicurarsi che l'angolo di smussatura sia fissato
saldamente su 0°.

Prendere la guida del misuratore angolare e montarla
in una delle fessure sul tavolo. Regolare I'angolo della
guida dell'indicatore angolare su 90°.

Posizionare un righello in acciaio contro la guida del
misuratore angolare e con I'estremita dritta che tocchi il
corpo della motosega. E’ possibile utilizzare un blocco
di legno tagliato accuratamente al posto di un righello
in acciaio.

Mantenere una presa solida sul righello / blocco e far
scivolare la guida dell'indicatore angolare in modo che
il righello / blocco entri in contatto con I'altra estremita
della lama. Il righello o blocco dovranno avere lo
stesso livello di contatto con la lama man mano che
si muovono sul corpo della lama. In questo caso il
parallelismo tra lama e fessure del tavolo & accurato
e non sara necessaria alcuna regolazione. Controllare
la fessura sull'altro lato del tavolo utilizzando lo stesso
metodo.

la presa

REGOLARE IL PARALLELISMO DELLE LAME CON LE
FESSURE DEL TAVOLO

Ci sono due bulloni nella parte anteriore della motosega

e altri due bulloni nella parte posteriore.

E’ possibile

accedere a questi bulloni dalla parte inferiore del tavolo.
Quando si allentano questi bulloni, la lama intera, e
il gruppo cuneo e motore possono essere spostati in
maniera accurata in modo da allineare la lama alle fessure
nel tavolo.

E’ possibile che questa operazione si riveli difficile da
svolgere a meno che non si abbia gia esperienza nel fare
regolazioni, in caso di difficolta, riportare la motosega al
piul vicino centro servizi autorizzato Ryobi per ricevere un
aiuto professionale.

TUTELA DELL’AMBIENTE

SIMBOLI SUL PRO

A Indicazioni sicurezza

Riciclare le materie prime anziché gettarle
tra i rifiuti domestici. Per tutelare I'ambiente,
I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi
devono essere smaltiti separatamente.

OTTO
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direzione rotazione lame (indicato sulla
lama)

c E Conformita CE

(i}

direzione rotazione lame (indicato sul
[ H [ Marchio di conformita EurAsian tavolo)
$254mm
Utensile di Classe II, a doppio isolamento Diametro lama
Leggere attentamente le istruzioni prima di 25m
utilizzare il prodotto. - J‘i
Spessore corpo lama e ampiezza del taglio
<19mm
Indossare cuffie di protezione.
T2.2mm

38-L3HRC | SPessore e durezza cuneo

Indossare occhiali di protezione.

O
©
®
@ Indossare guanti di sicurezza.
“i

-
[~
o
(=)

Alimentazione nominale

Lama da 48 denti al carbonio di tungsteno
da 48 denti

Pericolo! Lama affilata.

G E

254mm

Capacita di taglio Awvio morbido

S

SOFT START

Ampiezza lama di taglio (intaccatura) Protezione da sovraccarico

Numero di denti su questa motosega Tavolo in alluminio fuso

Per tagliare legno e altri materiali simili != Dimensioni tavolo (RTS1800, RTS1800S)

S60x590mm

Dimensioni tavolo (RTS1800ES,

Inadeguato per tagliare metalli
RTS1800EF)

direzione rotazione lame (indicato sullo
schermo paralame)

H

Dimensioni estensione tavolo

direzione rotazione lame (indicato sul

cuneo) E
>

»

Gamba pieghevole a forbice

=
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%i Gamba pieghevole deluxe

Capacita di taglio (90° e 45°)

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.
Controllare con le autorita locali o con il

mmmm  Proprio rivenditore di fiducia per consigli sul
riciclaggio.

SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE

é._; l Collegare alla presa dell'alimentazione.

Scollegare dalla presa
dell'alimentazione.

Parti 0 accessori venduti separatamente

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.

Note:

AVVERTENZE
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ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A WAARSCHUWING

Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen
en specificaties die bij deze machine worden
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u
onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden
tot ongelukken zoals brand, elektrische schokken en/of
ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik. De term “elektrisch gereedschap”
in de waarschuwingen verwijst naar gereedschap dat
met de stroomtoevoer is verbonden (met snoer) of accu-
aangedreven (snoerloos) gereedschap.

WERKPLEKVEILIGHEID

= Houd de werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere plaatsen nodigen uit tot
ongevallen.

m  Gebruik gereedschapswerktuigen niet in
explosieve atmosferen, zoals in de aanwezigheid
van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Werktuigen kunnen vonken veroorzaken die stof of
gassen kunnen ontsteken.

m Houd kinderen en omstanders weg terwijl u het
werktuig gebruikt. Wanneer u wordt afgeleid kunt u
de controle verliezen.

@ ELEKTRISCHE VEILIGHEID

m  Werktuigstekkers moeten overeenkomen met de
contactdoos. Wijzig de stekker nooit. Gebruik
geen adapterstekkers met geaarde werktuigen.
Ongewijzigde stekkers en overeenkomstige
contactdozen zullen het risico op elektrische schok
verminderen.

= Vermijd lichamelijk conatcxt met geaarde
oppervlakken, zoals buizen, radiatoren, fornuizen
en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op
elektrische schokken als uw lichaam geaard is.

m Stel gereedschapswerktuigen niet bloot aan regen
of natte omstandigheden. Wanneer water een
gereedschapswerktuig binnenkomt zal het risico op een
elektrische schok toenemen.

m  Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit
om het werktuig te dragen of de stekker uit het
stopcontact te trekken. Houd het snoer weg van
hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen.
Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico
op elektrische schokken.

= Wanneer u een werktuig buitenshuis gebruikt,
gebruikt u een verlengsnoer dat geschikt is voor
buitenshuis gebruik. Gebruik een snoer dat geschikt
is voor buitenshuis gebruik, wat het risico op elektrische
schok vermindert.

= Als het gebruik van een elektrisch werktuig op
een vochtige plaats onvermijdelijk is, gebruikt
u een contactdoos die beschermd is door
een aardlekschakelaar. Het gebruik van een
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aardlekschakelaar vermindert het risico op elektrische
schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Blijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u een werktuig bedient.
Gebruik een werktuig niet wanneer u moe
bent of onder de invloed van drugs, alcohol of
medicijnen. Een ogenblik van onoplettendheid terwijl
u gereedschapswerktuigen gebruikt, kan leiden tot
ernstige persoonlijke letsels.

Gebruik een persoonlijke beschermuitrusting.
Draag altijd gehoorbescherming. Een
persoonlijke beschermuitrusting, zoals een
stofmakser, antislipschoenen, veiligheidshelm of
gehoorsbescherming dat naargelijk de omstandigheden
wordt gebruikt, vermindert lichamelijke letsels.
Voorkom ongewild opstarten. Zorg ervoor dat
de schakelaar zich in de uit-stand bevindt voor u
een stroombron en/of batterijpack verbindt of het
werktuig optilt of meedraagt. Wanneer u het werktuig
draagt met uw vinger aan de knop of terwijl het werktuig
is ingeschakeld, nodigt uit tot ongevallen.

Verwijder alle afstelsleutels voor u het werktuig
inschakelt. Een sleutel die op een ronddraaiend
onderdeel van het werktuig achterblijft, kan leiden tot
lichamelijke letsels.

Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en
sta stevig met beide voeten op de grond. Dit geeft
u een betere controle over het werktuig in overwachte
omstandigheden.

Draag aangepaste kleding. Draag geen losse
kledij of juwelen. Houd uw haar en kledij weg van
bewegende onderdelen. Losse kledij, juwelen of lang
haar kan in bewegende delen vastraken.

Als er apparaten worden meegeleverd om stof of
vuil te verzamelen, zorg er dan voor dat deze zijn
verbonden en correct worden gebruikt. Het gebruik
van stofverzamelzakken kan stofgerelateerde gevaren
verminderen.

Laat de vertrouwdheid die u opdeed door het
frequent gebruik van het werktuig, niet leiden
tot zelfgenoegzaamheid of het negeren van de
veiligheidsprincipes. Een onzorgvuldige handeling
kan binnen enkele seconden leiden tot ernstige
verwondingen.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN EEN ELEKTRISCH
WERKTUIG

Forceer het werktuig niet. Gebruik het correcte
werktuig voor uw toepassing. Het correcte werktuig
zal de taak beter en veiliger uitvoeren aan het vermogen
waarvoor het werd ontworpen.

Gebruik het werktuig niet als de schakelaar het
werktuig niet in- of uitschakelt. Een werktuig dat niet
met de schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder
het batterijpack, indien afneembaar, van het
werktuig voor u het afstelt, de accessoires
vervangt of het opbergt. Een dergelijke preventieve

®
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veiligheidsmaatregel vermindert het risico dat het
werktuig per ongeluk start.

= Bewaar niet-gebruikte werktuigen buiten het bereik

van kinderen en laat personen die niet vertrouwd =

zijn met het werktuig of deze instructies, het
werktuig niet gebruiken. Werktuigen zijn gevaarlijk in
de handen van niet-opgeleide gebruikers.

= Onderhoud werktuigen en accessoires. Controleer =

of de bewegende onderdelen niet verkeerd zijn
afgesteld of verstrikt zijn geraakt, er onderdelen
defect zijn en alle andere problemen die de werking
van het werktuig kunnen beinvioeden. Indien
beschadigd, laat u het werktuig voor gebruik herstellen.

Veel ongevallen worden veroorzaakt door slecht g

onderhouden werktuigen.

m Houd snijwerktuigen scherp en schoon. Een
goed onderhouden werktuig met scherpe snijranden
zal minder snel verstrikt raken en is makkelijker te
bedienen.

m Gebruik het werktuig, de accessoires en
werktuigstukken, etc. in samenspraak met
deze instructies en houd rekening met de
werkomstandigheden en het werk dat moet
worden uitgevoerd. Het gebruik van werktuigen voor
andere dan de beschreven doeleinden, kan leiden tot
gevaarlijke situaties.

m Houd handgrepen droog, schoon en vrij van

voor de schakelaar is ingeschakeld. Ongewild
contact van deze voorwerpen met het zaagblad kan
leiden tot gevaarlijke situaties.

Stel het splijtmes af, zoals beschreven in deze
gebruiksaanwijzing. Een foutieve afstand, plaats en
uitlijning kunnen het splijtmes ineffectief maken in het
verminderen van de mogelijkheid tot terugslag.

Opdat het splijtmes werkt, moet het in het werkstuk
worden geactiveerd. Het splijtmes is ineffectief
wanneer het te korte werkstukken zaagt waardoor
het splijtmes niet kan worden geactiveerd. In deze
omstandigheden kan een terugslag door het splijtmes
niet worden vermeden.

Gebruik het gepaste zaagblad voor het splijtmes.
Opdat het splitmes correct werkt, moet de
zaagbladdiameter overeenkomen met het splijtmes
en moet het lichaam van het zaagblad dunner zijn dan
de dikte van het splijtmes en moet de breedte van het
zaagblad groter zijn dan de breedte van het splijtmes.

ZAAGPROCEDUREWAARSCHUWINGEN

A GEVAAR

Plaats uw handen of vingers nooit in de buurt on in
lijn van het zaagblad. Een onoplettend ogenblik of een
verstrooiing kan uw hand onmiddellijk naar het zaagblad
brengen, waardoor er ernstige letsels ontstaan.

olie en vet. Gladde handgrepen voorkomen een
veilig manipuleren van het werktuig in onverwachte
omstandigheden.

@ ONDERHOUD

m Laat uw werktuig door een gekwalificeerde
reparateur onderhouden en gebruik uitsluitend
identieke vervangonderdelen. Dit zal ervoor zorgen
dat de veiligheid van het gereedschap wordt bewaard.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
TAFELZAAGMACHINES

WAARSCHUWINGEN M.B.T. DE BESCHERMERS

m Houd de beschermers op hun plaats. De
beschermers moeten in een goede staat worden
gehouden en correct worden gemonteerd. Een
beschermer die los, beschadigd of niet correct werkt
moet worden hersteld of vervangen.

m Gebruik altijld een zaagbladbeschermer en
splijtmes  voor elke zaagbewerking. Voor
zaagbewerkingen waar het zaagblad volledig door
het werkstuk zaagt, helpt de beschermer en andere
veiligheidsvoorzieningen  het  verwondingsgevaar
verminderen.

= Bevestig het beschermsysteem altijd terug na het
voltooien van een bewerking (zoals het herzagen
of verdiepen van een zaagsnede) waarbij nodig is
dat de beschermer wordt verwijderd. De beschermer
en het splijtmes helpen het verwondingsgevaar te
verminderen.

m Zorg ervoor dat het zaagblad niet in contact komt
met de beschermer, het splijtmes of het werkstuk
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Plaats het werkstuk in het zaagblad en tegen
de richting van de wijzers van de klok. Als u het
werkstuk in dezelfde richting inbrengt dan het zaagblad
boven de tafel draait, kan dit leiden tot schade aan het
werkstuk en kunnen uw handen in de zaag worden
gerokken.

Gebruik nooit de verstekbak om het werkstuk
in te brengen bij het splijten en gebruik nooit de
geleiderlineaal als lengtestop wanneer u met de
verstekbak verstekzaagt. Als u het werkstuk met
de geleiderlineaal en verstekbak tegelijk inbrengt,
verhoogt dit de kans dat het zaagblad verstrikt raakt en
terugslaat.

Tijdens hetsplijten gebruiktu altijd de inbrengkracht
van het werkstuk tussen de geleider en het
zaagblad. Gebruik een stoter wanneer de afstand
tussen de geleider en het zaagblad kleiner is dan
150 mm en een stootblok wanneer deze afstand
kleiner is dan 50 mm. “Hulpapparaten” houden uw
hand op een veilige afstand van het zaagblad.
Gebruik uitsluitend de stoter die door de fabrikant
wordt meegeleverd of werd ontwikkeld in
overeenstemming met de instructies. Deze stoter
biedt voldoende afstand tussen hand en zaagblad.
Gebruik nooit een beschadigde of doorzaagde
stoter. Een beschadigde stoter kan breken waardoor
uw hand in het zaagblad kan glijden.

Voer geen enkele handeling met “de vrije hand”
uit. Gebruik altijd ofwel de geleiderlineaal of de
verstekbak om een werkstuk te plaatsen en te
geleiden. “Met de vrije hand” betekent dat u uw handen
gebruikt om het werkstuk te ondersteunen of te geleiden
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in plaats van een verstekbak of geleiderlineaal. Met de

vrije hand zagen lijdt tot verkeerde aflijning, verstrikking

en terugslag. -
= Reik nooit rond of over een roterend zaagblad. Als

u voor een werkstuk reikt, kan dit leiden tot accidenteel

contact met het bewegend zaagblad.

m Zorg voor bijkomende ondersteuning aan de =
achterzijde en/of de zijden van het zaagblad voor
lange en/of brede werkstukken om ze vlak te
houden. Een lang en/of breed werkstuk heeft de
neiging om op de tafelrand te draaien, waardoor u
de controle verliest, het zaagblad vestrikt raakt en g
terugslaat.

= Breng het werkstuk aan een gelijkmatig tempo in.
Buig of plooi het werkstuk niet. Als het zaagblad
vast raakt, schakelt u het product onmiddellijk
uit en trekt u de stekker uit de contactdoos om
vervolgens de blokkering vrij te maken. Wanneer
het zaagblad in het werkstuk vastraakt, kan dit leiden 4
tot terugslag of kan de motor stilvallen.

= Verwijder geen stukken afgezaagd materiaal terwijl
de zaag draait. Het materiaal kan tussen de geleider
of in de zaagbladbeschermer vast komen te zitten,
waardoor het zaagblad uw vingers in de richting van het
zaagblad trekt. Schakel de zaagmachine uit en wacht
tot het zaagblad is stilgevallen voor u het materiaal
verwijdert. -
m  Gebruik een bijkomende geleider die in contact
staat met de bovenkant van de tafel wanneer u
werkstukken van minder dan 2 mm dik zaagt. Een
@ dun werkstuk kan onder de geleiderlineaal vast komen g
te zitten en een terugslag veroorzaken.

OORZAKEN VAN TERUGSLAG EN WAARSCHUWIN-
GEN

Terugslag is een plotse reactie van het werkstuk omwille
van een geklemd zaagblad of foutief afgelijnde zaaglijn in
het werkstuk met betrekking tot het zaagblad of wanneer
een deel van het werkstuk tussen het zaagblad en de
geleiderlineaal of een ander vast voorwerp vast komt te
zitten. Meestal wordt het werkstuk bij terugslag door het
achterste deel van het zaagblad van de tafel opgetild en
wordt in de richting van de bediener geworpen.

Terugslag is dus het gevolg van foutief gebruik van de

tegen het zaagblad wordt afgezaagd, kan het zaagblad
verstrikt raken of kan dit leiden tot terugslag.

Lijn de geleider af zodat deze parallel is met het
zaagblad. Een verkeerd afgelijnde geleider zal het
werkstuk tegen het zaagblad drukken en een terugslag
veroorzaken.

Gebruik een veerklemplaat om het werkstuk tegen
de tafel en geleider te geleiden wanneer u een
zaagsnede herzaagt of verdiept. Een veerklemplaat
helpt het werkstuk onder controle te krijgen in geval van
terugslag.

Ondersteun grote panelen om het risico dat
een zaagblad verstrikt raakt en terugslaat te
minimaliseren. Lange werkstukken hebben de
neiging onder hun eigen gewicht door te buigen.
De steun(en) moeten onder alle delen van het paneel
worden geplaatst die over de bovenkant van de
werktafel hangen.

Wees extra voorzichtig wanneer u een werkstuk
zaagt dat gedraaid, verwrongen of geknoopt is
of geen rechte rand heeft om het met behulp van
een verstekbak of langs de geleider te geleiden.
Een verwrongen, geknoopt of gedraaid werkstuk is
onstabiel en zorgt ervoor dat de insnijding met het
zaagblad verkeerd wordt afgelijnd, verstrikt raakt en
terugslaat.

Zaag nooit meer dan een werkstuk tegelijk, dat
verticaal of horizontaal is opgestapeld. Het zaagblad
kan een of meerdere stukken opnemen, waardoor
terugslag kan ontstaan.

Wanneer u de zaagmachine met het zaagblad in het
werkstuk opnieuw opstart, plaatst u het zaagblad in
het midden van de insnijding zodat de zaagtanden
niet in het materiaal vast zitten. Als het zaagblad
verstrikt raakt, kan dit het werkstuk optillen en een
terugslag veroorzaken wanneer de zaag opnieuw wordt
opgestart.

Houd zaagbladen schoon, scherp en in voldoende
aantal bij. Gebruik nooit verwrongen zaagbladen
of zaagbladen met gebarsten of gebroken
tanden. Scherpe en correct afgestelde zaagbladen
minimaliseren het verstrikt raken, stilvallen en
terugslag.

machine en/of van onjuiste procedures of omstandigheden. ~ WAARSCHUWINGEN M.B.T. HET BEDIENEN VAN DE
Terugslag kan worden vermeden door de volgende  TAFELZAAGMACHINE

voorzorgsmaatregelen te nemen. .
= Sta nooit in een rechte lijn met het zaagblad.
Plaats uw lichaam altijd aan dezelfde zijde van het
zaagblad als de geleider. Terugslag kan het werkstuk
aan hoge snelheid werpen in de richting van een
persoon die zich voor en in de lijn van het zaagblad
bevindt. n
= Reik nooit over of terug in het zaagblad om
aan een werkstuk te trekken of een werkstuk te
ondersteunen. Ongewild contact met het zaagblad
kan voorkomen of terugslag kan uw vingers in het
zaagblad trekken. -
= Houd een werkstuk nooit vast of druk nooit op een
werkstuk dat tegen het roterend zaagblad wordt
afgezaagd. Wanneer u op het werkstuk drukt dat
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Schakel de tafelzaag uit en trek de stekker uit de
contactdoos wanneer u hettafelinzetstuk verwijdert,
het tafelzaagblad vervangt of het splijtmes of
de zaagbladbeschermer afstelt of de machine
onbeheerd achterlaat. Voorzorgsmaatregelen
voorkomen ongevallen

Laat de tafelzaag nooit onbeheerd draaiend achter.
Schakel ze uit en laat het product niet achter
tenzij het volledig is stilgevallen. Een onbeheerd
achtergelaten draaiende zaagmachine is een
ongecontroleerd gevaar.

Plaats de tafelzaagmachine op een goed verlichte,
vlakke plaats waar u stevig vast kunt staan en
het evenwicht behouden. Deze moet worden
geinstalleerd op een plaats die voldoende ruimte
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biedt om makkelijk een werkstuk van uw afmetingen
te manipuleren. Kleine, donkere plaatsen en oneffen,
bladde vloeren nodigen uit tot ongevallen.

Reinig en verwijder regelmatig stof van onder
de tafelzaagmachine en/of de stofverzamelzak.
Opgestapeld zaagstof is ontvlambaar en kan
zelfontbranden.

De tafelzaagmachine moet worden vastgemaakt.
Een tafelzaagmachine die onvoldoende is vastgemaakt
kan bewegen of kantelen.

Verwijder werktuigen, houtschaafsel, etc. van de
tafel voor de tafelzaagmachine wordt ingeschakeld.
Een verstrooiing of mogelijke blokkering kan gevaarlijk
zijn.

Gebruik altijd zaagbladen met een asopening met
de correcte afmetingen en vorm (diamant versus
rond). Zaagbladen die niet met de montagehardware
van de zaagmachine overeenkomen zullen van het
centrum afwijken, waardoor u de controle kan verliezen.

Gebruik nooit beschadigde of  foutieve
zaagbladmontagestukken, zoals flenzen,
zaagbladsluitringen, bouten of moeren.
Deze montagestukken werden speciaal voor uw

zaagmachine ontwikkeld, voor het veilig gebruik ervan
en optimale prestaties.

Sta nooit op de tafelzaagmachine, gebruik ze niet
als opstaphulp. Er kunnen ernstige verwondingen
ontstaan als het product omkantelt of als er ongewild
contact met het zaagblad ontstaat.

Zorg ervoor dat het zaagblad zo is geinstalleerd
dat het in de juiste richting draait. Gebruik geen
slijpschijven, stalen borstels of slijpwielen op een
tafelzaagmachine. Een foutieve zaagbladinstallatie of
het gebruik van accessoires die niet zijn aangewezen,
kan leiden tot ernstige verwondingen.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOOR TAFELZAGEN
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Stel de machine op of monteer deze in een stabiele
positie die geschikt is voor de werken die moeten
worden uitgevoerd. Ze kan op een werkbank of
steunbank worden geinstalleerd of op de bodem
worden vastgemaakt.

Indien gemonteerd, stelt u de afstelbare steunpoot zo
af dat er een effen, stabiel werkoppervlak ontstaat.

Als u op de juiste hoogte en in de juiste houding werkt,
helpt dit oververmoeidheid en andere letsels tijdens de
bediening te voorkomen.

Zorg voor voldoende algemene of plaatselijke
verlichting om stroboscoopeffecten en andere gevaren
te voorkomen.

Draag, indien nodig, een geschikte
beschermuitrusting. Dit omvat gehoorbescherming
om het gevaar voor gehoorverlies te verminderen,
ademhalingsbescherming om het gevaar voor het
inademen van schadelijk stof te verminderen en stevige
veiligheidshandschoenen bij het manipuleren van
zaagbladen en ruwe materialen.

Draag altijd een veiligheidsbrii wanneer u de
machine gebruikt. Het is aangewezen om stevige
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antislipschoenen met stalen toppen te dragen als
bescherming tegen voorwerpen die van de tafel vallen.
Het stof dat wordt veroorzaakt tijdens het gebruik
van dit werktuig kan schadelijk zijn voor de
gezondheid, ontvlambaar of ontplofbaar. Gebruik
een stofextractiesysteem en draag een geschikte
stofmasker. Verwijder afgezet stof grondig, vb. met een
borstel en stofzuiger.

Houd de vloer in de werkplaats vrij van overvloedig
zaagstof, zaagsel en stroomsnoeren. Dit vermindert het
risico op struikelen en vallen op het zaagblad.

Houd de tafel vrij van voorwerpen, w.o. werktuigen en
zaagsel.

Houd het oppervlak van de tafel, geleider en verstekbak
schoon. Pas op voor lijm en andere voorwerpen. Het
hout moet vlot schuiven en mag nergens vastraken
of -haken. Zoniet verhoogt het verwondingsgevaar
omwille van terugslag aanzienlijk.

Gebruik uitsluitend zaagbladen die in deze
gebruiksaanwijzing worden gespecificeerd en die
overeenstemmen met EN 847 - 1.

Gebruik geen zaagbladen van sneldraaistaal.

Gebruik uitsluitend zaagbladen die zijn gemarkeerd
met een snelheid gelijk aan of hoger dan de snelheid
die op het werktuig is aangebracht.

Forceer het werkstuk niet in het zaagblad. Laat het
toestel het werk voor u doen. Overmatig geweld zal het
zaagblad en de zaagtanden oververhitten, dit kan het
werkstuk verbranden. Dit kan leiden tot onverwachte
omstandigheden die ernstige verwondingen kunnen
veroorzaken.

Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen. Botte
of foutief geinstalleerde zaagbladen veroorzaken een
smalle insnijding, wat overmatige wrijving, het verstrikt
raken van het zaagblad en terugslag veroorzaakt.
Zaagbladen moeten, indien mogelijk, in een houder
worden gedragen.

Bedien het werktuig niet zonder tafelinzetstuk en
vervang het tafelinzetstuk als het versleten is.

Tenzij u een zaagsnede aanbrengt die niet volledig het
werkstuk doorzaagt, houdt u de zaagblad en splijtmes
altijd op zijn plaats en in goede staat. Bladbeschermers
moeten makkelijk opgetild kunnen worden en vallen
om de doorgang van het werkstuk te garanderen.
Zorg ervoor dat de bladbeschermer veilig aan het
splijtmes is bevestigd. Niet gebruiken wanneer deksels/
beschermkappen zijn verwijderd.

Zorg er altijd voor dat het zaagblad zich parallel met
de geleider bevindt. Dit is een van de belangrijkste
oorzaken van terugslag, wat kan leiden tot ernstige
verwondingen.

Gebruik altijd de zaagbladbeschermer en het splijtmes
voor elke zaagoperatie waarbij het werkstuk volledig
wordt doorzaagd. Zaagoperaties waarbij het werkstuk
volledig wordt doorzaagd, zijn deze waarbij het
zaagblad volledig door het werkstuk zaagt tijdens het
splijten of verstekzagen.

Zorg er altijd voor dat u het materiaal dat moet worden
gezaagd, grondig controleert op vreemde voorwerpen,
zoals nagels, schroeven en nietjes, in het bijzonder

Nederlands | 53



wanneer u gerecycled hout gebruikt.

m Als deze of gelijkaardige voorwerpen in contact komen
met het zaagblad terwijl u zaagt, zal de zaagmachine
beschadigd raken en kan de bediener ernstig gewond
raken.

= Halve insnijdingen zijn met dit werktuig niet toegelaten
of mogelijk.

m Gebruik zo nodig de duwstok. Gebruik altijd een
duwstok voor het splijten van smalle houtstukken. De
duwstok moet altijd opgeborgen worden wanneer de
machine niet in gebruik is.

= Reik nooit in het gebied in de buurt van de zaag
terwijl deze draait. Houd uw vingers uit het bereik,
gedefinieerd door het tafelinzetstuk.

= Laat de machine nooit onbeheerd draaien.

m  Zet de stroom uit.

= Laat het apparaat niet alleen voordat deze volledig stil
staat.

= Probeer een machine die in beweging is, nooit snel tot
stilstand te brengen door een werkstuk te blokkeren
of iets anders tegen het zaagblad te houden. Op deze
manier kunnen ongewild ernstige ongevallen worden
veroorzaakt.

m Het zaagblad direct na het zagen niet aanraken. Het
zaagblad wordt warm tijdens het gebruik.

m Als het zaagblad tijdens het zagen verstrikt raakt,
schakelt u de machine uit en trekt u de stekker uit de
contactdoos. Verwijder het werkstuk en zorg ervoor
dat het zaagblad vrij draait. Schakel de machine

@ in en start een nieuwe zaagopdracht met beperkt
voedingsvermogen.

= Wanneer u de machine transporteert, verwijdert u de
bladbeschermer en stelt u het splijtmes in zijn laagste
positie af of verlaagt u het zaagblad zodat het zich
onder het tafeloppervlak bevindt in de transitpositie.

m Als het stroomsnoer beschadigd raakt, mag dit
uitsluitend door de fabrikant of een geautoriseerd
onderhoudscentrum worden vervangen om risico’s te
vermijden.

m  Gebruik geen voorzetstukken of accessoires die niet
door de fabrikant zijn aangewezen. Bij gebruik van
niet aanbevolen onderdelen of accessoires bestaat
gevaar voor ernstig lichamelijk letsel. Apparaten
die in vele verschillende locaties in de open lucht
worden gebruikt, moeten worden verbonden met een
differentieelschakelaar.

m Als de stroom aan de tafelzaagmachine is onderbroken,
zal de aan-/uitschakelaar van de machine zich
automatisch in de uit-stand schakelen.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
HOUTZAAGBLADEN
m Lees zorgvuldig de gebruiksaanwijzing en instructies

voor u het zaagblad en werktuig gebruikt.

= Hetwerktuig moet zich in een goede staat bevinden, de
as mag niet zijn vervormd of trillen.

m Zorg dat de bediener goed is opgeleid inzake
veiligheidsvoorzieningen, het afstellen en bedienen
van het werktuig.
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Draag altijd een veiligheidsbril en gehoorbescherming
tijdens het gebruik van het werktuig. Het is aangewezen
om handschoenen, stevige en antislipschoenen en een
schort te dragen.

Voor u een accessoire gebruikt, raadpleegt u de
gebruiksaanwijzing. Foutief gebruik van een accessoire
kan schade veroorzaken en de kans op verwondingen
verhogen.

Houd het zaagblad schoon. Dit omvat ook zaagstof en
bijzonder plakkerige stoffen, zoals hars. Een schoon
zaagblad zaagt nauwkeuriger en veiliger.

Gebruik uitsluitend zaagbladen die in deze
gebruiksaanwijzing worden gespecificeerd en die
overeenstemmen met EN 847 - 1.

Houd rekening met de maximumsnelheid die op het
zaagblad is aangeduid. Controleer of de snelheid die
op het zaagblad staat vermeld ten minste gelijk is aan
de snelheid die op de zaag staat vermeld.

Gebruik altijd zaagbladen met asopeningen met de
juiste afmetingen en vorm. Zaagbladen die niet geschikt
zijn voor de as waarop ze moeten worden gemonteerd
zullen niet op de juiste manier ronddraaien en kunnen u
de macht over de machine doen verliezen.

Gebruik geen zaagbladen met een dikte of breedte
groter of groefsnede (insnijding) kleiner is dan de dikte
van het splijtmes.

Gebruik geen zaagbladen met een grotere of
kleinere diameter dan aangewezen. Gebruik geen
afstandhouders om het zaagblad op de as te doen
passen.

Controleer voor elk gebruik de punten van het
zaagblad op schade of abnormale toestand. Punten
die beschadigd of los zijn kunnen tijdens gebruik
rondvliegende voorwerpen worden en de kans op
verwondingen verhogen.

Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd
zijn, mogen niet gebruikt worden. Gebruik geen
zaagbladen die beschadigd of vervormd zijn.

Gooi het zaagblad weg indien het beschadigd,
vervormd, gebarsten of gebroken is. Herstel is niet
toegestaan.

Gebruik geen HSS-zaagbladen.

Zorg ervoor dat het zaagblad correct is gemonteerd,
maak de asmoer stevig vast voor gebruik.

De bevestigingsschroeven en -moeren moeten met
behulp van de gepaste sleutel worden aangespannen,
etc.

Het gebruik van een verlengstuk op de sleutel of
het aanspannen met behulp van een hamer is niet
toegestaan.

Zorg ervoor dat het zaagblad en de flenzen schoon zijn
en de verzonken zijden van de krans zich tegen het
zaagblad bevinden.

Zorg ervoor dat het zaagblad in de correcte richting
draait en niet in contact komt met de machine of de
beschermers.

Voor u begint te werken, maakt u een testinsnede
waarbij de motor is uitgeschakeld zodat de positie
van het zaagblad, de werking van de beschermers
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t.o.v. andere productonderdelen en werkstukken, kan
worden gecontroleerd.

Laat een werktuig nooit onbeheerd achter.

Gebruik geen smeermiddelen op het zaagblad wanneer
dit draait.

Probeer een werktuig dat in beweging is, nooit snel stil
te leggen door het te blokkeren of iets anders tegen
het zaagblad te houden. Zo kunnen ongewild ernstige
ongevallen gebeuren.

Trek de stekker uit de contactdoos voor u het zaagblad
vervangt of onderhoudswerken uitvoert.

Let op tijdens het verpakken en uitpakken van het
zaagblad; het is makkelijk zich aan de scherpe
zaagbladranden te verwonden.

Gebruik een zaagbladhouder of draag handschoenen
wanneer u het zaagblad manipuleert. Onthoud dat het
zaagblad warm wordt na het zagen.

Bewaar het zaagblad in de orginele verpakking of
een andere geschikte verpakking, bewaar in droge
omstandigheden en weg van chemische producten die
het zaagblad kunnen beschadigen.

BEOOGD GEBRUIK

De tafelzaagmachine is ontworpen om door een persoon te
worden bediend voor het splijten en verstekzagen van hout
met een maximumdiepte van 80 mm aan een afschuinhoek
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an 0°. Aan de maximale afschuinhoek van 45° bedraagt
e maximale diepte van de insnede 55 mm. De

tafelzaagmachine is ontworpen en bedoeld om te worden

astgemaakt aan een stabiel oppervlak of werkbank, zoals
eleverd door de fabrikant. Er kunnen hard- en zacht hout
n spaan- en vezelplaten worden gezaagd.

Deze tafelzaagmachine mag uitsluitend worden gebruikt
met zaagblad- en splijtmescombinaties die door de
fabrikant van deze tafelzaag worden geleverd.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer de tafelzaagmachine, zoals voorgeschreven,
wordt gebruikt, is het nog altijd onmogelijk om bepaalde
restrisico’s volledig te voorkomen.

De bediener moet bijzondere aandacht hebben voor
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eze punten om het gevaar op ernstige verwondingen te
erminderen.
Geen doorzagen. De bladbeschermer wordt verwijderd
en de bovenzijde van het zaagblad ligt bloot.
Contact met het zaagblad - vermijd in de richting van,
boven of rond het zaagblad te reiken.
Terugslag - sta nooit voor het zaagblad.
Stabiliteit - zorg ervoor dat het product stabiel is en
maak het waar nodig vast.
Weggeslingerde zaagbladpunten - draag tijdens het
gebruik altijd gezichtsbescherming.
Stofinhalatie - draag, indien nodig, een stofmasker.
Stof dat wordt opgewekt wanneer men met bepaalde
types hout (vb. MDF) werkt, kan gevaarlijk zijn voor de
ademhalingswegen.
Oogletsels door hout- of stofpartikels - draag tijdens het
gebruik altijd gezichtsbescherming.

@

Gehoorletsels - beperk de blootstelling en draag
aangepaste gehoorbescherming.

Het geluidsniveau van de machine kan sterk variéren
naargelang de gebruiksomstandigheden. Personen
die aan hoge geluidsniveaus worden blootgesteld,
zelfs indien van korte duur, kunnen tijdelijk gedeeltelijk
gehoorverlies ervaren en een voortdurende blootstelling
aan hoge niveaus kan leiden tot permanente
gehoorschade.

KEN UW WERKTUIG

Zie pagina 242.
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Tafelinzetstuk

Afstelbaar verlengbaar splijtmes
Verstekgeleider

Zaagblad

Zaagbladbeschermer

Ontgrendelknop tafelinzetstuk
Geleider/geleiderlineaal

Zijtafeluitbreiding (RTS1800ES, RTS1800EF)
Bevestigingsopeningen (vastgemaakt aan werkbank of
benen)

Aan/uit-schoepenschakelaar

Afstelwiel afschuinhoek

Vergendeling afschuinhoek

Diepte van de snijhandgreep

Zaagtafel

Stofuitlaat

Stofpoortaccessoire
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BEDIENING

A WAARSCHUWING

U moet alle waarschuwingen en instructies in deze
gebruiksaanwijzing lezen en volledig begrijpen voor u de
stroom inschakelt en met deze tafelzaagmachine begint
te zagen.

Het werkstuk volledig doorzagen: alle zaagbewerkingen
waarbij het zaagblad de dikte van het werkstuk overstijgt.
Voor deze handelingen moet het splijtmes zich in de
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mhooggeheven positie worden gezet en moet de

zaagbladbeschermer worden gemonteerd. Gebruik een

geleider of geleiderlineaal om het werkstuk correct te
plaatsen.
Het werkstuk niet volledig doorzagen: alle

zaagbewerkingen waarbij het zaagblad niet boven de dikte
van het werkstuk uitsteekt. Voor deze handeling moet het
splijtmes zich in de laagste positie bevinden. De bovenkant
van het splijtmes moet een klein beetje lager zijn dan de
bovenzijde van het zaagblad. De zaagbladbeschermer
kan niet worden gemonteerd. Gebruik een geleider of

9
S
h

eleiderlineaal om het werkstuk correct te plaatsen.

plijten: de geleiderlineaal met het zaagblad gebruiken om
et werkstuk te geleiden. De zaagsnede wordt voornamelijk

in de richting van de houtvezel (indien aanwezig) gemaakt.
Kan volledig of niet volledig zijn doorzaagd.

Verstekzagen:

9
h

C
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de afschuingeleider of verstekbak
ebruiken. Dit apparaat is ontworpen om parallel met
et zaagblad te glijden en laat toe dat u het werkstuk in
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een vaste hoek langs de zaagas van het zaagblad. De
zaagsnede wordt hoofdzakelijk in de langsrichting van het
houtvezel (indien aanwezig) gemaakt. Kan volledig of niet
volledig zijn doorzaagd.

Afkorten: de hoek van het zaagblad ten opzichte van het
tafeloppervlak wordt gewijzigd tussen de 90 en 45°. Zorgt
voor een zaagsnede met een hoek. Kan volledig of niet
volledig zijn doorzaagd. De geleiderlineaal of verstekbak
moet worden gebruikt om het werkstuk correct te plaatsen.
Verstekzagen: het werkstuk wordt in een hoek bij het
zaagblad gebracht. De vereiste hoek wordt ingesteld op de
geleiderlineaal die vervolgens het werkstuk in deze hoek
kan vasthouden terwijl het parallel met het zaagblad wordt
gehouden om de zaagsnede te maken. Kan volledig of niet
volledig zijn doorzaagd.

Afschuinen: afschuinen is mogelijk met behulp van een
verstekbak die in de gewenste hoek is ingesteld. Het is niet
mogelijk om af te schuinen met behulp van een splijtsnede
aangezien een speciaal accessoire nodig is.

DE GELEIDER VEILIG GEBRUIKEN

m  Gebruik de geleiderlineaal en verstekhoekgeleider
nooit tegelijk. Dit verhoogt het risico op terugslag en
verwondingen. Wanneer niet in gebruik, verwijdert
u deze van de tafel en bewaart u het op een veilige
plaats.

m  Elke keer dat de geleider wordt gebruikt of in een andere
positie wordt geplaatst, is het uitermate belangrijk dat
het parallelisme met het zaagblad wordt gecontroleerd.

m Bij een geleider die niet parallel is kan het werkstuk
tussen het zaagblad en de geleider vast raken,
waardoor terugslag ontstaat wat kan leiden tot ernstige
verwondingen bij uzelf en anderen.

m  Een slecht afgestelde geleider kan ervoor zorgen dat
het werkstuk in de verkeerde hoek in de richting van
het zaagblad wordt gebracht, waardoor het zaagblad
verstrikt kan raken of blokkeren. Het kan ook terugslag
veroorzaken (zie hierboven).

m  Om de geleider correct te installeren of in te stellen,
haakt u het einde van de geleider over de achterste
rand van de tafel en verlaagt u de voorste rand om
met de voorkant van de tafel in contact te komen. Druk
dan lichtjes op de voorzijde van de geleider zodat de
twee randen die in een juiste hoek t.o.v. de richting van
de geleider zijn ingesteld, in contact kunnen komen
met de voorste rand van de tafel. Dit helpt ervoor te
zorgen dat de geleider zich parallel t.o.v. het zaagblad
bevindt. Vergendel de geleider dan op zijn plaats door
de vergrendelgreep naar beneden te drukken.

m De kracht waarmee de vergrendelgreep de geleider
op zijn plaats houdt, kan worden afgesteld door aan de
kartelschroef net boven de vergrendelgreep te draaien.

m  Controleer altijd het parallelisme van de geleider met
het zaagblad door het te meten of met behulp van een
correct gezaagd houtblok voor u de zaagsnede maakt.

Afstandsmarkeringen aflijnen, zaagblad tot geleider
Stel de rand van de geleider tegen het zaagblad en stel het
indicatiekijkglas in om af te lijnen met de 0 mm markering
aan de voorste rand van de tafel. Maak de schroef los, stel
het kijkglas af en span de schroef opnieuw aan.
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Bijkomende geleider gebruiken

Er zijn omstandigheden waarbij het nodig is een bijkomende
geleider aan de hoofdgeleider te monteren.

a. Wanneer een smal werkstuk niet met de hand of
een stoter kan worden vastgehouden omdat de
geleider in de weg is.

b. Wanneer een dun werkstuk word gezaagd. Heel
dunne werkstukken kunnen onder de hoofdgeleider
glijden en verstrikt raken of slepen, waardoor een
terugslag wordt veroorzaakt. Het gebruik van een
bijkomende geleider helpt dit te voorkomen.

Verwijder de bijkomende geleider wanneer het veilig is om
uitsluitend de hoofdgeleider te gebruiken.

Wanneer u afkort op smalle werkstukken, gebruikt u de
geleider altijd aan de overzijde van het zaagblad tot de
kant waarlangs het overhelt anders is het makkelijk om het
stootblok of de stoter tegen de bladbeschermer of geleider
vast te maken.

Bijkomende geleider aan hoofdgeleider bevestigen

= Met behulp van de vleugelmoeren en sluitringen aan
een zijde van de geleider, drukt u de bouten vanaf de
andere zijde door en schroeft u ze een paar keer dicht.
Schuif nu de bijkomende geleider over de boutkoppen
in de voorziene gleuf. Maak de bijkomende geleider in
de gewenste positie vast.

OPMERKING: De bijkomende geleider is uitsluitend

geschikt om het werkstuk voorbij het zaagblad en splijtmes

te geleiden; het dekt niet de volledige lengte van de

hoofdgeleider.

Verwijder de bijkomende geleider wanneer het veilig is om

uitsluitend de hoofdgeleider te gebruiken. Laag de bouten

en vleugelmoeren niet op de hoofdgeleider gemonteerd.

Veerklemplaat gebruiken

Een veerklemplaat is een apparaat dat gelijkaardig is aan
een kam, maar in een hoek gezaagd. Normaal gemaakt
van hout of plastic, buigen de dunne vingers lichtjes terwijl
het werkstuk op zijn plaats glijdt, waarbij een gelijkmatige
en consatnte druk wordt uitgeoefend om het werkstuk vast
te houden. Gebruik een van deze apparaten wanneer een
nauwkeurige zaagsnede op een smal werkstuk nodig is. Dit
apparaat is met behulp van de verstekgeleidergleuven aan
de tafel vastgemaakt en voorkomt dat het nodig is dat de
vingers van de bediener zich in de buurt van het zaagblad
bevinden.

Veerklemplaten van derden kunnen in gespecialiseerde
houtbewerkingswinkels worden gekocht.

BEVEILIGING TEGEN OVERBELASTING

Het product beschikt over een overbelastingsbescherming.
Wanneer overbelasting wordt gedetecteerd zal het product
automatisch uitschakelen. Zet het toestel uit. Als de
overladingsbescherming wordt geactiveerd, moet de motor
gedurende 3 minuten kunnen afkoelen. Zorg ervoor dat
het zaagblad vrij kan ronddraaien en niet wordt geklemd
of gehinderd. Druk op de resetknop (onder de aan-/
uitschakelaar). Zet het toestel aan. Druk op de aan-knop
om het product te starten.



ONDERHOUD

Zorg ervoor dat het zaagblad volledig is stilgevallen en
dat het stroomsnoer uit de contactdoos is getrokken
voor u onderhoudswerken uitvoert of de machine
reinigt.

Als het stroomsnoer beschadigd is, moet het door een
geautoriseerd onderhoudscentrum worden hersteld.
Het zaagblad heeft scherpe randen en kan na het
zagen ook warm blijven. Wees uiterst voorzichtig
wanneer u een blootgesteld zaagblad reinigt. Draag
beschermhandschoenen om uzelf tegen verwondingen
te beschermen.

Reinig regelmatig het stof van de zaag en de
accessoires, in het bijzonder bewegende onderdelen
met inbegrip van de zaagbladbeschermer. Gebruik
een handborstel of stofzuiger om het stof goed te
verwijderen.

@

10. Maak de schroef op de verstekhoekindicator los en

stel de doorzichtige kunstof lijndrager af zodat deze
de aflijning met de 0° markering aanduidt. Maak de
schroef vast.

. Herhaal deze handeling om de verschillende hoeken

tussen de 90° en 45° af te stellen, naargelang de
noodzaak.

PARALLELISME VAN HET ZAAGBLAD MET DE VER-

STEKGELEIDERGLEUVEN

INSTELLEN EN CON-

TROLEREN.

1.

2.

A WAARSCHUWING

Probeer de zaagbladbeschermer niet te demonteren
voor onderhoud of herstel. Beschadigde beschermers
mogen niet worden gebruikt. Breng ze naar een
geautoriseerd onderhoudscentrum terug voor herstelling
of vervanging.

De tafelzaagmachine is gesmeerd in de fabriek en
vereist geen bijkomende smering.

Om de verstekhoeken en het parallelisme van het
zaagblad/geleider te controleren en af te stellen,
zie de hoofdstukken “Verstekhoek instellen en
controleren” en “Parallelisme van het zaagblad met de
verstekgeleidergleuven instellen en controleren”.

VERSTEKHOEK INSTELLEN EN CONTROLEREN

OPMERKING: Het instellen van het zaagblad in een hoek
van 90° t.o.v. de tafel leidt tot een verstekhoek van 0°.

1.

2.

o 0N

\
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Schakel de stroom uit en trek de stekker uit de
contactdoos.

Wees bijzonder voorzichtig met de zaagbladpunten, ze
zijn heel scherp en kunnen verwondingen veroorzaken.
Hef het zaagblad en het splijtmes in zijn hoogste stand
op.

Verwijder de zaagbladbeschermer.

Plaats het splijtmes in zijn laagste positie.

Zorg ervoor dat het zaagblad en het tafeloppervlak vrij
zijn van stof en afval.

Plaats een “vaste hoek” van 90° tegen het tafelopperviak
op het hoogste punt van het zaagblad. Let op om niet
in contact te komen met de zaagbladpunten tijdens het
opmeten aangezien dit zal leiden tot fouten. U moet het
lichaam van het zaagblad aflijnen.

Er mogen geen openingen zijn tussen de rand van
de vaste hoek en het zaagblad of de tafel, in dit geval
bevindt het zaagblad zich in een echte verticale aflijning
en moet de bladhoek niet worden afgesteld.

Als er een opening is, maakt u de verstekvergrendelknop
los en beweegt u de hoek van de geleider voorzichtig
terwijl u de opening voortdurend controleert. Als er geen
opening meer is, spant u de verstekvergrendelknop
stevig aan.
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Schakel de stroom uit en trek de stekker uit de
contactdoos.

Wees bijzonder voorzichtig met de zaagbladpunten, ze
zijn heel scherp en kunnen verwondingen veroorzaken.
Hef het zaagblad en het splijtmes in zijn hoogste stand

op.
Verwijder de zaagbladbeschermer.
Voltooi de contoles in de gebruiksaanwijzing

“Verstekhoek instellen en controleren”. Zorg ervoor dat
de verstekhoek stevig op 0° is vastgemaakt.

Neem de afkorthoekgeleider en plaats deze in een van
de gleuven op de tafel. Zet de hoek op de afkortgeleider
op 90° in.

Plaats een stalen lineaal stevig tegen de
afkorthoekgeleider en met het rechte eind van het
lineaal raakt u het lichaam van het zaagblad. U kan een
nauwkeurig gezaagde houtblok gebruiken in plaats van
een stalen lineaal.

Houd een stevige grip op de lineaal / het blok en
schuif de hele afkorthoekgeleider zodat de lineaal / het
blok nu in contact komt met het andere uiteinde van
het zaagblad. De lineaal of het blok moet hetzelfde
contact met de zaagbladen hebben terwijl het langs
het zaagbladlichaam beweegt. Als dit het geval is,
is het parallelisme tussen zaagblad en tafelgleuven
nauwkeurig en is er geen afstelling nodig Controleer
de gleuf aan de andere kant van de tafel op dezelfde
manier.

PARALLELISME VAN DE ZAAGBLADEN TO.V. DE
TAFELGLEUVEN AFSTELLEN

Er bevinden zich twee bouten aan de voorzijde van het
zaagblad en twee aan de achterzijde. U krijgt toegang tot
deze bouten vanaf de onderzijde van het tafelopperviak.
Wanneer deze bouten worden losgemaakt, kunnen het
hele zaagblad, het splijtmes en de motor worden bewogen
om het zaagblad nauwkeurig af te lijnen met de gleuven
in de tafel.

U kan dit moeilijk vinden tenzij u ervaring hebt in dergelijke
afstellingen. In geval van moeilijkheden, brengt u de
tafelzaagmachine naar het dichtstbijzijnde geautoriseerde

Ryobi

onderhoudscentrum voor een professionele

afstelling.
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MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd
in plaats van weggegooid als afval. Om het
milieu te beschermen dient de machine, de
accessoires en de verpakking gesorteerd
|

bij een erkend recyclingcentrum te worden
aangeleverd.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Veiligheidswaarschuwing
EG conformiteit

EurAsian-symbool van overeenstemming.

Klasse Il werktuig, dubbele isolatie

Lees zorgvuldig de instructies voor u het
product start.

Draag gehoorbescherming

@OLE N b

Draag gezichtsbescherming

Draag veiligheidshandschoenen

Gevaar! Scherp zaagblad.

&

Zaagcapaciteit

Zaagbladbreedte van de zaagsnede

N

Aantal tanden op dit zaagblad
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256nm

]

A

<19mm

>2.5mm

12.2nm
38-48HRC

Voor het zagen van hout en analoog
materiaal

Niet voor het zagen van metaal

Zaagbladrotatierichting (op de
zaagbladbeschermer weergegeven)

Zaagbladrotatierichting (op het splijtmes
weergegeven)

Zaagbladrotatierichting (op het zaagblad
weergegeven)

Zaagbladrotatierichting (op de tafel
weergegeven)

Zaagblad o

Dikte van het zaagbladlichaam en breedte
van de zaagsnede

Dikte en hardheid van het splijtmes

Gemeten vermogen

Wolfram carbide 48 tanden zaagblad

Zacht starten

Overbelastingsbescherming

Gegoten aluminium tafel

®



Tafelafmetingen (RTS1800, RTS1800S)

Tafelafmetingen (RTS1800ES,
RTS1800EF)

Afmetingen tafelverlenging

Verwijderbaar schaarbeen

Plooibaar luxebeen

Zaagvermogen (90° en 45°)

Elektrisch afval mag niet met ander
huishoudafval worden weggegooid. Gelieve
te recycleren indien de mogelijkheid
bestaat. Raadpleeg uw plaatselijke
overheid of handelaar i.v.m. recycleadvies

@ SYMBOLEN IN DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

-
!

|
&

—

> = 8/ g

Met contactdoos verbinden.

Van contactdoos ontkoppelen

Onderdelen of accessoires afzonderlijk
gekocht

Elektrisch afval mag niet samen
met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren
indien de mogelijkheid bestaat.

Opmerking:

WAARSCHUWING

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR

Nederlands |

59



@

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA DE
FERRAMENTAS ELECTRICAS

A AVISO

Leia com atengéo todas as adverténcias, instrucdes
e especificagbes fornecidas com a ferramenta,
e consulte as ilustracdes. O incumprimento das
instrucdes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugBes para futuras

[of

onsultas. O termo “ferramenta eléctrica” nos avisos

refere-se a ferramenta operada através de ligagdo a rede

el
b

léctrica (com fios) ou a ferramenta operada através de
ateria (sem fios).

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As &reas desordenadas ou escuras sdo um convite
para acidentes.

N&do opere ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, como na presenga de liquidos, gases
ou poeiras inflamaveis. As ferramentas eléctricas
produzem faiscas que podem inflamar o p6 ou fumos.
Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha as
criangcas e as pessoas presentes afastadas. As
distraccdes podem leva-lo a perder o controlo.

SEGURANCA ELECTRICA

R

As fichas eléctricas da ferramenta tém de
corresponder a tomada. Nunca altere a ficha seja
de que maneira for. Nao use quaisquer fichas
adaptadoras com ferramentas de ligagdo com terra.
As fichas ndo modificadas e tomadas compativeis
reduzirdo o risco de choque eléctrico.

Evite o contacto do corpo com superficies com
ligacdo terra ou enterradas, tais como tubos,
radiadores, fogdes e frigorificos. H4& um aumento do
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado
aterra.

Nao exponha as ferramentas eléctricas a chuva
ou a condi¢des de humidade. Se entra agua numa
ferramenta eléctrica aumentaré o risco de descargas
eléctricas.

Ndo puxe pelo cabo. Nunca use o cabo para
carregar, puxar ou retirar a ficha da ferramenta da
tomada. Mantenha o cabo afastado de fontes de
calor, 6leo, extremidades afiadas ou pecas moveis.
Os cabos danificados ou emaranhados aumentam o
risco de choque eléctrico.

Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use
um cabo de extens&o apropriado para o uso ao ar
livre. A utilizag&o de um cabo apropriado para o uso ao
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

Se operar uma ferramenta eléctrica num local
himido é inevitavel, use uma fonte com protecgao
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.
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SEGURANCA PESSOAL

Ao operar esta ferramenta elétrica, permaneca
alerta, tenha em atengdo ao que esta a fazer e
use o bom senso. N&o utilize a ferramenta elétrica
quando se sentir cansado ou se se encontrar sob
a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Um momento de distraccdo durante a operagdo de
ferramentas eléctricas pode resultar em lesdes fisicas
graves.

Use equipamento de protecéo pessoal. Use sempre
protecgéo para os olhos. O equipamento de protecédo
tal como a méscara contra p6, calgado anti-derrapante
de seguranca, capacete, ou protegdo para os ouvidos,
usado para condicdes apropriadas ird reduzir a
probabilidade de ferimentos.

Evite o arranque involuntario. Assegure-se de
que o interruptor se encontra na posicdo de
desligado antes de o ligar a fonte de energia e/ou
bateria, levantando ou transportando a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o seu dedo no
interruptor ou ligar a corrente ferramentas elétricas que
tém o interruptor ligado sdo um convite a acidentes.
Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma
chave colocada numa pega moével da ferramenta
eléctrica pode causar lesdes pessoais.

N&o se aproxime em demasia. Mantenha sempre
o equilibrio e a posi¢do dos pés adequada. Isto
possibilita um melhor controlo da ferramenta eléctrica
em situagdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Ndo use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo e a roupa afastados
das pegas moveis. A roupa solta, joias ou o cabelo
comprido podem fica presos nas pegas moveis.

Se sédo fornecidos os dispositivos para a ligacdo de
espacos de extragdo e recolha de pd, assegure-se
de que estes se encontram conectados e usados
corretamente. A utilizacdo de um coletor de pé pode
reduzir os perigos relacionados com o pé.

Né&o deixe que a familiaridade adquirida com o uso
frequente de ferramentas o faga descuidar-se e
ignorar os principios de seguranca da ferramenta.
Uma acéo negligente pode causar lesdes graves numa
fragao de segundos.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA FERRAMENTA
ELECTRICA

Né&o force a ferramenta elétrica. Use a ferramenta
elétrica correta para a sua aplicagéo. A ferramenta
far4 o seu trabalho melhor e de forma mais segura
trabalhando ao ritmo para que foi concebida.

N&o use uma ferramenta caso o interruptor
ndo ligue e desligue a ferramenta eléctrica
correctamente. Qualquer ferramenta eléctrica que
ndo possa ser controlada com o interruptor é perigosa
e deve ser reparada.

Desligue a ficha da alimentagéo elétrica e/ou retire
a bateria da ferramenta, se for amovivel, antes
de proceder a quaisquer ajustes, substituicdo de
acessorios ou de armazenar a ferramenta. Estas
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medidas de seguranga preventivas reduzem o risco de
arranque acidental da ferramenta elétrica.

Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criangcas e ndo permita que pessoas nao
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com
estas instrugdes utilizem a ferramenta eléctrica.
As ferramentas eléctricas sé@o perigosas nas méaos de
utilizadores inexperientes.

Manutengdo das ferramentas elétricas e
acessorios. Verifique se existe desalinhamento
ou emperramento das pegas moveis, rutura das
pecas e qualquer outra condicdo que possa ter
afetado o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificado, mande a ferramenta elétrica para
ser reparada antes de a utilizar. Muitos acidentes
séo causados por ferramentas elétricas com fracas
manutencgoes.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
E menos provavel que as ferramentas de corte
com uma correta manutencdo e com pontas de
corte afiadas figuem presas e sdo mais faceis de
controlar.

Utilize a ferramenta, acessérios, pecas elétricas,
etc., de acordo com estas instrugdes, tendo em
conta as condi¢cOes de trabalho e o trabalho que
se vai realizar. O uso da ferramenta elétrica para
as operac0Oes diferentes daquelas a que se destina
podem causar uma situacdo perigosa.

Mantenha as mangueiras e as superficies de
agarre secos, limpos e livres de 6leo e gordura. As
mangueiras e as superficies de agarre resvaladicas
ndo permitem a manipulacdo e o controlo seguro
da ferramenta em situacdes inesperadas.

ASSISTENCIA

A manutencdo da sua ferramenta eléctrica
deve ser efectuada por uma pessoa qualificada
para reparagdes, utilizando apenas pecas de
substituicdo idénticas. Isto assegurard que a
seguranga da ferramenta eléctrica € mantida.

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA SERRAS
DE MESA

ADVERTENCIAS RELACIONADAS COM AS PRO-
TECOES

Vb
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Mantenha as prote¢cfes no seu lugar. As protecdes
devem estar em bom estado e corretamente
montadas. As protecdes desapertadas, danificadas ou
que nao funcionem corretamente devem ser reparadas
ou substituidas.

Use sempre o protetor da lamina da serra e faca
de separagdo para cada operagdo de corte. Em
operacdes de corte onde a lamina da serra corta
completamente a espessura da peca de trabalho, a
protecéo e outros dispositivos de seguranca ajudam a
reduzir o risco de lesdes.

Volte a colocar imediatamente o sistema de
protecdo depois de completar operacdes que
requeiram a retirada da protecdo (por exemplo,
cortes para baixar ou aparar). A protecéo e a faca de

separacdo ajudam a reduzir o risco de lesdes.

Assegure-se de que a lamina da serra ndo entra em
contacto com a protecéo, a faca de separagdo ou
da peca de trabalho antes de ligar o interruptor. O
contacto involuntario destes elementos com a lamina
de serra podera provocar uma situagdo perigosa.

Ajuste a faca de separacéo tal como se descreve
neste manual de instru¢gdes. Um espacamento,
posicionamento e/ou alinhamento incorretos podem
provocar falhas da faca de separacédo na reducéo da
probabilidade de retrocesso.

Para que a faca de separacdo funcione deve estar
ligada a pega de trabalho. A faca de separagédo
ndo serve para cortar pecas de trabalho que séo
demasiado curtas para liga-las a faca de separagéo.
Nestas condi¢cBes ndo pode prevenir-se o retrocesso
através da barra de separagéo.

Utilize a folha de serra adequada para a barra de
separagdo. Para que a barra de separacdo funcione
corretamente, o diametro da folha da serra deve
coincidir com a barra de separagéo, o corpo da folha
da serra deve ser mais fino do que a espessura da
barra de separacéo e a largura de corte da folha da
serra deve ser maior do que a espessura da barra de
separagao.

ADVERTENCIAS PARA OS PROCEDIMENTOS DE
CORTE

A PERIGO

Né&o coloque os dedos ou as méos perto da folha da
serra ou em linha com esta. Um momento de distracao
ou um deslize poderia dirigir a sua méo para a folha da
serra e provocar lesdes pessoais graves.
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Introduza a peca de trabalho na folha da serra
apenas no sentido contrario a direcéo de rotacéo.
Introduzir a pe¢a de trabalho na mesma diregdo de
rotacdo da folha da serra por cima da mesa pode
fazer com que a pega de trabalho e a sua mao sejam
arrastadas até a folha da serra.

N&o utilize a esquadria para introduzir a peca
de trabalho ao despedacar e ndo use a guia de
corte como uma guia de corte de comprimento
quando estiver a realizar cortes transversais com
a esquadria. Guiar a peca de trabalho com a guia
de corte e a esquadria aumenta simultaneamente a
probabilidade de a folha de serra bloquear e retroceder.

Ao despedacar uma peca, aplique sempre a forca
de alimentacéo da peca de trabalho entre a guia de
corte e a folha da serra. Use uma placa de empurrédo
quando a distancia entre a guia de corte e a folha
da serra seja inferior a 150 mm e use um bloco de
empurréo quando a distancia seja inferior a 50 mm.
Os dispositivos “de ajuda” manterdo a sua mao a uma
distancia segura da folha da serra.

Utilize apenas a placa de empurrdo facultada
pelo fabricante ou construida de acordo com as
instrucdes. Esta placa de empurréo proporciona uma
distancia suficiente entre a mé&o e a folha da serra.
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m Nao use placas de empurrdo danificadas ou
cortadas. Uma placa de empurrdo danificada pode
partir-se fazendo com que a mao deslise até a folha
da serra.

= Na&o realize nenhuma operacéo “maos livres”. Use
sempre a guia de corte ou a esquadria para colocar e
guiar a pega de trabalho. Trabalhar com “maos livres”
significa utilizar as suas méos para apoiar ou guiar a
peca de trabalho, em vez de uma guia de corte ou a
esquadria. Serrar com maos livres provoca falhas de
alinhamento, bloqueios e retrocessos.

= Né&o coloque a mdo em volta ou em cima de uma
folha de serra giratéria. Tentar prender a pega de
trabalho pode dar lugar a um contacto acidental com a
folha da serra em movimento.

= Proporcione um suporte extra a pega de trabalho
na parte traseira e/ou laterais da mesa da serra
para pegas de trabalho compridas e/ou largas para
manté-las niveladas. As pecas de trabalho compridas
e/ou largas tendem a girar na beira da mesa,
provocando a perda de controlo e o atrancamento e
retrocesso da folha da serra.

= Introduza a pega de trabalho a um ritmo constante.
Nao dobre nem torca a peca de trabalho. Se
ocorrer um atrancamento, desligue a ferramenta
imediatamente, desconecte-a e solucione o
atrancamento. Um atrancamento da folha da serra
por uma peca de trabalho pode causar retrocesso ou
parar o motor.

= N&o retire pecas do material cortado enquanto
a serra estiver a funcionar. O material pode ficar
atracado entre a guia de corte ou no interior da protecéo
da folha e fazer com que a folha da serra puxe os seus
dedos até a folha da serra. Desligue a serra e espere
até que a folha da serra pare antes de retirar o material.

= Use uma guia de corte auxiliar em contacto com
a superficie da mesa ao cortar pegas de trabalho
com menos de 2 mm de espessura. Uma pega fina
pode atrancar-se debaixo da guia de corte e provocar
retrocesso.

CAUSAS DO RETROCESSO E ADVERTENCIAS

O retrocesso é uma reagdo subita da peca de trabalho
devido a folha de serra ter ficado atrancada ou pingada
ou a uma linha de corte desalinhada da peca de trabalho
relativamente a folha da serra ou quando uma parte da
peca de trabalho fica atrancada entre a folha da serra e a
guia de corte ou outro objeto fixo. Com maior frequéncia
durante o retrocesso, a parte traseira da folha da serra
levanta a peca de trabalho da mesa e impulsiona-a para
o operario.
O coice é portanto o resultado de uma ma utilizagédo da
ferramenta e/ou de procedimentos ou de condigdes de
corte incorrectas. Pode ser evitado tendo o cuidado de
cumprir certas precaugoes.
= Na&o se cologue diretamente em linha com a folha da
serra. Coloque o corpo sempre no mesmo lado da
folha de serra como a guia de corte. O retrocesso pode
impulsionar a pega de trabalho a grande velocidade até
a pessoa situada em frente e em linha com a folha da
serra.
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= Nao coloque a mdo em cima ou na parte posterior
da folha da serra para puxar a peca de trabalho ou
apoia-la. Pode provocar contacto acidental com a folha
da serra ou um retrocesso que arraste os seus dedos
até a folha da serra.

= N&o sustenha nem pressione a pega de trabalho
que estd a cortar contra a folha da serra em
movimento. Ao pressionar a pega de trabalho que
esta a cortar contra a folha da serra fard com que se
atranque e retroceda.

= Alinhe a guia de corte em paralelo com a folha da
serra. Uma guia de corte desalinhada beliscara a peca
de trabalho contra a folha da serra e provocara o seu
guia de corte retrocesso.

m Utilize uma escova de sujeigdo para guiar a peca
de trabalho contra a mesa e a guia de corte ao
realizar cortes parciais como rebaixar ou repassar.
Uma escova de sujei¢do ajuda a controlar a pega de
trabalho no caso de retrocesso.

m  Suporte painéis grandes para minimizar o risco
de compresséo e ricochete da lamina. As pecas a
trabalhar compridas tém tendéncia a abaular devido ao
proprio peso. Deve colocar-se um apoio em todas as
partes do painel que sobressaia no tabuleiro da mesa.

m Tenha muito cuidado ao cortar uma peca de
trabalho que esteja torcida, interligada, deformada
ou que ndo tenha um borde reto para guid-la com
a esquadria ou ao longo da guia de corte. Uma
peca torcida, interligada ou deformada é instavel e
causa o desalinhamento do corte com a folha da serra,
atrancamentos e retrocesso.

= N&o corte mais do que uma peca de trabalho,
apilhadas vertical ou horizontalmente. A folha da
serra poderia recolher uma ou mais pegas y causar
retrocesso.

= Ao ligar novamente a serra com a folha da serra
na peca de trabalho, centre a folha da serra no
corte para que os dentes de serra nao fiquem
enganchados no material. Se a folha de serra
atrancar, pode levantar a peca de trabalho e causar
retrocesso ao ligar novamente a serra.

m Mantenha as folhas da serra limpas, afiladas e
com jogo suficiente. Nao utilize folhas de serra
deformadas ou com os dentes gretados ou
partidos. As folhas de serra afiladas e com suficiente
jogo minimizam o risco de atrancamentos e retrocesso.

ADVERTENCIAS PARA A UTILIZAGAO DA SERRA DE
MESA

m Desligue a serra de mesa e desconecte o cabo de
alimentac&o ao retirar a inser¢do da mesa, mudar a
folha da serra ou fazer ajustes a barra de separagéo
ou a protegdo da folha, e quando a maquina ficar
sozinha. As medidas preventivas poderdo evitar
acidentes.

= N&o deixe a serra de mesa em funcionamento sem
vigilancia. Desligue e nédo deixe o produto até parar
por completo. Uma serra em funcionamento sem
vigilancia é um risco ndo controlado.

m Coloque a serra de mesa numa zona bem nivelada
e iluminada onde possa estar em posicédo estavel
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e com um bom equilibrio. Deve instalar-se numa
area que ofereca espaco suficiente para manipular
facilmente o tamanho da peca de trabalho. As
zonas escuras e estreitas e os solos escorregadios
irregulares podem provocar acidentes.

Limpe e elimine regularmente o serrim existente
debaixo da mesa da serra e/ou do dispositivo de
recolha de p6. O serrim acumulado é combustivel e
pode inflamar-se.

A serra de mesa deve estar bem segura. Uma serra
de mesa que ndo esteja adequadamente segura pode
mover-se ou cair.

Retire as ferramentas, trocos de madeira, etc. da
mesa antes de ligar a serra de mesa. As distracdes
ou possiveis atrancamentos podem ser perigosos.
Utilize sempre laminas de serra com o tamanho
e forma corretos (diamante versus redondo) de
furos do veio. As folhas da serra que ndo coincidem
com os componentes de instalagdo da serra girardo
descentradas, provocando a perda de controlo.

N&o utilize meios de montagem da folha incorretos
ou danificados, como bridas, arandelas, pernos
ou parafusos. Estes meios de montagem foram
especialmente desenhados para a sua serra, para um
funcionamento seguro e um rendimento 6timo.

N&o se ponha em pé em cima da serra da mesa, ndo
a use como escadote. Podem ocorrer lesGes graves
se o produto se inclina ou se a ferramenta de corte for
tocada de forma acidental.

Verifique se afolha da serra esté instalada para girar
na diregdo correta. Nao utilize rodas misturadoras,
escovas com fios ou rodas abrasivas numa serra
de mesa. Uma instalacdo incorreta da folha da serra
ou a utilizagcdo de acessérios ndo recomendados
podem causar lesdes graves.

DE SEGURANGCA ADICIONAIS
CIRCULARES DE ME

Instale ou fixe a maquina numa posicdo estavel
adequada para o trabalho que vai realizar. Poderia
ser montada num banco de trabalho, numa coluna de
apoio ou fixada ao solo.

Uma vez instalada, configure a extensao da coluna
ajustavel para conseguir uma plataforma com nivel
estavel para trabalhar.

Trabalhar na altura adequada, utilizando uma boa
postura de trabalho, ajudara a prevenir a tensdo e
outras lesdes durante a utilizag&o.

Proporcione uma iluminagdo geral ou localizada,
adequada para evitar o efeito estroboscépico e outros
riscos.

Utilize um equipamento de protegdo individual
adequado quando for necessario. Isto inclui protecéo
auditiva para reduzir o risco de perda auditiva, protecéo
respiratéria para reduzir o risco de inalagdo de pé
nocivo, luvas resistentes para manipular as folhas da
serra e o material em bruto.

Use sempre 6culos de protecéo ao utilizar a maquina.
E recomendada a utilizagdo de calgado resistente
antiderrapante com ponteira para proteger-se contra
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os objetos que caem da mesa.

O pé produzido ao utilizar esta ferramenta pode ser
prejudicial para a sua saude, pode ser inflamavel ou
explosivo. Utilize um sistema de extragao de p6é e uma
mascara adequada contra o pé. Retire o p6 depositado
no fundo, por exemplo, com uma escova de limpeza e
um aspirador.

Mantenha o solo da zona de trabalho livre de serrim em
excesso, trogos de madeira e cabos de alimentagéo.
Isto reduz o risco de tropegar e cair sobre a folha.
Mantenha a mesa livre de objetos incluindo as
ferramentas e os trogos de madeira descartados.
Mantenha limpas a superficie da mesa, a guia da serra
e a esquadria. Tenha cuidado com a cola, a tinta e
outros artigos. A madeira deve deslizar suavemente
e ndo ficar atrancada ou engatada em nenhum sitio,
caso contrario o risco de lesdes graves devido ao
retrocesso aumenta significativamente.

Use laminas apenas especificadas neste manual, em
conformidade com EN 847-1.

Nao utilize folhas de serra fabricadas de aco rapido.
Utilize apenas folhas de serra que estejam marcadas
com uma velocidade igual ou superior a velocidade
marcada na ferramenta.

Nao force a peca de trabalho para a folha de corte.
Deixe a ferramenta fazer o trabalho. A forga excessiva
ird reaquecer a folha e os pontos de corte, o que
pode fazer arder a peca de trabalho. Pode dar lugar
a eventos inesperados que poderiam causar lesdes
pessoais graves.

N&o utilize laminas embotadas ou danificadas. As
laminas nao afiadas ou impropriamente ajustadas
produzem um corte estreito que causa a friccdo
excessiva, 0 emperramento da lamina e ricochete.

As folhas de serra devem ser transportadas num
suporte sempre que seja possivel.

N&o faca funcionar a ferramenta sem a insercéo da
mesa e substitua-a em caso de desgaste.

A menos que esteja a realizar um corte superficial,
mantenha sempre a protecdo da folha e a barra
de separagdo no seu lugar e em bom estado de
funcionamento. As protecdes da folha devem subir e
descer facilmente para permitir a passagem da peca
de trabalho por debaixo delas. Certifique-se que a
protecdo da folha estd bem encaixada na barra de
separacdo. Nao utilizar com qualquer tampa/resguardo
retirado.

Certifique-se sempre que a folha esta paralela a guia.
Isto contribui bastante para o retrocesso que pode
resultar em lesdes graves.

Utilize sempre a protecdo da folha e a barra de
separagdo para cada corte completo. Os cortes
completos sdo aqueles em que a folha corta
completamente a peca de trabalho através de um
despedagamento ou corte transversal.

Lembre-se sempre de analisar bem o material que
deseja cortar, sobretudo quando utiliza madeira
reciclada, procurando objetos estranhos como tachas,
parafusos ou agrafos.
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m  Se estes elementos ou outros similares entrarem em
contacto com a folha enquanto esta a cortar, a serra
ficara danificada e poderia provocar lesdes graves ao
operario ou a outras pessoas.

m Esta ferramenta elétrica ndo permite fazer cortes em
dado.

m Utilize o cabo de empurrar quando requerido. Utilize
sempre um cabo de empurrar para serrar madeira
estreita. O cabo de empurrar deve ser sempre
armazenado com a maquina quando néo estiver a ser
utilizado.

m  N&o aproxime a méo da area junto a folha da serra
quando estiver em funcionamento. Mantenha os dedos
fora da zona definida pela insergdo da mesa.

= Nunca deixe uma ferramenta em funcionamento sem
vigilancia.

m Desligue a alimentagéo.

= Nao deixe a ferramenta até que se detenha totalmente.

= N&o tente parar rapidamente uma maquina em
movimento introduzindo uma peca de trabalho ou
outros meios contra a folha. Deste modo podem
ocorrer acidentes graves sem intencionalidade.

= N&o toque na lamina de serra imediatamente apds
a serragdo. A lamina de serra fica quente durante a
serragao.

m Se afolha da serra atracar durante o corte, desligue a
maquina e desconecte-a da corrente elétrica. Remova
a peca de trabalho e assegure que a lamina da serra se
move livremente. Ligue a maquina e comece uma nova

@ operacéo de corte com forgca de aceleragéo reduzida.
= Ao transportar a maquina, retire a protecdo da folha,
coloque a barra de separacdo na sua posicao mais
baixa e desca a folha de maneira de maneira que fique
por debaixo da superficie da mesa na sua posicéo de
transito.

= Se o cabo de alimentacéo estiver danificado, devera
ser substituido unicamente pelo fabricante ou por um
centro de servigo autorizado para evitar riscos.

= N&o utilize nenhum acoplamento ou acessério ndo
recomendado pelo fabricante. A utilizagdo de pecas ou
acessorios ndo recomendados pode ocasionar riscos
de ferimentos graves. Os aparelhos utilizados em
diversos locais incluindo ao ar livre devem ser ligados
através de um dispositivo diferencial (RCD).

= Se a alimentacéo da serra de mesa for interrompida,
o interruptor de ligar/desligar da maquina colocar-se-a
automaticamente em posicéo de desligado.

INSTRUGOES DE SEGURANGA ESPECIFIC,
PARA A FOLHA DE CORTAR MADEIRA

m Agradecemos que leia o manual e as instrugdes
atentamente antes de utilizar a lamina de serra e a
ferramenta elétrica.

= Aferramenta elétrica tem que estar em boas condicdes,
o eixo sem deformagdes e vibracdes.

m Certifique-se de que o operador estd devidamente
formado quanto as precaucdes de seguranca, ajustes
e funcionamento da ferramenta elétrica.

m Utilize sempre 6culos de seguranca e protecéo auditiva
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ao trabalhar com a ferramenta elétrica. Recomenda-se
a utilizagdo de luvas de proteccdo, calcado pesado
anti-deslizante e avental.

Antes de utilizar qualquer acessério, consulte o manual
de instrugdes. O uso inapropriado de um acessorio
pode causar danos e aumentar o potencial de leséo.
Mantenha a folha limpa. Isto inclui o pé de serragem e
substancias especialmente pegajosas como a resina.
Uma folha limpa corta com maior preciséo e seguranga.
Use laminas apenas especificadas neste manual, em
conformidade com EN 847-1.

Observe a velocidade maxima marcada na lamina da
serra. Assegure que a velocidade indicada no disco
da serra é pelo menos igual a velocidade indicada na
serra.

Utilize sempre laminas com a forma e tamanho corretos
dos orificios de encaixe. Laminas ndo adaptadas ao
eixo onde elas devem ser montadas néo trabalhardo
correctamente e provocardo uma perda de controlo da
ferramenta.

Nao utilize folhas de serra com uma espessura maior
ou una largura da ranhura de corte (ranhura) menor do
que a espessura da barra de separagao.

Néo utilize laminas de diametro maior ou mais pequeno
que o recomendado. Nao utilize qualquer espagador
para encaixar a lamina no eixo.

Inspecione as pontas da lamina da serra quanto a
danos ou uma aparéncia anormal antes de cada
utilizagdo. As pontas que estdo danificadas ou soltas
podem ser projetadas durante a utilizagdo e aumentam
o risco de lesdes pessoais.

Nao utilizar laminas de corte fissuradas ou deformadas.
N&o use folhas de serra danificadas ou deformadas.
Elimine a lamina de serra caso esta se encontre
danificada, deformada, torcida ou rachada. A sua
reparagéo nao é permitida.

Na&o utilize laminas HSS.

Certifigue-se de que a lamina de serra estd montada
corretamente, aperte a porca com firmeza antes de
usar.

O aperto do parafuso e porcas deve ser realizado com
a chave apropriada, etc.

Néo é permitida a utilizagdo de uma extenséo sobre a
chave ou apertar utilizando golpes de martelo.
Certifique-se de que a lamina e as flanges estéo limpas
e os lados em recesso da bragadeira estdo contra a
lamina.

Certifique-se que a folha gira na diregéo correta e ndo
toque em nenhuma parte da maquina ou do sistema
de protecéo.

Antes do trabalho, faga um corte experimental sem o
motor ligado, para que possa entéo verificar a posi¢ao
da lamina, a operagdo das protegbes em relagédo a
outras pegas do produto e a pega de trabalho.

Nao deixe a ferramenta sozinha.

N&o aplique lubrificantes na lamina quando estiver em
funcionamento.

Nunca tente parar uma ferramenta elétrica em
movimento réapido encravando uma ferramenta ou
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outros meios contra a lamina, acidentes graves podem

ser causados involuntariamente desta forma.

Desligue a ferramenta elétrica da tomada elétrica antes

de trocar as laminas ou efetuar uma manutengao.

Tenha cuidado com a embalagem da lamina e ao

desembalar a mesma, é facil lesionar-se com as

pontas afiadas da lamina.

m Use um porta-laminas ou use luvas protetoras ao
manipular uma lamina de serra. Lembre-se que a
lamina estara quente depois das operagdes de corte.

m  Guarde e armazene a lamina na embalagem original
ou outra embalagem apropriada, mantenha-a em
condi¢Oes secas e afastada de produtos quimicos que
possam danificar a lamina.

UTILIZAGAO PREVISTA

A serra de mesa esta desenhada para ser utilizada apenas
por uma pessoa com o propésito de despedacar e cortar
madeira, até uma profundidade maxima de 80 mm a 0°
de angulo de bisel. No angulo de bisel maximo de 45 °,
a profundidade maxima de corte é de 55 mm. A serra de
mesa esta desenhada e destina-se a ser fixada a uma
superficie estavel ou a um posto de trabalho tal como foi
fornecida pelo fabricante. Pode cortar-se madeira dura e
macia, além de tabuleiros de particulas e de fibra.

Apenas devem utilizar-se as combinagdes de folha e a
barra de separacgao fornecidas pelo fabricante da serra de
mesa.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza a serra de mesa segundo as

instrucdes, continua a ser impossivel eliminar por completo

certos fatores de risco residuais.

O operério deve prestar especial atengéo a estes pontos

para minimizar o risco de lesdes pessoais graves.

m Corte superficial A protegdo da folha retira-se e a parte
superior da folha da serra fica exposta.

= Contacto com a folha - evitar aproximar-se da folha,
tanto por cima como a volta.
Retrocesso — néo fique em pé em frente a folha.
Estabilidade — certifique-se que o produto é estavel,
sempre que seja possivel, assegure-o.

= Particulas langadas pela folha - utilize sempre protecao
durante o trabalho.

= Inalagdo de p6 — utilize uma mascara se necessario. O
p6 produzido ao trabalhar certos tipos de produtos de
madeira (por exemplo, MDF) pode ser perigoso para o
seu sistema respiratorio.

m Lesdo ocular por particulas de pé e madeira - utilize
sempre protec¢éo durante o trabalho.

m Lesdo auditiva. Limite a exposicdo e coloque a
protecéo auditiva adequada.

= Os niveis de ruido podem variar amplamente de uma
maquina para outra em fungdo das condi¢cdes de
utilizagdo. As pessoas expostas a altos niveis de ruido,
embora seja por um curto periodo de tempo, podem
experimentar perda de audicéo parcial temporaria e a
exposicao continua a altos niveis pode causar danos

auditivos permanentes.

CONHECA A SUA FERRAMENTA

Ver a pagina 242.

Inser¢do da mesa

Barra de separagdo ampliada ajustavel

Guia de corte/graminho

Lamina da serra

Protecéo da folha de serra

Abertura da inser¢do da mesa

Guia/Guia de despedagamento

Extensdo da mesa lateral (RTS1800ES, RTS1800EF)
Buracos de fixagéo (fixar @ mesa de trabalho ou pernas)
10. Interruptor de ligar/desligar

11. Roda de ajuste do angulo de bisel

12. Bloqueio do angulo de bisel

13. Manipulo da profundidade de corte

14. Mesa da serra

15. Exaustéo do p6

16. Acessoério do canal de po

OPERAGAO

OCONOOAWN =

A AVISO

Deve ler e compreender completamente todas as
adverténcias e instrugcdes contidas neste manual antes
de ligar a serra de mesa e comegar a cortar com ela.

Corte completo: Qualguer operacéo de corte onde a folha
de serra ultrapassa a espessura da pega de trabalho. Para
esta operacgdo a barra de separacéo deve estar em posi¢ao
elevada e deve estar instalada a protecéo da folha. Utilize
uma guia ou uma esquadria para colocar corretamente a
peca de trabalho.

Corte superficial: Qualquer operacdo de corte onde
a folha de serra ndo ultrapassa a espessura da peca
de trabalho. Para esta operagéo a barra de separagéo
deve estar em posigdo baixa. A parte superior da barra
de separacdo deve estar ligeiramente abaixo da parte
superior da folha da serra. A protegédo da folha ndo pode
ser montada. Utilize uma guia ou uma esquadria para
colocar corretamente a peca de trabalho.

Cortes na diregdo da guia de corte: Usando a guia de
corte paralela a lamina para orientar a pega de trabalho.
Usualmente o corte é feito na direcéo da textura da madeira
(caso exista). O corte pode atravessar ou ndo atravessar.
Corte transversal: Usando a esquadria ou a guia de corte
para cortes transversais. O aparelho foi concebido para
deslizar paralelamente a lamina da serra e permite que a
peca de trabalho esteja num angulo fixo no eixo de corte
da lamina. Usualmente o corte & feito na direg¢édo da textura
da madeira (caso exista). O corte pode atravessar ou nao
atravessar.

Corte em bisel: O angulo da lamina relativo a superficie
da mesa varia entre 90 e 45°. Permite um corte numa
borda em angulo. Pode ser um corte que atravessa ou ndo.
A guia de corte ou a esquadria devem ser usadas para
posicionar corretamente a peca.

Corte em esquadria: A peca deve ser apresentada a
lamina com angulo. O angulo necessario é configurado
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na esquadria, que pode sustentar a pe¢a num angulo
enquanto desliza paralelamente a lamina para fazer o
corte. Pode ser um corte que atravessa ou n&o atravessa.
Corte conico: Os cortes transversais conicos podem ser
feitos usando a esquadria definida para o angulo requerido.
Na&o é possivel fazer corte cénico reto dado que se requer
um acessorio especial.

USAR A GUIA DE CORTE DE FORMA SEGURA

= Nunca use a guia de corte e a esquadria a0 mesmo
tempo. Assim se aumenta o risco de retrocesso e
danos pessoais. Quando n&o esta em uso, retire-a da
mesa e guarde-a num lugar seguro fora de alcance.

m Cada vez que se usa la guia de corte ou que se mova
para outra posi¢ao e importante verificar o paralelismo
com a lamina da serra.

= Uma guia de corte ndo paralela pode fica presa na peca
entre a lamina e a guia de corte causando retrocesso
que pode causar graves danos pessoais a si e a outros.

m Uma guia de corte incorretamente colocada ou
ajustada pode causar que a pega se mova para a
lamina num angulo incorreto o que pode causar que a
lamina se prenda ou se encrave. Também pode causar
retrocesso (ver acima).

m Para colocar ou ajustar corretamente a guia de corte,
pendure o extremo da guia de corte sobre a borda
traseiro da mesa para acoplar com a parte frontal
da mesa. Em seguida, aplique pressdo na parte
frontal da guia de corte de forma que as duas bordas
colocadas no angulo correto na direcdo da guia de
corte contactem a borda frontal da mesa. Assim é mais
facil assegurar que a guia de corte esteja paralela a
lamina. Despois, bloqueie a guia de corte na posicao
empurrando o manipulo de blogueio para baixo.

= Pode-se regular a forga do manipulo de bloqueio sobre
a guia de corte em posi¢do rodando o parafuso de
cabeca estriada por baixo do manipulo de bloqueio.

m Verifique sempre o paralelismo da guia de corte por
medi¢cdo ou com um bloco de madeira corretamente
cortado antes de fazer o corte.

Alinhar as marcas de distancia, da lamina a guia de
corte

Coloque a borda da guia de corte contra a lamina e ajuste
o indicador de nivel para alinhar com a marca de 0 mm
na borda frontal da mesa. Desaperte o parafuso, ajuste o
indicador de nivel e volte a apertar o parafuso.

Uso da guia de corte auxiliar

Ha circunstancias em que é necessario o ajustamento da
guia de corte auxiliar a guia principal.

a. Quando uma pega estreita ndo se pode fixar com
a mao ou com uma haste porque a guia de corte
esta no percurso.

b. Quando se corta uma peca de trabalho delgada.
Pecas muito delgadas podem deslizar sob a guia
de corte principal e ficar presas ou ser arrastadas
causando risco de retrocesso. Use a guia de corte
auxiliar para o evitar.

Retire a guia de corte auxiliar quando seja seguro usar
apenas a guia de corte principal.
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Quando fizer cortes de bisel em pecas estreitas, use
sempre a guia de corte no lado oposto a lamina ao lado
para onde se esta a inclinar, para evitar que o bloco de
empurre ou a haste fiquem presos no protetor da lamina
ou na guia de corte.

Fixacdo da guia de corte auxiliar & guia de corte

principal

= Com as porcas de orelha e as arruelas de um lado da
guia de corte, empurre 0s pernos para o outro lado e
aparafuse com varias voltas. Agora deslize a guia de
corte auxiliar sobre as cabecgas dos pernos na ranhura
facultada. Aperte a guia de corte auxiliar na posigdo
requerida.

NOTA: A guia auxiliar é apenas para orientar a peca pela

lamina e a barra de separagdo, ndo tem que cobrir todo o

comprimento da guia de corte principal.

Retire a guia de corte auxiliar quando seja seguro usar

apenas a guia de corte principal. Nao deixe os pernos e

porcas de orelhas na guia de corte principal.

Usando uma mesa de canto biselado

Uma mesa de canto biselado € um aparelho semelhante a
um pente mas cortado com angulo. Usualmente construido
de madeira ou plastico os dedos delgados dobram-se
ligeiramente enquanto a pecga desliza para a posigéo,
aplicando uma pressédo uniforme e consistente para fixar
a peca. Use um destes aparelhos quando é necessario
um corte estreito na pega de trabalho. O aparelho esta
unido & mesa através das ranhuras da esquadria e reduz
a necessidade de que os dedos do operador estejam junto
da lamina.

Podem-se comprar tdbuas de canto biselado em lojas
especializadas em trabalhos em madeira.

DISPOSITIVO DE PROTECGCAO DE
SOBRECARGA

O produto tem um dispositivo de protegdo contra
sobrecarga. Quando ha demasiada carga, o produto
apaga-se automaticamente. Apague a serra. Se o protector
de sobrecarga se activar, deve deixar que o motor arrefeca
durante 3 minutos. Verifigue que a lamina pode rodar
livremente e que ndo esta presa ou apertada. Prima o
botéo reiniciar (sob o interruptor de ligar/desligar). Acenda
a serra. Prima o bot&o de ligar para iniciar o funcionamento
do produto.

MANUTENCAO

m  Verifique que a lamina da serra esteja totalmente
parada e que o cabo de alimentag&o foi retirado antes
de fazer a manutencéo ou limpeza.

Se o cabo de alimentagéo estiver danificado deve ser
reparado num centro de assisténcia autorizado.

A lamina tem arestas afiadas e pode também estar
quente depois de fazer o corte. Deve ter muito cuidado
quando limpa uma lamina exposta. Deve usar luvas
para se proteger de ferimentos.

Limpe a lamina e os acessoérios do pd regularmente,
em especial as partes moéveis incluindo o protetor da
lamina. Use uma escova manual ou um aspirador para
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retirar o pé de forma eficiente.

A AVISO

N&o tente desmontar o protetor da lamina para limpar
ou reparar. Nao se devem usar protetores danificados.
Devolva ao centro de assisténcia autorizado para a
reparacao ou substituicao.

m A serra de mesa estd lubrificada de fabrica e nédo
necessita de lubrificacéo adicional.

m Para verificar e ajustar os angulos de bisel e o
paralelismo lamina / guia de corte, consulte las secgdes
“Verificar e ajustar o angulo de bisel” e “Verificar e
ajustar o paralelismo da lamina com as ranhuras da
esquadria“ neste manual”.

VERIFICAR E AJUSTAR O ANGULO DE BISEL

NOTA: Ajustar a lamina para 90° dos resultados da mesa

com um angulo de bisel de 0°.

1. Apague e retire a ficha da tomada de parede.

2. Preste especial atengdo as pontas da folha, dado que
sao muito afiadas e podem causar danos pessoais.

3. Suba a lamina e a barra de separacéo para a altura

maxima.

Retire o protetor da lamina.

Coloque a barra de separagdo na sua posi¢do mais

baixa.

6. Assegure-se que a lamina e a superficie da mesa
estejam limpas de po6 e residuos.

7. Coloque um esquadro de 90° na superficie da mesa e
na parte mais alta da lamina. Preste atengdo de nao
tocar nas pontas da folha durante a medicédo para
evitar erros. E necessario alinhar a superficie do corpo
da lamina da serra.

8. Na&o deve haver orificios entre a borda do esquadro e a
lamina ou a mesa, nesta condigdo, a lamina esta num
verdadeiro alinhamento vertical e ndo é necessario
ajustar mais o angulo da lamina.

9. Se existir um orificio, desaperte o botdo de bloqueio
do bisel e mova com cuidado o angulo do bisel
comprovando sempre o orificio. Quando ndo existir
orificio, aperte o botdo de bloqueio do bisel de forma
segura.

10. Desaparte o parafuso no indicador de angulo de bisel
e ajuste o porta-fio de plastico transparente para que
apresente um alinhamento com a marca de 0°. Apertar
o parafuso.

. Repita a operagdo para verificar e ajustar varios
angulos entre 90° e 45° consoante seja necessario.

S

-
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VERIFICAR E AJUSTAR O PARALELISMO DA LAMINA
AS RANHURAS DA GUIA DE CORTE

1. Apague e retire a ficha da tomada de parede.

2. Preste especial atengéo as pontas da folha, dado que
sdo muito afiadas e podem causar danos pessoais.

3. Suba a lamina e a barra de separacéo para a altura

maxima.

Retire o protetor da lamina.

Complete as verificagdes indicadas neste manual

“Como verificar e ajustar o angulo de bisel.” Assegure-

se que o angulo de bisel esteja fixado de forma segura

S
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nos 0°.

Retire a guia de angulo de corte e coloque-a numa
ranhura na mesa. Coloque o angulo na guia de angulo
de corte nos 90°.

Coloque uma régua de ago firmemente na guia de
angulo de corte e com a extremidade reta da régua
toque o corpo da lamina da serra. Pode usar um bloco
de madeira cortado de forma exata em vez da régua
de ago.

Mantenha um fixagéo firme na régua / bloco e deslize
toda a guia de angulo de corte de maneira que a régua
/ bloco contacte agora o outro extremo da lamina. A
régua do bloco deve estar ao mesmo nivel de contacto
com a lamina quando se move pelo corpo da lamina.
Se for o caso, o paralelismo entre a lamina e as
ranhuras da mesa esta correto e ndo € necessario
ajustar. Verifique a ranhura no outro lado da mesa
usando o mesmo método.

o

N
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AJUSTAR O PARALELISMO DA LAMINA AS RANHU-
RAS DA MESA

Ha dois pernos na parte frontal da lamina da serra e outros
dois na parte traseira. Estos podem ser acedidos a partir
da parte inferior da superficie da mesa.

Quando se desaperta os pernos, toda a lamina, barra de
separagao e conjunto do motor pode mover-se para alinhar
de forma exata a lamina com as ranhuras da mesa.

Pode considerar dificil de alcancar, exceto se tiver
experiéncia nestes ajustamentos, em caso de dificuldade,

devolva a sua serra de mesa ao centro de assisténcia
Ryobi autorizado mais préximo para ajuste profissional.
directamente no lixo doméstico. Para
proteger o ambiente, a ferramenta, os
SIMBOLOS NO PRODUTO
A Alerta de seguranca
D Ferramenta de tipo II, duplo isolamento

Conformidade CE

PROTECGAO DO AMBIENTE
acessorios e as embalagens devem ser

Recicle os materiais em vez de p6-los
mmmm  Seleccionados.

Marca de conformidade EurAsian.

Por favor, leia atentamente as instrugées
antes de acender o produto.
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Use protetores auditivos. T2.2mm
38-L§HRC Dureza e espessura da barra de separacéo

Use luvas de proteg&o.

-k

=g

Poténcia nominal

Use luvas de protegéao.

Lamina de 48 dentes de carboneto de
tungsténio

&

254mm

Perigo! Lamina afiada.

HNeOe®

&

Arranque suave

SOFT START

Capacidade de corte

Protecéo de sobrecarga

Comprimento do corte da lamina (canal)

Mesa de aluminio fundido

NUmero de dentes na lamina da serra

- I

Dimensé&o da mesa (RTS1800, RTS1800S)

Para cortar madeira e material analogo

Dimensé&o da mesa (RTS1800ES,
RTS1800EF)

560x710mm

N&o se aplica a metais de corte

Dimens&o da extensdo da mesa

G5omm

Direcé&o de rotacdo da lamina (apresentado
no protetor da lamina)

E’A Elevador de tesoura removivel
Direcéo de rotacéo da lamina (apresentado
na barra de separacéo)

- = A Elevador dobravel deluxe
Direcé&o de rotacdo da lamina (apresentado

na lamina da serra)

Diregéo de rotagéo da lamina (apresentado Capacidades de corte (90° e 45°)

na mesa)

®
=

25kmm

S

Os aparelhos eléctricos antigos néo
devem ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalagdes para o efeito. Consulte as
autoridades ou distribuidores locais para
receber assessoria sobre a reciclagem.

Diametro da lamina

1>

SIMBOLOS NESTE MANUAL

Espessura do corpo da lamina e largura
de corte

|
A
S
EX
E}

E
E

=
Q; l Ligar & tomada elétrica.

68 | Portugués

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR



\
TMb

MM ONLINE STOR

y

Desligar da tomada elétrica.

As pegas ou acessorios vendem-se
separadamente

Os aparelhos eléctricos antigos néo
devem ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalagdes para o efeito.

Nota:

AVISO
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ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER FOR
ELVARKTAJIET

A ADVARSEL

Lees alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og
specifikationer, som fglger med maskinen, og studer
illustrationerne. Hvis nedenstdende forskrifter ikke
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand,
elektrisk stgd og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere

b
d

(I

rug. Med udtrykket “elveerktej” i advarslerne henvises til
it lysnet-drevne (via ledning) elveerktgj eller batteridrevne
edningsfri) elveerktgj.

SIKKERHED | ARBEJDSOMRADET

Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller mgrke omrader inviterer til ulykker.

Brug ikke elveerktgjer i eksplosive omgivelser som
fx i neerheden af brandbar veeske, gas eller stgv.
Elveerktgjer udlgser gnister, som kan anteende stovet
eller dampene.

Der ma ikke veere bgrn og tilskuere i naerheden, nar
et elveerktgj anvendes. Distraktioner kan medfgre, at
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

Elveerktgjets elstik skal passe til elnetkontakten.
Elstikket ma aldrig modificeres p& nogen som
helst made. Undlad brug af adapterstik til jordede
(stelforbundne) elveerktgjer. Umodificerede elstik og
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk
stad.

Undgé kropskontakt med  jordede eller
stelforbundne overflader som fx rar, radiatorer,
komfurer og kegleskabe. Der er forgget risiko for
elektrisk stad, hvis din krop er forbundet med jord eller
stel.

Undlad at udseette elveerktgjer for regn eller fugt.
Hvis der treenger vand ind i et elvaerktej, oges faren for
elektrisk stad.

Undlad at misbruge ledningen. Ledningen ma aldrig
bruges til at beere eller traekke i elveerktgjet eller til
at treekke stikket ud. Hold ledningen pé afstand af
varme, olie og skarpe kanter eller bevaegelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger ager faren
for elektrisk sted.

Nar et elveerktgj anvendes i det fri, skal der bruges
en forleengerledning, der er egnet til udendgrs brug.
Brug af ledninger beregnet til udenders brug reducerer
faren for elektrisk stad.

Hvis man er ngdt til at bruge et elveerktgj i
fugtige omgivelser, skal strgmforsyningen have
en fejlstramsafbryder (RCD-afbryder). Brug af
fejlstremssikring reducerer faren for elektrisk sted.

PERSONLIG SIKKERHED

Nar man bruger et elveerktgj, skal man veere
agtpagivende, iagttage hvad man ggr og bruge
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sund fornuft. Undlad at bruge et elveerktgj, hvis
du er treet eller pavirket af narkotika, alkohol eller
medikamenter. Et gjebliks uopmaerksomhed under
brug af motoriserede veerktgjer kan medfgre alvorlige
personskader.

Brug personlige veernemidler. Brug altid
gjenveern. Vaernemidler som fx stevmaske, skridfast
sikkerhedsfodtgj, hjelm eller hgreveern anvendt
korrekt i forhold til de givne forhold reducerer faren for
personskader.

Forebyg utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten
er i pos. OFF (=slukket), inden veerktgjet sluttes til
strgmkilde og/eller batteri, samles op eller beeres.
At beere elvaerktejer med fingeren pa kontakten eller
at slutte stram til elveerktgjer med teendt kontakt er at
invitere til ulykker.

Fjern evt. skruenggler, inden der teendes for
elveerktgjet. En efterladt skruenggle fastgjort til en
roterende del af elveerktgjet kan medfgre personskader.
Lzen dig aldrig for langt frem. Sgrg for altid at have
godt fodfaeste og god balance. Dette giver bedre
kontrol over elveerktgjet i uventede situationer.

Veer ordentligt kleedt pa. Beer ikke lgstsiddende tgj
eller smykker. Sgrg for, at har og tgj ikke kommer
i neerheden af beveegelige dele. Lgstsiddende tgj,
smykker eller langt hér kan haenge fast i beveegelige
dele.

Hvis der findes anordninger for tilslutning af
stgvudsugnings- og -opsamlingsudstyr, skal disse
tilsluttes og anvendes korrekt. Brug af stevopsamling
kan reducere stgvrelaterede faremomenter.

Segrg for, at fortrolighed opndet ved hyppig
brug af veerktgjer ikke forleder dig til at fgle dig
for selvsikker og dermed ignorere veerktgjets
sikkerhedsprincipper. En uforsigtig handling kan
forérsage alvorlige personskader pa en brgkdel af et
sekund.

BRUG OG PLEJE AF ELVARKT@J
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Undlad at tvinge elvaerktgjet. Brug elveerktgjet
til det tilteenkte anvendelsesformal. Det korrekte
elveerktgj klarer opgaven bedre og sikrere med den
hastighed, det er designet til.

Elveerktgjet ma ikke tages i brug, hvis TAND/SLUK-
kontakten ikke virker. Et elvaerktgj, der ikke kan
kontrolleres med TAND/SLUK-kontakten, er farligt og
skal repareres.

Inden udfgrelse af justeringer, udskiftning af
tilbehgr eller opbevaring af elveaerktgjer skal
elstikket treekkes ud af lysnetkontakten, og/
eller batteriet skal tages ud af elveerktgjet. Disse
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger reducerer
faren for utilsigtet start af elveerktgjet.

Nar elveerktajer ikke bruges, skal de opbevares
utilgeengeligt for bgrn; personer, som ikke
er fortrolige med elveerktgjet eller denne
brugsanvisning, ma ikke anvende elveerktgjet.
Elveerktgjer er farlige i haenderne pa ukyndige brugere.
Elveerktgj og tilbehgr skal vedligeholdes.
Kontrollér, om der er forkert indjusterede eller



@

forbundne bevaegelige dele, afbreekkede dele samt
andre tilstande, som kan pdvirke elveerktgjets
funktionsmade. Hvis der konstateres skader, skal
elveerktgjet repareres inden brug. Mange ulykker
skyldes darligt vedligeholdte elveerktajer.

m  Skeerende veerktgjer skal holdes skarpe og rene.
Korrekt vedligeholdte skeerende veerktgjer med
skarpe skeer er mindre tilbgjelige til at binde/
blokere og er lettere at kontrollere.

m Brug elveerktgjet, tilbehgret og veerktgjs-bits
osv. som foreskrevet i denne brugsanvisning, og
tag hgjde for arbejdsforholdene og den aktuelle
arbejdsopgave. Brug af elveerktgjet i strid med de
tilteenkte anvendelsesformal kan medfere farlige

For at spaltekniven kant fungere korrekt, skal
savklingediameteren  matche den  pégeeldende
spaltekniv, og savklingekroppen skal veere tyndere
end spalteknivenstykkes, og endelig skal savklingens
skaerebredde veere bredere end spalteknivens tykkelse.

ADVARSLER VEDR. SKAREPROCEDURER

Anbring aldrig fingrene eller heenderne i narheden
af eller pa linje med savklingen. Et gjebliks
uopmeerksomhed eller en smutter kan styre din
hénd direkte mod savklingen og resultere i alvorlig
personskade.

situationer.

= Hold handtagene og gribefladerne tarre, rene og
fri for olie og fedt. Glatte handtag og gribeflader
umuligger sikker handtering og kontrol af redskabet
i uventede situationer.

SERVICE

m  Sorg for, at elveerktgjet serviceres af en kvalificeret
reparatgr, som kun benytter sig af originale
reservedele. Herved garanteres sikkerheden for
elproduktet.

SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR BORDSAVE

ADVARSLER VEDR. AFSKARMNING

m Afskeermninger skal altid veere pamonteret.
@ Afskeermninger skal veere i fejlfri stand og monteret
korrekt. En afskeermning, som er lgs, beskadiget, eller
som ikke fungerer korrekt, skal repareres sller udskiftes.
= Brug altid savklingeskeermen og spaltekilen til hver
eneste arbejdsopgave, herunder gennemsavning.
Til gennemsavningsarbejde, hvor savklingen skeerer
helt igennem emnets tykkelse, kan afskarmning og
andet sikkerhedsudstyr bidrage til at reducdere faren
for personskader.

= Manskal straks genmontere afskaermningssystemet
efter udfert arbejde (som fx falsning eller
gensavning af snit), som kraever afmontering af
skeermen. Skeermen og spaltekniven bidrager til at
reducere faren for personskader.

= Kontrollér, at savklinen ikke rgrer ved skaermen,
spaltekniven eller emnet, inden der taendes for
kontakten. Utilsigtet kontakt med disse dele med
savklingen kan forarsage farlige situationer.

m Justér spaltekniven som beskrevet i denne
brugsanvisning. Forkert afstand, positionering og
indjustering kan bevirke, at spaltekniven ikke er i
stand til at mindske sandsynligheden for tilbageslag
("kickback”).

m For at spaltekniven kan fungere, skal den veere i
indgreb i emnet. Spaltekniven fungerer ikke, nar der
skeeres i emner, der er for korte til, at spaltekniven
kan fa fat i emnet. Unde sadanne omsteendigheder
kan tilbageslag ("kickback”) ikke forhindres med
spaltekniven.

= Brug passende savklinge i forhold til spaltekniven.
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Emnet m& kun indfgres i savklingen imod
rotationsretningen. Indfgring af emnet i samme
retning, som savklingen roterer over bordet, kan
bevirke, at bade emnet og handen bliver trukket ind i
savklingen.

Brug aldrig geringsleeren til at fremfgre emnet
under leengdeskaering, og undlad at bruge
parallelanslaget som lengdestop, nar der saves
tveergdende med geringsleaeren. Styring af emnet
med parallelanslaget og geringsleeren samtidigt @ger
sandsynligheden for, at savklingen seetter sig fast og
springer tilbage.

Ved leengdeskeering skal man altid anbringe
emnefremfgringskraften mellem anslaget og
savklingen. Brug en skubbepind, nar afstanden
mellem anslaget og savklingen er mindre end
150 mm, og brug en skubbeblok, nar afstanden
er mindre end 50 mm. Diverse hjaelperedskaber
kan bidrage til at holde din h&nd pé& sikker afstand af
savklingen.

Brug kun skubbepinden fra producenten, eller
en der er kontrueret ifglge de givne anvisninger.
Skubbepinden tilvejebringer tilstraekkelig afstand
mellem hand og savklinge.

Der ma aldrig benyttes en beskadiget eller savet
skubbepind. En beskadiget skubbepind kan knaekke,
sa din hand glider ind i savklingen.

Udfer aldrig “frihdndssavning”. Brug altid enten
parallelanslaget eller geringsleeren til positionering
og styring af emnet. Med “frih&ndssavning” menes,
at man bruger haenderne til at stotte eller fare emnet,
i stedet for et parallelanslag eller en geringsleere.
Frihandssavning medfgrer fejljustering, blokering og
tilbageslag ("kickback”).

Reek aldrig rundt om eller hen over en roterende
savklinge. Hvis man reekker ud efter et emne, risikerer
man at komme i kontakte med den karende savklinge.
Tilvejebring ekstra emnestgtter bag og/eller ved
siderne af savebordet til lange og/eller brede
emner, s& de holdes i vage. Et langt og/eller bredt
emne har tendens til at vippe pa bordkanten, s& man
mister kontrollen, og savklingen seetter sig fast eller slar
tilbage.

Emnet skal fremferes i et jeevnt tempo. Undgé at
bukke eller vride emnet. Hvis savklingen szetter sig
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fast, skal man straks slukke for produktet, traekke
stikket ud og farst derefter afhjeelpe blokeringen.
Hvis savklingen seetter sig fast i emnet, risikerer man
tilbageslag ("kickback”), eller at motoren gar i sta.

Man ma ikke fijerne stykker af afsavet materiale,
sd leenge saven kerer. Materialet kan seette sig
fast mellem anslaget eller i klingeskaermen, hvorved
savklingen kan treekke cfingrene ind i savklingen. Sluk
for saven, og vent, til klingen er helt stoppet, inden
materialet fiernes.

Brug et ekstra anslag, som er i kontakt med bordets
overflade, ndr der leengdeskaeres emner, som er
mindre end 2 mm tykke. Et tyndt emne kan kile sig
ind under parallelanslaget og forarsage tilbageslag
("kickback”).

ARSAGER TIL TILBAGESLAG ('KICKBACK’) OG TIL-
HZRENDE ADVARSLER

Tilbageslag (kickback’) er en pludselig emnereaktion p&

9

rund af en fastklemt, blokeret savklinge eller en fejljusteret

savelinje i emnet i forhold til savklingen, eller nar en del af

el
e

mnet seetter sig fast mellem savklingen og parallelanslaget
ller en anden fast genstand. Ved tilbageslag sker der

oftest det, at emnet lgftes op fra bordet ved den bageste

d

el af savklingen og slynges ind mod operatgren.

Tilbageslag skyldes altsa, at veerktgjet bruges forkert,

Of
u

g/eller at saveforholdene eller fremgangsmaden er
hensigtsmaessige. Det kan undgas, hvis der tages nogle

forholdsregler.

Man ma aldrig stille sig pa linje med savklingen.
Man skal altid placere sin krop pa samme side af
savklingen som anslaget. Tilbageslag (’kickback’)
kan udslynge emnet med hgj hastighed mod enhver,
der star foran eller pa linje med savklingen.

Man ma aldrig raekke ind over eller ind bag ved
savklingen for at treekke i eller afstgtte emnet.
Der kan ske utilsigtet kontant med savklingen, eller et
tilbageslag kan traekke fingrene ind i savklingen.

Man ma& aldrig holde og presse det emne, der
skeeres af, imod den roterende savklinge. Ved at
presse det emne, der skaeres af, ind mod savklingen,
fordrsages en blokeringstilstand og tilbageslag
('kickback’).

Anslaget skal indstilles, s& det er parallet med
savklingen. Et fejlindstillet anslag vil klemme
emnet fast mod savklingen og forarsage tilbageslag
('kickback’).

Brug et featherboard til at styre emnet imod bordet
og anslaget, nar der foretages ikke-gennemgéende
snit sdsom falsning eller genopsavning. En
featherboard hjaelper med at kontrollere emnet i tilfeelde
af tilbageslag ('kickback’).

Stgrre emner skal understgttes for at minimere
faren for blokering af savklingen og tilbageslag.
Lange emner har tendens til at bukke under deres egen
veegt. Der skal anbringes stette(r) under alle de dele af
emnet, som hanger ud over bordoverfladen.

Man skal veere ekstra forsigtig, ndr man skeerer
et emne, der er vredet, knudret, har slaet sig, eller
som ikke har en lige kant til at styre det med et
geringsleere eller langs anslaget. Et vindskeevt,
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knudet eller vredet emne er ustabilt og forarsager
forskydning af snitfugen, s& savklingen seetter sig fast
og slar tilbage.

m Der ma aldrig skeeres i mere end ét emne ad
gangen, som er stablet lodret eller vandret. Man
risikerer, at savklingen opsamler ét eller flere emner og
forarsager tilbageslag ('kickback’).

= En man genstarter saven med savklingen siddende
i emnet, skal man centrere savklingen i snitfugen,
sd de nye teender ikke griber ind i materialet. Hvis
savklingen seetter sig fast, risikerer man, at den lgfter
emnet op og for&rsager tilbageslag, nér saven startes
igen.

m Sgrg for, at savklingerne er rene, skarpe og
korrekt indstillet. Der m& aldrig benyttes skaeve
savklinger eller nye savklinger med krakelerede
eller knaekkede teender. Skarpe og korrekt indstillede
savklinger minimerer risikoen for bokering, stalling og
tilbageslag.

ADVARSLER VEDR. SAVBETJENINGSPROCEDURER

m Sluk for bordrundsaven, og treek stikket ud af
lysnetkontakten, nar du fjerner bordindsatsen,
skifter savklingen eller foretager justering af
spaltekniven eller savklingeskaeermen, og nar
maskinen efterlades uden opsyn. Forebyggende
foranstaltninger forhindrer ulykker.

= Man ma aldrig lade bordsaven kgre uden opsyn.
Sluk saven, og forlad ikke produktet, fgr det er
helt standset. En kerende sav uden opsyn er et
ukontrolleret faremoment.

= Bordsaven skal placeres i et godt oplyst omrade,
hvor man kan have godt fodfeeste og veere i
balance. Den bgr installeret i et omrade, hvor der
er tilstreekkelig plads til ubesveeret handtering
af emner i den relevante stgrrelse. Trange, marke
omrader og ujaevne, glatte gulve inviterer til ulykker.

= Man skal hyppigt renggre og fjerne savsmuld under
savbordet og/eller i stgvopsamlingsanordningen.
Ophobet savsmuld er braendbart og kan selvanteende.

m Savbordet skal veere fast monteret. En bordsav, der
ikke er fast monteret, kan bevaege sig eller veelte.

m  Fjern veerktgjer, traerester mv. fra bordet, inden der
teendes for bordsaven. Distraktion eller potentielle
fastklemninger kan veere farlige.

= Brug altid savklinger, hvor akselhullerne har den
rigtige storrelse og form (diamant kontra rund).
Savklinger, som ikke passer til savens monteringsdele,
vil kere excentrisk med tab af kontrol til falge.

= Der ma aldrig benyttes beskadigede eller forkerte
monteringsmidler til savklingen, det veere sig
flanger, klingespaendskiver, bolte eller matrikker.
Disse monteringsmidler er specialdesignet til denne
sav af hensyn til sikker betjening og optimal ydelse.

= Man ma aldrig st pa bordsaven, ligesom man ikke
ma benytte den som trappetrin eller skamle. Der
kan opsta alvorlige personskader, hvis produktet tipper,
eller hvis skaereveerktgjet bergres utilsigtet.

= Kontrollér, at savklingen er monteret, sd den
roterer i den rigtige retning. Der m& ikke benyttes

C
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slibeskiver, stélbgrster eller slibehjul p& en
bordsav. Forkert savklingemontering eller brug af
tilbehar, der ikke anbefales, kan forarsage alvorlige
personskader.

SADVARSLER FOR

BORDSAVE
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Maskinen skal opstilles eller monteres fast i en stabil
position, der egner sig til de relevante arbejdsopgaver.
Den kan evt. monteres pa en arbejdsbaenk, bensteatte
eller fastgeres til gulvet.

Hvis muligt indstiller man de justerbare ben, sa der
tilvejebringes en plan, stabil platform, der kan arbejdes
pa.

Ved at arbejde i den rette hgjde ved hjeelp af en god
arbejdsstilling kan man forhindre forstraekninger eller
andre personskader under arbejdet.

Tilvejebring  passende generel eller malrettet
belysning for at forhindre stroboskopiske virkninger og
faremomenter.

Benyt om ngdvendigt egnede personlige veernemidler.
Dette indbefatter hgrevaern til reduktion af risikoen for
padragelse af hgretab, andedraetsveern til reduktion
af faren for inhalering af sundhedsfarligt stev, robuste
handsker ved handtering af savklinger og groft
materiale.

Man skal altid bzere sikkerhedsbriller, nar man benytter
maskinen. Det anbefales at bzere solide, skridsikre sko
med takappe for at beskytte mod genstande, der métte
falde ned fra bordet.

Det stov, der dannes under brug af dette veerktgj, kan
veere sundhedsskadeligt, braendbart eller eksplosivt.
Brug et stgvudsugningssystem, og baer passende
stovmaske. Fjern aflejret stav omhyggeligt, fx med en
barste eller en stgvsuger.

Gulvet i arbejdsomradet skal holdes fri for ophobet
savsmuld, affaldsstykker og elledninger. Herved
reduceres faren for at snuble eller falde ind i klingen.
Bordet skal holdes fri for genstande, herunder veerktejer
og treeaffald.

Bordoverflade, anslag og geringsleere skal holdes rene.
Pas pa lim, maling og andre elementer. Treeet skal
glide jeevnt og ikke hzaenge fast eller gribe fat nogen
steder; ellers gges risikoen for alvorlige personskader
som felge af tilbageslag (‘kickback’) betragteligt.
Brug kun klinger, som er specificeret i
brugsanvisning, og som overholder EN 847-1.
Brug ikke savklinger, som er fremstillet af high-speed
stal.

Brug kun savklinger, der er maerket med en hastighed
lig med eller hgjere end den hastighed, der er angivet
pa veerktgjet.

Undga at tvinge emnet ind i klingen. Lad redskabet ggre
arbejdet. Overdreven kraftudgdvelse vil overophede
klingen og teenderne, og man risikerer at breende
emnet. Det kan medfere uventede haendelser, som kan
forarsage alvorlige personskader.

Brug aldrig slgve eller beskadigede savklinger.
Uskarpe eller forkert monterede klinger giver en smal

denne
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savefuge, hvilket giver meget friktion, der igen medfarer
klingeblokering og tilbageslag.

Savklinger bgr sa vidst muligt transporteres og
opbevares i en holder.

Undga at bruge veerktgjet uden bordindsatsen, og
udskift denne, nar der er slidt.

Med mindre man udfarer ikke-gennemgaende snit, skal
klingeskeermen og spaltekniven altid veere monteret og
i god stand. Klingeskeerme skal ubesveeret lofte sig
og falde ned, s& emnet kan passere ind under dem.
Kontrollér, at klingeskaermen er ordentligt fastgjort
til spaltekniven. Ma ikke bruges uden pamonterede
afdaekninger/skaerme.

Kontrollér, at klingen er parallel med anslaget. Dette er
en vaesentlig arsag til tilbageslag (kickback’), som kan
medfgre alvorlige personskader.

Brug altid savklingeskaermen og spaltekilen, hver gang
der udferes gennemgaende snit. Med 'gennemsavning’
menes savning, hvor klingen skeerer helt igennem
emnet under laengde- eller tvaerskaering.

Husk altid grundigt at kontrollere det materiale, du
har til hensigt at skeere (iseer ved anvendelse af
genbrugstrae) for fremmedlegemer sdsom sgm, skruer,
heefteklammer.

Hvis disse eller lignende genstande kommer i kontakt
med klingen, vil saven blive beskadiget med evt.
alvorlige personskader for brugeren eller andre
personer til falge.

Finskaeresnit er hverken tilladt eller muligt med dette
elveerktoj.

Brug skubbepinden efter behov. Brug altid en
skubbepind til lzengdeskaering af smalle traestykker.
Nar skubbepinden ikke anvendes, skal den altid
opbevares sammen med maskinen.

Reek aldrig handen ind i maskinens farezone, nar
denne kerer. Hold fingrene pa afstand af det omrade,
der defineres af bordindsatsen.

Lad aldrig veerktgjet kgre uden opsyn.

Sluk for strammen.

Efterlad ikke veerktgjet, for det er stoppet fuldstaendigt.
Forsgg aldrig at stoppe en maskine i bevaegelse pa en
hurtig made ved at klemme et emne eller andre ting ind
mod klingen. P& denne made kan der opsta alvorlige
ulykker.

Reor ikke ved savklingen umiddelbart efter savning.
Savklingen bliver varm under savningen.

Hvis savklingen sidder fast under skeering, skal man
slukke formaskinenogafbryde denfrastremforsyningen.
Fjern emnet, og kontrollér, at savklingen kerer uhindret.
Teend for maskinen, og genstart skeerearbejdet med
reduceret tilspeendingskraft.

Nar man transporterer maskinen, skal man fierne
klingeskaermen, stille spaltekniven i laveste position
og seanke savklingen, sd den er under bordoverfladen
i transportposition.

Hvis stremforsyningskablet beskadiges, skal det
udskiftes af producenten eller pd et autoriseret
servicecenter for at undga risici.

Der m& ikke bruges tilbehgr eller ekstraudstyr, som
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ikke anbefales af producenten af dette produkt. Hvis
der anvendes ikke-anbefalede dele eller tilbehgar, kan
man komme alvorligt til skade. Tilbehgr, som bruges
pa mange forskellige steder, herunder udenders, skal
tilsluttes via reststremsenhed (RCD).

m Hvis strgmmen til bordsaven afbrydes, vil maskinens
Teend/Sluk-kontakt automatisk springe i pos. Sluk (Off).

SPECIFIKKE SIKKERHEDSREGLER FOR
TRASKAREKLINGER

m Lees venligst vejledningen og sikkerhedsreglerne
omhyggeligt for brug savklingen og elvaerktgjet.

m Elveerktgjet skal veere i god stand, og spindlen ma ikke
vaere deformeret eller vibrere.

m Sgrg for, at operatgren har sat sig tilstraekkeligt ind i
sikkerhedsregler, justering og betjening af elveerktgjet.

m Beer altid beskyttelsesbriller og hereveern, nar du
bruger maskinen. Beskyttelseshandsker, skridsikre
sko, hareveern og forkleede anbefales.

m  Konsultér brugsanvisningen inden brug af ekstraudstyr/
tilbeher. Uhensigtsmaessig anvendelse af tilbeher til
kan medfgre skader og @ge risikoen for personskader.

m Hold savklingen ren. Dette indbefatter savsmuld og
iseer kleebende substanser som traeharpiks. En ren
klinge skeerer mere preecist og sikkert.

m Brug kun Kklinger, som er specificeret i denne
brugsanvisning, og som overholder EN 847-1.

= Overhold den maksimale hastighed, der er markeret pa
savklingen. Kontrollér, at den hastighed, der er anfort
pa savklingen, som minimum svarer til den hastighed,
der er anfert pa saven.

= Brug altid klinger med korrekt sterrelse og spindelhul-
form. Klinger, som ikke passer til akslen, de skal
monteres pa, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan
bevirke, at man mister kontrollen over veerktgjet.

= Undlad brug af savklinger, hvor selve klingen er tykkere
end spaltekniven, eller hvor snittet (saverillen) er
mindre end tykkelsen af spaltekniven.

= Undlad brug af klinger med stgrre eller mindre diameter
end anbefalet. Undlad brug af mellemstykker for at fa
klingen til at passe til spindlen.

= Kontrollér inden brug, at savklingens teender ikke er
beskadiget eller unormale. Teender, som er beskadiget
eller lgse, kan blive til flyvende genstande og gge faren
for personskader.

= Ridsede savklinger eller sddanne, som har eendret
form, ma ikke bruges. Benyt ikke savblade, der er
beskadiget eller deformeret.

m  Kasser savklingen, hvis den bliver beskadiget, deform,
forvreden eller hakket; den ma ikke repareres.

m Undlad brug af HHS-klinger.

m Sporg for, at savklingen er monteret korrekt; husk at
spaende spindelmeotrikken forsvarligt for brug.

= Fastgarelsesskruer og -matrikker skal spzendes fast
med den tilhgrende skruenggle mv.

m Deter ikke tilladt at udvide skruengglen eller at foretage
fastspeendingen med hammerslag.

m Sprg for, at savklingen og flangerne er rene, og at
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manchettens forsaenkede sider ligger an mod klingen.

Serg for, at klingen roterer i den rigtige retning og ikke
rerer ved nogen del af maskinen eller skeermsystemet.
Inden pabegyndelse af arbejdet skal man foretage
et prgvesnit uden tendt motor, s& man kontrollere
klingens position og skeermenes funktionsmade i
forhold til produktdelene og emnet.

Forlad aldrig elveerktgjet uden opsyn.

Undlad at pafgre smgremidler pa klingen, mens denne
karer.

Forseg aldrig at stoppe en elveerktgjet i bevaegelse pa
en hurtig made ved at presse et veerktgj eller andre
genstande ind mod klingen; dette kan resultere i
alvorlige ulykker.

Afbryd elveerktgjet fra lysnettet inden klingeskift eller
udfgrelse af vedligeholdelsesarbejde.

Veer forsigtig ved ind- og udpakning af klingen - man
kan nemt komme til skade pa de skarpe klingeteender.
Brug en klingeholder, eller bzer handsker, under
handtering af savklinger. Husk, at klingen stadig vil
veere varm efter udfert savearbejde.

Klingen skal opbevares i den oprindelige emballage
eller anden passende emballage, opbevares tert og
ikke i naerheden af kemikalier, som kan gdelaeegge
klingen.

TILT/ENKT ANVENDELSESFORMAL

Bordsaven er designet til at blive betjent af én person
med henblik p& leengde- og tveerskeering af tree, op til en
maksimal dybde pa 80 mm ved 0° smigvinkel. Ved den
maksimale smigvinkel pa 45° er den maksimale snitdybde
55 mm. Bordsaven er designet og beregnet til at blive
fastgjort til en stabil overflade eller et arbejsstativ, som
leveres af producenten. Der ma saves i hardt og blgdt tree
samt i partikel- og fiberplader.

Kun savklinge- og spaltekniv-kombinationer, der leveres
af producenten til denne bordsav, ma benyttes pa4 samme
bordrundsav.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om bordsaven anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt.

Operatgren skal veere seerlig og ekstra opmaerksomhed
pa disse punkter for at mindske risikoen for alvorlig
personskade.

m |kke-gennemgaende skeering. Klingeskeermen fiernes,
og det gverste af klingen blotlaegges.

Kontakt med savklingen - undga at reekke hen over og
rundt om savklingen.

Tilbageslag ('kickback’) — stil dig aldrig foran savklingen.
Stabilitet - sgrg for, at produktet er stabilt, og fastger
det sa vidt muligt.

Udslyngede savteender - bzer gjenveern til alle tider, nar
du arbejder.

Inhalering af stev — baer om ngdvendig stevmaske.
Stgv  produceret under bearbejdning af visse
typer treeprodukter (fx MDF) kan veere farlige for
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andedreetsorganerne.

m  Ojenskader fra trae- og stevpartikler - ber gjenvaern til
alle tider, nar du arbejder.

m Horeskader - begreens eksponering,
passende hgrevaern.

= Stgjniveauet kan variere kraftigt fra maskine til maskine
afheengigt af anvendelsesbetingelserne. Personer, der
eksponeres for hgjt stgjniveau (ogsa kortvarigt) kan
opleve midlertidigt delvist hgretab, mens vedvarende
eksponering for hgijt stgjniveau kan medfere permanent
hgretab.

BLIV FORTROLIG MED ELVARKTJJET

Se side 242.

Bordindsats

Indstilbar forlaenget spaltekniv

Geringsanslag

Savklinge

Savklingeskeerm

Bordindsats-udlgser

Anslag/parallelanslag

Sidebordsforleengelse (RTS1800ES, RTS1800EF)
. Fikseringshuller (fastgeres til arbejdsbaenk eller ben)
10. Teend/Sluk-kontakt

11. Smigvinkel-justeringshjul

12. Smigvinkellas

13. Skeeredybdehandtag

14. Savbord

15. Stevudsugning

16. Stgvabnings-tilbehar

BETJENING

og benyt
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A ADVARSEL

Man skal leese og forsta alle de advarsler og instruktioner,
der er indeholdt i denne vejledning, fer man tilsluttere
strom til og begynder at skeere med denne bordsav.

Gennemgaende skeering: Alt skeerende arbejde, hvor
savklingen leengere ud end emnetykkelsen. Til denne
operation skal spaltekniven veere i lgftet position, og
klingeskeermen skal veere pamonteret. Brug et anslag eller
en geringsleere til at korrigere emnets position.
Ikke-gennemgéende skeering: Alt skeerende arbejde,
hvor savklingen ikke rager leengere ud end emnetykkelsen.
Til denne operation skal spaltekniven veere i nederste
position. Toppen af spaltekniven skal veere lidt lavere end
toppen af savklingen. Klingeskaermen kan ikke monteres.
Brug et anslag eller en geringsleere til at korrigere emnets
position.

Leengdeskeering: Parallelanslaget anbringes parallelt
med klingen for at statte emnet. Snittet foretages fortinsvis
i retning med treeets are (hvis sadanne findes). Kan veere et
gennemgaende eller ikke-gennemgaende snit.
Tveerskeering: Anvendelse af geringslaere eller
tveerskeeringsanslag. Denne enhed er designet til at
glide parallelt med savklingen og gere det muligt at holde
emnet i en fast vinkel pa tveers af savklingens skaereakse.
Shittet foretages fortinsvis pa tveers af treeets &re (hvis
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sadanne findes). Kan vaere et gennemgaende eller ikke-
gennemgaende snit.

Smigskeering:  Savklingens  vinkel i forhold il
bordoverfladen sendres mellem 90 og 45°. Fremstiller et
snit med en vinkelkant. Kan vaere et gennemgaende eller
ikke-gennemgaende snit. Enten parallelanslaget eller
geringslaeren bar anvendes til at korrigere emnets position.
Geringsskaering: Emnet placeres i en vinkelposition i
forhold til savklingen. Den gnskede vinkel indstilles pa
geringslaeren, som derefter kan holde emnet i denne vinkel,
mens den glider parallelt med klingen for at udfgre snittet.
Kan veere et gennemgéende eller ikke-gennemgdende
snit.

Konisk skeering: Koniske tvaersnit kan udferes ved at
bruge geringsleeren til at indstille den gnskede vinkel.
Det er ikke muligt at udfgre koniske leengdesnit, fordi der
kraeves et specielt fikstur.

SIKKER BRUG AF ANSLAGET

= Man ma aldrig bruge parallelanslaget og
geringsvinkellzeren pa samme tid. Herved eges faren
for tilbageslag ('kickback’) og personskader. Nar en
af dem ikke er i brug, skal denne fjernes fra bordet og
opbevares pa et sikkert sted.

m Hver gang anslaget benyttes eller flyttes til en anden
position, er det vigtigt, at man kontrollerer, at det er
parallelt med savklingen.

m  En ikke-parallelt anslag kan indfange emnet imellem
savklingen og anslaget, der forarsager tilbageslag
('kickback’), hvilket kan fare til alvorlige personskader
pa dig selv og andre.

m Et darligt justeret eller indstillet anslag kan bevirke,
at emnet fremfgres mod klingen i den forkerte vinkel,
hvilket kan medfgre, at klingen seetter sig fast. Det kan
ogsa forarsage tilbageslag (‘kickback’) (se ovenfor).

m  Man tilpasser eller justerer anslaget korrekt ved at
fastggre enden af anslaget til bordets bagkant og
derngest saenke forkanten, s den gar i hak i bordets
forside. Herefter presser man pa fra anslagets forside,
sa de to kanter, der er indstillet i en ret vinkel i forhold til
anslagets retning, rerer ved bordets forkant. Herved kan
man sikre sig, at anslaget er parallelt med savklingen.
Derefter l&ser man anslaget i denne position ved at
presse lasehandtaget nedad.

= Den kraft, med hvilken Iasehdndtaget fastholder
anslaget i sin position, kan justeres ved at dreje pa
fingerskruen lige over lasehandtaget.

= Kontrollér altid, at anslaget er parallelt med savklingen
via maling eller med en ngje afskaret treeklods, inden
pabegyndelse af savningen.

Indjustering af afstandsmeerker, klinge til anslag

Leeg kanten af anslaget an mod klingen, og justér derefter
indikator-skueglasset, s& det flugter med 0 mm-maerket
pa den forreste kant af bordet. Losn skruen, indstil
skueglasset, og spaend skruen til igen.

Brug af hjeelpeanslag

Der findes situationer, der kraever, at man monterer
hjeelpeanslaget pa hovedanslaget.
a. Nar en smalt emne ikke kan holdes med h&nden
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eller en skubbepind, fordi anslaget er i vejen.

b. Nar ett tunt arbetsstycke sagas. Mycket tunna
arbetsstycken kan glida under anhallet och fastna
eller dra och orsaka kickback. Anvand extraanhallet
for att forhindra detta.

Fjern hjeelpeanslaget, sa snart det er sikkert kun at benytte

h

ovedafslaget.

N&r man foretager smigsnit i smalle emner, skal man altid

b

enytte anslaget p& den modsatte side af klingen til den

side, det hzlder mod; ellers risikerer man at indfange
skubbeklodsen eller haenge fast i klingeskeermen eller

al

nslaget.

Montering af hjeelpeanslaget til hovedanslaget

Med vingemagtrikkerne og spaendskiverne pa den ene
side af anslaget skubber man boltene igennem fra den
anden side og skruer dem sammen ved at dreje dem et
par omgange. Nu skyder man hjaelpeanslaget hen over
bolthovederne og ind i den hertil indrettede rille. Man
spaender hjeelpeanslaget fast i den gnskede position.

BEMAERK: Hjeelpeanslaget er kun beregnet til at styre

el
d

mnet forbi savklingen og spaltekniven; det behgver ikke
zekke den fulde leengde af hovedanslaget.

Fjern hjeelpeanslaget, s& snart det er sikkert kun at benytte

h

ovedafslaget. Lad ikke boltene og vingemeatrikkerne sidde

i hovedanslaget.

Brug af featherboard

En featherboard er en anordning, der ligner en kam,
men er skaret i en vinkel. De tynde fingre, der normalt er
fremstillet af tree eller plastic, bgjes en smule, nar emnet

9
al

lider pa plads, og de udgver et jeevnt og ensartet tryk for
t fastholde emnet. Brug en af disse anordninger, nar der

kreeves praecisionssnit i et smalt emne. Denne anordning
fastgares til bordet via geringsrillerne og mindsker behovet
for, at operaterens fingre skal veere i nzerhden af klingen.
Man kan kgbe featherboards fra andre producenter i
specialforretninger.

OVERBELASTNINGSBESKYTTELSE

Produktet

d

Sluk for

a

har overbelastningsbeskyttelse. Nar der
etekteres en overbelastning, slukker produktet automatisk.
strammen. Hvis overbelastningsbeskytteren
ktiveres, skal man lade motoren kele af i 3 minutter.

Kontrollér, at savklingen kan rotere frit og ikke seetter sig
fast eller gar traegt. Tryk pa Reset-knappen (under Teend/-
Sluk-kontakten). Teend for streammen. Tryk pa knappen for

a

t starte produktet.

VEDLIGEHOLDELSE
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Sgrg for, at savklingen er helt standset og stremkablet
er trukket ud af stikkontakten fer pdbegyndelse af alle
vedligeholdelses- eller renggringsarbejder.

Hvis stremforsyningskablet er beskadiget, skal det
repareret pa et autoriseret servicecenter.

Savklingen har skarpe kanter og kan desuden veere
varm efter skeerearbejde. Vaer ekstremt forsigtig under
rengering af den blotlagte savklinge. Benyt handsker
for at beskytte dig mod personskader.

| Dansk
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Renggr saven og dens tilbehgr fra stgv regelmaessigt,
iseer bevaegelige dele, herunder klingeskaermen.
Brug en handberste eller stavsuger til at fierne stovet
effektivt.

A ADVARSEL

Forsgg ikke at demontere klingeskeermen i forbindelse
med rengering eller reparation. Beskadigede skeerme
ma ikke benyttes. Indlevér pa autoriseret servicecenter
til reparation eller udskiftning.

Bordsaven er smurt pa fabrikken og ber ikke kreeve
yderligere smering.

For at kontrollere og justere smigvinkler og klinge/
anslags-parallelitet, se "Kontrol og indstilling af
smigvinkel” og "Kontrol og indstilling af parallelitet
af savklinge i forhold til geringsriller” i denne
brugsanvisning”.

KONTROL OG INDSTILLING AF SMIGVINKEL
BEMZAERK: Indstilling af savklingen til 90° i forhold til bordet

9

1.
2.

3.

oo

1

KONTROL OG

iver en smigvinkel pa 0°.

Sluk for strammen, og treek stikket ud af stikkontakten

Veer iseer opmaerksom pa savklingens taender, da disse

er meget skarpe og kan forarsage personskade.

Loft savklinge- og spalteknivsmodulet i @verste

position.

Fjern savklingeskaermen.

Seet spaltekniven i nederste position.

Kontrollér, at savklinge og bordoverflade er rene for

stov og affald.

Leeg en 90° “retteklods” an mod bordoverfladen og mod

det gverste punkt af savklingen. Pas pa ikke at rere ved

savklingens spidser under denne maling, da dette vil

resultere i en fejl. Overfladen af selve savklingen skal

indsjusteres.

Der bgr ikke veere mellemrum mellem kanten af

retteklodsen og savkingen eller bordet; i denne tilstand

er savklingen i en korrekt lodret justering og der kreeves
ikke yderligere justering af savklingens vinkel.

Hvis der ikke findes mellemrum, lgsner man

smigldseknappen og flytter forsigtigt smigvinklen,

mens man hele tiden holder gje med mellemrummet.

Nar der ikke findes mellemrum, spzender man

smiglaseknappen til.

0. Lesn skruen pa smigvinkel-indikatoren, og juster den
transparente linjeholder, s& den viser, at den passer til
0°-meerket. Spaend skruen til.

1. Gentag denne operation for at kontrollere og indstille
forskellige vinkler mellem 90° og 45° efter behov.

INDSTILLING AF PARALLELITETEN

MELLEM SAVKLINGEN OG GERINGSRILLERNE

1.
2.

3.

Sluk for strammen, og treek stikket ud af stikkontakten
Veer iseer opmaerksom pa savklingens taender, da disse
er meget skarpe og kan forarsage personskade.

Loft savklinge- og spalteknivsmodulet i gverste
position.

Fjern savklingeskaermen.

Udfgr de kontrolprocedurer, der er forklaret i denne
brugsanvisning “Sadan kontrolleres og indstilles
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smigvinklen.” Kontrollér, at smigvinklen er sikkert
fastgjort til 0°.

Tag geringsvinkelleeren, og fastger den til en af rillerne i
bordet. Indstil vinklen pa geringsvinkelleeren til 90°.
Leaeg en stallineal fast an mod geringsvinkelleeren, og
indstil den med den lige ende af linealen, s& den rarer
ved kroppen af savklingen. Man kan bruge en preecist
skaret treeblok i stedet for stallinealen.

Bevar et fast greb om linealen/blokken, og forskyd hele
geringsvinkelleeren, sa linealen/blokken nu rgrer ved
den anden ende af savklingen. Linalen eller blokken
skal have samme kontaktniveau med savklingen, i takt
med at den flyttes hen over kroppen af savklingen. Hvis
dette er tilfeeldet, er paralleliteten mellem savklinge
og bordriller preecis, og der kraever ikke yderligere
indstilling. Kontrollér p4 samme made rillen pa den
anden side af bordet.

Beer hgreveern.

I

N

Benyt gjenveern.

©

Brug sikkerhedshandsker.

Fare! Skarp klinge.

JUSTERING AF PARALLELITET MELLEM SAVKLINGE
OG BORDRILLER

Der findes to bolte foran savklingen og yderligere to
bagved. Man kan fa adgang til disse fra bordoverfladens
underside.

Nar disse bolte er lgsnet, kan hele savklinge-, spalteknivs-
og motormodulet flyttes, sa savklingen tilpasses perfekt
med rillerne i bordet.

Det kan veere, at du finder operation for vanskelig, hvis
du ikke har erfaring med sadanne justeringer. Har du
problemer, kan du indlevere bordsaven pa naermeste
autoriserede  Ryobi-servicecenter  for  professionel

@ opsaetning.
MILIZBESKYTTELSE

Ramaterialerne skal genbruges og ikke

bortskaffes som almindeligt affald. Af
hensyn til miljget skal redskab, tilbehar og
|

Savekapacitet

skeerebredde (snitfuge)

Antal teender p& denne savklinge

Til skeering af tree eller lignende materiale

@

Ikke beregnet til skeering af metal

Klingens omlgbsretning (vist pa
klingeskaerm)

emballage sorteres.

SYMBOLER PA PRODUKTET

Klingens omlgbsretning (vist p& spaltekniv)

Sikkerhedsadvarsel
Klingens omlgbsretning (vist p& savklinge)

CE-overensstemmelse

25knm
[ H [ EurAsian overensstemmelsesmaerke.

T1T/H@RO0ONEEAAQQO®

Klingens omlgbsretning (vist p& bord)

Klingediameter

ol

Klasse Il-veerktgj, dobbelt-isoleret

>2.5mm

|

Klingetykkelse og snitfugebredde
Lees venligst vejledningen omhyggeligt

inden start af produktet.
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T2.2nm | Tresk stikket ud af stikkontakten.
38-L8HR( Spalteknivens tykkelse og hérdhed -

Dele eller tilbehgr, der seelges separat

-k

g

Elektriske affaldsprodukter bar

‘ ikke afskaffes sammen med
(]

Meerkeeffekt

husholdningsaffald. Genbrug venligst
hvor faciliteterne tillader dette.

Hardmetalklinge med 48 teender

B

Bemaerk:

Soft-start A ADVARSEL

254mm

S

SOFT START

Overbelastningsbeskyttelse

Stebt aluminiumsbord

Borddimensioner (RTS1800, RTS1800S)

Borddimensioner (RTS1800ES,
RTS1800EF)

®
Il

560x710mm

Bordudvidelses-dimensioner

Aftageligt sakseben

Sammenklappeligt deluxe-ben

%

Skeerekapacitet (90° og 45°)

Elektriske affaldsprodukter bar ikke
afskaffes sammen med husholdningsaffald.
Genbrug venligst hvor faciliteterne

tillader dette. Indhent oplysninger om
genbrugsfaciliteter hos lokale myndigheder
eller forhandler.

>4

SYMBOLER | DENNE BRUGSANVISNING

Q; l Tilslut til stikkontakt.
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ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
MASKINVERKTYG

A VARNING

Las uppmarksamt alla varningar, instruktioner och
specifikationer som bifogas med detta verktyg och
studera bilderna. Underlatenhet att respektera dessa
foreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska
stétar och/eller allvarliga kroppsskador.

Behall dessa varningar och anvisningar for framtida
referens. Termen "kraftverktyg” i varningarna hanvisar till
ditt eldrivna (med sladd) verktyg eller ditt batteridrivna (utan
sladd) verktyg.

ARBETSOMRADESSKYDD

= Hall arbetsomradet rent och anvand god belysning.
Skrapiga och mérka utrymmen inbjuder till olyckor.

= Anvand inte motordrivna verktyg i explosiva
miljoer, till exempel i nérheten av brénnbara
vatskor, bréannbara gaser eller damm. Motordrivha
verktyg skapar blixtar som kan antdanda damm och
angor.

= Hall barn och askadare pa avstand nar du anvander
verktyget. Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

ELSAKERHET

m El-verktygskontakter maste passa i vagguttaget.

Gor aldrig andringar i kontakten pd nagot sétt.
@ Anvand inga adapterkontakter med jordade

elverktyg. Of6randrade kontakter och passande

vagguttag reducerar risken for elektrisk chock.

= Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror,
radiatorer och kylskap. Risken for elektrisk chock
Okar om din kropp ar jordad.

= Utsatt inte motordrivna verktyg for regn eller blota
omgivningar. Vatten som trénger in i ett motordrivet
verktyg Okar risken for elektrisk stot.

m Skada inte sladden. Anvand aldrig sladden till att
bara med, dra ur eller koppla ur el-verktyget med.
Hall stromsladden borta frdn varme, olja, vassa
kanter och rorliga delar. Trassliga eller skadade
sladdar okar risken for elektrisk schock.

= Nar du anvander ett el-verktyg utomhus maste en
forlangningssladd for utomhusbruk anvéandas.
Anvéandning av kabel avsedd fér utomhusbruk
reducerar risken for elektrisk chock.

= Anvand en jordfelsbrytare om det ar oundvlikligt
att anvanda ett kraftverktyg i en fuktig milj6. En
jordfelsbrytare reducerar risken for elektrisk chock.

PERSONSAKERHET

= Var pa din vakt, hdll reda pa vad du gor och anvand
sunt fornuft vid drift av elverktyget. Anvand inte
elverktyg om du &r trott, sjuk eller paverkad
av alkohol, droger eller medicin. Ett dgonblicks
ouppmarksamhet vid anvandning av motordrivna
verktyg kan resultera i allvarlig personskada.

= Anvand personlig skyddsutrustning. Bar alltid
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ogonskydd. Skyddsutrustning som dammask, halkfria
skyddsskor, hjalm och hérselskydd vid lampliga tillfallen
minskar risken for personskador.

Hindra start av misstag. Se till att brytaren ar i laget
AV fore anslutning till stromkalla och/eller batteri,
nar du plockar upp och nar du bar elverktyget. Bara
elverktyg med fingret pa brytaren eller att stromsatta
elverktyg med brytaren i lage PA ar att bjuda in till
olyckor.

Avléagsna instéllningsverktyg eller nyckel innan du
satter pa el-verktyget. En nyckel eller annat verktyg
som sitter kvar pa en roterande del i el-verktyget kan
orsaka kroppsskada.

Strack dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en
god balans. Detta ger battre kontroll av el-verktyget i
ovantade situationer.

Kla dig korrekt. Bar inte 10st atsittande klader eller
smycken. Hall har, klader och handskar borta fran
rorliga delar. Lost atsittande klader, smycken och langt
har kan fastna i rérliga delar.

Om det finns enheter for anslutning av
dammsugning och -uppsamling ska du se till
att de &r monterade och anvands. Anvéandning av
dammsugning kan minska dammrelaterade risker.

Nar du &r bekant med produkten och anvant
den manga ganger maste du se till att behdlla
uppmarksamheten och inte slarva med sakerheten.
En ofdrsiktig handling kan orsaka allvarlig personskada
pa bara brakdelen av en sekund.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV MOTORVERKTYG

C

Tvinga aldrig elverktyget. Anvand rétt elverktyg for
det som ska utforas. Korrekt elverktyg gor arbetet mer
ratt och sékrare som det &r avsett for.

Anvand inte el-verktyget om det inte startar nar
du slar pa eller av switchen. Ett el-verktyg som inte
kan kontrolleras med switchen &r farligt och maste
repareras.

Koppla frdn eluttaget och/eller batteriet fran
elverktyget fore justeringar, byte av tillbehor eller
forvaring. Sadana preventiva sakerhetsatgarder
minskar risken att elverktyget startar av misstag.
Forvara oanvanda el-verktyg utom rackhall for
barn och Iat inte oerfarna manniskor anvanda el-
verktyget. El-verktyg ar farliga i handerna pa oerfarna
anvandare.

Underhdll av elverktyg och tillbehor. Kontrollera
inriktning for rorliga delar, koppling av rorliga delar,
eventuella skador p& delar och annat som kan
paverka elverktygets anvandning. Om det &r skadat
ska du se till att det repareras fére anvandning.
Manga olyckor orsakas av daligt underhalla elverktyg.
Hall de skarande delarna vassa och rena. Valskétta
skarverktyg med vassa blad I6per mindre risk att fastna
och ar lattare att kontrollera.

Anvand elverktyg, tillbehor, bits och liknande
enligt dessa instruktioner och o©vervag é&ven
arbetsforhallande och det arbete som ska utforas.
Anvéandning av elverktyg for saker som de inte ar
avsedda for kan leda till riskfyllda situationer.
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Hall handtag och grepp torra, rena och fria fran
olja och smdrjfett. Hala handtag och grepp innebér
oséker hantering och dalig kontroll éver verktyget i
ovéntade situationer.

SERVICE

Se till att ditt el-verktyg far service av en
kvalificerad tekniker som bara anvénder identiska
reservdelar. Detta garanterar en séker anvandning av
det motordrivna verktyget.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR
BORDSSAGAR

SKYDDSRELATERADE VARNINGAR

Se till att skydd sitter pa plats. Skydd méaste fungera
och vara korrekt monterade. Skydd som ar I8sa,
skadade eller inte fungerar korrekt ska repareras eller
bytas ut.

Anvand alltid skydd for sagklinga och spankniv
vid kapning. Vid kapning dar sagklingan skar igenom
hela arbetsstyckets tjocklek hjalper skydd och andra
sakerhetsanordningar till att minska skaderisken.

Fast omedelbart skyddssystemet p& nytt efter
att ndgon atgard som forutsatter borttagning
av skydd (som forsankning eller sparning) har
utforts. Skyddet och spankniven hjélper till att minska
skaderisken.

Se till att sdgklingan inte vidror skydd, anhall eller
arbetsstycket innan strombrytaren slas till. Kontakt
med dessa objekt med sagklingan av misstag kan
skapa en risksituation.

Justera anhallet enligt instruktionerna i denna
anvandningsmanual. Fel avstand, placering eller
inriktning kan goéra anhallet verkningslost och okar
risken for kickback.

For att spankniven ska fungera méaste den
vara applicerad i arbetsstycket. Spankniven &r
verkningslos om arbetsstycket ar for kort for att
spankniven ska kunna appliceras. | sadana fall kan inte
kickback forhindras med spankniv.

Anvand korrekt sagklinga for spankniven. For
att anhéllet ska fungera korrekt méste ségklingans
diameter stamma med motsvarande spankniv,
sagklingans tjocklek maste vara mindre &n spanknivens
samt skarbredden for sagklingan maste vara storre an
den for spankniven.

VARNINGAR VID SAGPROCEDURER

Ha aldrig fingrar eller hander i narheten av eller
i linfje med sagklingan. Ett Ggonblicks bristande
uppmarksamhet kan dra in handen mot sagklingan och
leda till allvarlig personskada.

Mata alltid arbetsstycket mot sagklingan i motsatt
rotationsriktning. Matas arbetsstycket in i samma
riktning som klingan roterar ovanfor bordet kan
arbetsstycket, och din hand, dras in mot sagklingan.
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= Anvéand inte geringsanslaget for att mata in
arbetsstycket vid rivning och anvand inte anhallet
som langdstopp vid tvarkapning med geringanslag.
Att styra arbetsstycket med anhallet och geringanslaget
samtidigt 6kar risken for att sagklingan satter sig och
kickback.

m Vid klyvning ska alltid matningen ske mellan
anhdllet och sagklingan. Skjut pd med skjutanhall
om avstadndet mellan anhéllet och sagklingan &ar
under 150 mm och en paskjutarkloss om avsténdet
ar under 50 mm. Enheter som "hjélper till” ser till att
dina hander &r pa sakert avstand fran klingan.

= Anvand enbart paskjutarstaven som tillverkaren
tillhandahaller eller som Overensstammer med
instruktionerna.  Paskjutarstaven ger tillrackligt
avstand mellan handen och sagklingan.

= Anvand aldrig en skadad eller avbruten
paskjutarstav. En skadad stav kan brytas och en hand
dras in i sagklingan.

= Utfor inget arbete pd “fri hand”. Anvand alltid
anhallet eller geringanslaget for att placera och
styra arbetsstycket. Fri hand innebar att du anvander
handerna for att stodja eller styra arbetsstycket i stéllet
for anhallet eller geringanslaget. Sagning pa "fri hand”
ger dalig justering, att sagklingan fastnar och kickback.

= Strack dig aldrig runt eller 6ver en sigklinga. Om
du stracker dig efter ett arbetsstycke kan det leda till
kontakt med sagklingan av misstag.

m  Se till att det finns tillrackligt stod for arbetsstycket
i bakkant och/eller pa sidorna av sagbordet for att
l1anga och/eller breda arbetstycken ska héllas plana.
Ett langt och/eller brett arbetsstycke kan latt vinklas mot
bordskanten och leda till forlorad kontroll, att sagklingan
satter sig och/eller kickback.

= Mata arbetsstycket i jamn takt. B6j och vrid inte
arbetsstycket. Om nagot sétter sig ska produkten
omedelbart stangas av, darefter kopplas fran och
rengoras. Om ségklingan sétter sig i ett arbetsstycke
kan kickback uppkomma eller motorn stanna.

= Ta inte bort bitar avsdgat materiel medan sagen
ar igdng. Materialet kan fastna i anhallet eller inuti
sagskyddet och sagklingan drar in dina fingrar i klingan.
Sténg av sagen och vanta tills sdgklingan stannat innan
materialet tas bort.

= Anvand extra anhall som ligger an mot bordsytan
vid rivning av arbetsstycken som &r mindre an 2
mm tjocka. Ett tunt arbetsstycke kan kilas fast under
anhallet och ge en kickback.

ORSAKER TILL KICKBACK OCH RELATERADE VAR-
NINGAR

Kickback ar en plotslig reaktion fran arbetsstycket som
uppkommer om sagklingan sétter sig, vid en mot sdgklingan
felriktad kapning eller om n&gon del av arbetsstycket satter
sig mellan s&gklingan och anhallet eller ndgot annat fast
féremal. Det vanligaste vid kickback ar att arbetsstycket
lyfts fran bordsytan av sagklingans bakre del och skjuts
ivdg mot anvandaren.

Ett bakslag &r alltsa resultatet av en felaktig anvandning
av verktyget och/eller av felaktiga arbetsmetoder eller
arbetsforhallanden. Det kan undvikas genom att vidta
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agra forsiktighetsatgarder.
Var aldrig placerad i rak linje med sagklingan. Se till
att alltid ha kroppen pa samma sida av sagklingan
som anhallet. Kickback kan skjuta ivag arbetsstycket i
mycket hég hastighet mot nagon som star framfor eller
i linje med sagklingan.
Strack dig aldrig 6ver eller bakom sagklingan
for att dra eller stédja arbetsstycket. Kontakt med
ségklingan kan uppkomma av misstag eller kickback
kan dra in dina fingrar mot sagklingan.
Hall och tryck aldrig det arbetsstycke som kapas
mot den roterande ségklingan. Trycker du pa
arbetsstycket som kapas mot sagklingan finns risk for
att det séatter sig och ger en kickback.
Linjera anhdllet sa att det ar parallellt med
sdgklingan. Felinriktat anhall kiammer arbetsstycket
mot sagklingan och ger kickback.
Anvand fjaderbord for att styra arbetsstycket mot
bordet och anhallet nar du goér spar som inte gar
genom som forsankning eller sparning. Fjaderbordet
hjalper till att halla arbetsstycket vid eventuell kickback.
Stod stora paneler for att minimera risken att
sdgklingan klams och ger kickback. Lénga
arbetsstycken tenderar att boja sig under sin egen vikt.
Support maste placeras under panelens hela yta som
ar utanfor bordsytan.
Var extra noga nar du sagar arbetsstycken som &r
bojda, vrida, knottriga eller inte har ndgon rak sida
att lagga an mot geringsanslaget eller anhallet. Ett
bojt, vridet eller knottrigt arbetsstycke ar instabilt och
ger felinriktning mot sagklingan som kan klammas och
ge kickback.
S&ga aldrig mer an ett arbetsstycke vare sig
horisontellt eller vertikalt. Sagklingan kan fastna i ett
eller flera stycken och ge kickback.
Nar sagen startas om med sagklingan i
arbetsstycket ska klingan centreras i skaret sa att
tanderna inte sitter i materialet. Om sagklingan satter
sig kan den lyfta upp arbetsstycket och ge kickback nar
sagen startas om.
Hall sagklingor rena, vassa och med tillrackligt
slag. Anvand aldrig vridna sé&gklingor eller klingor
som har brutna eller spruckna tander. Vassa och
korrekt instéllda sagklingor minskar risken for klamning,
stopp och kickback.

VARNINGAR VID ANVANDNING AV BORDSSAG

\
TMb

MM ONLINE STOR

Stang av bordssagen och koppla ur elkabeln
nar bordsinlagget tas bort, sagklingan byts eller
justeringar p& spénkniv eller sdgskydd samt nar
maskinen nédmnas utan uppsikt. Ordentligt utférda
sakerhetsatgarder i god tid forhindrar olyckor.

Lamna aldrig sdgen i gang utan uppsikt. Stang
av den och lamna inte produkten forran den har
stannat helt. En sdg som &r igdng och inte under
uppsikt ar en okontrollerad risk.

Placera sagbordet pa en val upplyst och jamn yta dar
du har bra fotfaste och balans. Det ska installeras
pa en yta dar det finns tillrackligt utrymme for att
enkelt kunna hantera arbetsstycken. Tranga, mérka

utrymmen och ojamna hala golv inbjuder till olyckor.
Rengor och ta regelbundet bort sdgspan fran under
sagbordet och/eller dammuppsamlingsenheten.
Ansamlat sdgspan &r lattantandligt och kan ta eld av
sig sjalv.

Bordsségen maste vara sékrad. En bordssdg som
inte ar ordentligt sakrad kan flytta sig eller vélta.

Ta bort verktyg, traflisor, etc. frdn bordet innan
bordsségen startas. Distraktioner eller eventuellt
trassel kan vara farligt.

Anvand alltid sagklingor med korrekt storlek och
form (diamant gentemot rund) pa hal. Séagklingor
som inte stammer med monteringsfaste pa sé&gen
kommer att bli ocentrerade och inte kunna kontrolleras.
Anvand aldrig skadade eller felaktiga fasten for
sagklingor som muttrar, bultar och skruvar for
ségklingor. Fastena ar speciellt utformade for din sag
sa att den ska fungera séakert med basta prestanda.
Sté aldrig pa ségbordet, anvand det aldrig som pall.
Det finns risk for allvarlig personskada om produkten
vélter eller om man av misstag kommer i kontakt med
sagverktyget.

Se till att sadgklingan har monterats s& att den
roterar i ratt riktning. Anvand inte sliphjul eller
stalborstar pd en bordssdg. Felaktig installation
av sagklingan eller anvandning av tillbehdr som inte
rekommenderas kan orsaka allvarlig skada.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
BORDSSAGAR

C
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Satt upp eller fixera maskinen i lampligt stabilt 1age for
det arbete som ska utféras. Den kan monteras pa en
arbetsbank, benstativ eller fixeras pa golvet.

Om den har instéllningsbara ben sa anvand dem for att
fa en stabil plattform for arbetet.

Arbete pa ratt héjd, med god hallning for arbetet hjalper
till att motverka pafrestning eller andra skador under
anvandningen.

Ha tillrackligt med allmén belysning eller punktbelysning
sa att du slipper stroboskopeffekter och risker.

Anvand passande personlig skyddsutrustning vid
behov. Det inkluderar horselskydd for att undvika
hérselskador, andningsskydd for att undvika andas
in skadligt damm och kraftiga arbetshandskar vid
hantering av sagklingor och grovt material.

Bar alltid skyddsglasdgon vid anvandning av maskinen.
Vi rekommenderar kraftiga halkfria skor med staltahatta
som skydd mot féremal som kan falla ned fran bordet.
Det damm uppkommer vid anvandning av verktyget
kan vara farligt for halsan, lattanténdligt eller explosivt.
Anvand dammuppsamlingssystem och lampligt
andningsskydd. Var noga med att ta bort ansamiat,
anvand exempelvis en borste eller dammsugare.

Se till att golvet halls fritt fran s&gspén, kapade bitar
och elkablar. Det minskar risken att snubbla och falla
mot sagklingan.

Se till att bordet ar tomt och det inte ligger verktyg och
sma kapade bitar pa det.

Hall ytorna pa bord, anhall och gering rena. Var

Svenska| 81



@

forsiktig med lim, malarfarg och andra objekt. Trat mast
glida fritt och inte fastna pa olika stéllen eftersom det
innebar att risken for allvarlig personskada pa grund av
kickback okar.

Anvand endast klingor som specificerats i denna
manual, enligt EN 847-1.

Anvand inga sagklingor som &r tillverkade av highspeed
stal.

Anvand enbart sagklingor som markerats med en
hastighet som ar minst lika hdg som hastigheten for
verktyget.

Tvinga inte in arbetsstycket mot sagklingan. Lat
maskinen géra arbetet. Overdriven kraft Sverhettar
klingan och spetsarna vilket gor att de kan branna
arbetsstycket. Det kan leda till ovantade handelser som
kan orsaka allvarliga personskador.

Anvand inte sloa eller skadade sagklingor. Daligt vassa
eller felaktigt installda klingor kan ge smala sagspar
som ger for stor friktion, att klingan satter sig och
kickback.

Séagklingor ska om méjligt alltid férvaras i sina fodral.
Anvand inte verktyget utan bordsinldagg och byt ut
bordsinlagget nar det bérjar bli slitet.

Savida det inte gors nagra icke genomgaende
sagningar ska alltid sagklingans skydd och spankniven
vara pa plats och i gott skick. Skydd far sagklingan ska
enkelt kunna hdjas och sankas sa att arbetsstycket
glider fritt under. Kontrollera att skyddet ligger sakert an
mot spankniven. Anvand inte sdgen om nagra skydd
ar borttagna.

Var noga med att sagklingan alltid ar parallell mot
anhallet. Detta kan vara en vasentligt bidragande orsak
till kickback som kan orsaka allvarliga personskador.
Anvand skydd for sagklinga och spankniv vid alla
kapningar. Genomgaende sagningar ar de dar
sagklingan gar hela vagen genom arbetsstycket vid
klyvning eller kapning.

Var alltid noga med att kontrollera materialet som ska
sdgas, speciellt om det ar ateranvant tra, sa att det inte
finns foremal som spik, skruvar eller klamrar i det.

Om sadana eller liknande féremal kommer i kontakt
med sagklingan under sagning forstors sagen och
det kan &ven orsaka allvarliga personskador pa
anvandaren och andra.

Inga urfasningar tillats eller ar mojliga med detta
verktyg.

Anvand patrycksbiten nar det behdvs. Anvand alltid en
patryckningsbit vid klyvning av smala arbetsstycken.
Patrycksbiten ska alltid forvaras tillsammans med
maskinen nar den inte anvands.

Stréack dig aldrig in mot sdgklingan eller dess narhet nar
den &r igang. Hall fingrarna utanfér det omrade som
begransas av bordsinlagget.

Lamna aldrig ett verktyg som ar igang.

Stang av strommen.

Lamna inte verktyget férran det har stannat helt.
Stoppa aldrig en maskin som ar igdng snabbt genom att
kora in ett arbetsstycke eller nagot annat mot klingan.
Det kan av misstag ge upphov till allvarliga olyckor.
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Vidror inte sagklingan direkt efter sagning. Sagklingan
blir varm under sagning.

Om sagklingan fastnar under sagning ska maskinen
stdngas av och kopplas bort fran eluttag. Ta bort
arbetsstycket och kontrollera att sagklingan ror sig
fritt. Satt pa maskinen och inled en ny sagning med
reducerad matarstyrka.

Vid transport av maskinen ska sagklingan tas loss,
spankniven ska stéllas i lagsta laget och klingan sénkas
sa att den ar under bordsytan i transportlage.

Om elkabeln ar skadad ska den bytas ut enbart av
tillverkaren eller auktoriserat servicecenter for att
undvika risker.

Anvand inga tillsatser eller tillbehdér som inte
rekommenderas av tillverkaren. Anvandning av icke
rekommenderade delar eller tillbehér kan medféra
risker for allvarliga skador. Maskiner som anvands pa
flera olika stéllen, inklusive utomhus, ska anslutas via
en jordfelsbrytare.

Om strommen till bordssagen bryts kommer maskinens
strombrytare automatiskt att stallas i lage AV.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR
TRASAGKLINGA

L&s igenom manualen och instruktionerna noga innan
sagen och elverktyget anvands.

Maskinen ska vara i gott skick, spindeln ska vara utan
deformering och utan vibrationer.

Se till att anvandaren har lamplig utbildning i
sékerhetsatgarder, instdllning och anvandning av
maskinen.

Bar alltid skyddsglasdgon och horselskydd vid
anvandning av elverktyget. Det &r rekommenderat att
anvanda handskar, kraftiga skor med halkskydd och ett
forklade.

Las alltid bruksanvisningen innan ett tillbehér skall
anvandas. Felaktig anvandning av nagot tillbehdr kan
orsaka skada och 6ka risken for personskada.

Hall sagklingan ren. Det inkluderar sagspan och
speciellt klistriga @mnen som trékada. En ren klinga
sagar mer exakt och mer sakert.

Anvand endast klingor som specificerats i denna
manual, enligt EN 847-1.

Observera den maximala hastigheten som finns
angiven pa sagklingan. Kontrollera att hastigheten som
anges pa sagklingan ar minst lika hég som den som
anges pa sagen.

Anvand alltid sagklingor med korrekt storlek och form
pa hal. Sagklingor som inte &r anpassade till axeln pa
vilken de ska monteras roterar inte normalt och leder till
att man férlorar kontrollen.

Anvand inte sagklingor som ger stérre bredd eller
sparbredd som ar smalare an spanknivens bredd.
Anvand inte klingor av storre eller mindre diameter an
vad som rekommenderas. Anvand inte brickor for att fa
klingan att passa pa tappen.

Kontrollera spetsar pa sagklingan sa att de inte &ar
skadade eller ser konstiga ut fore anvandning. Spetsar
som &r skadade eller I6sa kan flyga ivdg och innebara
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risk for personskador.

Spruckna sagklingor eller sadana som férandrat form
far ej anvandas! Anvand inga sagblad som har tagit
skada eller ar defomrerade.

= Avyttra sdgklingan om den ar skadad, deformerad eller
sprucken. Reparation tillats inte.

= Anvand inte HSS-klingor.
Se till att s&gklingan monteras korrekt, dra at
spindelmuttern ordentligt fére anvandning.

m Fastskruvar och -muttrar ska dras at med lampligt
spannverktyg.

m  Forlangning av spannverktyg eller atdragning med
hammarslag tillats inte.

m  Se till att klingan och flansarna ar rena och att de
fordjupade sidorna pa kragen ligger an mot klingan.

= Kontrollera att klingan roterar i korrekt riktning och inte

kommer i kontakt med nagon del av maskinen eller
skyddssystemet.

m Fore arbete bor du géra en provkapning utan motorn
paslagen sa att lage for blad och skydd i forhallande till
andra produktdelar och arbetsstycket kan kontrolleras.
Lamna aldrig maskinen utan tillsyn.
Applicera in smorjmedel pa bladet nar det &r igang.
Forsok aldrig att stoppa elverktyget i rorelse snabbt
genom att kora in nagot verktyg eller nagot annat mot
klingan. | sddana fall finns risk for allvarlig personskada.

= Koppla bort elverktyget fr&n eluttaget innan klingan byts
eller underhall utfors.

= Var noga vid packning och uppackning av klingan, man
kan latt skadas av de vassa spetsarna.

= Anvand héllare eller skyddshandskar nar du hanterar
sagklingor. Kom ihag att klingan blir varm vid
anvandning.

m Forvara klingan i sin originalférpackning eller annan
lamplig forpackning, se till att den forvaras torrt och inte
i narheten av kemikalier som kan skada klingan.

ANVANDNINGSOMRADE

Bordssagen ar gjord for att skétas av en person till att klyva
och kapa tra upp till maxdjup pa 80 mm vid 0° vinkel. Vid
maximala 45° vinkel &r maximalt djup 55 mm. Bordssagen
ar utvecklad och avsedd for att fixeras pa ett stabilt underlag
eller ett arbetsstativ som tillhandahalls av tillverkaren. Hart
och mjukt trd samt span- och fiberskivor kan sagas.

Enbart kling- och spanknivkombinationer fran tillverkaren
av bordssagen far anvandas med denna bordssag.

RESIDUALRISK

Aven om bordet anvands enligt instruktionerna gar det inte
att eliminera alla eventuella riskfaktorer.

Anvandaren ska vara extra noga och uppmérksam
med dessa punkter for att minska risken for allvarlig
personskada.

m Icke genomgaende sagning. Klingskyddet &r borttaget
och toppen pa sagklingan exponeras.

= Kontakt med klingan — undvik att stracka dig mot, éver
eller runt sagklingan.
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m  Kickback — var aldrig placerad framfér klingan.

= Stabilitet — kontrollera att produkten stér stabilt och, om
mojligt, sakra den.

m Spetsar p& sagtander kastas i vdg — anvand alltid
skyddsglaségon under arbete.

= Inandning avdamm — bar ansiktsmask vid behov. Span
som uppkommer vid arbete med vissa tratyper (som
MDF) kan vara farligt for ditt andningssystem.

m  Ogonskador av tré- eller spanpartiklar — anvand alltid
skyddsglaségon under arbete.

m Horselskador — begréansa exponering och anvand
lampliga horselskydd.

m Bullernivéer fran maskinen kan variera kraftigt
beroende pa arbetsforhallande. Personer som
exponeras for hdéga bullernivaer, dven under kortare
tid, kan uppleva tillfalligt delvis nedsatt hérsel och
kontinuerlig exponering fér hoga bullernivaer kan leda
till permanenta horselskador.

KANN TILL DITT VERKTYG

Se sida 242.

Bordsinlagg

Justerbar utskjutande spankniv
Geringsguide

Sagblad

Skydd for sagklinga

Sparr for bordsinlagg

Anhall/Spananhall

Sidobordstillagg (RTS1800ES, RTS1800EF)
. Sakringshal (sékra vid arbetsbénk eller ben)
10. PA/AV vippstrémbrytare

11. Vred for vinkeljustering

12. Las for vinkeljustering

13. Handtag for sagdjup

14. Sagbord

15. Dammutslapp

16. Dammportstillagg

ANVANDNING

©CONOOAWN =

A VARNING

Du ska lasa och vara inférstadd med alla varningar och
sakerhetsforeskrifter som finns i denna manual innan du
stromsatter och borjar saga med denna bordssag.

Genomgaende sagning: Alla sagningar dar sagklingan
skjuter utanfor arbetsstyckets tjocklek. Fér denna sagning
ska spankniven vara i upphdjt lage och klingskyddet maste
sitta pa. Anvand anhall eller geringguide for att placera
arbetsstycket korrekt.

Icke genomgdende sagning: Alla sagningar dar
sagklingan inte skjuter utanfor arbetsstyckets tjocklek.
For denna sagning ska spankniven vara i nedsankt lage.
Ovankanten pa spankniven ska vara nagot lagre &an
ovankanten pa sagklingan. Skydd for sagklingan kan inte
anvandas. Anvand anhall eller geringguide for att placera
arbetsstycket korrekt.

Klyvning: Anvand anhallet parallellt med klingan for att
styra arbetsstycket. Vanligtvis sker kapningen i traets
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langdriktning (om sadan finns). Kan vara genomgéaende
eller icke genomgaende.

Kapning: Anvand gering eller anhall. Enheten &ar avsedd
att glida parallellt med sagklingan och gér att arbetsstycket
kan fixeras i vinkel med kapaxeln pa klingan. Vanligtvis
sker kapningen tvars traets langdriktning (om sadan finns).
Kan vara genomgaende eller icke genomgaende.
Vinkelkapning: Sagklingans vinkel mot bordets yta kan
variera mellan 90 och 45°. Ger ett snitt med vinklad kant.
Kan vara genomgéaende eller icke genomgaende. Anvand
alltid anhallet eller geringanslaget for att placera och styra
arbetsstycket.

Geringkapning: Arbetsstycket placeras mot bladet i
vinkel. Onskad vinkel stélls in pa geringguiden som sedan
haller arbetsstycket i denna vinkel medan den fors parallellt
med klingan for att kapa. Kan vara genomgaende eller icke
genomgaende.

Konad kapning: Konade kapningar kan goras med
geringguiden installd i 6nskad vinkel. Det ar inte mdjligt att
gora konade klyvningar eftersom specialutrustning krévs.

ANVANDA ANHALLET SAKERT

= Anvand inte klyvanhallet och geringguiden samtidigt.
Det Okar risken for kickback och personskada. Nar
nagon av dem inte anvands ska den tas bort fran bordet
och stéllas undan.

= Varje gang anhall anvands eller flyttas till nytt lage
maste det kontrolleras s& att det ar parallelit med
sagklingan.

m Ett icke parallellt anhdll kan klamma arbetsstycket
mellan sagklingan och anhdllet och orsaka kickback
som kan leda till allvarlig personskada for dig sjalv och
for andra.

m Ett illa justerat eller instéllt anhall kan gora att
arbetsstycket matas mot klingan i felaktig vinkel som
kan géra att klingan satter sig. Det kan &ven orsaka
kickback (se ovan).

m  For att anpassa och justera anhallet korrekt ska &nden
pa anhallet krokas Gver baksidan pa bordet och sedan
ska frAmre @nden sankas for att greppa tag i bordets
framre kant. Tryck sedan frdn anhallets framsida sa
att de tvd kanterna, vinkelrata mot anhdllets riktning,
kommer i kontakt med bordets frdmre kant. Detta
hjalper till att sakerstalla att anhallet ar parallellt med
sagklingan. Las anhallet i lage genom att trycka
lashandtaget nedat.

m Hur stor kraft som lashandtaget héller anhéllet i lage
med kan stéllas in med den rafflade skruven precis
ovanfor lashandtaget.

= Kontrollera alltid att anhdllet ar parallelit med
sagklingan genom maétning eller med en exakt trabit
innan sagningen pabdrjas.

Justera avstandsmarken, klinga med anhall

Stéll in kanten pa anhallet mot klingan och justera sedan
siktglaset i linje med 0 mm-market pa bordets framre kant.
Lossa skruven, justera siktglaset och dra at skruven igen.
Anvanda extra anhall

Det finns tillfdllen da det kan var bra att anvanda
extraanhallet tillsammans med huvudanhallet.
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a. Nar ett smalt arbetsstycke inte kan hallas med
handen eller paskjutarstav eftersom anhallet &r i
vagen.

b. Kun leikataan ohutta tyckappaletta. Hyvin ohuet
ty6kappaleet voivat liukua paaohjaimen alle ja
takertua tai liukua ohjaimen mukana, aiheuttaen
takapotkun. Estd tama kayttamalla lisdohjainta.

Ta bort extraanhallet nar det ar sakert att enbart anvanda
huvudanhallet.

Vid vinklade kapningar pa smala arbetsstycken ska alltid
anhallet p& motsatt sida klingan anvéandas s& att det lutar
Over annars kan latt paskjutarblock eller -stav komma i
kontakt med klingskyddet eller anhallet.

Fixera extraanhallet vid huvudanhallet

= Med vingmuttrar och brickor p& ena sidan anhallet ska
bultarna tryckas igenom fr&n andra sidan och sedan
skruvas samman nagra varv. For nu extraanhallet
Over bulthuvudena pa det spar som finns. Skruva fast
extraanhallet i 6nskat lage.

NOTERA: Extraanhdllet &r enbart avsett att guida

arbetsstycket forbi klingan och spankniven, det maste inte

tacka hela langden pa huvudanhallet.

Ta bort extraanhallet nar det &r sakert att enbart anvanda

huvudanhallet. Lat inte bultar och vingmuttrar sitta kvar pa

huvudanhallet.

Anvéanda fjaderbord

Ett fijaderbord paminner om en kam men &r vinklat. De tunna
fingrarna som oftast &r gjorda i tra eller plast bojs lite nar
arbetsstycket fors i lage och applicerar ett jamnt och stabilt
tryck som haller arbetsstycket. Anvand nagon av dessa
enheter nar ett smalt arbetsstycke ska precisionsagas.
Enheten fasts vid bordet i geringsparen och minskar risken
for att anvandarens fingrar kommer i narheten av klingan.

Tredje parts fjaderbord kan kdpas hos trahandlare.

OVERBELASTNINGSSKYDD

Produkten har 6verbelastningsskydd. Produkten stangs
automatiskt av nar dverbelastning upptacks. Stéang av
strommen. Om O&verbelastningsskyddet har aktiverats
maste motorn svalna i 3 minuter. Kontrollera att klingan
kan rotera fritt och inte sitter fast eller tajt. Tryck pa
aterstaliningsknappen (under PA/AV-brytaren). Satt pa
strémmen. Tryck pa PA-knappen for att starta produkten.

UNDERHALL

= Sakerstall att sdgklingan har stannat helt och elkabeln
har tagits bort frdn eluttaget innan underhall eller
rengdring utfors.

Om elkabeln ar skadad ska den bytas ut av auktoriserat
servicecenter.

Klingan har vassa kanter och kan aven bli mycket varm
efter sagning. Var extremt forsiktig vid rengdring av
exponerad klinga. Anvand skyddshandskar som skydd
mot personskador.

Rengdr regelbundet sagen och dess tillbehdr fran
sagspan och -damm, speciellt de rorliga delarna
inklusive klingskyddet. Anvand en handborste eller
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dammsugare for att ta bort damm pé effektivt satt.

A VARNING

Ta inte isar klingskyddet for rengdring eller reparation.
Skadade skydd far inte anvandas. Lamna in dem till
auktoriserat servicecenter for reparation eller byte.

m Bordssagen ar smord pa fabriken och ingen ytterligare
smorjning behdvs.

m  For att kontrollera och justera vinklar och att anhall/
klinga &r parallella ska du lasa avsnitten "Kontrollera
och stélla in vinklar" och”Kontrollera och stalla in
klingan parallellt med geringguiden” i denna manual.

KONTROLLERA OCH STALLA IN VINKLAR

NOTERA: Att stélla in klingan i 90° mot bordet motsvarar

en vinkel pa 0°.

1. Stang av strdmmen och ta ur kontakten ur eluttaget.

2. Var extra uppmarksam pa sagklingans tander, de ar

mycket vassa och kan orsaka personskada.

HOoj klingan och skarkniven till hdgsta laget.

Ta bort klingskyddet.

Placera spankniven i lagsta lage.

Kontrollera att klingan och bordsytan &r ren frdn damm,

span och skrap.

Placera ett 90° "vinkeljarn” pa bordsytan och klingans

hogsta del. Var forsiktig sa du inte kommer i kontakt

med klingans spetsar under matningen eftersom det
kommer att ge matfel. Du maste linjera sagklingans yta.

8. Det farinte finnas nagra glapp mellan kanten pa vinkeln
och klingan eller bordet s att vinkeln i detta lage ar
exakt vertikalt inriktad och ingen ytterligare justering av
klingans vinkel kravs.

9. Om det finns glapp lossar du vinkelvredet och &ndrar
forsiktigt vinkeln medan du hela tiden kontrollerar
eventuellt glapp. Nar det inte finns nagot glapp drar du
at vinkelvredet ordentligt.

10. Lossa skruven pa vinkelindikatorn och justera den klara
plastlinjen sa att den &r linjerad med mérket for 0°. Dra
at skruven.

. Upprepa for att kontrollera och stélla in olika vinklar
mellan 90° och 45°.

S e
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KONTROLLERA OCH STALLA IN KLINGAN PARAL-

LELL MED SPAREN PA GERINGGUIDEN

1. Sténg av strommen och ta ur kontakten ur eluttaget.

2. Var extra uppmarksam pa sagklingans tander, de ar
mycket vassa och kan orsaka personskada.

3. Hgj klingan och skarkniven till hdgsta laget.

4. Ta bort klingskyddet.

5. Slutfér kontrollerna i "Kontrollera och stélla in vinklar”.
Se till att vinkeln ar ordentligt fixerad pa 0°.

6. Ta geringvinkelguiden och passa in den i nagot av
sparen pa bordet. Stéll in vinkeln pa geringguiden pa
90°.

7. Placera en stéllinjal dikt an mot geringguiden och
lat den raka delen av linjalen komma i kontakt med
sagklingan. Du kan anvénda en exakt skuren trabit i
stéllet for stallinjal.

8. Hall ett fast grepp om linjalen/trébiten och for hela
geringguiden sa att linjalen/trébiten nar och ror vid
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andra delen av klingan. Linjalen eller trabiten ska
ha likvérdig kontakt med klingan allt efter som den
flyttas langs klingan. Om det stdmmer ar klingan och
bordssparen parallella och ingen ytterligare justering
kravs. Kontrollera sparet pa andra sidan av bordet pa
samma satt.

STALLA IN KLINGAN OCH BORDETS SPAR PARAL-
LELLA

Det sitter tva bultar fram p& sdgklingan och ytterligare tva
bak. Dessa kan man na fran under bordsskivan.

Nar dessa bultar lossas kan hela sagklingan, spankniven
och motorn flyttas for exakt instéllning av klingan med
sparen i bordet.

Detta kan vara svart att géra om man inte &r van vid dylika
justeringar. Vid problem ska du ta sagen till ndrmaste
auktoriserade Ryobi servicecenter for installning.

MILIOSKYDD

Ramaterialen ska atervinnas i stallet for att
|

kastas i hushallsavfallet. For att skona miljon
SYMBOLER PA PRODUKTEN

ska verktyget, tillbehdren och emballagen
sorteras.

Sakerhetsvarning
CE-b6verensstammelse

EurAsian 6verensstammelsesymbol.

A\
ce
AL

Klass ll-verktyg, dubbelt isolerat

Lés alla instruktioner noggrant innan du
startar produkten.

o
®
o

Anvand horselskydd.

Anvand skyddsglasdgon.

Anvand skyddshandskar.
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Fara! Vass klinga.

Skarkapacitet ('),“I Mijukstart
i

48-tandad klinga i tungstenkarbid

bl €9

SOFT START

Antal tander p& sagklingan Gjutet aluminiumbord

For att kapa tré och liknande material Bordsdimension (RTS1800, RTS1800S)

Sagsnittets bredd m Overbelastningsskydd

RTS1800EF)

Inte for att kapa metall Bordsdimension (RTS1800ES,

Klingans rotationsriktning (visas pa

klingskyddet) Bordsférlangningsdimension

Klingans rotationsriktning (visas pa

@ spankniven) X,T Lostagbara saxben
Klingans rotationsriktning (visas pa
ségklingan) %i Vikbara ben

1T 78® @ ®E

Klingans rotationsriktning (visas p& bordet)
Kapkapacitet (90° och 45°)

Klingdiameter Gamla elektroniska produkter ska inte
E kastas med hushallssoporna. Atervinn dar
]

25kmm

o

sadana faciliteter finns. Ta kontakt med
lokala myndigheter eller aterforséljaren for

250 information.
J Klingans tjocklek och sagbredd
" SYMBOLER | MANUALEN
<lamm
= )
@-7 l Anslut till eluttag.
T2.2nm

38-LgHR(| Spanknivens tjocklek och hardhet

A
@-_ l Koppla fran eluttag.

1800 Klassad effekt E Delar och utrustning séljs separat
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Gamla elektroniska produkter ska inte
kastas med hushallssoporna. Atervinn
dar sadana faciliteter finns.

Notera:

VARNING
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YLEISET SAHKOTYOKALUJEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A VAROITUS
Lue tarkkaavaisesti kaikki tdman tyokalun kanssa

toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot,
ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen
ohjeiden laiminlydnnistéd saattaa olla seurauksena
onnettomuuksia kuten tulipalot, séhkdiskut ja/tai vakavia
kehon vammoja.

Séasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttba

varten.

Vi

(

varoituksissa
akkukayttdiseen

viittaa
tai

Sana "sahkotyokalu”
erkkovirta- (langalliseen)
angattomaan) sahkotyokaluun.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

Pida tyOalue siistina ja valoisana. Epajarjestyksessa

olevat ja pimeéat alueet myotavaikuttavat
onnettomuuksiin.
Ala  kayta  sahkotyokalua  rajahdysalttiissa

paikoissa, kuten helposti syttyvien nesteiden tai
kaasujen tai polyn laheisyydessa. Sahkotyokalut
kipindivat, mika saattaa sytyttda polyn tai hoyryt.

m Pida lapset ja sivulliset loitolla, kun kéaytat
séhkotyokaluja. Hairiét voivat saada koneen
riistdytymaan hallinnasta.

SAHKOTURVALLISUUS

m Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ala

koskaan muunna pistoketta milldan tavalla. Ala
kéytd maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa
minkaanlaisia  sovitinpistokkeita.  Alkuperaiset
pistokkeet ja niitd vastaavat pistorasiat pienentavat
sahkaéiskun vaaraa.

Ala kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin,
lampopattereihin, helloihin tai jadkaappeihin. Jos
ruumiisi on maadoitettu, sahkdiskun vaara on suurempi.
Ala altista séhkotyokalua sateelle tai kosteudelle.
Séahkotyokaluun joutunut vesi kasvattaa sahkoiskun
vaaraa.

Pida huolta s&hkdjohdosta. Ala koskaan kanna
tai veda sahkotyokalua johdosta tai irrota
pistoketta johdosta vetamalla. Al4 paastd johtoa
koskettamaan kuumuuden l&hteita, Oljya, terévia
reunoja tai liikkuvia osia. Vioittunut tai takkuinen johto
lisda sahkoiskun vaaraa.

Kun kaytat sahkotyokalua ulkotiloissa, kayta
ulkokayttoon sopivaa jatkojohtoa. Ulkokayttdon
sopivan johdon kayttd pienentda sahkoiskun vaaraa.
Jos sahkotyokalua on pakko kayttdd kosteissa
tiloissa, kayta jaannosvirtalaitteella (RCD) suojattua
pistorasiaa. RCD:n kayttd pienentdd sahkoiskun
vaaraa.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

88
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Ole valpas, katso mita teet ja kayta maalaisjarkea,
kun kaytat sahkotyokalua. Ala kayta sahkotyokalua
véasyneena tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden

| Suomi

vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus
sahkotyokalua kaytettdessa saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja. Suojalaitteet, kuten pdlynaamari,
luistamattomat suojakengat, kypara ja kuulosuojaimet,
vahentavat loukkaantumisen vaaraa.

Ala anna koneen kaynnistya vahingossa. Varmista,
etta katkaisin on poissa paalta, ennen kuin kytket
koneen virtaldhteeseen ja/tai akkuun ja ennen kuin
nostat tai kannat konetta. Sahkotydkalun kantaminen
sormi katkaisimella ja virran kytkeminen koneeseen,
joka on paalla, saattaa johtaa onnettomuuksiin.

Irrota  saatbavaimet ja jakoavaimet ennen
séhkotyodkalun kaynnistysta. Sahkotyokalun
pyorivadn osaan jatetty jako- tai sadatdavain saattaa
johtaa loukkaantumiseen.

Ala kurkota liian kauas. Séilyta aina kunnollinen
jalansija ja tasapaino. Tallin sahkotyokalua on
helpompi hallita odottamattomissa tilanteissa.
Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta véljia vaatteita
tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet etaalla liikkuvista
osista. Loysat vaatteet, korut ja pitkat hiukset saattavat
tarttua liikkuviin osiin.

Jos laitetta varten on poélynpoisto- ja kerayslaite,
kytke se asianmukaisesti ja kayta sité oikein. Polyn
keraaminen voi vahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

Ala anna itsesi turtua laitteiden jatkuvasta
kaytosta siten, ettd laiminldisit laitteiden
turvallisuusperiaatteet. Huolimaton toiminto voi
aiheuttaa valittdman loukkaantumisen.

SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HUOLTO

C
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Ala pakota sdhkotyokalua. Kayta tyéhon sopivaa
séhkotyodkalua. Asianmukainen sahkotyokalu hoitaa
tyét paremmin ja turvallisemmin silld vauhdilla, jota
varten se on suunniteltu.

Ala kayta sahkotyokalua, jos se ei kaynnisty
ja sammu katkaisimesta. Jos s&hkétydkalua ei
voida hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii
korjaamista.

Irrota  pistoke virranlahteestd ja/tai  akku
tyokoneesta, jos se on irrotettavissa, ennen kuin
teet saatoja, vaihdat varusteita tai varastoit koneen.
Tallaiset varotoimet pienentavat sita vaaraa, etté kone
kaynnistyisi vahingossa.

Varastoi sahkotyokalu pois lasten ulottuvilta alaka
anna kenenkaan, joka ei tunne tytkonetta tai naita
ohjeita, kayttaa sita. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kayttajien kasissa.

Pida sahkotyokalut ja lisavarusteet hyvéssa
kunnossa. Tarkista, ettd liikkuvat osat on
kohdistettu oikein ja etta ne liikkuvat kunnolla, etta
osia ei ole rikkoutunut ja ettd mikaan muu seikka ei
haittaa sahkotyokalun toimintaa. Jos sahkotyokalu
vioittuu, korjaa se ennen kayttdéa. Onnettomuudet
johtuvat usein s&hkétydkalujen huonosta huollosta.
Pida  leikkuutybkalut teravind ja puhtaina.
Asianmukaisesti  huolletut leikkuutyokalut, joiden
leikkuupinnat ovat teravia, eivat jumiudu helposti ja niita
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on helppo hallita.

n  Kayta séhkotyodkalua, lisavarusteita, teria
jne. naiden ohjeiden mukaisesti, ja huomioi
tybolosuhteet ja tehtavan tyon laatu. Tydkoneen
kayttd6 muuhun kuin sille tarkoitettuun tyohén voi
aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

m Pida Kké&densijat ja tartuntapinnat kuivina ja
puhtaina liasta, 6ljysté ja rasvasta. Liukkaat kahvat

LEIKKAAMISTA KOSKEVAT VAROITUKSET

Ala koskaan laita sormiasi sahanteran lahelle tai
leikkuulinjalle. Hetkellinenkin huomion kirpoaminen tai
lipsahdus saattaa ohjata kdden sahanterda kohden ja
johtaa vakavaan vammaan.

ja tartuntapinnat tekevat kaytostéa vaarallista, eika
laitetta voi hallita odottamattomissa tilanteissa.

HUOLTO

= Huollata tytkone pétevalla huoltomiehelld, joka
kayttaa ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tama
varmistaa, etta sahkotydkalu on turvallinen.

PYOROSAHOJEN TURVALLISUUSOHJEET

SUOJIIN LIITTYVAT VAROITUKSET

m Pida suojat paikoillaan. Suojien on oltava
kayttokunnossa ja asianmukaisesti asennettuja.
Loysa, vioittunut tai epakuntoinen suoja on korjattava
tai vaihdettava.

m Kaytd aina terédnsuojusta ja  suojakiilaa
kaikissa toimissa, mukaan lukien puutavaran
katkaisussa. Kun sahaa kaytetddn katkaisuun ja
sahantera leikkaa koko tydkappaleen paksuudelta,
suoja ja muut turvalaitteet auttavat pienentamaan
loukkaantumisvaaraa.

m Asenna suojajarjestelma valittomasti takaisin

@ sellaisen toiminnon jalkeen, jossa suoja on
irrotettava (kuten huullostaminen ja leikkausten
uudelleensahaaminen). Suoja ja suojakiila auttavat
pienentdméaan loukkaantumisvaaraa.

= Varmista, ettd sahanterd ei kosketa suojusta,
suojakiilaa tai tyokappaletta, ennen kuin kytket
laitteen paalle. Jos sahanterd koskettaa niita
vahingossa, seurauksena voi olla vaarallinen tilanne.

m Séada suojakiila taman ohjekirjan mukaisesti.
Virheellinen valys, sijainti tai suunta voi tehda
suojakiilasta tehottoman takapotkujen estdmisessa.

m Jotta suojakiila toimii, sen on kosketettava
tyokappaletta. Suojakiilasta ei ole hyotya
leikattaessa tyOkappaleita, jotka ovat lilan lyhyita
koskettaakseen suojakiilaa. Naissé olosuhteissa
suojakiila ei voi estaa takapotkua.

m Kaytd suojakiilaa vastaavaa sahanterad. Jotta
suojakiila  toimisi  asianmukaisesti, = sahanteran
halkaisijan on vastattava suojakiilaa ja sahanteran
rungon on oltava ohuempi kuin suojakiila ja sahanteréan
leikkuuleveyden on oltava suojakiilan paksuutta
kapeampi.
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= Syota tydkappale sahanteraan vain kiertosuuntaa

vastaan. Jos tyokappaletta syotetddn sahanteran
kiertosuunnassa pdydan paalla, tydkappale ja katesi
saattavat tempautua sahanteraan.

m Ala koskaan syota tyokappaletta viistemitalla

puuta halkaistessasi alakéa kaytd ohjauslaitetta
pituusrajoittimena katkaistessasi puuta viistemitan
avulla. Tyokappaleen ohjaaminen ohjauslaitteella
ja viistemitalla samanaikaisesti kasvattaa
todennakdisyytta, ettd sahantera jumittuu ja aiheuttaa
takapotkun.

m Kun halkaiset puuta, kohdista tyokappaleen

syottévoima aina ohjaimen ja sahanteran valiin.
Kayta tyontotikkua, kun ohjaimen ja sahanteran
vélinen etédisyys on alle 150 mm, ja kéayta
tyontopalkkia, kun etdisyys on alle 50 mm. "Tyéta
auttavat” laitteet pitavat kadet turvallisella etaisyydella
sahanterasta.

= Kayta vain valmistajalta saatua tai ohjeiden mukaan

valmistettua tyontotikkua. Taméa tyontotikku pitaa
kaden riittdvan kaukana sahanterasta.

s Ala koskaan kaytd vioittunutta tai katkennutta

tyontotikkua. Vioittunut tyontotikku saattaa rikkoutua
ja saada kaden lipsahtamaan sahanteraan.

= Ala suorita mitadn toimintoa “vapaalla kadella”.

Kéaytéa asemointiin ja ohjaukseen aina ohjauslaitetta
tai viistemittaa. "Vapaalla kadelld” tarkoittaa
tydkappaleen tukemista tai ohjaamista  kasin
ohjauslaitteen tai viistemitan asemesta. Vapaalla
kadella  sahaaminen aiheuttaa  suuntavirheita,
jumittumista ja takapotkuja.

= Ala koskaan kurota pydrivdn sahanterdn ympéri

tai yli. Tyokappaletta kohden kurottaminen saattaa
aiheuttaa tahattoman kontaktin pyérivan sahanterén
kanssa.

= Tue tyokappale takaa ja/tai sahapdydén sivuilta sen

ollessa pitka ja/tai leved, jotta se pysyy vakaana.
Pitkalla ja/tai levealla tyokappaleella on taipumus
k&antya pdydéan reunalla, jolloin menetetaén hallinta ja
sahantera jumittuu ja potkaisee takaisin.

m Syodtd tyokappaletta tasaisella nopeudella. Ala

taivuta tai taita tyokappaletta. Jos tyokappale
jumittuu, sammuta laite valittbmasti, irrota se
pistorasiasta ja poista tukos. Jos tytkappale jumittaa
sahanterén, voi aiheutua takapotku tai moottori voi
pysahtya.

= Ala poista leikkuujatteitd sahan ollessa kaynnissa.

Materiaali saattaa jaaddéd ohjaimen valin tai
sahanterénsuojuksen ja sahanteran sisdan ja vetaa
sormesi sahanterdan. Sammuta saha ja odota, ettd
saha pysahtyy, ennen kuin poistat materiaalit.
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Kaytda  poytalevya  koskettavaa lisaohjainta
halkaistessasi alle 2 mm:n paksuisia tyokappaleita.
Ohut tydkappale saattaa kiilautua ohjauslaitteen alle ja
aiheuttaa takapotkun.

TAKAPOTKU JA SIIHEN LIITTYVAT VAROITUKSET

Takapotku tarkoittaa tyokappaleen &killista reaktiota, joka
johtuu puristuksiin jadneesta, jumittuneesta sahanterasta
tai vinosta leikkuulinjasta tydkappaleessa sahanteraan

n

ja ohjauslaitteen

ahden tai siita, etté osa tydkappaletta jumittuu sahanteran
tai muun kiintedn esineen valiin.

Takapotkun sattuessa sahanteran takaosa tavallisesti

n

ostaa tyokappaleen pdydalté ja sinkoaa sen kayttajaa

kohden.

Takaisku aiheutuu siis tyokalun huonosta kaytosta ja/
tai vaaristd sahausmenetelmista tai -olosuhteista. Tama
voidaan ehkaista varokeinoja noudattamalla.

Ala koskaan seiso samassa linjassa sahanterén
kanssa. Asetu aina samalle puolelle sahanteraa
ohjaimen kanssa. Takapotku saattaa singota
tydkappaleen suurella nopeudella suoraan sahanteran
edessa seisovaa henkil6a kohden.

Ala koskaan kurota sahanteréan yli tai taakse
vetadksesi tai tukeaksesi tyokappaletta. Tasta
saattaa seurata tahaton kontakti sahanterén kanssa tai
takapotku voi vetaa sormesi sahanteraan.

Ala koskaan pida ja paina leikattavaa tytkappaletta
pyorivaa sahanteraa vasten. Leikattavan
tydkappaleen painaminen leikattavaa tyokappaletta
vasten aiheuttaa jumittumisen ja takapotkun.

Kohdista ohjain siten, ettd se on samansuuntainen
sahanteran kanssa. Vaarin suunnattu ohjain
puristaa tyokappaleen sahanterada vasten ja aiheuttaa
takapotkun.

Ohjaa tyokappaletta poytda ja ohjainta vasten
sulkalevylla tehdessési leikkauksia, jotka eivat
ulotu tyokappaleen lapi, kuten sahatessasi
huulteita tai uusiessasi leikkauksia. Sulkalevy auttaa
hallitsemaan ty6kappaletta takapotkun sattuessa.

Tue suuret paneelit minimoidaksesi sahanteran
puristumisen ja  takapotkun  riski.  Pitkilla
tydkappaleilla on taipumusta keinua oman painovoiman
johdosta. Kaikki paneelin poytalevyn ulkopuolelle
ulottuvat osat on tuettava.

Ole erittdin varovainen leikatessasi vaaristynytta,
oksaista tai  kiertynytta tyokappaletta tai
tyokappaletta, jossa ei ole suoraa reunaa jota
voidaan ohjata viistemittaa tai ohjainta pitkin.
Vaaristynyt, oksainen tai kiertynyt tyokappale on
epavakaa ja saa uurteen viistoon sahanteraan nahden,
aiheuttaen jumittumista ja takapotkun.

Ala  koskaan leikkaa useampaa kuin yhta
tyOkappaletta kasaamalla niita péaallekkain tai
vierekkain. Sahanterd saattaa tarttua yhteen tai
useampaan kappaleeseen ja aiheuttaa takapotkun.
Kun tydkappaleen sahausta jatketaan keskelta,
aseta terd uurroksen keskelle siten, ettd sahan
hampaat eivat kosketa materiaalia. Jos sahanteré
jumittuu, se saattaa nostaa tyokappaletta ja aiheuttaa
takapotkun, kun saha kaynnistetaan uudestaan.
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Pida sahanterat puhtaina ja terévina ja varastoi
niita riittavasti. Ala koskaan kayta vaaristyneita
sahanteria tai sahanterig, joissa on lohjenneita tai
rikkoutuneita hampaita. Terdva ja asianmukaisesti
asetettu sahanteré minimoi jumittumisen, pyséhtymisen
ja takapotkut.

PYOROSAHAN KAYTTOA KOSKEVAT VAROITUKSET

Sammuta  pyo6résaha ja
pistorasiasta irrottaessasi
osia, vaihtaessasi
suojakiilaa tai
laite  jatetaan
onnettomuudet.
Ala koskaan jata pyérosahaa kdyméaan valvomatta.
Sammuta se &léka jata laitetta yksin, ennen kuin se
on pysahtynyt taysin. Valvomaton kdynnissa oleva
saha on vaaratekija.

Sijoita pyorosaha hyvin valaistulle ja vaakasuoralle
alueelle, jossa se seisoo tukevasti ja tasapainossa.
Se tulee asentaa alueelle, jossa on riittavasti tilaa
késitella helposti tyOkappaleet. Ahtaat, hamarat
alueet ja epatasaiset, liukkaat lattiat voivat aiheuttaa
onnettomuuksia.

Siivoa ja poista sahanpurut saannéllisesti
py6rosahan alta ja/tai polynkeraajasta. Kerééntynyt
sahanpuru syttyy helposti ja saattaa syttya itsestaan.
Pyoéroésaha on kiinnitettava paikoilleen. Pydrdsaha,
jota ei ole kiinnitetty asianmukaisesti, saattaa liikkua tai
kaatua.

Poista tyokalut, puunkappaleet jne. poydalta ennen
pyorosahan kaynnistamista. Hairiét ja mahdolliset
jumittumiset voivat olla vaarallisia.

Kéayté aina oikeankokoisia ja -muotoisia sahanteriéa
(timantti vs. pyored). Terat, jotka eivat vastaa sahan
asennusosia, pyorivat epakeskosti eika niita voi hallita.
Ala koskaan kayta vioittunutta tai virheellista
sahanteran  kiinnityskeinoa, kuten laippoja,
sahanteran valilevyja, pultteja tai muttereita. Nama
kiinnityskeinot on erityisesti suunniteltu sahaasi varten
takaamaan sen turvallisen kaytdon ja optimaalisen
tuloksen.

Ala koskaan seiso pydrosahan paalla tai kayta sita
astinlautana. Laitteen kaatumisesta ja leikkuulaitteen
tahattomasta kosketuksesta voi aiheutua vakava
vamma.

Varmista, ettd pyorosaha on asennettu siten,

irrota  virtajohto
poytéaan kiinnitettyja
sahanterdd ja saataessasi
sahanteransuojusta seka kun
valvomatta. Varotoimet estavat

ettd se pyorii oikeaan suuntaan. Ala kayta
katkaisulaikkoja, terasharjoja tai hiomalaikkoja
pyorosahaan. Virheellinen sahanterdn asennus

ja suositusten vastaisten lisdvarusteiden kaytté voi
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

PYOROSAHOJEN YLIMAARAISET
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Asenna tai kiinnita laite vakaaseen ja tyota vastaavaan
asentoon. Se voidaan asentaa tydpenkille tai jaloille tai
kiinnittaa lattiaan.

Jos laitteessa on saadettavat jatkojalat, sdada ne siten,
etta tyopinta on suorassa ja vakaa.
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Oikealla korkeudella tyéskentely hyvassa tydasennossa
estaa rasitusta ja muita vammoja kayton aikana.
Jarjesta riittava yleis- tai kohdevalaistus, joka ei aiheuta
stroboskooppi-ilmiété eika vaaroja.

Kayta tarvittaessa asianmukaisia suojavarusteita.
Tahan kuuluu kuulosuojaimet, jotka vahentavat
kuulon menetyksen vaaraa, hengityssuojain, joka
pienentdd vahingollisen pdlyn hengittdmisen vaaraa,
ja vankat kasineet késitellessasi sahanteria ja karkeita
materiaaleja.

Kaytd aina suojalaseja laitetta  kayttaessasi.
Suositellaan, ettd kaytetdan tukevia, lipsumattomia
suojakenkia, jotka suojaavat poydaltd putoilevilta
kappaleilta.

Laitteen kaytdsta syntyva poly voi olla haitaksi
terveydelle ja palo- tai rajahdysaltista. Kayta pélynimuria
ja asianmukaista pélynaamaria. Poista kerdantynyt
poly huolella, esim. harjalla ja pélynimurilla.

Pida tybalueen lattia vapaana liiallisesta sahanpurusta,
leikkuujatteistd ja virtajohdoista. Tama pienentaa
kompastumisen ja teran paalle kaatumisen vaaraa.
Pida poyta puhtaana esineista, kuten tyokaluista ja
leikkuujatteesta.

Pid& pdydan pinta, ohjain ja viistemitta puhtaina. Varo
limaa, maalia tms. Puun tulee liukua tasaisesti ja
olla tarttumatta tai takertumatta mihink&an; muutoin
takapotkusta aiheutuvan vakavan loukkaantumisen
vaara kasvaa merkittavasti.

Kayta ainoastaan tdman kayttdoppaan mukaisia teria,
jotka noudattavat EN 847-1 -standardia.

Ei saa kayttaa pikateraksesta valmistettuja sahanteria.
Kéayta ainoastaan sahanterid, joiden nopeusmerkinta
on sama tai suurempi kuin laitteen nopeusmerkinta.
Ala pakota tydkappaletta leikkuuterdan. Anna poran
tehda tyo. Liiallinen voima ylikuumentaa terén ja kéarjet
ja saattaa polttaa tytkappaletta. Se saattaa aiheuttaa
odottamattomia tapahtumia, jotka voivat aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen.

Al kayta tylsyneité tai viallisia terié. Teroittamattomat
ja vaarin asennetut terat tekevat uurroksesta kapean,
mika aiheuttaa liiallista kitkaa ja saa teran takertumaan
ja potkaisemaan takaisin.
Sahanteria tulee kantaa
mahdollista.

Ala kaytd laitetta ilman pdydan lisdosia, ja vaihda
poydan lisdosat kun ne kuluvat.

Paitsi kun et leikkaa kappaleen |api, pida teransuojus ja
suojakiila aina paikoillaan ja kunnossa. Teransuojusten
tulee nousta ja laskeutua helposti, jotta tyokappale
paasee kulkemaan niiden ali. Varmista, etta teransuojus
on kiinnitetty asianmukaisesti suojakiilaan. Al& kayta
laitetta, jos jokin kansista tai suojista on irrotettu.
Varmista aina, etta terd on ohjaimen suuntainen. Tama
on suuri syy takapotkuihin ja voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

telineessd aina kun

Kaytd aina teransuojusta ja suojakiilaa lukien
puutavaran  katkaisussa. Lapisahaus tarkoittaa
toimintoa, jossa terdlla leikataan koko matkan

tyokappaleen lapi sahattaessa puuta sen syiden
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suuntaisesti tai sita katkaist

Tarkista aina leikattava  materiaali  huolella
vieraskappaleiden, kuten naulojen, ruuvien, niittien
tms. varalta, erityisesti kayttdessasi kierratettya puuta.
Jos ne koskettavat teréé leikattaessa, saha vaurioituu
ja kayttaja tai sivulliset saattavat loukkaantua vakavasti.
Tallda sahkotyokalulla ei saa eikd voi tehda
uurreleikkauksia.

Kéayta tarvittaessa tyontokeppia. Kun sahaat kapeaa
kappaletta puun syiden suuntaisesti, kaytd sen
tyéntamiseen aika keppid. Tyontdkeppid tulee aina
sailyttaa laitteen kanssa, kun sita ei kayteta.

Al koskaan kurota sahanterén lahelle sen pydriessa.
Pida sormet kaukana pdydan lisdosien rajoittamalta
alueelta.

Ala koskaan jatéa kdynnissa olevaa laitetta vartioimatta.
Kytke virta pois.

Ala jata laitetta yksin, ennen kuin se on pyséhtynyt
taysin.

Ala koskaan yrita pyséyttda kdynnissa olevaa laitetta
tydntamalla tyokappale tms. teradn nopeasti. Tama voi
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

Ala kosketa sahanterdad heti sahaamisen jélkeen.
Sahantera kuumenee sahauksen aikana.

Jos sahanterd jumittuu leikkauksen aikana, sammuta
laite ja irrota se pistorasiasta. Poista tyokappale ja
tarkista, ettd sahantera pyorii vapaasti. Sammuta laite
ja aloita uusi leikkaus pienemmalla syéttdvoimalla.
Kun kuljetat laitetta, irrota terdnsuojus sdada suojakiila
ala-asentoon ja laske alas pdydan pinnan alapuolelle
kuljetusasentoon.

Jos virtajohto vioittuu, se on vaihdatettava ainoastaan
valmistajalla tai valtuutetussa huollossa, jotta valtytdan
vaaroilta.

Ald kdytd muita kuin tdméan laitteen valmistajan
suosittelemia lisdlaitteita. Muiden kuin suositeltujen
lisdvarusteiden ja lisévarusteiden kayttd voi aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen. Monessa paikassa, kuten
ulkotiloissa, kaytetyt laitteet tulee kytkea sahkdverkkoon
jaannosvirtalaitteen (RCD) kautta.

Jos sahkd katkeaa, laitteen on/off-kytkin kytkeytyy
automaattisesti off-asentoon.

PUUTERAN ERITYISET TURVALLISUUSOHJEET

Lue kayttdopas ja ohjeet huolella ennen sahanteran ja
sahkaotyokalun kayttoa.

Sahkotyokalun on oltava hyvassa kunnossa, eika
karassa saa olla vaaristymia eika sen saa tarista.
Kayttajalla on oltava riittava koulutus sahkétyokalun
varotoimissa, sdadoissa ja kaytossa.

Kéayta aina suojalaseja ja kuulosuojaimia kayttéaessasi
sahkotyokalua.  Suojakasineiden, turvallisten  ja
tukevapohjaisten  kenkien,  kuulosuojainten  ja
suojaesiliinan kayttéa suositellaan.

Tutustu kayttboppaaseen ennen lisélaitteiden kayttda.
Lisdvarusteen epaasianmukainen kéytté voi aiheuttaa
vaurioita ja kasvattaa loukkaantumisen vaaraa.

Pida tera puhtaana. Tama koskee sahanpurua ja
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erityisesti tahmeita aineita, kuten pihkaa. Puhdas tera
leikkaa tarkemmin ja turvallisemmin.

=  Kayta ainoastaan taman kayttdoppaan mukaisia teria,

jotka noudattavat EN 847-1 -standardia.

= Noudata teradn merkittyd maksiminopeutta. Varmista,

ettd sahanteraan merkitty nopeus on vahintéan yhta
suuri kuin sahaan merkitty nopeus.

m  Kaytd aina jyrsinndssd oikeankokoisia ja -muotoisia

terid. Akselille sopimattomat terat eivat pyori
oikealla tavalla ja voivat aiheuttaa tyokalun hallinnan
menettamisen.

m Ald kdytd sahanterid, joiden rungon paksuus on

suurempi tai leikatun uran leveys on pienempi kuin
suojakiilan paksuus.

= Al4 kayta suositeltua suurempia tai pienempié teria. Ala

kayta valilevyja sovittaessasi terda karaan.

Tarkista terdn karjet vaurioiden ja epatavallisen
ulkonddn varalta ennen jokaista kayttokertaa.
Vioittuneet tai irralliset karjet voivat sinkoutua kaytossa
ja lisata loukkaantumisen riskia.

Rikkindisia sahanteria tai sellaisia, jotka ovat
muuttaneet muotoaan ei saa kayttad! Ala kayta
sahanterid, jotka ovat vahingoittuneet tai vaantyneet.
Havita sahantera, jos se vioittuu, vaaristyy, vaantyy tai
lohkeilee; sita ei saa korjata.

Ala kayta pikateréksisia terid.

Tarkista ennen kayttéa, etta sahantera on asennettu
oikein, ja kiristd karan mutteri ennen kayttoa.
Kiinnitysruuvit ja mutterit on kiristettdvé asianmukaisella
avaimella.

Avainta ei saa pidentaa eika kiristyksessa saa kayttaa
vasaraa.

Varmista, etta tera ja laipat ovat puhtaat ja ettd holkin
uralliset sivut ovat terda vasten.

Varmista, ettd teréd pyorii oikeaan suuntaan eika
kosketa mitaan laitteen tai suojajarjestelman osaa.
Tee ennen tyon aloittamista koeleikkaus moottori
paalla, jotta voit tarkistaa teran sijainnin ja suojien
toiminnan laitteen osiin ja tyokappaleeseen nahden.
Ala koskaan jata sahkotydkalua valvomatta.

Al4 voitele terda sen pyériessa.

Ala koskaan yritd pyséayttida likkuvaa sahkétyokalua
nopeasti tydntdmalla tydkalua tms. terda vasten; tdma
voisi aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

Irrota sadhkotydkalu pistorasiasta ennen teran vaihtoa
samoin kuin ennen huoltoa.

Ole tarkkana pakatessasi terad ja ottaessasi sitad
pakkauksesta; teran teravat karjet aiheuttavat helposti
loukkaantumisen.

Kayta sahanteraa kasitellessasi telinetta tai kasineita.
Muista, etta teré on kuuma leikkaamisen jéalkeen.
Sailyta terad alkuperdisessa tai muussa sopivassa
pakkauksessa, kuivassa ymparistdssa ja kaukana
kemikaaleista, jotka voisivat vioittaa teraa.

KAYTTOTARKOITUS

Pyérésaha on suunniteltu yhden hengen kaytettavaksi
puun halki- ja poikkileikkuuseen puun ollessa enintdan
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mm:n paksuinen 0° viistekulmalla. Suurimmalla 45°

viistekulmalla suurin leikkuusyvyys on 55 mm. Pydrésaha
on suunniteltu ja tarkoitettu kiinnitettavaksi vakaalle pinnalle

tai

valmistajan toimittamalle tuelle. Silld voidaan leikata

kovaa ja pehmeaa puuta ja lastulevya seka kuitulevya.
Tassa pyorosahassa saa kayttda vain valmistajan talle
pyorosahalle toimittamia teran ja suojakiilan yhdistelmia.

KAYTON RISKIT

Vaikka pyorosahaa kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei
ole mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttoon liittyvia
riskitekijoita.

Kayttajan on kiinnitettava erityistd huomiota naihin kohtiin
pienentadkseen vakavan loukkaantumisen vaaraa.

Muu kuin katkaisuleikkaus. Teransuojus on irrotettu ja
sahanterén yldosa on paljas.

Teraén koskettaminen — alé kurota sahanteraa kohden
tai sen yli tai ympari.

Takapotku — ala koskaan seiso teran edessa.
Tasapaino—varmista, ettd laite on tasapainossa, ja
kiinnité se paikoilleen kun mahdollista.
Sinkoilevat  leikkuuteran  karjet —
tyoskennellessési suojalaseja.

Pélyn hengittdéminen — kayta tarvittaessa maskia.
Tietyn tyyppisten tuotteiden (esim. MDF:n) kasittelyssa
syntyva poly voi olla vaarallista hengitystiehyeille.

Puu- ja pdlyhiukkasista aiheutuva silmdvamma — kayta

kayta aina

suojal aina tydskenr

Kuulovamma — rajoita altistuminen ja kayta
asianmukaisia kuulosuojaimia.

Melutasot voivat vaihdella huomattavasti

kayttdolosuhteista riippuen. Korkeille melutasoille edes
lyhyiksi aikaa altistivat karsia tilapaisesta osittaisesta
kuulon menetyksesta, ja jatkuva altistuminen korkeille
melutasoille voi aiheuttaa pysyvan kuulohairion.

TUNNE SAHKOTYOKALUSI.

Katso sivu 242.
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Pdydan lisdosa

Séaadettava pidennetty suojakiila

Viisteohjain

Sahantera

Sahanteransuojus

Poydéan lisdosan vapautin

Ohjain/ohjauslaite

Sivupdytajatke (RTS1800ES, RTS1800EF)
Kiinnitysreiat (kiinnita tyopoytaan tai jalkoihin)

. On/off-melakytkin

. Viistekulman s&é&topyora

. Viistekulman lukko

. Leikkuusyvyyden saatékahva
. Sahapoyta

. Pélynpoisto

Pdlyaukon lisdvaruste
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KAYTTO

A VAROITUS

Lue ja ymmarra kaikki tdman kasikirjan varoitukset ja
ohjeet ennen kuin kytket virran tdhan pydrésahaan ja
alat kayttaa sita.

Katkaisuleikkaus: Leikkaus, jossa sahanterd ulottuu
tydkappaleen paksuutta korkeammalle. Tall6in suojakiilan
tulee olla ylhaalla ja teransuojuksen paikoillaan. Kayta
ohjainta tai viistemittaa tykappaleen asemointiin.

Muu kuin katkaisuleikkaus: Leikkaus, jossa sahantera
ei ulotu tydkappaleen paksuutta korkeammalle. Tall6in
suojakiilan tulee olla ala-asennossa. Suojakiilan yldosan
tulee olla hieman sahanterdn huipun alapuolella.
Terénsuojusta ei voi kayttaa. Kayta ohjainta tai viistemittaa
ty6kappaleen asemointiin.

Halkileikkaus: Ohjauslaitetta kayttden terdn suuntaisena
tydkappaleen ohjaamiseksi. Tavallisesti tama leikkaus
tapahtuu puun syiden mukaan (jos niitd on). Voi olla
katkaisuleikkaus tai muu.

Poikkileikkaaminen: Viistemittaatai poikkileikkausohjainta
kayttden. Tama laite on suunniteltu liukumaan sahanteran
suuntaisesti, ja silld voidaan pitda tyokappale kiinteassa
kulmassa teran leikkuulinjan suhteen. Tavallisesti tdma
leikkaus tapahtuu puun syiden poikki (jos niita on). Voi olla
katkaisuleikkaus tai muu.

Viisteleikkaus: Teran ja poydan pinnan valinen kulma on
valilla 90°-45°. Tuottaa viistoreunaisen leikkauksen. Voi
olla katkaisuleikkaus tai muu. Kayta joko ohjauslaitetta tai
viistemittaa tydkappaleen asemointiin.

Kulmaleikkaus: Tyokappale ohjataan terdan kulmassa.
Vaadittu kulma saadetdan viistemitalla, joka pitelee
tyokappaletta oikeassa kulmassa liukuessaan teran
suuntaisesti leikkausta tehtdessa. Voi olla katkaisuleikkaus
tai muu.

Suippoleikkaus: Suippenevia poikkileikkaamisia voidaan
suorittaa vaadittuun kulmaan saadetylla viistemitalla.
Suippoja halkileikkauksia ei ole mahdollista suorittaa, silla
ne vaativat erityisvalineen.

OHJAIMEN TURVALLINEN KAYTTO

m Ald koskaan kéytd ohjauslaitetta ja viistemittaa
samanaikaisesti. Se kasvattaisi takapotkun ja
loukkaantumisen vaaraa. Kun jompaa kumpaa ei
kayteta, irrota se pOydasta ja varastoi se turvallisesti
pois tydalueelta.

= Aina, kun ohjainta kaytetdaan tai se siirretaan
toiseen asentoon, on tarkeda tarkistaa ettd se on
samansuuntainen sahanteran kanssa.

m Jos ohjain ei ole terdn suuntainen, tyokappale
saattaa takertua teran ja ohjaimen valiin ja aiheuttaa
takapotkun, josta voi seurata vakava loukkaantuminen
kayttajalle ja sivullisille.

m  Huonosti sdadetty tai asetettu ohjain voi aiheuttaa
sen, etta tydkappale sy6tetdan terda kohden vaarassa
kulmassa, mika voi jumittaa tai takerruttaa terén. Se voi
my0s aiheuttaa takapotkun (katso ylla).

m Aseta tai sdada ohjain asianmukaisesti kytkemalla
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ohjaimen paaty pdydan takareunan ympérille ja
laskemalla etureuna alas siten, ettd se koskettaa
poydén etuosaa. Paina sitten ohjaimen etuosaa
siten, ettd molemmat reunat ovat suorassa kulmassa
ohjaimen ja pdydan etureunaan ndhden. Tama takaa,
ettd ohjain on terén suuntainen. Lukitse sitten ohjain
paikoilleen painamalla lukituskahva alas.

= Voimaa, jolla lukituskahva pitelee ohjainta paikoillaan,
voidaan saataa kiertamalla heti lukituskahvan paalla
olevaa pyallettya ruuvia.

m  Tarkista aina ennen leikkaamista, ettd ohjain on
teran suuntainen, mittaamalla tai tarkasti leikatulla
puukappaleella.

Etéisyysmerkkien kohdistaminen, terasta ohjaimeen
Aseta ohjaimen reuna terdd vasten ja saada poydan
etureunan ilmaisimen tarkastuslasi 0 mm:n kohdalle.
Léysenna ruuvia, sdada tarkastuslasi ja kirista ruuvi.

Lisdohjaimen kaytto
Joissain olosuhteissa vaaditaan asentamaan liséohjain
paaohjaimeen.

a. Kun kapeaa tyokappaletta ei voi pidella kasin tai
tyéntotikulla, koska ohjain on tiella.

b. Kun leikataan ohutta tyokappaletta. Hyvin ohuet
tydkappaleet voivat liukua p&dohjaimen alle ja
takertua tai liukua ohjaimen mukana, aiheuttaen
takapotkun. Esta tdma kayttamalla lisdohjainta.

Irrota lisdohjain aina, kun on turvallista kayttda pelkkaa
paéohjainta.

Kun leikkaat Vviisteleikkauksia ohuisiin tyokappaleisiin,
kaytd aina ohjainta vastakkaisella puolella teran
kallistussuuntaan nahden; muutoin tyéntdpalkki tai -tikku
jumittuu helposti terdnsuojusta tai ohjainta vasten.

Lisédohjaimen kiinnittdminen paaohjaimeen

= Siipimuttereiden ja valilevyjen ollessa ohjaimen yhdella
puolella tyonna pultit 1api toiselta puolelta, ja ruuvaa
niitd yhteen muutaman kierroksen. Tyénna sitten
lisdohjain pultin paiden yli sille tarkoitettuun uraan.
Kirista liséohjain tarvittaessa paikoilleen.

HUOM: Liséohjaimen tarkoitus on ainoastaan ohjata

tyokappale terén ja ohjauskiilan ohi, sen ei tarvitse kattaa

paéohjaimen koko pituutta.

Irrota lisdohjain aina, kun on turvallista kayttdaa pelkkaa

padohjainta. Ald jatd pultteja ja siipimuttereita kiinni

paaohjaimeen.

Sulkalevyn kaytto

Sulkalevy on kampaa vastaava laite, joka on leikattu
viistoon. Se on tavallisesti valmistettu puusta tai muovista,
ja sen ohuet "sormet” taipuvat hieman tydkappaleen
liukuessa  asentoon, kohdistaen tyokappaleeseen
tasaisen ja yhdenmukaisen paineen. Kayta tallaista
laitetta, kun kapea tyokappale on tasmaleikattava. Tama
laite kiinnitetdadn pdydan viistemitan uriin, ja sen ansiosta
kayttajan sormien ei tarvitse olla lahella teraa.

Kolmannen osapuolen sulkalevyja voidaan
puutydkaupoista.

ostaa
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YLIKUORMITUKSEN SUOJALAITE

L.

laitteessa

a
k

aitteessa on ylikuormitukselta suojaava laite. Kun
havaitaan ylilataantumista, se sammuu
utomaattisesti. Kytke virta pois. Jos ylivirtasuoja pannaan
ayntiin, moottorin on annettava jaahtya 3 minuuttia.

Varmista, ettd tera padsee pyorimaan vapaasti eikd ole
jumittunut tai kired. Paina reset-painiketta (on/off-kytkimen

al
p

lla). Kytke virta paélle. Kaynnistd laite painamalla on-
ainiketta.

HUOLTO

Varmista, ettd sahantera on pysahtynyt taysin ja
virtajohto on irrotettu pistorasiasta, ennen kuin huollat
tai puhdistat laitetta.

Jos virtajohto on vioittunut, valtuutetun huollon on
korjattava se.

Terédn reunat ovat terdvat ja voivat olla kuumia
leikkaamisen  jalkeen. Ole erittdin  varovainen
puhdistaessasi paljasta terad. Kayta kasineita
suojataksesi itsesi loukkaantumiselta.

Puhdista saha ja lisdvarusteet polystad saannallisesti,
erityisesti liikkuvat osat, mukaan lukien terdnsuojus.
Poly saadaan irti tehokkaimmin harjalla tai pélynimurilla.

A VAROITUS

Ala yrita purkaa terénsuojuskokoonpanoa puhdistusta
tai korjausta varten. Vahingoittuneita suojuksia ei saa
kayttaa. Palauta valtuutettuun huoltoon korjattavaksi tai
vaihdettavaksi.

Pyorésaha on tehdasvoideltu, eikd sen tulisi vaatia
ylimaaraista voitelua.

Viistekulmien tarkistaminen ja s&ato ja teran/ohjaimen
yhdensuuntaistaminen kuvataan taman kayttdoppaan
luvuissa "Viistekulman tarkistaminen ja s&atdminen”
ja "Teran ja viistemitan urien yhdensuuntaisuuden
tarkistaminen ja saataminen”.

VIISTEKULMAN TARKISTAMINEN JA SAATAMINEN

HUOM: Terén asettaminen 90° kulmaan pdytaan nahden
synnyttaa 0° viistekulman.

1.
2.

3.

oo~

Sammuta virta ja irrota pistoke pistorasiasta.

Kiinnita erityistd huomiota sahanteran karkiin; ne ovat
hyvin teravia ja voivat aiheuttaa loukkaantumisen.
Nosta terd- ja suojakiilakokoonpano korkeimpaan
asentoon.

Irrota teransuojus.

Laske suojakiila alimpaan asentoon.

Varmista, etta tera ja pdydan pinta ovat puhtaita polysta
ja roskista.

Laita 90° suorakulma pdydanpintaa ja teran korkeinta
kohtaa vasten. Varo, ettet kosketa terdn Kkarkia
taman mittauksen aikana, silla se aiheuttaisi virheen.
Sahanteran rungon pinta on kohdistettava.
Suorakulman reunan ja terén ja pdydan valissa ei tule
olla rakoa; talléin tera on suorassa kulmassa, eika teran
kulmaa tarvitse saataa tata enempaa.

Jos niiden vélissd on rako, I6ysenna Vviisteen
lukitusnuppia ja sdada viistekulmaa varovasti samalla
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kun pidat silmalld rakoa. Kun rako katoaa, kiristd
viisteen lukitusnuppi tiukasti.

10. Loysenna viistekulman ilmaisimen ruuvia ja saada

lapinakyva muovinen liuku siten, etta se on kohdakkain
0° merkin kanssa. Kirista ruuvi.

11. Toista tama tarkistaaksesi ja sédataaksesi muut kulmat

valilla 90°—45° sen mukaan, mita pidat tarpeellisena.

TERAN JA VIISTEMITAN URIEN YHDENSUUNTAISU-
UDEN TARKISTAMINEN JA SAATAMINEN

1.
2.

I

S

o

~N

®

Sammuta virta ja irrota pistoke pistorasiasta.

Kiinnita erityistd huomiota sahanteran karkiin; ne ovat
hyvin teravia ja voivat aiheuttaa loukkaantumisen.
Nosta terad- ja suojakiilakokoonpano korkeimpaan
asentoon.

Irrota terénsuojus.

Suorita tdman oppaan luvun Viistekulman
tarkistaminen ja saatdminen” mukaiset tarkastukset.
Varmista, etta viistekulma on kiinnitetty arvoon 0°.
Sovita viistemitta johonkin poydan urista. Aseta
viistemitan kulmaksi 90°.

Laita terasviivoitin tiukasti viistemittaa vasten ja
aseta se viivoittimen suoralla paadylla koskettamaan
sahanterén runkoa. Terasviivoittimen sijaan voidaan
kayttaa tasmaleikattua puunkappaletta.

Pitele viivoittimesta/kappaleesta tukevasti ja tyonna
koko viistemittaa siten, etta viivoitin/kappale koskettaa
teran toista paata. Viivoittimen tai kappaleen tulisi
koskettaa terada yhta paljon sen liukuessa teran
runkoa pitkin. Jos néin on, terd ja pdydan urat ovat
yhdensuuntaiset eikd saatoja tarvita. Tarkista poydan
toisen puolen ura samalla tavalla.

TERAN YHDENMUKAISUUDEN SAATAMINEN POY-
DAN URIEN KANSSA

Py6rosahan edessa on kaksi pulttia ja takana toiset kaksi.
Niihin paasee kasiksi pdytépinnan alapuolelta.

Kun néité pultteja I6ysennetaan, koko teran, suojakiilan ja
moottorin kokoonpanoa voidaan siirtda ja teréd kohdistaa
tarkasti pdydan uriin.

Tamé saattaa olla vaikeaa, ellei sinulla ole kokemusta
tallaisista saadoista, jolloin voit palauttaa pyérésahan
lahimpaén valtuutettuun Ryobi-huoltoon ammattilaisen
saadettavaksi.

YMPARISTONSUOJELU

Ala havita raaka-aineita jatteiné vaan vie ne
kierratykseen. Ymparistdnsuojelun kannalta
tyokalu, lisava r usteet ja pakkausmateriaali
on lajiteltava.

A

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

A Turvallisuusvaroitus



c € Todistus CE-saantdjen noudattamisesta

[H[ EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

Luokan Il laite, kaksoiseristetty

Kayta kuulosuojaimia.

Kayta silmasuojaimia.

Kéayta suojakasineita.

Vaara! Terava tera.

Leikkuukapasiteetti

Teréan leikkuuleveys (uurre)

Taman sahanteran hampaiden maara

FENOOQO®OV[0

Puun ja vastaavan materiaalin
leikkaamiseen

Ei metallin leikkaamiseen

Teran pyorintdsuunta (ilmoitetaan
teransuojuksessa)

Teran pyorintdsuunta (ilmoitetaan
suojakiilassa)
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= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR

Lue ohjeet huolella ennen laitteen kayttoa.

Terén pyorintdsuunta (ilmoitetaan
sahanterassa)

Terén pyorintasuunta (ilmoitetaan
poydassa)

Teran lapimitta

Teran rungon paksuus ja leikkuuleveys

Suojakiilan paksuus ja kovuus

Nimellisteho

48-hampainen kovametallitera

Pehmea kaynnistys

Ylikuormitussuojaus

Poyta valettua alumiinia

P&ydan mitat (RTS1800, RTS1800S)

Pdydéan mitat (RTS1800ES, RTS1800EF)

Poydan jatkeen mitat

Irrotettavat saksijalat
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Kokoon taitettavat deluxe-jalat

Leikkuupaksuus (90° ja 45°)

Kaytdsta poistettavia sahkolaitteita ei

pida havittaa talousjatteiden mukana. Ne

on mahdollisuuksien mukaan pantava

kiertoon. Pyyda paikallisilta viranomaisilta
(5 jalleenmyyjalta neuvoa.

TAMAN KASIKIRJAN SYMBOLIT

= l Kytke pistorasiaan.

Irrota pistorasiasta

Osat ja lisavarusteet on hankittava
erikseen

l
~ Kaytosta poistettavia sahkolaitteita ei
- pida havittaa talousjatteiden mukana. Ne
on mahdollisuuksien mukaan pantava
kiertoon.

Huom:

VAROITUS
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GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VERKT@Y

A ADVARSEL

Les ngye gjennom alle advarslene, instruksene og
spesifikasjonene som falger med verktgyet, og se pa
tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes,
kan det forarsake ulykker som brann, elektrisk stot og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisnigner for senere

b
el
b

ruk. Begrepet “elektrisk verktgy” i advarslene gjelder ditt
lektriske verktay koblet til stremnettet (med ledning) eller
atteridrevet (uten ledning) elektrisk verktay.

SIKKERHET PA ARBEIDSOMRADET

Hold arbeidsomradet rent, ryddig og godt opplyst.
Uryddige og darlig opplyste omrader farer lett til ulykker.
Ikke bruk elektrisk verktay i eksplosive atmosfeerer,
hvor det finnes brennbare vaesker, gasser eller
stov. Elektrisk verktay skaper gnister som kan antenne
stov eller gasser.

Hold barn og andre pa avstand nar et elektrisk
verktgy brukes. Distrasjon kan fare til tap av kontroll.

ELEKTRISK SIKKERHET

Stgpslet pa det elektriske verktayet ma stemme med
stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer
av stgpslet. Ikke bruk noen adapterkontakter
med jordet elektroverktgy. Umodifiserte stopsler
og tilpassede stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordet overflate slik som
rar, radiatorer, omrader og kjgleskap. Det er gkt
risiko for elektrisk stat dersom kroppen din har kontakt
med jord.

Ikke utsett elektrisk verktgy for regn eller hgy
fuktighet. Vann som trenger inn i et elektrisk verktay
vil gke faren for elektrisk stet.

Ikke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri
ledningen til & baere det elektriske verktayet eller
trekke stgpslet ut av stikkontakten. Hold ledningen
vekke fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadet eller sammenfloket ledning gker risikoen
for elektrisk stat.

Nar du bruker det elektriske verktgyet utendars,
bruk en skjgteledning som er tilpasset utendgrs
bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utenders bruk
reduserer risikoen for elektrisk stot.

Dersom bruk av elektrisk verktgy i fuktige
omgivelser ikke er til & unngd, bruk en strgmkrets
med sikring som er tilpasset verktgyet. Bruk av
strgmkrets med sikring reduserer risikoen for elektrisk
stat.

PERSONLIG SIKKERHET

\
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Veer oppmerksom, fglg med pa hva du gjer og bruk
sunn fornuft n&r du bruker elektroverktgy. Ikke
bruk elektroverktay mens du er trott eller under

pavirkning av stoffer, alkohol eller medikamenter.
Et gyeblikks uoppmerksomhet mens elektrisk
eller luftdrevet verktgy brukes kan fare til alvorlige
personskader.

Bruk  personlig  verneutstyr. Bruk  alltid
gyebeskyttelse. Verneutstyr som stevmaske, sklisikre
vernesko, hjelm eller hgrselvern brukt nar forholdene
krever det vil redusere personskader.

Unng& utilsiktet oppstart. Pése at bryteren er i
av-stilling for du kobler til stremkilde og/eller
batteripakke, plukker opp eller beerer verktoyet.
Det & beere elektroverktay med fingeren pa bryteren
eller sette stram pé verktgy som har strembryteren pa
inviterer til ulykker.

Fjern justeringsngkler og annet verktay far du setter
strem pa det elektriske verktayet. En fastngkkel eller
annet verktgy festet til en roterende del av et elektrisk
verktgy nar det startes kan fare til personskade.

Ikke len deg for langt frem. Sgrg for godt fotfeste
og god balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll
over det elektriske verktayet i en uventet situasjon.

Kle deg riktig. Ikke bruk lgstsittende plagg og/eller
lgsthengende smykker. Hold har og kler unna
bevegelige deler. Lgse plagg, smykker og langt har
kan fanges opp av bevegelige deler.

Om enheter er utrustet for tilkobling av stevuttrekk
og oppsamlingsinnretninger ma det pases at disse
er tikoblet og brukes riktig. Bruk av stavoppsamling
kan redusere stgvrelaterte farer.

Ikke la familiaritet opptjent gjennom hyppig bruk
av verktgy gjere deg selvgod slik at du ignorerer
sikkerhetsprinsippene for verktgy. En uforsiktig
handling kan forarsake alvorlig skade i et brokdels
sekund.

ELEKTRISK VERKT@Y - BRUK OG STELL

C
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Ikke bruk makt pa verktgyet. Bruk korrekt verktgy
for ditt behov. Riktig verktoy vil gjere jobben bedre og
sikrere i den farten det ble konstruert for.

Ikke bruk verktayet hvis bryteren ikke slar verktayet
av og pa. Ethvert elektrisk verktgy som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlig og mé repareres fer
det kan brukes.

Koble kontakten fra strgmkilden og/eller fjern
batteripakken, hvis denne kan fjernes, fra verktayet
for det gjgres noen justeringer, byttes tilbehar
eller elektroverktoyet lagres. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for utilsiktet oppstart
av elektroverktoyet.

Oppbevar elektrisk verktgy som ikke brukes
utenfor barns rekkevidde og la ikke personer som
ikke er kjent med det elektriske verktgyet eller dets
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktay er farlig i
hendene pa uerfarne brukere.

Vedlikehold elektroverktay og tilbehgr. Sjekk for
feiljustering eller binding av bevegelige deler,
gdelagte deler eller enhver annen tilstand som
kan pavirke bruken av elektroverktayet. Hvis det
er skadet ma elektroverktagyet repareres fgr bruk.
Vedlikehold elektroverktay og tilbehgr. Sjekk for
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feiljustering eller binding av bevegelige deler,
gdelagte deler eller enhver annen tilstand som
kan pavirke bruken av elektroverktgyet. Hvis det
er skadet ma elektroverktayet repareres far bruk.
Mange ulykker er forarsaket av darlig vedlikeholdt
elektroverktay.

Hold skjeereverktgy skarpe og rene. Godt
vedlikeholdte skjeereverktgy med skarpe skjeerekanter
har mindre sannsynlighet for binding og er enklere og
kontrollere.

Bruk elektroverktayet, tilbehgr og bits osv. i
overensstemmelse med disse instruksjonene og
veer oppmerksom pé arbeidsforhold og det arbeidet
som skal utfgres. Bruk av elektroverktgyet til andre
operasjoner enn tiltenkte kan fgre til en farlig situasjon.
Hold handtak og gripeflater terre, rene og fri for
olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke
trygg handtering og kontroll over verktayet i uventede
situasjoner.

SERVICE

Serg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt
elektriske verktgy utfgres av kvalifiserte teknikere
som kun bruker originale reservedeler. Dette vil
sorge for at sikkerheten med verktoyet ivaretas.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR
BORDSAGER

ADVARSLER RELATERT TIL VERN

@ .

Behold vern pa plass. Vern ma veere i driftsmessig
stand og veere riktig montert. Et vern som er lgst,
skadet eller som ikke fungerer korrekt ma repareres
eller byttes ut.

Bruk alltid bladbeskytter og spaltekniv for enhver
gjennomkuttingsoperasjon. For gjennomkutting hvor
sagbladet kutter helt gjennom arbeidsstykkets tykkelse
bidrar beskyttelsen og andre sikkerhetsinnretninger til &
redusere faren for skader.

Fest umiddelbart vernesystemet igjen etter en
operasjon (som falsing eller oppsaging av kutt)
som krever fjerning av beskyttelsen. Vernet og
spaltekniven bidrar til & redusere faren for skader.
Pase at sagbladet ikke er i kontakt med vernet,
spaltekniven eller arbeidsstykket far bryteren
skrus pd. Uaktsom kontakt mellom disse elementene
og sagbladet kan skape en farlig situasjon.

Juster spaltekniven som beskrevet i denne
brukerveiledningen. Feil avstand, plassering og
innretting kan gjore spaltekniven ineffektiv og ikke
redusere faren for tilbakeslag.

For at spaltekniven skal fungere ma den veere festet
til arbeidsstykket. Spaltekniven er ineffektiv ved
kutting av arbeidsstykket som er for korte til & festes
med spaltekniven. Under disse forholdene kan ikke et
tilbakeslag forebygges med spaltekniven.

Bruk sagblad som passer til spaltekniven. For at
spaltekniven skal fungere skikkelig ma sagbladets
diameter samsvare med spaltekniven, tykkelsen
pa sagbladet ma veere mindre enn tykkelsen pa
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spaltekniven og kuttebredden pa sagbladet ma veere
bredere enn spalteknivens tykkelse.

ADVARSLER FOR KUTTEPROSEDYRER

Plasser aldri fingrene eller hendene i nzrheten
av eller pa linje med sagbladet. Et gyeblikks
uoppmerksomhet eller en glidning kan fgre handen din
mot sagbladet og fare til alvorlig personskade.

= Mat kun arbeidsstykket inn til sagbladet mot
rotasjonsretningen. Det & mate arbeidsstykket i
samme retning som sagbladet rotererer over bordet
kan fare til at arbeidsstykket, og handen din, trekkes
inn i sagbladet.

= Brukaldri gjeeringsmaleren til & mate arbeidsstykket
ved Kklyving og bruk ikke lengdeanslaget
som lengdestopper ved krysskutting med
gjeeringsmaleren. Fering av arbeidsstykket med
lengdeanslag og gjeeringsmaleren samtidig oker
sannsynligheten for binding og tilbakeslag.

= Ved klyving ma man alltid bruke matekraft pa
arbeidsstykket mellom anslaget og sagbladet. Bruk
en skyvepinne nar avstanden mellom anslaget
og sagbladet er mindre enn 150 mm og bruk en
skyveblokk nér avstanden er mindre enn 50 mm.
«Arbeidshjelp»-innretninger vil holde hendene dine i
sikker avstand fra sagbladet.

m Bruk kun skyvepinne som er levert av
produsenten eller som er produsert i samsvar med
instruksjonene. Denne skyvepinnen gir tilstrekkelig
avstand mellom handen og sagbladet.

= Bruk aldri en skadet eller kuttet skyvepinne. En
skadet skyvepinne kan brekke og forarsake at handen
din glir inn i sagbladet.

m Utfer ikke noen operasjoner pa «frihdnd». Bruk
alltid enten lengdeanslaget eller gjeeringsmaleren
for & plassere og male arbeidsstykket. «Frihand»
betyr at du bruker hendene for & statte eller fore
arbeidsstykket i mangel pa lengdeanslag eller
gjeeringsmaler. Frihandssaging ferer til feiljustering,
binding og tilbakeslag.

s Aldri strekk deg rundt eller over et sagblad. A
strekke seg etter et arbeidsstykke kan fore til utilsiktet
kontakt med det roterende sagbladet.

m  Sgrg for ekstra stotte for arbeidsstykket bak og/
eller p& sidene av sagbordet for lange og/eller
brede arbeidsstykker for & holde dem rett. Et langt
ogleller bredt arbeidsstykke har en tendens til & dreie
seg p& bordets kant og forarsake tap av kontroll,
sagbladbinding og tilbakeslag.

= Mat arbeidsstykket i jevn hastighet. Ikke bgy eller
vri arbeidsstykket. Om det oppstar blokkering
ma produktet umiddelbart slds av, kobles fra og
deretter fjernes blokkeringen. N&r arbeidsstykket
blokkerer sagbladet kan det oppsta tilbakeslag eller
hindre motoren.

m Ikke fjern stykker av avkuttet materiale mens sagen
gar. Materialet kan bli sittende fast mot anslaget eller
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inne i sagbladbeskyttelsen og sagbladet kan trekke
fingrene dine inn i seg. Skru av sagen og vent til
sagbladet stopper fer du fierner materiale.

Bruk et ekstra anslag i kontakt med bordflaten
ved klyving av arbeidsstykker som er mindre enn
2 mm tykke. Et tynt arbeidsstykke kan kile seg under
lengdeanslaget og forarsake et tilbakeslag.

ARSAKER TIL TILBAKESLAG OG RELATERTE AD-
VARSLER

Tilbakeslag er en bra bevegelse av arbeidsstykket
forarsaket av et klemt, blokkert sagblad eller feilinnrettet

S|
e
(o]
S|

kjeeringslinje i arbeidsstykket med hensyn til sagbladet
ller nér en del av arbeidsstykket bindes mellom sagbladet
g lengdeanslaget eller annet fast objekt. Det som oftest
kjer under et tilbakeslag er at arbeidsstykket laftes

fra bordet av sagbladets bakre del og blir drevet mot

(o]

peratgren.

Tilbakekast er altsa forarsaket av gal bruk av verkteyet og/

e
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ller gale sageprosedyrer eller —forhold. Det kan unngas

ed & ta visse forholdsregler.
St& aldri pa direkte linje med sagbladet. Plasser deg
alltid pA samme side av sagbladet som anslaget.
Tilbakeslag kan drive arbeidsstykket i hgy hastighet
mot enhver som star foran eller pa linje med sagbladet.
Strekk deg aldri over eller bak sagbladet for & trekke
eller stgtte arbeidsstykket. Det kan oppsta utilsiktet
kontakt med sagbladet eller s& kan et tilbakeslag trekke
fingrene dine inn i sagbladet.
Aldri hold og press arbeidsstykket som kuttes mot
det roterende sagbladet. Trykking pa arbeidsstykket
som kuttes mot sagbladet vil fordrsake binding og
tilbakeslag.
Innrett anslaget sa det er parallelt med sagbladet.
Et feilinnrettet anslag vil klipe arbeidsstykket mot
sagbladet og forarsake tilbakeslag.
Bruk et fjeerbrett for & lede arbeidsstykket mot
bordet og anslaget nar det utfgres delvis skjeering
som fals eller oppsaging av kutt. Et fjserbrett bidrar til
a kontrollere arbeidsstykket ved et tilbakeslag.
Stett store plater for & minimere risikoen for klemming
av sagbladet og tilbakeslag. Lange arbeidsstykker
har lett for @ bgyes under sin egne vekt. Stette(r) ma
plasseres under alle deler av platen som henger ut over
bordplaten.
Utvis ekstra forsiktighet ved kutting av et
arbeidsstykke som er vridd, knudret, vindskjevt
eller ikke har en rett kant sa det kan fgres med en
gjeeringsmaéler eller langs anslaget. Et vindskjevt,
knudrete eller vridd arbeidsstykke er ustabilt og
forarsaker feilinnretting av sagsnittet, binding og
tilbakeslag.
Kutt aldri mer enn ett arbeidsstykke, stablet
vertikalt eller horisontalt. Sagbladet kan plukke opp
ett eller flere stykker og forarsake tilbakeslag.
Ved restarting av sagen med sagbladet i
arbeidsstykket ma sagbladet sentreres i sagsnittet
slik at sagtennene ikke sitter fast i materialet. Om
sagen bindes kan den lgfte opp hele arbeidsstykket og
forarsake tilbakeslag nar sagen startes pa nytt.
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= Hold sagblad rene, skarpe og med tilstrekkelig
omkrets. Bruk aldri sagblad med kast i eller
sagblad med sprukne eller brukne tenner. Skarpe
og riktig oppsatte sagblad minimerer binding, hindring
og tilbakeslag.

ADVARSLER ANGAENDE BETJENING AV BORDSAG

m Skru av bordsagen og koble fra strgmkabelen
ved fjerning av bordinnsatsen, bytting av
sagbladet eller ved justering av spaltekniven eller
sagbladbeskyttelsen og nar maskinen skal sta uten
tilsyn. Forebyggende tiltak vil bidra til & unnga ulykker.

m Forlat aldri bordsagen i gang uten tilsyn. Skru
den av og ikke forlat den fgr den stopper helt. En
bordsag som gar er en ukontrollert fare.

= Plasser bordsagen i et god opplyst og jevnt omréde
hvor du kan ha godt fotfeste og god balanse. Den
bgr monteres i et omrade som har nok plass til &
enkelt handtere starrelsen pa arbeidsstykket ditt.
Trange, merke omrdder og glatte gulv inviterer til
ulykker.

= Rengjer hyppig og fjern sagmugg fra under
sagbordet og/eller stavoppsamlingsinnretningen.
Oppsamlet sagmugg er brennbart og kan selvantenne.

= Bordsagen ma sikres. En bordsag som ikke er
skikkelig sikret kan velte.

m Fjern verktgy, trerester osv. fra bordet for
bordsagen slds p&. Distraksjon eller potensiell
blokkering kan veere farlig.

= Bruk alltid sagblad med korrekt stgrrelse og form
(diamant kontra rund) pa akselhullene. Sagblad som
ikke samsvarer med monteringsstedet pa sagen vil
kjare ut av senter og forarsake tap av kontroll.

m Bruk aldri skadede eller feil hjelpemidler
for montering av sagblad, slik som flenser,
sagbladskiver, bolter eller muttere. Disse
hjelpemidlene for montering er spesielt konstruert for
din sag, for sikker bruk og optimal ytelse.

m Std aldri p& bordsagen, ikke bruk den som
klatreinnretning. Alvorlig skade kan oppstd om
produktet velter eller om man utilsiktet kommer i
kontakt med kutteverktoyet.

m Pass pa at sagbladet er montert slik at det roterer i
riktig retning. Ikke bruk slipeskiver eller stélbgrster
pa en bordsag. Feil montering av sagblad eller bruk
av tilbehgr som ikke er anbefalt kan forarsake alvorlig
skade.

YTTERLIGERE SIKKERHETSADVARSLER FOR
BORDSAGER

m Sett opp eller fest maskinen i en stabil posisjon som
er egnet for det arbeidet som skal utfgres. Denne kan
monteres pé en arbeidsbenk, pé beinstatte eller festes
til gulvet.

m Hvis den er utstyrt med det stilles den utvidbare
beinforlengeren inn slik at man oppnar en stabil
arbeidsplattform.

m Arbeid i riktig hgyde og med en god arbeidsstilling
vil bidra til & forebygge belastning eller andre skader
under bruk.
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Sarg for tilstrekkelig generelt eller lokalisert llys for &
forebygge stroboskopeffekt og farer.

Bruk egnet personlig verneutstyr ved behov. Dette
inkluderer hgrselsvern for & redusere faren for
herselstap, &ndedrettsvern for & redusere faren for
4 inhalere skadelig stev og kraftige hansker ved
handtering av sagblad og grovt materiale.

Bruk alltid vernebriller nar maskinen brukes. Det er
anbefalt og bruke kraftige sko som ikke er glatte og
som har verneta for & beskytte mot objekter som faller
fra bordet.

Steovet som produseres ved bruk av dette verktayet
kan veere brennbart, eksplosivt og skadelig for helsen
din. Bruk et stavoppsamlingssystem og bruk egnet
stovmaske. Fjern oppsamlet stov grundig, f.eks. med
en bgrste og stgvsuger.

Hold gulvet i arbeidsomradet fritt for sagmugg avskjeer
og stremkabler. Dette reduserer faren for at man
snubler og faller pa sagbladet.

Hold bordet fritt for objekter, inkludert verktey og
avskjeer.

Hold overflatene pa bordet, anslaget og gjeeringsfereren
rene. Veer oppmerksom pa lim, maling og andre
elementer. Treet ma gli jevnt og ikke henge seg opp
i eller lugge noen steder, ellers blir faren for alvorlig
skade pa grunn av tilbakeslag vesentlig gkt.

Bruk bare sagblader som er spesifisert i denne
manualen og er i henhold til EN 847-1.

Bruk ingen sageblad laget av hurtigstal.

Bruk kun sagblader som er merket med en hastighet lik
eller hgyere enn sagens hastighetsmerking.

Ikke press arbeidsstykket inn i sagbladet. La verktoyet
gjere jobben. Overdrevent press vil overopphete bladet
og skjeeretaggene og arbeidsstykket kan bli brent. Det
kan fere til uventede hendelser som kan forarsake
alvorlig personskade.

Bruk ikke slgve eller skadete blad. Uskarpe eller feil
oppsatte blader gir smale sagsnitt som forarsaker
overdreven friksjon, bladbinding og tilbakeslag.
Sagblad ber fraktes i en holder nar det er mulig.

Ikke betjen verkteyet uten bordinnsatsen og skift ut
bordinnsatsen nar den blir slitt.

Med mindre du skal utfgre et kutt som ikke gar helt
giennom ma du alltid holde bladbeskyttelsen og
spaltekniven i god driftsmessig stand. Bladbeskyttelser
skal heves og senkes enkelt for atillate at arbeidsstykket
passerer under dem. Pase at bladbeskyttelsen er
sikkert montert til spaltekniven. lkke bruk dersom
beskyttelsesinnretninger er fiernet.

Forsikre alltid at bladet er parallelt med anslaget.
Dette er en av hovedgrunnene til tilbakeslag som kan
forarsake alvorlig personskade.

Bruk alltid sagbladbeskyttelsen og spaltekniven
for hver gjennomkuttingsoperasjon.
Gjennomkuttingsoperasjoner er de hvor bladet
kutter helt gjennom arbeidsstykket ved klyving eller
krysskutting.

Serg alltid for at du utfgrer en grundig sjekk etter
fremmedlegemer som spiker, skruer og stifter pa
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materialet du tenker & kutte, seerlig ved bruk av
resirkulert tre.

Om disse eller lignende elementer kommer i kontakt
med bladet under kutting vil sagen bli skadet og alvorlig
skade pa operateren eller andre kan oppsta.

Ingen sokkelkutt er tillatt eller mulige med dette
elektroverktayet.

Bruk skyvepinnen der det er ngdvendig. Bruk alltid
en skyvepinne for kapping av smale arbeidsstykker.
Skyvepinnen ma alltid oppbevares sammen med
maskinen nar den ikke er i bruk.

Strekk aldri inn i omradet neer sagbladet mens det er
i gang. Hold fingrene unna omradet som er angitt av
bordinnsatsen.

La aldri sagen ga uten betjening.

Sla av stremmen.

Ikke forlat verktayet for det har stoppet helt.

Forsgk aldri & stoppe en maskin i bevegelse hurtig
ved a kile et arbeidsstykke eller andre ting mot bladet.
P& denne méaten kan man utilsiktet forérsake alvorlige
ulykker.

Ikke bergr sagbladet umiddelbart etter
Sagbladet blir varmt ved saging.

Om sagbladet blokkeres under kutting mé& maskinen slas
av og kobles fra stremforsyningen. Fjern arbeidsstykket
og pase at sagbladet lgper fritt. Sla maskinen pa og
start kapping med redusert fremferingstrykk.

Ved transport av maskinen man fierne bladbeskyttelsen,
justere spaltekniven til sin laveste posisjon og senke
bladet slik at det er i transportstilling under bordflaten.
Om stremkablen er skadet m& den skiftes ut av
produsenten eller av et autorisert servicesenter for &
unnga fare.

Ikke bruk fester eller tilbehgr som ikke er anbfalt av
produsenten. Bruken av deler eller tilbehgr som ikke
anbefales kan fgre til alvorslig personskade. Utstyr
som brukes pa mange forskjellige steder, inklusive
utendgrs, ma tilkobles strgmnettet via reststrgmutstyr
(RCD).

Om strgmmen til bordsagen blir kuttet vil maskinens
pa-/avbryter automatisk ga i av-stilling.

saging.

SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR
SAGBLAD FOR TRE

C
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Vennligst les handboken og instruksjonene grundig fer
bruk av sagbladet og elektroverktayet.
Elektroverktgyet ma veere i god stand, spindelen uten
misdannelse og vibrasjon.
P&se at operatgren er
sikkerhetsforanstaltninger,
elektroverktoyet.

Bruk alltid vernebriller og hgrselvern ved bruk av
elektroverktayet. Det anbefales a bruke arbeidshansker,
faste og sklisikre sko og forkle.

For det benyttes noen form for tilbehor, se
brukermanualen. Feil bruk av tilbehgr kan forarsake
skade og gke faren for personskade.

Hold bladet rent. Dette inkluderer sagmugg og szerlig

tilstrekkelig oppleert i
justering og bruk av
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klebrige stoffer som harpiks. Et rent blad kutter mer
ngyaktig og sikkert.

Bruk bare sagblader som er spesifisert i denne
manualen og er i henhold til EN 847-1.

Observer maksimumshastigheten som er angitt pa
sagbladet. Pase at hastigheten som er merket av pa
sagbladet er minst lik hastigheten merket av pa selve
sagen.

Bruk alltid blader med korrekt stgrrelse og form a
akselhullene. Et blad som ikke passer til spindelen som
det skal monteres pa vil ikke g& rundt riktig og kan fa
deg til & miste kontroll over verktayet.

Ikke bruk sagblad med starre tykkelse eller sagsnitt
med mindre tykkelse enn spaltekniven.

Ikke bruk blader med starre eller mindre diameter enn
anbefalt. Ikke bruk avstandsstykker for & fa bladet til &
passe pa spindelen.

Sjekk taggene pa sagbladet for skade eller unormalt
utseende for hver bruk. Tagger som er skadet eller
lgse kan bli flygende objekter under bruk og gke faren
for personskade.

Sagblad som har sprekker eller som har endret form
ma ikke brukes! Ikke bruk sageblader som er skadet
eller deformerte.

Kasser sagbladet om det er skadet, deformert, forvrengt
eller sprukket, reparasjon er ikke tillatt.

Ikke bruk HSS-blader.

Pé&se at bladet er korrekt montert, stram spindelmutteren
sikkert for bruk.

Festeskrue og muttere skal strammes ved bruk av
egnet skrungkkel, etc.

Bruk av en forlenger pa skrungkkelen eller stramming
med hammerslag er ikke tillatt.

Pass pa at bladet og flensene er renge og at de
tilbaketrukne sidene av kragen ligger mot bladet.

Pase at bladet roterer i riktig retning og ikke er
i kontakt med noen del av maskinen eller noe
beskyttelsessystem.

Far arbeid, utfar et forsgkskutt uten motoren slétt pa
slik at plassering av bladet, betjening av beskyttelser
med hensyn til andre produktdeler og arbeidsstykke
kan kontrolleres.

Forlat aldri elektroverktayet uten tilsyn.

Ikke pafgr smgremidler pa sagbladet mens det er i
bevegelse.

Forsgk aldri & stoppe et elektroverktay i bevegelse ved
& kile et verktgy eller andre ting mot bladet, p& denne
maten kan man utilsiktet forarsake alvorlige ulykker.
Koble elektroverktayet fra stram for det skiftes bladet
eller utferes vedlikehold.

Veer oppmerksom ved senking og heving av bladet, det
er lett & bli skadet av de skarpe sagtaggene.

Bruk en bladholder eller bruk hansker ved handtering av
sagblad. Husk at bladet er varmt etter kutteoperasjoner.
Oppbevar og lagre bladet i originalemballasjen eller
annen egnet emballasje, oppbevar tert og borte fra
kjemikalier som kan skade bladet.
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TILTENKT BRUK

Bordsagen er konstruert for & betjenes av en person for
klyving og krysskutting av tre med en maksimal dybde
opp til 80 mm ved 0° gjeeringsvinkel. Ved den maksimale
gjeeringsvinkelen pa 45° er den maksimale kuttedybden
55 mm. Bordsagen er konstruert og beregnet for & vaere
festet til en stabil overflate eller et arbeidsbord levert av
produsenten. Man kan kutte hardt og mykt tre pluss
sponplater og fiberplater.

Kun blad og spalteknivkombinasjoner levert av produsenten
av denne bordsagen kan brukes til denne bordsagen.

GJENVZARENDE RISIKO

Selv nér bordsagen brukes som beskrevet er det likevel

umulig & fullstendig eliminere visse gjenveerende

risikofaktorer.

Operatgren ma utvise seerlig oppmerksomhet pa disse

punktene for a redusere risikoen for alvorlig personskade.

m  Kutting som ikke gar helt gjennom. Bladbeskyttelsen er
fiernet og toppen av sagbladet er eksponert.

= Kontakt med bladet - unngé strekking mot, over og
rundt sagbladet.
Tilbakeslag - aldri sta foran bladet.
Stabilitet - pase at produktet er stabilt og sikre det nar
det er mulig.

m Flyvende sagbladtagger - bruk gyebeskyttelse il
enhver tid under arbeid.

= Inhalering av stgv - bruk maske om ngdvendig.

Stgv som produseres under arbeid med visse typer
treprodukter (f.eks. MDF) kan veere skadelig for ditt
luftveissystem.

@yeskade fra tre- og stavpartikler - bruk gyebeskyttelse
til enhver tid under arbeid.

Harselsskader - begrens eksponering og bruk egnet
herselvern.

Stgynivder kan variere veldig fra maskinen etter
bruksforhold. Personer som eksponeres for hoyt
steynivd, selv over kort tid, kan oppleve midlertidig
delvis hgrselstap og kontinuerlig eksponering for haye
nivaer kan fere til permanent hgrselsskade.

GJZR DEG KJENT MED VERKT@YET

Se side 242.

Bordinnsats

. Justerbar utvidet spaltekniv

. Smygmal

Sagblad

. Sagbladbeskyttelse

Utlgser for bordinnsats

. Anslag/lengdeanslag

. Side bordutvider (RTS1800ES, RTS1800EF)
Festehull (feste til arbeidsbenk eller bein)

. Pa/av bryter

. Justeringshjul for gjeeringsvinkel

12. Las for gjeeringsvinkel

13. Handtak for kuttedybde

14. Sagbord

15. Stgvavsug
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16. Stavporttilbehar

BRUK

A ADVARSEL

Du ma lese og forsta alle advarsler og instruksjoner i
denne handboken fer du tilfgrer strem og begynner &
sage med denne bordsagen.

Gjennomkutting: Enhver kutteoperasjon hvor sagbladet
stikker fram over arbeidsstykkets tykkelse. For denne
operasjonen skal spaltekniven veere i hevet posisjon og
bladbeskyttelsen ma monteres. Bruk et anslag eller en
gjeeringsforer til & plassere arbeidsstykket riktig.

Kutting som ikke gar helt gjennom: Enhver
kutteoperasjon hvor sagbladet ikke stikker fram over
arbeidsstykkets  tykkelse. For denne operasjonen

skal spaltekniven veere i senket posisjon. Toppen av
spaltekniven skal veere litt lavere enn toppen av sagbladet.
Bladbeskyttelsen kan ikke monteres. Bruk et anslag eller
en gjeeringsforer til & plassere arbeidsstykket riktig.
Klyving: Bruk lengdeanslaget parallelt med bladet for a
lede arbeidsstykket. Hovedsakelig gjeres kuttet i trefiberets
retning (hvis tilgjengelig). Kan veere et gjennomgaende
eller ikke gjennomgéende kutt.

Krysskutting: Bruker  gjeeringsfereren eller
krysskuttingsanslag. Denne innretningen er konstruert
for & gli parallelt med sagbladet og gjer det mulig & holde
arbeidsstykket i en fast vinkel over bladets kuttakse.
Hovedsakelig gjeres kuttet pa tvers av trefiberets retning
(hvis tilgjengelig). Kan veere et gjennomgaende eller ikke
giennomgaende kutt.

Skrakutting: Vinkelen pa bladet med hensyn til bordets
overflate endres mellom 90 og 45°. Gir et kutt med
en vinklet kant. Kan vaere et gjennomgaende eller
ikke gjennomgaende kutt. Enten lengdeanslaget eller
gjeeringsforeren brukes til & plassere arbeidsstykket riktig.
Gjeeringskutting: Arbeidsstykket fares til bladet i en vinkel.
Den ngdvendige vinkelen stilles inn pa gjeeringsfareren
som deretter kan holde arbeidsstykket i denne vinkelen
mens den fores langs bladet for a utfere kuttet. Kan vaere
et gjennomgaende eller ikke gijennomgaende kutt.

Konisk kutting: Koniske kutt er mulig ved at man bruker
gjeeringsforeren til & stille inn den ngdvendige vinkelen.
Det er ikke mulig & utfare koniske klyvinger ettersom det er
ngdvendig med en et spesielt tilbehar.

BRUKE ANSLAGET SIKKERT

= Bruk aldri lengdeanslaget og gjeeringsfereren samtidig.
Dette gker faren for tilbakeslag og personskade. Nar
en av dem ikke er i bruk ma den fjernes fra bordet og
lagres sikkert ute av veien.

m  Hver gang anslaget brukes eller flyttes til en annen
stilling er det viktig at det kontrolleres for parallellitet til
sagbladet.

m Etanslag som ikke er parallelt kan fange arbeidsstykket
mellom bladet og anslaget og forarsake tilbakeslag som
kan fare til alvorlig personskade pa deg selv og andre.

m Et darlig justert eller innstilt anslag kan forarsake at
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arbeidsstykket mates mot bladet i feil vinkel, noe som
kan forarsake at bladet bindes eller blokkeres. Det kan
ogsa forarsake tilbakeslag (se ovenfor).

m  For a montere eller justere anslaget riktig, heng enden
av anslaget over bordets bakkant og senk deretter
framenden til den festes foran pa bordet. Pafer deretter
press fra anslagets front slik at de to endene danner
en rett vinkel til retningen for anslagets kontakt foran
pa bordet. Dette bidrar til & serge for at anslaget er
parallelt til bladet. Las deretter anslaget i stilling ved a
skyve lasehandtaket nedover.

m  Styrken som lasehéndtaket holder anslaget i stilling
med kan justers ved & rotere den riflede skruen rett
over lasehandtaket.

m  Kontroller alltid anslagets parallellitet til bladet ved
maling eller med en ngyaktig kuttet treblokk fer det
utfgres et kutt.

Innrett avstandsmerkene, blad til anslag

Still kanten pa anslaget mot bladet og juster deretter
indikatortitteglasset til innretting med 0 mm-merket pa
bordets forkant. Lasne skruen, juster titteglasset og stram
til skruen igjen.

Bruk av det ekstra anslaget

Det er omstendigheter hvor montering av det ekstra
anslaget pa hovedanslaget er pakrevd.
a. Nar et lite arbeidsstykke ikke kan holdes for hand
eller med en skyvepinne fordi anslaget er i veien.
b. Nar et tynt arbeidsstykke skal kuttes. Veldig
tynne arbeidsstykker kan gli under hovedanslaget
og fanges eller dras og dermed skape fare for
tilbakeslag. Bruk det ekstra anslaget for & bidra til
a motvirke dette.

Fjern det ekstra anslaget nar det er sikkert & bruke bare
hovedanslaget.

Nar det utferes vinkelkutt pd smale arbeidsstykker ma man
alltid bruke anslaget pa motsatt side i forhold til hvor bladet
lener seg over, ellers er det enkelt & fange skyveblokken
eller pinnen mot bladbeskyttelsen eller anslaget.

Feste det ekstra anslaget til hovedanslaget

m  Med vingemutrene og skivene péa en side av gjerdet
skyves boltene gjennom fra den andre siden og det
skrus sammen med noen fa omdreininger. Skyv na det
ekstra anslaget over boltehodene pa falsen. Stram det
ekstra anslaget i stilling etter behov.

NB: Det ekstra anslaget er kun beregnet for & lede

arbeidsstykket forbi bladet og spaltekniven, det ma ikke

dekke hele lengden pa hovedanslaget.

Fjern det ekstra anslaget nar det er sikkert & bruke bare

hovedanslaget. Ikke etterlat boltene og vingemutrene pa

hovedanslaget.

Bruk av fjeerbrett

Et fijeerbrett er en innretning som ligner en kam men
som kutter i vinkel. Normalt konstruert av tre eller plast
beyes de tynne fingrene litt ettersom arbeidsstykket glir i
stilling og pafgrer et jevnt og konsekvent trykk for & holde
arbeidsstykket. Bruk en av disse innretningene nar det
er behvor for presis kutting av et smalt arbeidsstykke.

C
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Denne innretningen festes til bordet via portene for
gjeeringsfereren og minker behovet for at operatgrens
fingre ma veere nzer bladet.

Tredjeparts fjaerbrett kan kjgpes hos snekkerbutikker.

BESKLYTTELSESINNRETNING MOT

Produktet har et overbelastningsvern. Nar overbelastning
pavises vil produktet automatisk slas av. Sla av stremmen.
Hvis overbelastningsbryteren aktiveres ma motoren kjgles
ned i 3 minutter. Sgrg for at bladet kan rotere fritt og ikke er
blokkert eller fast. Trykk pa tilbakestillingsknappen (under
pa-/avbryteren). Sla pa stremmen. Trykk pa pa-knappen
for a starte produktet.

VEDLIKEHOLD

= Sorg for at sagbladet er helt stoppet og at stremkabelen

er koblet fra stromkilden for det utferes vedlikehold

eller rengjering.

Om stremkabelen er skadet ma den repareres ved et

autorisert servicesenter.

Bladet har skarpe kanter og kan ogsa veere varmt

etter kutteoperasjoner. Utvis ekstrem forsiktighet ved

rengjering av et eksponert blad. Bruk hansker for &

beskytte deg selv mot personskade.

= Rengjor sagen og tilbeher jevnlig for stgv, spesielt
bevegelige deler, inludert bladbeskyttelsen. Bruk en
feiekost eller stavsuger for effektiv fierning av stov.

A ADVARSEL

Ikke forsgk & demontere bladbeskyttelsen for rengjering
eller reparasjon. Skadet beskyttelse ma ikke brukes.
Returner til et autorisert servicesenter for reparasjon
eller utskiftning.

m Bordsagen er smurt pa fabrikken og skal ikke behgve
ytterligere smearing.

m For & kontrollere og justere gjeeringsvinkel og
parallellitet for blad/anslag, se «Kontroll og innstilling av
gjeeringsvinkel» og «Kontroll og innstilling av parallellitet
for blad til gjeeringsfarerporter) i denne handboken.

KONTROLL OG INNSTILLING AV GJARINGSVINKEL

NB: Stille inn bladet s& det er i 90° vinkel fra bordet gir en

0° gjeeringsvinkel.

1. Skru av stremmen og ta stepselet ut av kontakten.

2. Veer spesielt oppmerksom pa sagtaggene, de er veldig

skarpe og kan forarsake personskade.

Hev bladet og spalteknivsatsen til den hgyeste hayden.

Fjerne bladbeskyttelsen.

Plasser spaltekniven i den laveste stillingen.

Sgrg for at bladet og bordoverflaten er frie for stav og

rester.

Plasser en 90° “vinkelhake” mot bordoverflaten og den

heyeste delen av bladet. Vaer omhyggelig med & ikke

kontakte sagtaggene under denne malingen ettersom

det vil fore til feil. Du ma innrette sagbladets overflate.

8. Det skal ikke veere noen &pninger mellom kanten pa
vinkelhaken og bladet eller bordet, i denne tilstanden
er bladet en ekte vertikal innretting og det er ikke
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nedvendig med ytterligere justering av bladets vinkel.

9. Om det er en apning, lgsne laseknotten for gjeering og
fiern forsiktig vinkelen mens apningen konstant sjekkes
om igjen. Nar det ikke lenger er noen apning strammes
laseknotten sikkert.

10. Losne skruen pa gjeeringsvinkelindikatoren og juster
den klare plastlinjebaereren sa den viser innretting med
0°-merket. Stram skruen.

11. Gjenta denne operasjonen for & kontrollere og stille inn
forskjellige vinkler mellom 90° og 45° ettersom du faler
det ngdvendig.

KONTROLL OG INNSTILLING AV PARALLELLITETEN

FOR BLAD TIL GJARINGSFORERPORTER

1. Skru av stremmen og ta stepselet ut av kontakten.

2. Veer spesielt oppmerksom pa sagtaggene, de er veldig
skarpe og kan forarsake personskade.

3. Hev bladet og spalteknivsatsen til den hgyeste hayden.

4. Fjerne bladbeskyttelsen.

5. Fullfer kontrollene som er beskrevet i «Hvordan
kontrollere og stille inn gjeeringsvinkelen» i denne
handboken. Pase at gjeeringsvinkelen er sikkert festet
til 0°.

6. Ta gjeeringsvinkelfgreren og monter den i en av portene
pa bordet. Still inn vinkelen pa gjeeringsvinkelfereren til
90°.

7. Plasser en stallinjal fast mot gjeeringsvinkelfereren og
still den rette enden av linjalen mot sagbladet. Du kan
bruke en ngyaktig kuttet treblokk i stedet for stallinjalen.

8. Ha et fast grep pa linjalen/blokken og skyv hele
gjeeringsvinkelfgreren slik at linjalen/blokken na er i
kontakt med den andre enden av bladet. Linjalen eller
blokken skal n& ha samme niva av kontakt med bladet
nar den beveges langs sagbladet. Om dette er tilfelle er
parallelliteten mellom blad og bordportene ngyaktig og
det er ikke ngdvendig med justering. Kontroller porten
pa den andre siden av bordet med samme metode.

JUSTERING AV PARALLELLITETEN FOR BLAD TIL
BORDPORTENE.

Det er to bolter foran sagbladet og to til bak. Man far tilgang
til disse fra undersiden av bordplaten.

Nar disse boltene Igsnes kan hele bladet, spaltekniven
og motorsatsen beveges for korrekt innretting av bladet til
portene pa bordet.

Du kan synes dette er vanskelig & fa til med mindre du
har erfaring i slike justeringer sa hvis du far problemer kan
du returnere bordsagen din til neermeste autoriserte Ryobi
servicesenter for profesjonell oppsett.

MILIGVERN

ﬁ Resirkuler rdmaterialer istedenfor & kaste
|

dem | sgppelen. Verktoyet, tilbeharene og
emballasjen ber sorteres for miljgvennlig
resirkulering.

Norsk | 103

C



| ®

SYMBOLER PA PRODUKTET

A Sikkerhetsadvarsel
CE CE samsvarserklaering

[ H [ EurAsian Konformitetstegn. BIELLY

Rotasjonsretning for blad (vist pa
spaltekniv)

Rotasjonsretning for blad (vist pa sagblad)

Rotasjonsretning for blad (vist pa bord)

(i

Bladdiameter

{2

Klasse Il verktay, dobbelisolert

L J >25mm
Les instruksjonene naye for apparatet tas Bladtykkelse og bredde pa kutt
X <19mm
i bruk. Ul
Bruk herselvern. T2.2nm

34-45Hpc| Spalteknvi tykkelse og hardhet

2 Bruk gyebeskyttelse.

Y
[~
o
(=)

Nominell effekt

Bruk vernehansker.

QOO

Wolframkarbid 48-taggers blad

= E

X Fare! Skarpt blad.
Myk start

e

FT START

Sagekapasitet

Overbelastningsbeskyttelse

Bladbredde pa kutt (sagsnitt)

Stgpt aluminiumsbord

Antall tagger p& dette sagbladet

Bordstarrelse (RTS1800, RTS1800S)

For kutting av tre og lignende materiale

a
;

Bordstgrrelse (RTS1800ES, RTS1800EF)

Ikke for kutting av metaller
Starrelse pa bordutvidelse

Rotasjonsretning for blad (vist pa
bladbeskyttelse)

B®OWE
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X

Avtagbart saksebein

Brettbart luksusbein

Kuttekapasiteter (90° og 45°)

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Forher deg med
lokale myndigheter eller forhandler om
gjenvinningsrad.

SYMBOLER | DENNE HANDBOKEN

\
TMb
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ot 2l

y

> = &g

Koble til stremuttak.

—

Koble fra stremuttak.

Deler eller tilbehgr solgt separat

Avfall fra elektriske produkter skal ikke

Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted.

Nb:

ADVARSEL
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kastes sammen med husholdningsavfall.
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OCHOBHbIE YKA3AHUA

TEXHWUKE BE3OMACHOC

NPU PABOTE C AJIEKTPOMHCTPYMEHTOM

A OCTOPOXHO

MpouTture BCe yKasaHus, WHCTPYKLMK,
unncTpauMm M cneuudukaumm, NocTaBnsieMbIn
C 3TUM 3NEeKTPOUHCTPyMeHTOM. HecobGnioaeHne
BCEX WHCTPYKLMIA, YKa3aHHbIX HWXKe, MOXeT MpuBeCcTu
K MOPAKEHWIO 3MEKTPUYECKUM TOKOM, Moxapy v / unu
cepbesHbiM TpaBMaMm.

CoxpaHuTe BCe nNpeaynpexpaeHuss M UHCTPYKLUU

Aans

«
K
al

AanbHeuwero MUCNoNb30BaHUA. TepMuH
3MNEeKTPOVHCTPYMEHT» B [JaHHOM OMWCAHUU OTHOCUTCS
VHCTPYMEHTaM C MUTaHWEM OT CeTU (NMPOBOAHBIE) U OT
KKyMyNsTOpHbIX 6aTapei (6ecnpoBogHble).

BE30MNACHOCTb HA PABOYEM MECTE

PaGounii yvacTok pAomkeH O6biTb CBOGOAHLIM
M XOpOLWO OCBelEeHHbIM. 3arpomMoXaeHue unu
nnoxoe ocaelleHne paboyeit 30HbI MOXET NPUBECTM K
Hec4acTHbIM CIyyasim.

He wucnonb3yiTe  3MNeKTPOUHCTPYMEHTbl  BO
B3pbIBOONAcHOW cpeae, HanpuMep, NpyU HanNU4Uu
NerkoBOCNNaMeHsIIOLWMUXCA  XKNAKOCTeN,  ra3oB
WM NbiNW. B 3anekTpuyeckux YCTpOWCTBax MoryT
06pasoBbIBaTLCA  UCKPbl, YTO MOXET NpUBECTU K
BOCMMaMEHEHWIO NbINV UK rasa.

He ponyckaiTe npucyTcTBUA AeTEN U MOCTOPOHHUX
oy npu  pa6ote C  3NEKTPOUMHCTPYMEHTOM.
OTBRNEYeHNe Ha NOCTOPOHHUX MWL, MOXET NMPUBECTYU K
noTepe KOHTPOINs BO BPEMs JKCnnyaTauuu arperata.

ANEKTPOBE3OMNACHOCTb

Bunku kabens nutaHus WHCTPyMeHTa [AOJIKHbI

COOTBETCTBOBATb ncnonb3yemon po3eTke.
He nopBeprante Bunky kabensa Kakum-nn6o
u3 3anpelyeHo ncnonb3oBaHue
nepexoAHUKOB AN MOAKMIOYEHUS 3a3eMIMeHHbIX
3N1eKTPOUHCTPYMEHTOB. Mcnonb3oBaHue
OopUrMHanbHbIX LITEencenbHbIX BUIIOK n
COOTBETCTBYIOLLIMX po3eToK npefoTBpallaeT

ONacHOCTb NOPaXKEHWS 3NEKTPUHECKUM TOKOM.
WU36eraiiTe KOHTaKTa C 3a3eMINEeHHbIMU NpeaMeTamu,
Hanpumep, Tpy6amu, 6GaTapesMM, KYXOHHbIMMU
nnuMTaMm, XonoaunbHUKaMu. Mpu conpukocHOBEHUN
YacTeii Terna 4enoBeka C 3a3eMIIEHHbIMU y4YacTkamu
BO3pacTaeT ONacHOCTb MOPAKEHUSI 3NEeKTPUHECKUM
TOKOM.

He ocTaBnsinTe aneKTPOUHCTPYMEHTLI NOA AOKAEM
WM B YCNOBUAX MNOBbLIWEHHOW BRAXHOCTU.
MonaBlasi BHYTPb  3MEKTPOWMHCTPYMEHTa  BoAa
YBENWYMBAET OMACHOCTb MOPAXKEHUSI ANEKTPUYECKUM
TOKOM.

He ponyckaiTe HenpaBunbHOro obGpalleHus c
kabenem. He ucnonb3ayiite kabenb Ans nepeHockKu,
nepemMelLeHnss UNu OTKIIOYEHUA UHCTPYMEHTa OT
ceTn nutaHmsa. He packnagbiBaite kabenb B6nu3mn
WCTOYHUKOB Tenna, Macna, ocTpbiX NpeAMETOB
WNN  MOABWXHLIX 3NEeMEeHTOB. [loBpexaeHHble
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uwnu 3anyTtaHHble npoBoAda MOBbIWAKT 0MNaCHOCTb
nopakeHA 3NeKTPUYeCKUM TOKOM.

Mpu paGote C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BHe
nomeLueHui nonb3ymnrecb YANUHUTENbHbIM
kabeneMm, npeAHa3sHayeHHbIM AnNs  HapyXHOro
NpUMEHeHus. Vcnonb3oBaHue kabens,
npeAHasHayYeHHoOro  Ans  HapyXHOro  MpUMEHEHWUS,
CHWXaeT OMacHOCTb MOPAXEHWUS  AMEKTPUHECKUM
TOKOM.

Ecnu HeT BO3MOXHOCTM wu3bexaTb paboTbl B
YCNOBUAX NOBbILWEHHOW BRAaXHOCTU, NOAKIOYanTe

WHCTPYMEHT 4epe3  YCTPOWCTBO  3aLUTHOro
oTkntoyeHusa. [pu  “cnonb3oBaHWM  YCTPOWCTBa
3aLUUTHOrO  OTKIMIOYEHWUSI  CHUXAETCsi  OMacHOCTb

NnopakeHUA 3NeKTPUYeCKUM TOKOM.

JINYHAA BE3OMNACHOCTb

C
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ByAbTe BHMMaTenbHbl, creauTe 3a CBOUMM
AEACTBUAMM U  PYKOBOACTBYMTECH 3ApPaBbIM
CMbICIIOM Npu paGoTe C 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM.

He pab6oTalTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM, ecnu
Bbl YTOMIEeHbl, HaxoAUTeCb B  COCTOSIHUM
anKoronbHOro, HapKOTUYECKOro OMbSHEHUs UNU

noa BO3AEWCTBUEM JleKapCTBEHHbIX CPeAcTB.
Maneiwasi HeBHMMaTenbHOCTb npu  pabote cC
BMEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTU K CEPbEe3HOM
TpaBme.

WUcnonbayiite VHAUBUAYyanbHble cpeacTBa
3awmThbl. Bcerpa HapeBaiTe 3alMTHbIE OYKW.
CpeactBa  MHAMBMAYanNbHOW  3alUuUThl, Hanpumep,

NPOTUBONbINEBbIE PECNUPATOPbI, 3aluTHasi 0byBb C
HEeCKOMnb3sille NOAOLIBOM, Kacku, CpeAcTBa 3aluThbl
OpraHoB crnyxa, NoMoryT Bam usbexarb TpaBM.

He ponyckawTte cnyvanHoro 3anycka. Yoeautech,
YTO BbIKMOYaTENb HAXOAUTCS B NONoXeHuu Bbikn.
nepep TeM Kak MoAKNnYaTbCsi K 3NeKTPpoceTH unum
Garapee, 6paTb WM NepPeHOCUTb WHCTPYMEHT.
MepeHoC 3NEKTPOMHCTPYMEHTa C nanblem Ha
BbIKIMOYaTENe WUNM  NOAKIIOYEHNE K  3MEeKTpoceTu
BO BKIMOYEHHOM COCTOSIHUM MOXET MPUBECTU K
HecyacTHOMY cryyato.

Mepen BKIIOYEHUEM 3NEeKTPOVHCTPYMEHTa
y6epuTe BCe PeryniMpoBOYHbIE U FaeyHble KIHOYU.
[aeyHble U1 perynupoBOYHbIE KITHOYM, OCTaBMEeHHble
Ha BPaLLAIoLLMXCA YaCTsAX ANEKTPOUHCTPYMEHTa, MOryT
NPUBECTU K TENIECHOMY MOBPEXAEHUIO.

He npuknapbiBante  4Ype3mMepHbIX  YCUIUN.
CrapainTtecb COXpaHATb yCTONYMUBOCTb 7]
noabicKuBanTe TBepAyto onopy. OT1o obecneynsaeT
NyYWylo  YNpaBnsieMoCTb  3MIEKTPOUMHCTPYMEHTOM B
HenpeaBuAEHHbIX CUTYaLUsX.

Opesaiitecb COOTBETCTBYHOLIUM obpasom.
He HapeBaiiTe opexay cBoOGOOHOro MOKPOs M
yKpaweHua. He ponyckante nonagaHus Bonoc
W oaexabl B ABMXylWwMmecs Aetanu. CsoboaHas

ofexaa, YKpaleHWs W ANWHHbIE BOMOCbl  MOTYT
nonacTb B ABUXYLLMECS YacTy.

Ecnu 3MEeKTPOUHCTPYMEHT CHabXeH
nbineynasnuBaroLwwen cucTeMomn, yb6eauTtech

B TOM, 4YTO OHa MOAKMIOYEHa W MNPaBUILHO
yHKUMOHMPYeT. Vcnonb3oBaHve nbinecGopHuKa
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MOXET CHU3UTb BMKsSIHUE OnacHblX  (HaKTOpPOB,
CBSI3aHHbIX C 3anblfIEHHOCTbIO.
He ponyckante TOro, 4To6bl B pes3ynbTate

NPUOGPETEHHOrO ONbITa PaGoThbl C UHCTPYMEHTaMMU
Bbl paccnabunucb M WUrHOpUpoBanu MPUHLMNOB
Ge3onacHocTM npu paboTe C MHCTPYMEHTaMu.
HeocTopoxHoe [felcTBuMe MOXeT cTaTb NPUYMHON
TSKeNbIX TPABM B TEYEHWE AONU CEKYHAbI.

OKCNNYATALUUA IMEKTPOMHCTPYMEHTA U yXono
3A HUM

Vb
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He neperpyxaiTe aneKTPOUHCTPYMEHT. MpaBunbLHo
nop6upanTe  MHCTPYMEHT ANsi  BbINOMHEHUA
HeoGxoauMon paboTthkl. [paBunbHO nopgobpaHHbIN
3MNEKTPOVHCTPYMEHT nyulle u 6e3onacHee BbINOMHAET
cBOt0 paboTy Ha TaKo CKOPOCTM BpaLLeHUs ABUraTens,
A5 KOTOPOW OH BbIn pa3paboTaH.

He nonb3ynrech 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM,
ecnu BbIKNOYaTeNb He BKIIOYaeTCA WM He
Bblkntoyaetcs. JlloGON  3MEKTPOMHCTPYMEHT,  He

ynpaBnsiembin BbIKIo4aTenem, npeacraenset
OnacHOCTb W AOSHKeH GblTb OTPEMOHTUPOBAH.
OTcoeAMHMTE BUIKY OT MCTOYHMKA nuTaHusa w/
VNN U3BMEKUTE U3 INEKTPOMHCTPYMeHTa GaTapeto,
ecnu OHa CbeMHasi, Mpexae Yem BbIMOMHATb
HacTPOWKY, MeHATb HacagkM WM nomewatb
3NEKTPOUHCTPYMEHT Ha XpaHeHue. Takue Mepbl
NpefoCTOPOXHOCTU CHUXAKOT PUCK Cry4anHoro nycka
3MNEeKTPOVNHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Heucnonb3yemble 3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI

B MecTe, HeAOCTYNHOM AnsA pAeTel, a Takke
He nonycxaﬁTe K UCNonb30BaHMWKO OaHHOro
WHCTPYMEHTa nuu, He 3HaKOMbIX c ero

paGoToil MNN He O3HAKOMMEHHbIX C AaHHbIMU
AAHHbLIMU VHCTPYKLMAMMU. Wcnonb3oBaHwe
3MEeKTPOMHCTPYMEHTOB NULIA@MK, He NMOATOTOBIEHHbIX K
pa6oTe ¢ NoAo6GHBLIMU 3NIEKTPOUHCTPYMEHTAMU, MOXET
cTaTb NPUYUHON CO3aHUS ONACHbIX CUTYaLMIA.
MopnepxuBanTte anekTponpuéop ]
AOMoNHUTeNbLHOe oGopyAoBaHUe B Hapanexaiiem
pa6oyem coctosiHun. [lpoBepbTe ABMXYyLMECH
AeTanM  Ha  npeaMeT  HECOOCHOCTU UMK
3aefaHus, BbIIBUTE TMOJNIOMaHHbIe AeTanu U
Apyrue ycrioBusi, KoTOpbleé MOryT MOBMUATb
Ha pabGoTy 3neKkTpouMHCTpymeHTa. Ecrm B
3NEKTPOUHCTPYMEHTE eCTb HeMonagku, yCTpaHuTe ux
nepeq ero ucnonb3oBaHnem. noxoe obcnyxusaHne
3NEeKTPOVNHCTPYMEHTOB SBISIETCS NPUYUHOA GONbLIOrO
yuMcra HecHacTHbIX CryYaeB.

[epxute pexylume UHCTPYMEHTbI B 3aTOYEHHOM
M UYUCTOM COCTOSIHUM. Pexylume WHCTPYMEHTbI C
OCTpbIMU KpasiMu, NoAAepXKUBaeMble B Haanexallem
paboyeM COCTOSIHUM, pexe 3aKkNMHUBAOTCH, U UMK
nerye ynpaensitb.

MpumeHsiTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT,
AomnonHuUTenbLHoe 060pyAOBaHME, HAKOHEYHUKU U T.
N. B COOTBETCTBMM C HACTOSALUMMMN UHCTPYKLUAMMU,
yuuTbiBas npu 3ToM pabouue ycrnoBus WU
BbINoOmnHsiemMylo pa6oTy. Bo u3bexaHue onacHocTu
cobniopaiite ykasaHHOe ANs 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa
npegHasHaveHue.
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lepXuTe pyuYykM M NOBEPXHOCTW 3axBaTbiBaHWsA
CYXWMW, YMCTbIMK, He p[AoNyckanTe nonaaaHus
Ha HUX CMa3oYHbIX BelecTB. CKOmnb3kue pyyku u
NOBEPXHOCTMN 3axXBaTbIBaHKS He NO3BONsAOT GesonacHo
ynpaensTb UM KOHTPONMPOBaTb  WHCTPYMEHT B
HenpeaBuaEHHbIX CUTYaLMSIX.

OBCNY>XXUBAHUE
= TexHuyeckoe obcnyxuBaHue " pPeMoHT
3MeKTPOMHCTPYMeHTa AOMKEH BbINOSHATL

TONbKO KBanU(UUUPOBaHHbLIA cneuyuManucT ¢
nucnonb3oBaHMeM B3aMMO3aMeHsieMbl 3anacHbIX
yacte. OT0 06ecneynT HopManbHOE TEXHUYEecKoe
COCTOSIHVE YCTPOWCTBA.

Ana UMPKYNAPHOIO CTAHKA

NPEAYNPEXAEHMA OTHOCUTENbHO 3ALUUTHBLIX

NMPUCMNOCOB/IEHUNA
= Cnepute 3a TeMm, 4TOGbI 3almUTHbIE
npucnoco6rneHnss ObINMM  Ha CBOeM  MecTe.

3awuTHbIe NPUCNOCOGNEeHNUA AOMKHbI HAXOAUTLCSA
B paboyem COCTOSHUM M ObITb 3aKpenmeHbl
Hagnexawum o6pasoMm. Cnabo pepxalyeecs,
NoBpeXAEeHHOE UM HENPaBUIbHO (hYHKLIMOHMPYioLLee
3almMTHOE MpUcrocobneHne NOANEXUT PEMOHTY WK
3ameHe.

Bcerga ucnonb3yiWTe KOXYX MUMbLHOrO Aucka M
PacKNMMHUBAIOWMIA HOX MPU KaXAOM CKBO3HOM
pacnune. Koxyx U [pyre ycTpoWcTBa 3aluTbl
NOMOratoT CHU3UTL OMACHOCTb MOMYYEHUs TPaBM Mpu
CKBO3HOM pacnuse, korga nunbHbIA AUCK NOMHOCTbIO
nponunVBaeT TOMLMHY 3aroTOBKM.

YcTtaHoBMTE 3alyMTHble NpucnocobneHus cpasy
nocne 3aBeplUeHUA Takux paboT kak npopesaHue
nasoB UMW pacnui Ha 3aroToBKW onpefeneHHoro
pa3mMepa, KoTopble TPeOYT CHATUS KoXyxa. Koxyx
W NpefoXpaHWUTENbHbLIA KIWH CHWXaKT  ONacHOCTb
nonyyeHusl TpaBM.

Y6eautechb, YTO NUNbHbLIA AUCK HE KOHTaKTUpPyeT
C KOXYXOM, NpefoXPaHUTENbHbIM KIUHOM WNU
3aroToBKOW, NepeA TeM KaK BKIIOYUTb YCTPOMCTBO.
HenpeaHaMepeHHbIi  KOHTakT STWX SNEMEHTOB C
NUNbHBLIM AMCKOM MOXET CO3[aTh ONacHyto CUTyaLuio.
OTperynupyiTe packnMHUBaOLWMIA HOX,
KaKk oOnuWcaHO B HacTosllleM PYKOBOACTBE MO
akcnnyarauum.  HenpasunbHoe  pacnorioxeHue,
yCcTaHoBKa W  LEHTpUpoBaHWe MoOryT cpenatb
PaCKIMHMBAIOLLMIA HOX HE3I(EKTUBHBIM B CHUXEHUN
BEPOSITHOCTW OTEpackiBaHUs.

YT06bI packnMHMBaOLWNI HOX paboTar, OH A4oMmKeH
KOHTaKTUpOBaTb C 3aroTOBKOW. PacknuHusaiomin
HOX HeaheKTMBEH Npu pacnuie CrANLLIKOM KOPOTKMX
3aroToBOK, HE KOHTAKTUPYIOLUMX C PACKIMHUBAIOLMM
HOXOM. B 9TuX ycrnoBusix packnuHUBalOWMIA HOX He
CMOXeT NpeAoTBpaTUTL oTOpackiBaHue.

MNpumeHsATe cooTBeTCTBYOWME APYr  APYry
NUAbHBLIA OUCK W PacKNUHUBAKOWMA HOX. [ns
NpaBUIbHOMO (PYHKLUMOHMPOBAHUSI PaCKMNHUBAIOLLErO
HOXa  AuvameTp MUALHOTO  AWCKa [OMKeH
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COOTBETCTBOBATL MapamMeTpam pacKiuHuUBarLlero
HOXa, MNWMbHbIA  AUCK  [OMKEeH OblTb  TOHbLUE
packnuHMBaloLero Hoxa, a LWupuHa nponuna aucka
AO0SHKHa NpeBbllWaTh TONWMHY HOXa.

NPEAYNPEXOEHNA OTHOCUTENIBHO MPOUEOYP
PACMNUNA

A ONACHO

Hukorpa He Aepxute CBOW PYKU He cTONTe BGNU3M
NUNbLHOFO AMCKa WNW Ha OAHOW JIMHUM C HUM.
Maneiwas HeBHUMATENbHOCTb WUNKM owmbka MoXeT
BbI3BaTb ABWXEHUE PYKU B CTOPOHY MWIBHOTO AWUCKa v
NPUBECTY K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

MopaBainTe 3aroTOBKY K MUNbLHOMY AWUCKY CTPOro
NpoTMB HanpaBneHWs ero BpaweHusa. [lopaya
3aroTOBKM B HanpaBrieHUW BPaLLEHWS MIIbHOMO AucKa
MOXeT WCMOPTUTb 3aroTOBKy, @ Balla pyka MOXeT
nonacTb NoA NUAbHbIA AUCK.

Hukorpa He npumeHsiiTe yrnoBow ynop Ans
nojayu 3arotoBKM BO Bpemsi NpPOAOSIbHOro
pacnuna, a Take He UCNOoNb3yiTe HaNpaBnALYHO
nnaHKy B KayecTBe ynopa Ansi yCTaHOBKU ANUHbI
BO BpeMsi MOMepeyHoro pacnuna c YrnoBbiM
ynopom. HanpaBneHve 3aroToBKM OOHOBPEMEHHO C
NOMOLLbIO HanpaensioLLe NnaHku 1 yrnoBoro yrnopa
NoBbILLAET BEPOATHOCTb 3aeAaHus MUMbLHOrO Ancka u
oT6pacbiBaHus.

Bo Bpemsi npoaonbHoOro pacnuna Bcerga
pacnpepensiite cuny noAayu 3aroTOBKU MexXay
HanpaBnsiloWeNn NMaHKOW W NUMbHbIM AUCKOM.
Wcnonb3yiiTe TonkaTernb, KOraa paccTosiHue Mmexay
Hanpaensilowein NMNaHkoW M MUMbHbIM AUCKOM
meHee 150 Mm. lNpumeHsNTe TonkKawwWwmMi GRnOK,
ecnu pacctosiHme meHee 50 Mm. BcnomoratenbHble
yCTporcTBa ByayT AepxaTb Ballu pyku Ha 6e3onacHoM
PacCTOsIHWM OT NUIBLHOIO AUCKa.

Ucnonb3yiTe TonkaTenb, NOCTaBNsAeMbIA TONbKO
npousBoAUTENeM WNU  KOHCTPYKUUA KOTOpPOro
COOTBETCTBYET [AaHHbIM  WHCTPYKUMAM. ITOT
Tonkatenb oGecneuyvBaeT HeobXxoAMMOEe paccTosiHve
MeXay PyKoii v NUIbHLIM AUCKOM.

Hukorga He ucnonb3ymnre NOBpPeXAeHHbIN
WNU  YKOPOYEHHbIN TomnKatenb. [loBpexaeHHbI
TOnKaTenb MOXET CromaTbCs, B pe3ynbTate 4Yero
BalLia pyka MOXET COCKOMb3HYTb U KOCHYTbCS MUMBbHOTO
aucka.

He BbINnonHsATe HUKakue onepauum «cBoGopHoOM
pykon». Bcerga npumeHsiiTe HanpaBnAOLWYHO
nNnaHKy Wnu YrnoBoW ynop Ans YCTaHOBKUA M
HanpaBneHuss 3aroTtoBku. «CsoGogHas  pyka»
03HavyaeT UCMonb3oBaHWe BalUKMX PyK AN NoAnepKKv
UMK HanpaBneHus 3aroTOBKM BMECTO HanpasnsioLien
nnaHku Wnu yrnoeoro ynopa. Pacnun ¢ nomoLlbto
cBOGOAHOV PYKU NPUBOAWT K HECOOCHOCTU, 3aeaHuio
1 oTbpackIBaHwIo.

Hukorpa He TAHMTeCL K  Bpauwairowemycs
MUNBLHOMY AWCKY UNU Hap HUM. Ecnn TsHyTbCst K
3aroToBKe, TO MOXET NPON3ONTU CryYalHblii KOHTAKT C
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BpaLLalLLMMCs MUMbHBIM AUCKOM.
OGecneunBaiiTe [AOMONMHUTENbBHYI MOAAEPKKY
3aroToBKM B 3agHeW 4YacTu M/MnuM no cTopoHam
LMPKYNAPHOrO CTaHka Ans  ANWHHBIX - u/unu
LUIMPOKUX 3aroTOBOK, YTOGbI OHU GbINU POBHLIMMU.
[OnuHHas  wwnu  Wupokas  3aroToBka  MMeeT
TeHOeHUMIo konebaTbCa Ha KpOMKax CTaHka, npuBoas
K noTepe KOHTPONs, 3aeAaHuio MUILHOMO AWcka U
oT6pacbiBaHuio.

MNopaBaiiTe 3aroToBKy paBHOMepHO. He rHuTte u
He BpaljanTe 3aroToBKy. B cnyyae 3aknuHuBaHus
HemeAneHHO BbIKMOYMTE YCTPOMUCTBO,
oTCOeAuHUTE €ero OT CeTM MNWUTaHus, 3aTem
yCTpaHuUTe 3aknuHMBaHue. 3aknHUBaHWE NUIbHOMO
[1CKa 3aroTOBKON MOXET MPUBECTM K OTBpackiBaHMio
UNu 3arnyLeHunto ABuraTens.

He ypansiTe oTnuneHHbIW MaTtepuan BO Bpemsi
pa6oTbl nunbl. Matepran MoxeT 6bITb 3axaT Mexay
HanpasnsLWen NNaHKoi UM  KOXYXOM MUMbHOTO
AMcka W MUNbHBIM AWCKOM, TOMKasi Baln nanblbl K
nunbHoMy Aucky. Mepen ydaneHuem OTNWUNIEHHOTO
mMaTepuana BbIKNoYMTE MUY U AOXKAUTECH OCTAHOBKM
MUILHOTO Aucka.

Wcnonb3yitTe AONONMHUTENbHYIO HanpaBnsAoLwyo
NnaHKy, KacalwLllylcsi NMOBEpPXHOCTU cTona, npu
NPOAONILHOM PacNUIINBAHMKN 3aroTOBOK TOJILLMHOM
MeHee 2 MM. TOHKasi 3aroToBka MOXeT NonacTb noj
HanpaBsnsoLLYO NIaHKy 1 Bbl3BaTb oTGpackiBaHue.

MNPUYUHbI OTEPACBLIBAHUA N COOTBETCTBYIOLLUUE
NPEAYNPEXOEHUA.

OTGpaCbIBaHVIe — OTO BHe3anHas peakuusa 3aroToBKW,

BO3HMKawoLWas

BCrneacTBMe 3aXkaTtoro, 3akrnuHuBLLEero

MUABHOTO  AWCKa WM CMELeHHON nuHMM  pacnuna

3aroToBKN,

nnu Korga 4acTb 3aroTOBKM 3aKnuHWBaeET

MeXAy MUbHBIM AMCKOM M HanpaBsiowei nnaHkomn
UAU OPYrMM 3aKkpensieHHbiM o6bekToM. Yalle Bcero Bo
BpeMmst 0T6packiBaH1s 3aroToBKa NoAHUMAaEeTCs BBEPX Hag,
CTaHKOM C 3afHel YacTu NUIbHOro AMcKa M ABUraeTcsl No
HanpaBneHuio K oneparopy.

Otgava  sIBRsieTCs  pesynbTaTtoM — HeHaanexallero
UCMOMb30BaHWSl  UHCTPYMEHTa  W/MNU  HenpaBuIbHOW
paGoTbl onepatopa, W €€ MOXHO u3bexaTb MyTeMm

NPUHATUSA HaZnexaLix Mep NpeaoCTOPOXKHOCTH, KOTOpble
NPUBOASATCS HUXeE.
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Hukorga He cTonTe Ha OQHOM JIMHUM C MUIMBbHbLIM
puckoM.  Kopnyc  Bawero Tenma  [orkeH
BCerga pacnonaratbCA Ha TOW XXe CTOpPOHe OT
NUNBLHOFO AUCKa, YTO U HanpaBnsiloWasn nnaHka.
OT6pacbiBaHMe MOXET Bbl3BaTb BpalLeHUe 3aroTOBKW
C 6GOnbLUON CKOPOCTHIO MO HANPaBMEHMIO K TOMY, KTO
CTOWT nepes NUbHbIM AUCKOM UMK Ha OLHOW NUHWK
C HUM.

Hukorga He TAHUTECb 4epe3 nNUMbHbIA AUCK
WA K €ero 3afHen CTOPOHEe ANsi NPOABMKEHUSA
M noAafepXKW 3aroToBku. B aToM cnyyae moxeT
NPOV3ONTU HEenpeaHaMEPEHHbIA KOHTaKT C MUMbHbLIM
AUCKOM, UnKM  oTOpacbiBaHWE MOXeT NpPUBECTU K
COoCKanb3blBaHWUIO BaLUMX MarnbLes K NMUIbHOMY AUCKY.
Hukorpa He AepxwuTe M He AaBUTe Ha 3aroToBKY,
pacnunuBaeMyio NPoOTUB HanpaBreHus BpalieHus



NPEAYNPEXOEHUA

NUNbHOro Aucka. [laBneHve Ha 3aroToBKy, koTopas
obpabaTbiBaeTcA MPOTUB HanpaBneHWs BpaLleHUs
MUNBbHOTO AMCKa, BbI30BET 3aefaHue MUIbHOro Aucka
1 oTbpacbiBaHue.

YcTaHOBUTe HanpaBnsoLyIo NNaHKy napannenbHo
nunbHoMy aucky. CwmelleHHas HanpasnsioLlas
nnaHka MOXeT MPUBECTU K 3aedaHulo 3aroTOBKU ©
oT6pacbiBaHUIO.

Ucnonb3ayiite rpe6eHyaTtbIit MPUXUM ans
Hagnexallen yCTaHOBKU 3aroTOBKM OTHOCUTENbHO
cTona v HanpaBnsoLei NNaHKW NpyU coBepLUeHUn
HECKBO3HbIX PacnumnoB, TakMX Kak npope3aHue
nasoB UMW pacnun Ha 3aroTOBKWU OmnpeAereHHoro
pa3mepa. pebeHyaTbiii nNpuxMm nomoraeTt
KOHTPONMpOBaTL 3aroToBKY B Criy4ae oTbpackiBaHus.

MopnepxuBanTte oonblune JINCThI, 4TOObI
YMEHbLWWUTb PUCK  3aKNUHMBAHUA  MUMBbHOrO
Aucka n otépacbiBaHus. KpynHblie 3aroToBKM Kak
npaBuno nporu6awTca nog cBoum BecoM. OpHa
UM HECKOMbKO OMOp [OSKHbI ObiTb YCTAHOBMEHbI
paBHOMEpPHO MoA  TOW YacTblo NUcTa, KoTopas
BbICTynaeT 3a npeAesbl cTona.

Bo wu3bexaHue TpaBMm cobGniopaite ocobyto
OCTOPOXHOCTbL NPW pacnune 3aroTOBKW, ecnu
OHa BpaulaeTcs,, M3rnbaeTcs, OTKIIOHAETCA OT
BepTUKanNu WNM He WMeeT POBHOro Kpas Ans
HanpaBneHusi Npy¥ NOMOLLM YFNIOBOFO ynopa umnu
BAONb HanpaBnswowen nnadku. OTKnoHsitolascs,
nsrnbatolasica WM Bpallalolascsa  3arotoBka
HecTabunbHa 1 BbI3blIBaeT HECOOCHOCTb U U3MEHeHne
LUMPWHBI  MPOMWMa  3aroTOBKW  MUIIbHBIM  AUCKOM,
3aefaHve n otbpacbiBaHve.

Hukorpa Ha pacnunuBaiite 6Gonee oAHoOW
3aroTOBKW, PacnorioXeHHOW B BePTUKarbHOM Unu
rOPU3OHTaNbHOM NONoXeHUU. MNUNbLHON ANCK MOXET
3aUennTb OAHY WIM HECKONbKO YacTel 3aroToBKU W
Bbl3BaTb OTOpacbiBaHue.

MpU NOBTOPHOM BKMIOYEHUM CTaHKAa B MOMEHT
HaxoXAeHWUs MNWUNbHOrO JAucka B  3aroToBKe,
OTUEHTPUPYNTEe NUMbLHbLIA AUCK B Nponune Tak,
4yToGbl 3y6GbA MAMCKAa He KacanuCb 3aroTOBKM.
B cnyyae 3aknMHMBaHWSA NWUMbHBIA  AUCK  MOXET
noaGpoCUTL 3aroToBKY W BbI3BaTb OoTGpackiBaHue npu
NOBTOPHOM BKITIOYEHUM CTaHKa.

[epxute NUNbHbIE AUCKU B YUCTOM, 3aTOYEHHOM
COCTOSIHUU B Heo6XxoAMMOM KOMIMeKTe.
Hukorpa He paGoTtaite ¢ AecdopmMUpoOBaHHbLIMU
MUNbHLIMKU AUCKaMU WU NUNBHLIMA AUCKAMU C
TPECHYTLIMU UMK CMOMaHHbIMU 3y6baAMU. OCTpble
N noAdepXvBaeMble B Hafnexalem COCTOSHUM
MUIbHbIE  OUCKA  MUHUMWU3WPYHOT PUCK  3aedaHus,
OCTaHOBKM U OTGpachkIBaHus.

OTHOCUTENBHO

SKCNNYATALUU LUUPKYNIAPHOIO CTAHKA

Vb

MM ONLINE STOR

BbIknounTe UMPKYNSPHbIA CTAHOK U OTCOeAUHUTE
kabenb OT CeTU NUTaHUsA, Koraa Heo6Xo4UMO CHATb
NNacTUHy ANs Nponuna, CMEeHUTb NMUMbHbLIA AUCK
WINN OTPerynupoBaTb PackMUHUBAIOWMI HOX UMK
KOXYX NUNBHOTO AMUCKA, a TaKke Koraa yCTpoicTBo
6yneT ocTaBneHo 6e3 npucmoTpa. CobnoaeHne mep
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LOONONHUTENBHBIE NMPABUIIA BE30MA

m [locne

NPesoCTOPOXHOCTY NO3BONAIOT N36eXaTh HECYACTHBIX
Ccryyaes.

= Hukorga He ocTaBnsinTe LUMUPKYNSIPHbIA CTaHOK

6e3 npucMoTpa. Bhiknounte ero U He yxopuTe,
noka YCTPOWCTBO MONIHOCTbLK HE OCTaHOBUTCH.
PaboTatowmnii cTaHOK, OCcTaBneHHbI 6e3 npucmoTpa —
3TO HEKOHTPONUPYEMbIN UCTOYHMK OMacHOCTM.

= Pacnonoxute UMPKYNsIpHbIA CTaHOK B XOPOLIO

OCBEeLLEHHOM U POBHOM MecTe, FAe Bbl MOXeTe
3aHATb YyCTOW4YMBOE nonoxeHue. CTaHOK AOMKEH
ObITb YCTaHOBIEH TaK, YToObl 6bINO AOCTaTOYHO
MecTa Ansi CBOGOAHOro nepemMeLleHnsi 3aroToBKU
nwboro pasmepa. TecHble, NIOXO OCBEeLEHHble

MeCTa, HEepOBHble W CKOMb3KME MNonbl NpUBOOAT K

HeCc4YacCTHbIM criy4asim.

= PerynspHo Mo#Te W ypansaiTe onNWUNKUM u3-noa

LUPKYJIAPHOro cTaHKa v u3 nblnecﬁoprKa.
Hakannueaemble onunku MOryT CaMmOBOCMITaMEHNTbCA.

= LMpKynsipHbIA CcTaHOK AOMKeH ObiTb HaAeXHO

3aKpenrieH. HeHagnexaue 3aKpenseHHbIn
LMPKYNSIPHBIA ~ CTAHOK ~ MOXET  CABWHYTbCA WM
nepeBepHyTHCS.

= Y6epuTe MHCTPYMEHTbI, AepeBsHHbIE OMUIKU U T.

A. CO cTona, npexae Yem BKNHOYUTb Lll/lpKynﬂprlﬁ
cTaHOK. PaccesiHOCTb BHUMaHWsSl WM BO3MOXHOE
3acTpeBaHue moryt 6bITb ONacHs.I.

= Bcerpa npaBunbHo noabupaite pasmep NUMbHbIX

AUCKOB U ¢hopMy oceBoro oTBepcTuA. [MunbHble
[IMCKU, pa3mepbl KOTOPbIX HE B TOYHOCTU COOTBETCTBYIOT
netansiM cTaHka, OyayT HecbanaHcupoBaHbl, 4TO
MOXET NPUBECTU K NOTepe KOHTPONS.

» Hukorma He wucnonb3yinTe noBpexXAeHHble WUNKN

HenoaxoasilymMe CpeacTBa KpenneHust NUMbHbIX
OWCKOB, Takue Kak naHubl, wWanbbli, GonTbl
unu rauku. [aHHble cpeacTBa  kpenneHnus Gbinu
cneuvanbHo  paspabotaHbl  Ans  GesonacHoi
aKCnnyaTauum M OnTUMAarnbHOW MPOU3BOAUTENBHOCTH
BaLLIEro LIMPKYNsipHOro cTaHka.

= Hukorga He cTaHOBUTECH Ha LIMPKYNSAPHLIA CTAHOK

W He MUCMONb3yWTe ero Kak CTyN-CTPeMSHKY.
OI'IpOKIA,quBaHVIe YCTPONCTBA UMK HenpeaHaMepeHHoe
KacaHne pexyLimnx MHCTPYMEHTOB MOXEeT MNpuBecTU K
Cepbe3HbIM TpaBMaMm.

m Y6eaguTecb B TOM, YTO NUIbHLIN AUCK YCTaHOBMEH

ANA  BpaweHUss B HYXHOM  HanpaBreHun.
He npumeHsnTe wnudoBansHbIe Kpyru,
MeTannuyeckue  LETKM unu  abpasuBHble
KPYrM Ha LMPKYNsipHOM CTaHKe. HenpasunbHas
yCTaHOBKa MWIBbHOTO AMCKA UMW WCMOMNb30BaHue
HEPEKOMEHIYEeMOro AOMNONTHUTENBHOrO 06opyA0BaHUS

MOXET NPUBECTU K CEPbEe3HbIM TpaBMaM.

CTl

KACAIOLIUECSA LUPKYNAPHOIO CTAHKA

m  YcTaHoBUTE UNK 3aKkpenuTe YyCTPOMCTBO B YCTONYMBOM

MONOXeHUM, YTO HeobXoAuMO Ans  Haanexatiero
BbINOMHEHWst  paGoT.  YCTPOWCTBO  MOXeT  GbiTb
yCTaHOBMEHO Ha BepcTake, OMope-CToike  WMu
NPYKPEneHo K nony.
yCTaHOBKM

HacTpoWiTe perynvpyemMble
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YANUHUTENbHbIE HOXKU
rOPU3OHTaNbHOTO NOMOXEHNS.
Pa6ota Ha HyXHOW BbICOTE Hapsdy C MpaBUIbHbIM
pabounm  MorioxeHMeMm MOMOrYT  MNpefoTBpaTUThL
pacTshkeHUe CyxXOXWIui 1 apyre TpaBMbl B MpoLiecce
paboTbl.

ObecneybTe Hagnexatiee obuee unm
MecTHoe  OcBelleHue,  4ToObl  NpefoTBpaTUThL
cTpobockonuyeckuii adeKT 1 hakTopbl prcka.

Mpu Heo6xoaMMoCTU HocuTe Hagnexaluve
MHOMBUAYanbHble CpeacTBa 3awmThl. K HUM oTHocATCA
CpefcTBa 3aluWTbl OPraHoB Criyxa [nsi CHWDKEHWs
pucka noTepu cnyxa, CPeAcTBa 3alluTbl OpraHoB
AbIXaHUSA ANS CHUKEHUS pUCKa BAbIXaHUS HAHOCSLLEei
Bpe[, 300pOBbI0 MbIMK, XKECTKUe nepyaTku npu
pa6oTe C NUNbHBIMU AUCKaMK U rpyBbIM 0BTUPOYHBIM
maTepuarnom.

Bcerga Hocute 3aluTHble OYkM nNpu  pabote c
YCTPOWCTBOM. ~ PeKOMEHOyeTCsi  HOCUTb  XKEeCTKyto
HecKomnb3siLLytlo 06yBb C METannMyeckumM HOCKOM Ans
3alWTbl OT NaJeHWst NpeMeTOB CO CTona.

Mbinb, obpasyemas npu pabote € WHCTPYMEHTOM,
MOXET NPUYNHUTL Bpes BalleMy 3[0pOBbl, @ Takke
6bITb  NErKoBOCNIaMEHSIIOLLENCs U B3PbIBOOMACHOM.
Vcnonb3yinte yCTPOWCTBO ANSi OTCACbIBAHWUSA MbINK U
HocUTe MbinesaluTHy0 Macky. TwaTtenbHo youpaiite
cKannuBawLLyloca Mblb, Hanpumep, Npu NOMOLLM
LLETKW UNu nblnecoca.

[epxwuTe non B paboyeii 30He YACTLIM U HE AonycKanTe
HakannuMBaHUsi ONurok, obpeskoB M MpoBoAOB. JTO
CHWXaET PUCK CMOTbIKAHUA U NafeHNs Ha AUCK.

[lep>xnTe CTON YUCTbIM U CBOGOAHBIM OT MOCTOPOHHUX

ans LLOCTUXEHUS!

NpeaMeToB, BKMOYasi UHCTPYMEHT W AepeBsiHHble
obpesku.
[epxnuTe NOBEpPXHOCTb  CTOMa, HamnpaBnsioLien

nnaHk1 1 yrnoeoro ynopa B yuctoTte. He ponyckainte
nonajaHns Ha CTaHOK Krnes, Kpacku 1 Apyrvx BeLlecTs.
[lpeBecMHa [omkHa npoABMraTbCA MNaBHO, He
3acTpeBaTb M He LEMNsTbCs, Tak Kak B MPOTUBHOM
criyyae PpuUCK MOMyYeHWs CepbesHoit TpaBMbl B
cneacTBue oTbpackiBaHNsA 3HAaYMTENBHO BO3pacTaeT.
Mcnonb3ayiiTe TOMbKO pexyline AUCKM, YyKasaHHble
B [aHHOM pYyKOBOACTBE W  Yy[OBMeTBOPSIOLiNE
TpeboBaHusm cTaHgapTta EN 847-1.

He npumensiite kakme-nmbo nunbHble OUCKM U3
BbICTpOpEXyLLEn cTanu.

McnonbayiiTe  TOMbkO Te NUMbHbIE [AUCKM, Ha
MapKupoBKE KOTOPbIX YyKasaHa CKOpOCTb, paBHast
CKOPOCTW,  yKa3aHHOW Ha  WHCTPYMEHTe  Unu

npeBsblLLaoLLiast ee.
He npuknapgbiBaiiTe ycunue npu TOMKaHWW 3aroToBKM
B MNUMbHbIA AuCK. WHCTpyMeHT choenaeT  cBOWO
paboTy. Ype3amepHoe npuUMeHeHWe cunbl npuBedeT
K MeperpeBaHvio AuUcka W PexyLlux 3SI1eMEHTOB U
MOXeT NPUBECTU K BO3rOPaHMIo 3aroTOBKU. ITO MOXET
NPUBECTV K HenpeaBWOEHHbIM SBIIEHUSM, KOTOpble
MOTyT NMPUBECTUN K CEPbe3HbIM TPaBMam.

He wvcnonb3yiite Tynble WnM  NOBPEXAEHHbIE
nunbHble AUCKK. 3aTynneHHbIn Unu HenpaBWUIbHO
YCTaHOBMEHHbIN MUIMbHBIA  AUCK  06pasyloT  y3kuit
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nponun, BbI3blBasi Ype3mMepHoe TpeHue, 3aedaHue u
oTGpacbiBaHue.

MunbHbIE AUCKM CneayeT No BO3MOXHOCTU XpaHWUTb B
dyTnspe.

He pabotaiite ¢ nHCTpymeHTOM 6€3 nmnacTuHbl Ans
nponuna n 3ameHanTe U3HOLIEHHbIE NNaCTUHbI.

3a UCKMYeHNeM CriyqaeB BbINOSIHEHWUS HECKBO3HbIX
pacnunoB Bcerga AepXUTe KOXyX MUMbHOrO Aucka
1 packnUHUBAIOLWMIA HOX B paboyem MonoXeHun u B
HaanexalyemM 3KCnnyaTauMoHHOM COCTOSHUM. Koxyx
MUBLHOTO AWCKa [OMKEeH nerko nogHumaTtbes u
onyckaTbes, 4Tobbl 06ecneunTb NPOXoa 3aroTOBKM Nop,
HUM. Y6eanTech, YTO KOXYX NUMBbHOTO ANCKA HAAEXHO
NpUKpPeNnneHo K MpefoXpaHUTENbHOMY KnuHy. He
Nonb3yWTecb WHCTPYMEHTOM CO CHSATBIMU KpbILLKaMu
UK 3aLMUTHBEIMW NPUCNOCOBNEHNAMU.

Bcerga cnegute 3a Tem, 4Tobbl AnCK Gbin napanneneH
HanpaBsnswLlen nnaHke. OTO ABNAETCA OCHOBHOW
NpUYMHON 0TGPackIBaHUS, KOTOPOE MOXET MPUBECTM K
CcepbesHbIM TpaBMaM.

Bcerga wucnonb3yiiTe KOXyX MUIBHOTO Aucka W
PackNMHUBAIOWMIA  HOX MPU  KaXKOOM  CKBO3HOM
pacnune. CKBO3HOW pacnun — 3To BWA onepauuu, npu
KOTOPOW AWCK NOMHOCTLIO PacnumMBaeT BCIO 3aroTOBKY
BO BpeMsi NPOAOMbHOrO UMK NonepeYHoro pacnuna.
Kaxabin TLWaTenbHo nposepsinTe 3aroToBKy,
KOTOpyto Bbl cobupaeTechb pacnunuTb, HET N B Hew
MOCTOPOHHMX MPEeAMETOB, TakUX Kak rBO34M, BWHTHI,
cKobbl, 0COBEHHO ecrnn 3TO MOBTOPHO McMonb3yemas
ApeBecuHa.

Mpn KOHTaKTe NEepPEeYUCNEHHbIX WNW  aHanoOrUYHbIX
3MEeMEHTOB C JMCKOM BO Bpems pacnuna, AUCK nonyyuT
NOBPEX[AEHNEe U MOXET HaHEeCTV CepbesHylo TpaBMy
onepaTopy unv Apyrum nuuam.

KOHCTpYKUMSI  [@HHOTO  3MEKTPOVMHCTPYMEHTa  He
[ornyckaeT BO3MOXHOCTU BbIMOMHATE OGNMLIOBOYHbIE
cnunbl.

Mpn HeobxoAMMOCTVM WCMONb3yNTe HanpaBnsioLLYio
nuHenky. [Mpy  NpoAONbHOM  pPacnumoBKe  Y3KMX
necomaTepuanos Bceraa nonb3ynTeck HanpasnsoLen
nuHenkon. Ecnu Hanpasnsiowas nuHenka npu pabote
He wucnonb3yeTcs, ee cneayeT XpaHWTb PsaoM C
VNHCTPYMEHTOM.

He npukacaiiteck K nUnbHOMY ANCKY BO BpeMsi paboTbl.
Cnepute 3a Tem, YTOGbl BalM Nanblbl He nonanu B
30HY, 3aH/MaeMyto NacTUHOM ANs nponuna.

Hukorga He ocTaBnsiiTe WMHCTPYMEHT paboTaroLnm
6e3 npucmoTpa.

BblkntounTe nuTaHue.

He ocTaBnsiiTe MUHCTPYMEHT A0 €ro NOMHOro OCTaHoBaA.
Hukorga He nbiTaWTeCb OCTAHOBWUTL YCTPOWCTBO,
Haxofsilleecs B ABWKEHUW, NPUAEPXUBAs 3aroTOBKY
UM NPUMEHsIS Apyrue OelCTBUS MO OTHOLUEHWIO K
Ancky. OTO MOXET NPUBECTU K CEPbe3HbIM TpaBMaM.
He «kacaiTecb pexyllero mnonoTHa cpasy mnocne
pacnunoskn. [pu  pacnunoBke  pexyLiuin  AWUCK
HarpeBaeTcs.

B cnyyae 3aknuHuBaHWs BO Bpemsi paboTbl NUMNbHOTO
AWcKa BbIKIOYMATE YCTPOWCTBO W OTKIOYUTE €ro oT



MCTOYHMKA 3nekTponutaHus. Y6epuTe 3aroToBKy,
4TOGbl 0CBOGOAWTL PEXYLUMIA AUCK NUMbl. Bkniounte
YCTPONUCTBO U 3aHOBO HAaYHWTE oOMepauuio pesku,
YMEHbLUMB yCUnne nopayn.

Mpn TpaHCnopTUpOBKE YCTPOMCTBA CHUMUTE KOXYX
MUBHOTO  AWCKA, YCTAHOBUTE  PACKMHUBAIOLLMNIA
HOX B HWKHEe MOMoXeHWe M OonycTute AUCK Tak,
4YTOGbl OH HaxoAuIICA HUXEe MOBEepPXHOCTW cTona B
TPaHCMOPTUPOBOYHOM MOSIOXEHUN.

Ecnm  WwHyp nuTaHusi noBpexAeH, OH  [OMMKeH
OblTb  3aMeHeH TOMbKO  NPOW3BOAUTENEM UMK
aBTOPU30BaHHbLIM CEPBUCHBLIM LIEHTPOM BO U3bexaHne
OMacHoOCTU.

He wucnonb3yite Hacagkm wWnu YCTPOWCTBA, He
pekoMeH0BaHHble nponssoauTenem. Micnonb3osaHve
ApYyrux aeTaneil U akceccyapoB BedeT K TSXenbiM
TpaBMaMm. YCTpPOWCTBA, WCMOMb3yeMble BO MHOMMX
YCNoOBUSIX, BKMOYasi MeCTa Ha OTKPbITOM BO3AyXe,
crneayeT NOAKMOYaTb Yepes YCTPOMCTBO 3aLLUMTHOrO
OTKIHOYEHUSI.

Ecnu nopgaya nuTaHus K LUMPKYNAPHOMY  CTaHKy
npepbiBaeTcs, BblIKMtoYaTenb ycTponctea
aBTOMaTUYECKWN NEPEKMIOYUTLCS B NONoXeHne Bbikn.

WHCTPYKUWW NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU
OnsA NWNbHOro AUCKA Mo OEPEBY
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Mpocum BHMMaTENbHO NPOYeCcTb JaHHOe PyKOBOACTBO
N WHCTPYKUMM nepeq  WCMonb3oBaHWEM MUMbHOro
ANCKa U 9NEeKTPOUHCTPYMEHTa.

OnNEeKTPOUHCTPYMEHT AomkeH ObiTb B MCNpPaBHOM
COCTOSIHMM,  WnuHAens — 6e3 pedopmaumm 1
Bubpaumn.

Y6eanTecb, 4TO onepaTop MpoLllen Haanexatlyo
noAroToBKy Mo TeXHUKe 6e30nacHOCTH, peryrimpoBke u
aKCnIyaTauumn 3neKTPOMHCTPYMEHTA.

Bcerpa HoOcMTE 3alUMTHble OYKM U HAYLUHUKK
npu 1Cnonb3oBaHUn ANEKTPOUHCTPYMEHTA.
PekomeHayeTcsi  HapgeBaTb  nmepyaTtku,  NPOYHble
Heckonb3sLme 60TUHKKU U hapTyk.

Mepen 1Ccnonb3oBaHMem npuHaanexHocTe
obsi3aTenbHO npounTanTe MHGPOPMauUMio O HUX B
pyKoBOACTBE MO  aKcnnyatauun. HenpasunbHoe
MCMONb3oBaHMe  YCTPOWUCTB  MOXEeT MpuBecTM K
MOBPEXAEHUIO U MOBLICUTE BEPOSITHOCTb MOMYyYEHUS
TPaBMbl.

[OepxuTe AncK B YNCTOTE. TO OTHOCUTCS K ONWUMKam v
0COBEHHO K BA3KUM BELLIECTBAM, TakUM Kak ApeBecHas
cMorna. YnCTbIn AUCK MNPOM3BOAWUT  akKypaTHbI 1
6esonacHsblii pacnun.

Mcnonb3yiiTe TOMbKO pexylumMe AWUCKW, YKa3aHHble
B [JaHHOM PYKOBOACTBE U  yAOBNeTBOPSOLLME
TpeboBaHuam ctaHaapTta EN 847-1.

Bo Bpems paboTbl He pgonyckaiTe nNpeBbIlLEHNS
MaKCMManbHOW CKOPOCTW BpaLLEeHWs, YKasaHHOW Ha
pexyLuem aucke. Y6eamutech, 4TO CKOPOCTb, yKasaHHas
Ha NUNbHOM Aucke, Gonblue UMW paBHa CKOPOCTU,
yKa3aHHOW Ha nune.

Bcerga npaBunbHO nopbupante pasMep NUIbHbIX
AnMckoB M opMy OCeBbIX OTBEpPCTUA. [uckm c
nocafiouyHbIM  OTBEPCTMEM HEe  COOTBETCTBYHOLLMM
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avameTpy wnuHgens nunel  Gyayt  pabotate C
BUeHneM, YTO MOXKET NPUBECTU K NOTEPE KOHTPONS Hag
VNHCTPYMEHTOM.

He ucnonb3yiiTe NuibHble AUCKW, TOSMLMHA KOTOPbIX
Gorbliue MM MeHblue TOMWWHbLI PacKNMHUBAKLLErO
HOXa.

Vcnonb3yinte pexyLume AUCKN TOMbKO NpeanucaHHoro
AvameTtpa! He ucnonbayiite  npoknagku - Ans
3aKpenneHns PeXyLLEero Aucka B LWNuHAene.
MpoBepsaiiTe Kpas MNUMLHOTO [UCKa Ha Hanuyve
NoBpeXAEeHUA U WHbIX [edeKToB nepen  KaxabiM
ucnonb3oBaHvem. [oBpexaeHHble  unu  cnabo
Aepxalnecs Kpas MOryT oTneTeTb BO Bpems
3KcnryaTauum U NpUBECTU K NONYYEHUO TPaBMbl.

He wucnonbsyiTe  TpecHyBlUIME  WAW  MOTHYTble
nofioTHa nunbl. He Mcnonb3yinTe noBpexaeHHbIe unu
neopMUPOBaHHbIE NMUIbHbIE NOMOTHA.
BbiGpacbiBaiiTe NUIbHbIA AUCK, ECAIN OH MOBPEXAEH,
NeopMUPOBaH, UCKaXKEH UM UMeeT TPeLUMHbl, ero
PEMOHT He fJonyckaeTcs.

He nosnb3ynTech pexyLmmm
BbICTPOPEXYLLEN CTaNN.
Y6enutecb B TOM, YTO MNUIbHbIA AUCK YCTaHOBMEH
npaBunbHO, HAAEKHO 3aTSHWUTE raiku nepes Ha4anom
paboTbl.

KpenexHble BUHTbI U Franku JOMKHbI ObITb 3aTsHYThI C
MOMOLLIbIO COOTBETCTBYHOLLLErO KIoya.

YANVUHEHWE raeyHoro kmwYa wnu - 3aTskka C
MCnosb30BaHNeM MOJIOTKa He oMyckaeTcs.
YpocToBepbTeCh, YTO AUCK M briaHLbl HaXoAsTcs B
YNCTOM COCTOSIHUM U YTOMMEHHbIE CTOPOHbI 3aWMHOM
LWanbbl yCTaHOBIEHb! HANPOTUB AncKa.

Y6enutech B TOM, YTO AUCK BpaLLaeTcs B NpaBUibHOM
HanpaBfieHM W He KacaeTcs Kakux-nubo yacten
CTaHKa Unv 3almUTHBIX NPUCTIOCOBNEHNIA.

Mepen paboToi BLINOMHUTE UMUTUPYHOLWMIA NPOXOA
C BbIKMKOYEHHbIM [BuratenemM, 4Tobbl MpoOBEPUTb
nonoxeHve [aucka, QyHKUMOHNPOBAHWE 3aLLUMTHBIX
NpUCnocobneHnii N0  OTHOLLEHUIO K ApYruM AeTansam
YCTPONCTBA U 3aroTOBKE.

Hukorga He ocTaBnsiiTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT 6e3
npucmoTpa.

He nbiTanTecb cMasaTb MacroMm pexyLiMin AUCK BO
Bpemsi ero paboTbl.

Hukorpa He nbiTanTech OCTaHOBUTb
AMEKTPOVHCTPYMEHT, HaxOASWMACS B ABWKEHUM,
nNpuAepX1Bas WHCTPYMEHT UMW MNPUMEHss  apyrue
[eCTBUS MO OTHOLIEHU K AUCKYy. JTO MOXeT
NpVBECTU K Cepbe3HbIM TPaBMaM.

OTCOeaMHUTE 3MEKTPOVHCTPYMEHT OT SNEKTPUYECKOn
ceTu nepea 3aMeHOW [AWUCKOB WNKM  NpoBedeHUeMm
TEXHUYECKOro 0B6CyXnBaHs.

ByapTe BHUMaTEnbHbl MPW ynakoBKe W pacnakoBke
MUMbHBIX AUCKOB, 06 OCTpble KOHLbl MOXHO nerko
obpe3saTtbcs.

MepeHocuTe MUIMbHLIA  AUCK C  UCMOSb30BaHUEM
crneumanbHOro fepxarens unu B nepyatkax. lMomuute,
4TO AnCK ByAeT rops4nM nocne BbINOMHEHWSA pacnuna.
XpaHuTe NUIbHbBIA AWCK B OPWUTMHaNbLHOW ynakoBke

avuckamu  u3
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UM MHON MNOAXOASLEN YNakoBKe B CyXOCTU BAanwu
OT XMMWUYECKUX BELLECTB, KOTOPblE MOryT MOBPEAUTb
[UCK.

LinpkynsipHblii - cTaHOk paspaboTaH Ans  ynpaeneHus
OZIHUM YENOBEKOM B LieNsiX NpoAoNbHOTO M NonepeyHoro
pacnuna ApeBecuHbl C MakcumarnbHow rnybuHoi go 80
MM nog yrmom 0°. MNpu makcumansHoM yrne ckoca 45°
MakcumanbHasi rnybuHa pacnuna cocTtaensieT 55 M.
LiMpkynsipHbIn  cTaHOK pa3paboTaH Ans YCTaHOBKM Ha
ropu3oHTanbHOM MOBEPXHOCTW Wnn paboyeit nrowjajake,
nocTaensiemoii npoussoguTenemM. MoxHO pacnunueaTtb
TBEPAYIO U CyXyt0 APEBECUHY N AEPEBONMUTBI.

Tonbko KOMBUHAUMA AWUcka U PacKIIMHWBAIOLLEro Hoxa,
nocTaBnsiemasi Npou3BOAUTENEM LMPKYNSIPHOTO CTaHkKa,
MOXeT ObITb MCMONb30BaHa B A@HHOM CTaHKe.

OCTATOYHbLIE PUCKU

[axe korga LUMPKYNAPHBLIA CTAHOK MCMOSb3YT COrnacHo

WHCTPYKUMAM,  HEBO3MOXHO  MOMHOCTbIO  YCTPaHUTb

akTopbl pucka.

Onepatop AoOMKeH yAensTb ocoboe BHWMaHWE AaHHbIM

MOMEHTaM, 4TOObl CHU3UTb PUCK MONYYEHWUS TENecHbIX

NnoBpeXaeHni.

m  HeckBosHoi pacnun. Koxyx nuibHOrO Aucka CHST, a
MUIbHBIV AUCK BbIABUHYT.
KacaHvie gncka — He TSHUTECh K AWUCKY UMW Hag HUM.
Ot6pacbiBaHne — HUKOTAA He CToWTe nepes AVCKOM.
YCTOM4MBOCTb — y6eanTech, YTO ANEKTPOUHCTPYMEHT B
YCTOMYMBOM MONOXEHUM, MO BO3MOXHOCTW 3aKpenute
ero.

m  CoBeTbl Ha criy4ait oTGpachbiBaHUS NMUIBLHOTO AUCKa —
BCEerAa HoCUTE 3allMTHbIE OYKM BO Bpems paboTbl.

= Bpbixanue nbinu n BopcuHOK — npu HeobxoauMocTn

HocuTe macky. Onunku, obpasytolwmecs npu pabote

C onpeferieHHbIMU BUAaMy MaTtepuanos (Hanpumep

MA®), moryT ObiTb OMacHbIMU ANs  AblXaTenbHO

cucTeMbl.

MoBpexaeHne rnas onuikamy v Yactuuamu nbinv —

BCErAa HOCUTE 3alLMTHbIE OYKM BO Bpems paboTbl.

MoBpexaeHne opraHoB cryxa —  YMeHbLUUTe

pUCK BO3AEWCTBMS ONacHblX (hakTopoB U HocuUTe

COOTBETCTBYIOLLME CPEACTBA 3aLLMUTbI OPraHOB Cryxa.

m  YPOBHM LUyMa MOryT pas3nuyaTbCA B 3aBUCUMOCTW
OT pexumMa WCNomnb3oBaHWSA ycTpoucTea. Y nogen,
noABepriMxcs  BO3AEWCTBMIO  LWyMa  BbICOKOrO
YPOBHA [axe B TeYEHWe KOPOTKOrO BPEMEHW, MOXeT
BO3HUKHYTb BPEMEHHAs YacTU4Has noTepsi cryxa, a
HenpepbiBHOE BO3AENCTBME LUYMA BbICOKOTO YPOBHS
MOXET MNpMBECTU K HeobBpaTMOMy NOBPEXAEHUIO
opraHosB cryxa.

O3HAKOMBTECbH C PABO

Cm. cmp. 242.

1. MnacTtuHa ana nponuna

2. Perynupyemblil BblABUraloWMACA  PacKMHMBAIOLLMNIA
HOX

3. HaknonHas Hanpasnsiowas

WHCTPYMEHT.
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MunbHoe nonoTHo

Koxyx nunbHoro aucka

3allenka nnacT1HbI 4ns nponuna

THeka/HanpaBnsioLas nnaHka

MpncTaBHOM MHCTPYMeHTanbHbIN ctonuk (RTS1800ES,

RTS1800EF)

9. KpenexHble 0TBEpCTUS (ANA KPEnneHus Ha Bepcrake
UM Ha HOXKaX)

10. NonaTtouHbIi NepeknoyaTens

11. Koneco perynupoBku yrna ckoca

12. BnokupoBka yrna ckoca

13. Pyyka perynupoBky rny6uHbl nponuna

14. LInpKkynsipHbIA CTaHOK

15. OTcoc nbinu

16. Hacagka nblnenpuemHuka

k<] JIYATALIN

® N O

A OCTOPOXHO

MpounTaiite u yscHuTe Bce npasuna GesonacHocTn
M WHble WHCTPYKUMW B AaHHOM PYKOBOACTBE nepen
MCMNONb30BaHNEM 3MEeKTPOMHCTPYMEHTA U pacnuiioMm ¢
MOMOLLbIO LIMPKYNSIPHOW NUMbI.

CkBo3HoW pacnun Jlobasa onepaums pacnuna,
npu KOTOPOW MWUMbHLIN AUCK BbICTyNaeT 3a npegensb
TONWWMHbl  obpabaTtbiBaemon  getanu.  [ns  aTow
onepauuy PackNMHMBAKOWMIA HOX [OfKeH ObiTb B
NOAHSATOM MOMOXEHUW, W [OMKeH ObiTb YyCTaHOBNEH
KOXyX [Aucka. McnonbayiiTe HanpasnsioLwyo JMHENKY
UNM HanpaBnsioLLYI0 ckoca AN MPaBUbHON YCTaHOBKM
obpabaTbiBaemoii AeTanu.

HeckBo3Hoi pacnun Jlio6as onepauusi pacnuna,
npu KOTOPOW MUMbHBLIA OWUCK HE BbICTyNaeT 3a npegens
TonwwmHbl obpabaTbiBaemon aetanu. [ina aTon onepauuu
pacKNMHUBAIOWMA HOX [OIKeH ObiTb B OMYyLIEHHOM
nonoxeHun. Bepx packnMHUBAIOLWIEro HOXa [JOMKEH
BbITb YYTb HWKE BEPXHEN YacTu NUMbHOTO Ancka. Koxyx
NUNbHOTO Aucka He ycTaHaBnueaetcs Mcnonbayiite
HanpasnsLLyo NIMHEVKY 1Ny HanpasnsoLLyo ckoca Ans
npaBuUnbHOW yCTaHOBKM obpabaTbiBaeMol fetanu.
Pacnun no Hanpagensiowen WUcnonb3yeTcs
HanpaBnsAlwWas nnaHka napannenbHas — [UCKY.
OBbIYHO pacnui BbINOMHAETCA B HanpaBrieHW BONOKHA
ApeBecuHbl (ecnn umeeTtcs). Pacnun moxeT ObiTb kak
CKBO3HbIM TaK W HECKBO3HbIM.

MonepeyHbIn pacnun WUcnonb3yeTcs Hanpasnswowasn
cKoca Unu nonepeyHas nnaHka. KoHCTpykuus AaHHOro
yCTpOWCTBa npeAanonaraeT nepemelleHne napannensHo
NUNBbHOMY AWMCKYy W MO3BOMSieT [epXaTb 3aroTOBKy nof
hUKCMPOBaHHBIM YrIOM MOMepek pexylleid ocu aucka.
OBbI4HO pacnun BbINOMHAETCA Nonepek Hanpa.neHus
BONOKHA AApeBeCUHbI (ecnun umeeTcs). Pacnun moxeT 6biTe
KaK CKBO3HbIM Tak U HECKBO3HbIM.

CKOLUEHHbIN pacnun Yron HaKrnoHa Aucka
OTHOCUTENIbHO MOBEPXHOCTU CTONa W3MeHsieTCA B
AvanasoHe ot 90° go 45°. [MpoussoauTca pacnun co
CKOLLIEHHbIM KpaeM. Pacnun MoxeT GbITb Kak CKBO3HbIM Tak
1 HeckBO3HbIM. CrieayeT MCnonb3oBaTb HanpaBnsOLLyO
TNHeVKYy UNM HanpasnsloLlylo ckoca ANA NpaBUnbHO

C
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yCTaHOBKM obpabaTbiBaeMon getanv.

Pacnun nop yrnom 3aroToBka noAaeTcs K AUCKY noa
yrnom. TpebyeTcsi ycTaHOBUTL Yron B HanpaBnsitoLlein
ckoca, KoTopasi 3aTeM YyAepXuBaeT 3aroToBKY MOA
3TUM YrIoM, B TO BPEMSI Kak NepemeLleHne 3aroTOBKv
NPOVUCXOAWUT  NapannenbHo  AUCKY AN BbINONHEHUS
pacnuna. Pacnun MoxeT 6blTb Kak CKBO3HbIM Tak W
HECKBO3HbIM.

O6paboTka CKOLUEHHbIX — noBepxHocTelr  OBpaboTka
CKOLLIEHHbIX MOBEPXHOCTEN BO3MOXHA C WUCMOSb30BaHNEM
HanpaensioLe ckoca, yCTaHOBIEHHOM noa
ornpefenieHHbIM  YrroM.  HEeBO3MOXHO  BbIMOSHUTL

NPOAONbHbLIA CKOLUEHHbI pacnun, Tak kak Ans 3Toro
TpebyeTcs cneunanbHoe npycnocobrexve.

BE30MACHOE UCMOMNb30BAHUE HAMPABNAIOLEN
MNAHKU

m Hvkorpa He wucnonb3ynTe HanpassioLWy NNaHKy
W YrnoBoW Ynop OAHOBPEMEHHO. JTO MoBbIlWAeT
BEPOSATHOCTb OTOpachiBaHWsi U MOMNy4YeHUsi TpPaBMbl.
Korpa oHa He ncnonbayetcs, ybepute ee co ctona u
XpaHuTe B 6e3onacHom mecTe.

m Kaxpgbt pas, Korga HanpaBnswowas — nnaHka
1Cnonb3yeTcs Unu nepemellaeTcst B Apyroe MecTo,
HeobGX0AMMO  MpPOBEPSITb  €e  MmapannenbHOCTb
NUILHOMY AWCKY.

m HenapannenbHas HanpaBnswwas nnaHka MoxeT
NPUBECTU K 3aCTPEBaHWIO 3aroTOBKN MeXAy AUCKOM U
nnaHkon 1 BbI3biBaTb OTGpackiBaHne C NPUYNHEHVEM
Bpeaa cebe v Apyrvm nioasm.

m [lnoxo oTperynupoBaHHasi WM  YCTaHOBMeEHHas
HanpaBsnsoLas nnaHka MOXeT NPUBECTU K TOMY, YTO
3aroToBka NoAacTcs K Ne3Buio NoA HenpasWmbHbIM
YoM, 4YTO B CBOI O4epedb MOXET MpUBeCTU K
MOBPEXAEHUIO ANCKa WU 3aKIMHUBaHMIO. DTO Takke
MOXeT BbI3BaTb 0TOpackiBaHue (CM. BbiLLE).

m  YT106bl NpaBMMIbHO YCTAHOBUTL UMW OTperynupoBaTh
HanpasnALLy0 NNaHKy, 3aLennTe KoHel, MnnaHku 3a
3a[HuUIN Kpail cTona, 3atem OnycTuTe nepeaHwii Kpan
[0 KacaHus nepegHen Yactu ctona. 3atem HagaBuTe
Ha nepefHIo YacTb HanpasnaoLlen nnaHku, 4Tobbl
YCTaHOBWTb HyXHbIii yron. Bcerga cnegute 3a Tem,
4yTobbl Hanpaenswwas nnaHka Obina napannenbHa
avcky. 3atem 3aduKeupyinTe HanpaBnSAoLWY NNaHKy
B 9TOM MOMOXEHNN, HaXaB Ha 3aXUMHYIO PYKOSTKY.

m Cuny, C KOTOPOW 3aXWMHas PyKosATKa [epxuT
HanpasnsoLLYyO NNAHKY B HYXXHOM MOMOXEHUW, MOXHO
perynupoBaTtb BpalleHWeM BWHTa C HaCeYeHHOW
rONOBKOW YyTb BbILLE 3AXUMHOWN PYKOSATKY.

= Bcerga npoBepsinTe napannenbHOCTb HanpaenstoLLen
nnaHku W Aucka MyTem U3MEpeHust UnuM  TOYHO
Bblpe3aHHbIM BpyckoM, npexae 4Yem  BbINOMHATb
pacnun.

CoBMmeLleHVe MeTOK ANWHbI HanpaBnsAoLWen U aucka
YcTaHoBUTE Kpal HanpaBnsiiollel HanpoTuB Aucka, a
3aTeM OTperynupyiTe WHAMKATOP CMOTPOBOrO CTekna,
4YTOGbl COBMECTUTb C MeTkoii 0 MM Ha nepegHeM kpae
ctona. OcnabbTe BUHT, OTPerynupyinTe cMOTpPOBOE CTEKINO
1 CHOBA 3aTAHYTb BUHT.
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Wcnonb3oBaHve [OMOMHUTENLHOW Hanpasnsiowen
NnaHkn

B  onpepeneHHbix  ob6CTOSTENBCTBAX  HEO6GXO0AMMO
yCTaHaBnu1BaTh [OMONHUTESbHYIO HAaNPaBMSoLLYIO NNaHKy
Ha OCHOBHY!O.

a. Korga yskylo 3arotoBky HEBO3MOXHO [JepxaTb
pyKOW wnu TOMKaTenem, MOTOMY YTO Ha MNyTu
HanpasnsoLwas nnaxka.

b. Korga BbInonHseTca pacnun TOHKOW 3aroTOBKU.
OueHb TOHKWE 3aroTOBKM MOTYT MPOCKOMb3HYThb
noz OCHOBHOW HanpaensitoLLEen NNaHKoW U BbI3BaTh
3aeaHue, 4TO MOXET MPUBECTU K OTBpackiBaHUIO.
Vcnonb3ayiTe AOMOMHUTENBHYIO HanpasnstoLLyo
nnaHKy Ana NpefoTBpaLLeHus aToro.

Y6epute  [ONOMHUTENbHYIO — HAMPaBSIOWYO  NnaHKy,
korga Ans  cobniopeHus Ges3onacHocTM  [OCTaTouHO
1CMOMb30BaTh TOMBKO OCHOBHYIO HAMPaBIIsOLLYIO MIIaHKy.
Mpy  BLIMOMHEHUM CKOLIEHHBLIX PACMMIOB Ha  Y3KUX
3aroToBKax BCErAa WCMoSb3yiiTe HanpPaBmsoLLylo MiiaHKy
Ha MPOTMBOMOMOXHOM CTOPOHE AucKa Tak, 4Tobbl OHa
cBelMBanacb, MHaYe MOXET MPOM30NTY TOMKaOLLUA
610K UK TONKaTemb MOXET YNepeTbest B KOXYX Musibl Uin
HanpaBnsIoLLyIO NaHKy.

YcTaHOBKa AOMNOMHUTENLHOW HanpaBnsatowein nnaHku
Ha OCHOBHYIO

= Vicnonb3ysi GapalukoBble ravikv v wanbbl Ha oaHOW
CTOPOHE HanpaBnstoLLEeN NNaHK1, NpoaaBuTe 6onTbl Ha
[PYTYI0 CTOPOHY U 3aTAHWTE, NOBEPHYB HECKOILKO pas.
Tenepb 3aABUHbTE JOMOMHUTESIbHYIO HaNPaBSIOLLYO
nnaHky no ronoBkam 60MTOB Ha NPeAyCMOTPEHHbIN Nas.
Hapnexawmm o6pa3oM 3aTsHUTE [OMOMHUTENbHYO
HanpassoLLyto NraHky.
NMPUMEYAHUE:  [ononHuTenbHas HanpasnsioLas
nnaHka npeAaHa3HayeHa TOMbKO ANA  TOro, 4ToGbI
HanpaBWTb 3aroTOBKY MUMO AMCKa W PpacKMUHMBAILLErO
HOXa, OHa He [OMMKHA MOKPbIBATb BCKO ATIMHY OCHOBHOM
HanpasnsoLen NnaHku.
Y6epute [OMNOMHWTENbHYI HAaNPaBRsIOLWY0  NNaHKy,
korja Ans  cobniogeHws 6e3onacHoCTU  [AOCTaTOYHO
MCnosb30BaTh TONbKO OCHOBHYIO HanpaBsIsoLLyo MIaHKy.
He ocrtaBnsiite 6onTbl U GapallkoBble raikv Ha CBOEM
MecTe Ha OCHOBHOW HanpaBnsioLLei nnaHke.

Ucnone3oBaHve rpe6eH vyaToro npuwxuma

pebeHuaTbil MpWXUM — 3TO YCTPOICTBO, MOXOXKEE
Ha pacyecky, HO cpesaHHoe nog yrnom. OB6blYHO
N3roTOBNEHHbIE U3 [epeBa Unu nnacTuka, TOHKMe 3ybLibl
crierka crubatoTcsi, Korga 3aroToBka 3aABUraeTcs B
HY)XHOe MecTo, oOKasblBasi PaBHOMEPHOE W MOCTOsIHHOE
[aBrneHne Ana yaepxaHus 3arotosku. Micnonb3yiite ogHo
13 3TVX YCTPOWCTB, Koraa TpeByeTcst TOUHbIM pacnun y3kon
3aroToBKW. OTO YCTPONCTBO KPENUTCS K CTOMY C MOMOLLbIO
nasoB HanpasnsloLLei ckoca, U onepaTtopy He TpebyeTcs
AepxaTb narnbLbl PSAOM C AVCKOM.

pebeHuaTble NPWKUMbI  CTOPOHHWUX MPOW3BOAUTENEN
MOryT ObiTb NpPUOGPETEHbl B  CNeLuanvMaupoBaHHbIX
MarasvHax aepeBoobpabaTbiBaroLero 06opyaoBaHus.
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YCTPOWCTBO 3ALLUTLI OT NMEPErPY30K

W3nenue umeeT YCTPOWCTBO 3aluTbl OT Meperpysku.
Mpn oBHapyxeHUV neperpysku uMagenve aBTOMaTU4ECKU
BbIKMoYaeTca. Bbiknounte nutanne. Ecnm cpabotano
YCTPOMCTBO 3alUMTbl OT Meperpysku, JaiTe ABUraTento

o]
B|

CTbITb B Te4eHne 3 MUHyT. Y6eamTechb, YTO ANCK MOXET
pawatbcs cBobogHO Ge3 3aefaHusi U COnpOTUBMEHUS.

HaxmuTe KHOMKy NOBTOPHOrO Nycka (Mof, BblkmoyaTenem).

Bkntounte

nutanne. HaxmuTe kHomKy Bkn, 4TOGbI

3anycTUTb YCTPONCTBO.

TEXHUWYECKOE OBCNY)XXWBAHUE

Mepea npoBeaeHnem OGCIYXMBAHWS WU YUCTKU
ybeanTecb,  Y4TO  MNUMbHBIA  AUCK  MOSIHOCTbLIO
OCTaHOBUICS, @ LUHYP NUTaHWS N3BIIEYEH N3 PO3ETKN.
Ecnu WHYp nuTaHWs NOBpeXAeH, OH AOMkeH 6biTb
OTPEMOHTMPOBAH B  aBTOPU3OBAHHOM  CEPBUCHOM
LeHTpe.

Jle3Bune nmeeT oCTpbIe Kpas, a Takke MOXET HekoTopoe
BpeMsi OCTaBaTbCsl TOPSYMM MOCRE JKchyaTaumu.
Bo wu3bexaHne TpaBM nNposiBNAWTE  KpaunHIOW
OCTOPOXHOCTb MpW YUCTKE MUMbHOTO Aucka. Hocute
nepyaTku, 4tobbl 3aWmnTUTL cebs OT TpaBMm.
PerynspHo ouuwianTe UMPKYNSAPHbLIA CTaHOK U ee
NPUHAANEXHOCTN OT MbinNK, OCOBEHHO ABUXYLUMECS
4yacTu, BKIYas KoXyx Aucka. Monb3yiTech 3yGHOM
LLEETKOW UMK NbINecocoM Anst 3PEKTUBHOMO yaaneHus
nbInu.

A OCTOPOXHO

He nbiTaiitecb pasdupatb KOXyX MUIIbHOro AuCKa onsa
YUCTKN UM peMoHTa. He ucnonb3yiite noBpeXaeHHbIN
KOXyX. BepHuTe ero B aBTOPU3OBAHHbIV CEPBUCHbIV
LEeHTpP ANnsa peMOHTa UIn 3aMeHbl.

LinpkynsipHbIii CTaHOK cMa3aH Ha 3aBofe v He TpebyeT
[IOMONHUTENBbHO CMasku.

[lns nony4eHns cBeeHwWii No NPOBEPKE U perynmpoBke
YIMOB cKOCa, a Takke napannenbHoCTU Aucka u
Hanpasnsowen nnaHku cMm. pasgens «Mposepka K
ycTaHoBka yron ckoca» u «[lpoBepka ¥ HacTpouka
napannenbHOCTY A1CKa Na3am HanpaBnsiioLLeit ckocay
[laHHOro PYKOBOACTBA.

NMPOBEPKA N YCTAHOBKA YIron CKOCA
NMPUMEYAHMUE: YcraHoBka aucka nog yrnom 90° k ctony

a

1.
2.

3.

S

aeT B pesynbTate yron ckoca 0°.

BbIkntounTe nuTaHue u BbiHLTE BUMKY U3 PO3ETKY.
Obpaluainte ocoboe BHUMaHWe Ha 3y6bs Aucka, OHW
04YeHb OCTpbIE U MOTYT NPUBECTU K TPaBMaM.
MoaHUMUTE NUNbHBIA AUCK U PACKNTUHUBAIOLLMIA HOX Ha
MaKCcVMarbHYt BbICOTY.

CHumunte KOXYX NMUNbHOro Aucka.
YCTaHOBUTE  PaCKMUHMBAIOWMIA  HOX B HWDKHEM
NONoXeHun.

CneguTe 3a TeMm, 4TOObl AWCK M MOBEPXHOCTb CTOMa
6bINN OYMLLEHbI OT MbINU U Mycopa.

PasmecTuTe MNOBEPXHOCTb CTOMa M CaMylo BbICOKYIO
YacTb AucKa nog NpsiMblM YrioM, paeHeiM 90°. Byaste
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OCTOPOXHbI, YTOObI HE AOTPOHYTbCS A0 3yObeB AMCka
BO BpEMSI 3TUX M3MEPEHWN, Tak Kak 3TO npuBeaet
K owWwnbKke. Bbl [OMKHbI BbIPOBHSATH MOBEPXHOCTH
nUNbHOro Ancka.

He pomxHO 6biTb HUKaKUX 3a30pOB Mexay Kpaem
YronbHWKa U OUCKOM WM CTOMOM, B 3TOM COCTOSIHUM
OUCK  HaxoguTcs B COBEPLUEHHO  BepTUKanbHOM
NOMOXEHWW, U fAanbHeiillas perynuposka yrna gucka
He TpebyeTcs.

Ecnn umeetcs 3asop, ocnabbre CTOMOpPHOE KOMbLO
cKkoca M akKypaTHO M3MEHWTE Yromn ckoca, NMoCTOSHHO
nepenpoBepsieT 3a3op. Korga 3asopa He 6Gyger,
HafeXHO 3aTsiHUTE CTOMOPHOE KOIbLO CKoca.

.Ocnabbte BWHT Ha yKasartenie yrna HaknoHa w”n

OTperynupyinTe Npo3pavHblii NMacTUKOBLIN AepXaTenb
Tak, YTo6bl OH coBnaaan ¢ oTmeTkon 0°. 3aTsaHUTe BUHT.

. MoBTOpUTE 3Ty Onepauuio Ans NPOBEPKU U HACTPOKM

pasnuuHbix yrmoB Mexay 90° u 45°, ecnu 3Tto

Heobxoammo.

MPOBEPKA W HACTPOWKA TAPANNENBHOCTU
OUCKA MA3AM HAMPABHAIOLWEN CKOCA

1.
2.

3.

BbIKMO4MTE MUTAHWE U BbIHBTE BUMKY 13 PO3ETKY.
O6palyante ocoboe BHUMaHWE Ha 3yObsi Aucka, OHU
OYeHb OCTpble 1 MOTYT NPUBECTU K TPaBMaM.
[MogHNMUTE NUNBHBIN AUCK N PACKMTUHNBAIOLLMIA HOX Ha
MaKCUMarnbHYH BbICOTY.

CHUMUTE KOXYX NMUMBHOTO AnCKa.

BbinonHnTe BCe aTanbl MPOBEPKW, OMUCAHHOW B
pasgene «Kak npoBepuTb U YCTAHOBUTL Yromn ckocay.
Y6eauTech, YTO Yron CKOCa HaeXHO YCTaHOBMEH Ha
0°.

BosbMuTe HanpaBnslowyl ckoca W ycTaHOBUTE
ee B OOMH W3 NasoB Ha cTone. YcTaHoBUTe yron
HanpaBsnsioLLeit ckoca paBHbIM 90°.

MomecTnTe  CTanbHyld  NUHENKy  BRMOTHYIO K
HanpaBsnswLei ckoca Tak, 4ToObl MPAMON KoHel
TNHeWKN Kacancs numbHOro Jaucka. Bbl moxerte
MCnosnb30BaTb akKypaTHO Bblpe3aHHbI Bpycok BMecTo
CTanbHON NNHEKN.

Kpenko nepxuTe nuHeiiky/6pycok U CABWHLTE BCHO
HanpaBnsoLWy ckoca Tak, 4ToObl NuHelka/6pycok
Tenepb kacanucb Apyroro KoHua avcka. Heobxoaumo,
4y1obbl y nuHenkn wnm Gpycka 6bina oauHakosas
CTeneHb KOHTakTa C [AMCKOM MO Mepe [ABWXEHUS
nonepek Aucka. Ecnu 310 Tak, TO napannenbHocTb
Mexzy AWCKOM W nasamu CTona SIBMSIeTCS TOYHOW, U
perynupoBka He TpebyeTcs. MNpoBepbTe Nas Ha apyrow
CTOPOHE CTONa, UCMoNb3ys TOT e MeToA,.

HACTPOUKA MAPANNENbHOCTU OUCKA U MA3OB
CTONA

MwmeeTca aBa 6onTta B nepefHeit 4acTu aucka u elle Asa
Ha 3agHen. [locTyn K HUM MOXeM OblTb OCYLLECTBIEH W3-
nof NOBEpXHOCTH cTona.

Korpaatu 6onTel ocnabneHsl, BeCb ANCK, PACKIIMHUBAOLLMIA
HOX 1 ABUratenb MoryT 6biTb NepemMeLLeHbl, YTOObl TOYHO
BbIPOBHATH AMCK MO OTHOLLEHUIO K Na3am Ha cTose.
BoamoxHo, aToro TpyaHo 6yaeT AOCTMYb, ecrnu y Bac HeT
OMbITbI B TAKOW HACTPOIIKE, NOSTOMY B Cryyae 3aTpyaHEHWA
obpatuteck B GnvkanlLnii aBTOPU3OBAHHBIA CEPBUCHBIN
ueHTp Ryobi ans npodheccroHanbHOM HacTPOKK Ballero
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YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA HA U3OENUN -.

A CurHan onacHocTu

YTUnusupymnTe Kak cbipbe, a He
BblbpacbiBanTe kak Mmycop. MalumHa, %
akceccyapbl U ynakoBka AOMKHbI GbITb %

OTCOPTUPOBAHbI.

CoortsetcTBue TpeboBaHusm CE

3Hak EBpasuiickoro CootBeTcTBUSI

o

7

m HocuTe 3alimTHbIE NepyaTku.

025knm
BHuMmaTenbHO nNpoyuTuTe AaHHble J25mm
VHCTPYKLMKN Nepes NCnosb3oBaHneM e J‘
npoaykra.
<19mm
Hocute cneunansHble ycTpoiicTa ans
3aLuThl rnas.
12.2nm
Hocute cneunansHble ycTpoiicTa anst 38-L8HRC

3awunThbl rmas.

OnacHocTb! OcTpbiit pexyLmnii auck!

:; PexyLias cnocobHoCcTb (b-ﬁ!

SOFT 5T

D MHcTpymeHT knacca |, gBonHas nsonaums

LLinpnHa nponuna nunbHoOro gncka

y

XX
KonuuecTBo 3y6beB Ha 3TOM NUILHOM
aucke
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MpenHasHayeH Ans pacnuna ApeBecuHbl 1
aHanorn4yHbIX matepuanos

Henb3s ncnonb3osatk Ans peskn MeTannos

HanpaeneHue BpalleHus aucka (nokasaHo
Ha OrpaXxaeHWUM NUMbLHOro Ancka)

HanpaeneHuve BpalleHus aucka (nokasaHo
Ha packi1HMBaIOLLIEM HOXE)

HanpaeneHue BpalleHus aucka (nokasaHo
Ha NUMbHOM Auncke)

HanpaeneHuve BpalleHus aucka (nokasaHo
Ha cTone)

[nameTp pexyuiero aucka

TonwmHa NUnNbLHOTo AMcka U LUMpUHa
nponuna

TonwmHa packnMH1BAIOLLEro HoXa 1
TBEepAoCTb

HomuHanbHas MoLLHOCTb

Kap6ua-BonbdpamoBbii auck (48 3ybbes)

MnaBHbIN Nyck

3awumTa oT neperpysku

Jluton antoMUHNEBBIN CTON
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!E Pasmepbl ctona (RTS1800, RTS1800S)

Pasmepbl ctona (RTS1800ES,
RTS1800EF)

Pa3smepbl npuctasHoro crona

E.. I CbeMHasi 3aBUraloLLascst HoOXKa

%i CknagHas yny4ylleHHas HOXKa

PacnunoyHas cnocobHocTb (90° 1 45°)

OtpaboTtaHHas anekTpoTexHuyeckas
NPOAYKUMS JOMKHA YHNUTOXATLCH BMECTE
¢ BbITOBLIMY OTXOAAMU. YTUNU3UpPYiTe,
ecnv nveeTcs cneuuanbHoe TEXHUYECKoe
|

o6opynoBaHue. [MpoKoHCyNsTUpYTECH C
MECTHbLIMU OpraHamu BRacTvt Unu BaLumnm

@ npoAaBLIOM MO BOMPOCY yTUNM3aLmm.
YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA B JAHHOM
PYKOBOACTBE

-
é; l MoakniounTe K 3NeKTPUYECKon poseTke.
My o .
TCOEANHNTE OT SNEeKTPUYECKON
= l po3eTKu.

[eTtanv vnv npuHaanexHocTH,
npuobpetaemble OTAENbHO

OtpaboTaHHas anekTpoTexHuyeckas
NpoAYyKUMS AOIMKHA YHUUTOXATLCS
BMecTe € BbITOBbIMM OTXOAaMM.
YTunuaupyiite, ecnu umeetcs
cneumanbHoe TexH14Yeckoe
obopynosaHue.

Mpumeyaxue:

OCTOPOXHO
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OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

A OSTRZEZENIE

Prosimy o uwazne zapoznanie si¢ z ostrzezeniami,
instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym
narzedziem oraz z zawartymi w nich ilustracjami. Nie
przestrzeganie przedstawionych nizej zalecen mogtoby
pociagna¢ za sobg wypadki takie jak pozary, porazenia
pradem elektrycznym i /lub powazne obrazenia ciata.

Zachowaj

wszystkie ostrzezenia i instrukcje do

wykorzystania w przysziosci. Termin “elektronarzedzia”
stosowany w przedstawionych tu zasadach bezpieczenstwa

o]
e
z

dnosi si¢ zaréwno do urzadzen zasilanych z sieci
nergetycznej (przewodowych) jak i urzadzen zasilanych
akumulatora (bezprzewodowych).

BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

Miejsce pracy musi by¢ utrzymywane w czystosci
i dobrze oswietlone. ,Zagracone” i stabo oswietlone
miejsca pracy to czesta przyczyna wypadkow.

Nie uzywaé¢ elektronarzedzi w atmosferze
wybuchowej, np. w obecnosci tatwopalnych cieczy,
gazéw i pytéw. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, co
moze spowodowac zapton pytu lub oparéw.

Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
utrzymywacé osoby postronne i dzieci z dala od
miejsca pracy. Utrata koncentracji moze spowodowaé
utrate kontroli nad urzadzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

\
TMb
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Wityczki zasilania elektronarzedzi musza pasowac
do gniazd sieciowych. Nie wolno modyfikowaé
wtyczek w Zaden sposéb. Nie uzywaé zadnych
przejsciowych wtyczek/adapterow w przypadku
uziemionych elektronarzedzi. Stosowanie
oryginalnych  wtyczek i dopasowanych gniazd
sieciowych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
Nalezy unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi
powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
i lodéwki. Kontakt ciata z masg lub uziemieniem
zwieksza ryzyko porazenia pragdem.

Nie naraza¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu
lub wody. Woda dostajgca sie do elektronarzedzia
stwarza zagrozenie porazenia prgdem.

Nie rozciagga¢ nadmiernie przewodu. Nie wolno
uzywa¢ przewodu zasilania do przenoszenia,
ciagniecia urzadzenia lub jego odiaczania z gniazda
sieciowego. Przewod zasilania nalezy trzymaé z
dala od oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci. Uszkodzony lub zaplatany przewdod elektryczny
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

W przypadku uzywania urzadzenia na zewnatrz,
ewentualne przediuzacze musza by¢ do tego
przystosowane. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do  warunkéw  zewnetrznych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Jesli nie mozna uniknaé¢ uzytkowania urzadzenia

elektrycznego w warunkach wilgotnych, nalezy je
zasila¢ z obwodu zabezpieczonego wylacznikiem
réznicowo-pragdowym (RCD). Zastosowanie takiego
wylacznika pozwala zmniejszy¢ ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

Postugujac  sie¢  elektronarzedziem, nalezy
zachowa¢ czujnos¢ i kierowa¢ sie¢ zdrowym
rozsadkiem. Nie uzywa¢ tego elektronarzedzia w
stanie zmeczenia, bedac pod wplywem narkotykow,
alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas obstugi
elektronarzedzi moze spowodowac powazne obrazania
ciata.

Nalezy stosowac srodki ochrony osobistej. Zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Srodki ochronne, takie jak
maska przeciwpytowa, obuwie przeciwposlizgowe,
kask ochronny lub $rodki ochrony stuchu stosowane
w odpowiednich okoliczno$ciach ograniczajg ryzyko
odniesienia obrazen ciata.

Nie dopusci¢ do przypadkowego uruchomienia.
Nalezy upewni¢ sig, ze przelacznik znajduje sie
w potozeniu wylaczenia przed podigczeniem
urzadzenia do zrédta zasilania oraz/lub akumulatora,
przed podniesieniem lub przenoszeniem narzedzia.
Przenoszenie elektronarzedzi z palcem znajdujgcym
sie na wytgczniku lub wigczenie zasilania w przypadku
elektronarzedzia, ktérego wytgcznik znajduje sig¢ w
potozeniu wigczenia, zwigksza ryzyko wypadku.
Usuna¢ wszelkie narzedzia i klucze przed
wigczeniem zasilania. Uruchomienie urzadzenia
z kluczem lub innym narzedziem zatozonym na
ruchomym elemencie grozi powaznym wypadkiem.
Nie siega¢ zbyt daleko. Nalezy caly czas pewnie
opiera¢ stopy i utrzymywaé réwnowage.
Zapewni to lepsze panowanie nad urzgdzeniem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy zaktada¢ odpowiednig odziez ochronna. Nie
zaklada¢ luznego ubioru ani bizuterii. Nie nalezy
zbliza¢ wloséw ani odziezy do ruchomych czesci.
Luzna odziez, bizuteria lub dlugie wiosy mogg zosta¢
wciggniete przez ruchome czesci.

Jesli sg zapewnione urzadzenia do podtgczenia
instalacji wyciggu pylu oraz odbioru materiatu,
nalezy upewnic¢ sig, ze sg one dobrze podtgczone
i prawidtowo uzywane. Stosowanie instalacji wyciggu
pytu moze ograniczy¢ zagrozenie zwigzane z pytem.
Nie nalezy dopusci¢ do tego, aby rutyna ostabita
czujnos¢ i spowodowala ignorowanie =zasad
bezpiecznej obstugi narzedzia. Nieostrozna obstuga
moze spowodowaé powazne urazy ciata w ciggu
utamka sekundy.

UZYTKOWANIE | KONSERWACJA URZADZEN ELEK-
TRYCZNYCH

C
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Nie uzywac¢ sity podczas obstugi elektronarzedzia.
Nalezy stosowa¢ odpowiednie elektronarzedzia
do danych zastosowan. Elektronarzedzie bedzie
najwydajniejsze i najbezpieczniejsze w obstudze, jesli
bedzie uzywane zgodnie z przeznaczeniem.

Nie wolno uzywa¢ tego urzadzenia, jesli wylacznik
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nie pracuje poprawnie. Uzywanie urzadzenia bez
sprawnego wytgcznika jest zbyt niebezpieczne — nalezy
oddac je do naprawy.

= Wyja¢ wtyczke z gniazda elektrycznego
oraz/lub akumulator, jesli jest wymienny, z
elektronarzedzia przed wykonywaniem regulacji,
wymiang akcesoriow lub przechowywaniem
elektronarzedzia. Tego typu prewencyjne $rodki
zapobiegawcze ograniczajg ryzyko przypadkowego
uruchomienia elektronarzedzia.

= Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywac poza
zasiegiem dzieci. Nie wolno zezwala¢ osobom nie
obeznanym z obstuga urzadzen elektrycznych
na ich uzywane. Urzadzenia elektryczne moga by¢
niebezpieczne w rekach oséb nie posiadajgcych
odpowiedniego przygotowania.

m Nalezy dba¢ o odpowiednia konserwacje
elektronarzedzia. Sprawdzi¢, czy ruchome czesci
s dobrze dopasowane i zamocowane, czy nie
sg uszkodzone. Nalezy réwniez uwzgledni¢ inne
okolicznosci, ktore moga mie¢ wplyw na prace
elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie jest
uszkodzone, nalezy naprawi¢ je przed uzyciem.
Wiele wypadkéw  jest spowodowanych przez
nieprawidtowg konserwacje elektronarzedzia.

m Narzedzia tngce powinny by¢ ostre i czyste.
Odpowiednio konserwowane narzgdzia tngce z ostrg
powierzchnig tngcg sg mniej podatne na zacinanie i
fatwiej je kontrolowac.

m Nalezy wuzywac¢ elektronarzedzi, akcesoriow

@ oraz osprzetu itp. zgodnie z tymi instrukcjami,
uwzgledniajac warunki robocze oraz prace do
wykonania. Stosowanie elektronarzedzi do innych prac
niz zgodne z ich przeznaczeniem moze doprowadzi¢

gdy ostrze pilarki przecina obrabiany obiekt na catej
szerokosci, ostona oraz inne zabezpieczenia pomagajg
ograniczy¢ ryzyko urazu ciata.

Po zakonczeniu czynnosci (takich jak frezowanie
lub rozpitowywanie), ktére wymagajg zdjecia
ostony, nalezy natychmiast zamocowac¢ ostone.
Ostona oraz klin rozszczepiajacy pomagajg ograniczy¢
ryzyko urazu ciata.

Przed ustawieniem przelacznika w potozeniu
wigczenia nalezy upewni¢ si¢, ze ostrze pity nie
styka sie z ostona, klinem rozszczepiajacym ani
obrabianym obiektem. Przypadkowe zetknigcie
tych elementéw z ostrzem pilarki moze spowodowac
niebezpieczng sytuacije.

Nalezy ustawi¢ zgodnie z opisem podanym w
instrukcji obstugi. Nieprawidtowy odstep, ustawienie
i wyréwnanie moga ograniczy¢ funkcjg klina
rozszczepiajgcego w zakresie eliminowana odskoku.
Aby klin rozszczepiajacy spetniat swoja funkcje,
musi mie¢ kontakt z obrabianym obiektem. Klin
rozszczepiajgcy nie spetnia swojej funkcji w przypadku
ciecia elementéw, ktére sg na tyle krotkie, ze nie
majg kontaktu z klinem rozszczepiajgcym. W takich
przypadkach klin rozszczepiajagcy nie zapewnia
ochrony przed odskokiem.

Nalezy uzywaé¢ ostrza pilarki odpowiedniego
dla danego klina rozszczepiajacego. Aby klin
rozszczepiajgcy dziatat prawidtowo, $rednica ostrza
pilarki musi pasowa¢ do odpowiedniego klina
rozszczepiajgcego, a ostrze pilarki musi by¢ ciensze
od klina rozszczepiajgcego, natomiast szeroko$¢
ciecia ostrza pilarki musi by¢ szersza od grubosci klina
rozszczepiajacego.

do niebezpiecznych sytuacji. OSTRZEZENIA DOTYCZACE PROCEDUR CIECIA

m Uchwyty i powierzchnie do trzymania musza
zawsze by¢ suche, czyste i wolne od smaru oraz
oleju. Sliskie uchwyty i powierzchnie do trzymania
nie umozliwiaja bezpiecznej obstugi i kontrolowania
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

SERWIS
m Urzadzenie elektryczne powinno by¢é naprawiane

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nigdy nie wolno umieszcza¢ palcéw lub dioni w
poblizu lub na linii ostrza pilarki. Chwila nieuwagi
lub potknigcie mogg spowodowaé przesunigcie dtoni w
strone ostrza pilarki i w rezultacie powazne obrazenia
ciata.

przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem
identycznych czesci zamiennych. Dzigki temu
zapewnione bedzie bezpieczenstwo uzytkowania
urzadzenia.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DLA PILAREK
STOLOWYCH

OSTRZEZENIA DOTYCZACE OSLON

m  Ostony musza by¢ zamontowane na swoim miejscu.
Ostony muszg by¢ w odpowiednim stanie i musza
by¢ prawidlowo zamontowane. Luzna, uszkodzona
lub nieprawidtowo dziatajgca ostona wymaga naprawy
lub wymiany.

m Zawsze nalezy uzywac ostony ostrza pilarki oraz
klina rozszczepiajacego do wszystkich czynnosci
zwigzanych z przecinaniem. W przypadku rozcinania,
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Obrabiany element nalezy przesuwaé¢ wylacznie
przeciwnie do kierunku obrotéw ostrza pilarki.
Przesuwanie obrabianego elementu w tym samym
kierunku co obroty ostrza pilarki nad stotem moze
spowodowac pociggnigcie obrabianego elementu oraz
reki operatora w kierunku ostrza pilarki.

Nigdy nie nalezy uzywa¢ wskaznika katowego
do podawania obrabianego elementu podczas
cigcia wzdtuznego i nie nalezy uzywaé¢ prowadnicy
wzdtuznej jako ogranicznika dtugosci w przypadku
ciecia poprzecznego przy uzyciu wskaznika
katowego. Prowadzenie obrabianego elementu
jednoczesnie przy uzyciu prowadnicy wzdtuznej i
wskaznika katowego zwieksza ryzyko zablokowania
ostrza pilarki i odskoku.

W przypadku cigcia wzdluznego zawsze nalezy
dopycha¢ obrabiany element pomigdzy prowadnica



@

i ostrzem pilarki. Nalezy uzy¢ popychacza, jesli
odlegtos¢ miedzy prowadnica i ostrzem pilarki
wynosi mniej niz 150 mm oraz nalezy uzy¢ klocka
popychajacego, jesli ta odlegtos$¢ wynosi mniej niz
50 mm. Te akcesoria pozwolg zachowa¢ bezpieczng
odlegtos¢ rak od ostrza pilarki.

Nalezy wylacznie uzywac popychacza
dostarczonego przez producenta lub zbudowanego
zgodnie z instrukcjami. Ten popychacz zapewnia
odpowiednig odlegtos¢ reki od ostrza pilarki.

Nigdy nie wolno uzywa¢ uszkodzonego Ilub
przecigtego popychacza. Uszkodzony popychacz
moze pekna¢, powodujac zetkniecie reki z ostrzem
pilarki.

Nie nalezy wykonywaé¢ zadnych czynnosci bez
odpowiedniego zabezpieczenia obrabianego
elementu. Zawsze nalezy uzywac¢ prowadnicy
wzdtuznej lub wskaznika katowego w celu
ustawiania i prowadzenia obrabianego elementu.
,Bez odpowiedniego  zabezpieczenia” oznacza
uzywanie rgk do przytrzymywania lub prowadzenia
obrabianego elementu, zamiast uzycia prowadnicy
wzdtuznej lub wskaznika katowego. Pitowanie bez
odpowiedniego zabezpieczenia prowadzi do zmiany
ustawienia obiektu, zablokowania i odskoku.

Nigdy nie wolno umieszcza¢ czesci ciata lub
pochyla¢ si¢ nad obracajacym sie ostrzem pilarki.
Sieganie po obrabiany element moze doprowadzi¢ do
przypadkowego kontaktu z obracajgcym sig ostrzem
pilarki.

Nalezy zapewni¢ dodatkowe oparcie obrabianego
elementu z tylu oraz/lub po bokach stotu pilarki w
przypadku dtugich oraz/lub szerokich obrabianych
elementoéw, aby utrzymac je w réwnej ptaszczyznie.
Dtugi oraz/lub szeroki obrabiany element ma tendencje
do przechylania sie na krawedzi stotu, powodujgc utrate
kontroli, zakleszczenie ostrza pilarki oraz odskok.

Obrabiany element nalezy przesuwaé w
réownomiernym tempie. Nie zgina¢ ani nie
przechyla¢ obrabianego elementu. W przypadku
zablokowania nalezy natychmiast wylaczy¢
urzadzenie, odigczyc¢ je od zrédta zasilania i usunaé
zacigcie. Zablokowanie ostrza pilarki przez obrabiany
element moze spowodowac¢ odskok lub zablokowanie
silnika.

Nie usuwaé¢ kawatkéw odcigtego materiatu, gdy
pilarka pracuje. Materiat moze ulec zablokowaniu
pomiedzy prowadnicg lub wewnatrz ostony ostrza
pilarki i ostrzem pilarki, powodujgc wciggniecie palcow
do ostrza pilarki. Przed wyjeciem materiatu nalezy
wytgczy¢ pilarke i odczekac az ostrze pilarki zatrzyma
sie.

W przypadki przecinania elementéw o grubosci
ponizej 2 mm nalezy uzywa¢ pomocniczej
prowadnicy zapewniajacej kontakt z blatem stotu.
Cienki element moze zaklinowac¢ sie pod prowadnicg
wzdtuzng i moze spowodowac odskok.

PRZYCZYNY ODSKOKU | POWIAZANE OSTRZEZENIA

Odskok to nagta

reakcja obrabianego materiatu na

skutek zakleszczenia, zablokowania ostrza pilarki lub
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przekrzywienia

linii ciecia obrabianego elementu w

stosunku do ptaszczyzny ostrza albo sytuacja, gdy czes¢
obrabianego elementu zablokuje si¢ pomiedzy ostrzem
pilarki i prowadnicg wzdtuzng lub innym statym obiektem.
Najczgsciej podczas odskoku obrabiany element jest
podnosi sie nad stotem na skutek kontaktu z tylng czescig
ostrza pilarki i jest odrzucany w strone operatora.

Odbicie jest wynikiem ztego uzycia narzedzia i /lub
niepoprawnego sposobu lub warunkéw ciecia. Mozna go
unikng¢ podejmujac $rodki ostroznosci.

Nigdy nie nalezy sta¢ bezposrednio na linii ostrza
pilarki. Ciato operatora zawsze powinno znajdowaé
sie po stronie ostrza pilarki od strony prowadnicy.
Odskok moze spowodowaé¢ odrzucenie obrabianego
elementu z duzg predkoscig w strone osoby stojacej
przed oraz w linii ostrza pilarki.

Nigdy nie nalezy nachyla¢ si¢ nad Ilub z
tylu ostrza pilarki w celu pociagniecia lub
podtrzymania obrabianego elementu. Moze doj$¢ do
przypadkowego kontaktu z ostrzem pilarki lub odskok
moze spowodowaé wciggnigcie palcéw pod ostrze
pilarki.

Nigdy nie nalezy przytrzymywac i dociskac cietego
obrabianego materiatu do obracajacego si¢ ostrza
pilarki. Dociskanie cietego obrabianego materiatu do
ostrza pilarki spowoduje zablokowanie ostrza i odskok.
Wyréwna¢ prowadnice, aby byta ustawiona
réwnolegle do ostrza pilarki. Nieprawidtowo
wyréwnana prowadnica spowoduje zakleszczenie
obrabianego elementu wzgledem ostrza pilarki oraz
odskok.

Nalezy uzy¢ ,grzebienia” w celu poprowadzenia
obrabianego elementu wzdtuz stotu i prowadnicy

w przypadku wykonywania cigcia innego niz
na catkowite przecinanie, np. frezowanie lub
rowkowanie. ,Grzebien” pomaga przytrzymacé

obrabiany element w przypadku odskoku.

Wigksze plyty nalezy przytrzymywaé, aby
ograniczy¢ ryzyko zablokowania si¢ ostrza pilarki
oraz odskoku. Diugie elementy do obrébki maja
sktonnos$é¢ do uginania si¢ pod wlasnym cigzarem.
Wsporniki muszg by¢ umieszczone pod wszystkimi
czesciami panelu zwisajacego nad blatem stotu.
Nalezy = zachowa¢ szczegolng ostroznos¢
podczas cigcia materiatu, ktory jest skrecony,
splatany, wypaczony lub nie ma prostej krawedzi,
co uniemozliwia prowadzenie go przy uzyciu
wskaznika katowego lub wzdluz prowadnicy.
Skrecony, splgtany lub wypaczony materiat jest
niestabilny i powoduje zmiane potozenia rzazu ostrza
pilarki i w rezultacie zablokowanie i odskok.

Nigdy nie nalezy cia¢ wigcej niz jednego elementu
— ani w pozycji poziomej ani pionowej. Ostrze
pilarki mogtoby poderwac¢ jeden lub kilka elementéw,
powodujgc odskok.

W przypadku ponownego uruchamiania pilarki
z ostrzem pilarki w obrabianym materiale nalezy
wysrodkowa¢ ostrze pilarki w rzazie, tak aby
zeby pily nie stykaly si¢ z materiatem. Jesli ostrze
pilarki zablokuje sie, moze ono poderwa¢ obrabiany
element i spowodowaé odskok w chwili ponownego
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uruchomienia pilarki.

m  Ostrza pilarki musza by¢ czyste, ostre i odpowiednio
przygotowane. Nigdy nie nalezy uzywac
wykrzywionych ostrzy lub ostrzy ze ztamanymi lub
peknietymi zgbami. Ostre i odpowiednio ustawione
ostrza pilarki ograniczajg ryzyko zablokowania,
zakleszczenia oraz odskoku.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE OBSLUGI PILARKI STO-
LOWEJ

m Wylaczy¢ pilarke stotowa i odiaczy¢ przewod
zasilajgcy w przypadku wyjmowania wkitadu
stolowego, wymiany ostrza pilarki lub regulacji
klina rozszczepiajacego lub ostony ostrza pilarki
oraz w przypadku pozostawienia maszyny bez
nadzoru. Srodki bezpieczenstwa pomogg ustrzec sie
przed wypadkami.

= Nigdy nie nalezy pozostawia¢ pracujacej pilarki
stotowej bez nadzoru. Wylaczy¢ urzadzenie i nie
pozostawia¢ produktu dopoki nie zatrzyma sie
catkowicie. Pracujgca pilarka pozostawiona bez
nadzoru stanowi niekontrolowane ryzyko.

m Pilarke stolowa nalezy zamontowa¢ w dobrze
oswietlonym i rownym miejscu, gdzie mozna bez
trudu utrzymacé réwnowage i zapewni¢ odpowiednia
pozycje robocza. Urzadzenie nalezy zamontowac
w miejscu, ktére zapewnia wystarczajaco duzo
miejsca do obstugi obrabianego materiatu. Ciasne,
ciemne miejsca oraz nieréwne S$liskie posadzki
stwarzaja ryzyko wypadku.

@ m Nalezy czesto czysci¢ i usuwacé pyt drzewny spod
stotu pilarki oraz/lub przyrzadu do zbierania pytu.
Nagromadzony pyt drzewny jest tatwopalny i moze
dojé¢ do jego samozaptonu.

m Pilarka stolowa musi by¢é zamocowana.
Nieprawidtlowo zamocowana pilarka stotowa moze
przemiescic sie lub przewrocic.

= Usunaé¢ narzedzia, wioéry itp. ze stolu przed
wiaczeniem pilarki stotowej. Utrata koncentracji
lub  zablokowanie urzadzenia mogg stwarza¢
niebezpieczenstwo.

m  Zawsze nalezy uzywac ostrzy pilarki o odpowiednim
rozmiarze i ksztalcie (diamentowe Ilub okragte)
otworéw mocujacych. Ostrza pilarki, ktére nie pasujg
do osprzetu mocujgcego pilarki utracg wysrodkowanie,
powodujgc utrate kontroli.

= Nigdy nie nalezy uzywac¢ uszkodzonych elementéow
mocujacych ostrza pilarki, takich jak kotnierze,
podkiadki ostrza pilarki, sruby lub nakretki. Te
elementy mocujgce zostaty specjalnie zaprojektowane
pod katem danej pilarki, w celu zapewnienia
bezpiecznej i wydajnej obstugi.

= Nigdy nie wolno stawa¢ na pilarce stotowej i nie
uzywa¢ jako podstawki. Przypadkowe nadepniecie
lub kontakt z ostrzem moga spowodowac¢ powazne
obrazenia ciata.

m Nalezy upewni¢ sig, ze ostrze pilarki jest
zamontowane w odpowiednim kierunku. Nie
montowac tarczy sciernych, szczotek drucianych
anitarczy tnacych na pilarce stotowej. Nieprawidtowe
zamontowanie ostrza pilarki lub korzystanie z
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akcesoriéow niezalecanych do tego urzadzenia moze
spowodowac¢ powazne obrazenia ciata.

DODATKOWE OSTRZEZENIA DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA OBSLUGI PILAREK
STOLOWYCH

m Ustawi¢ lub zamocowa¢ maszyng w stabilnym

potozeniu odpowiednim dla wykonywanej pracy.
Maszyna moze by¢ zamontowana na blacie roboczym,
zamocowana ha nogach lub przytwierdzona do podtogi.

m W przypadku zamocowania nalezy odpowiednio

wyregulowac teleskopowe nogi, aby uzyska¢ réwng
stabilng ptaszczyzne robocza.

m Praca na odpowiedniej wysokosci i w odpowiedniej

pozycji roboczej pomoze uchroni¢ przed przesileniem
lub innymi urazami podczas obstugi urzadzenia.

m Nalezy zapewnia¢ odpowiednie  ogdlne lub

punktowe o$wietlenie, w celu wyeliminowania efektu
stroboskopowego i innych zagrozen.

m W razie potrzeby nalezy stosowa¢ odpowiednie $rodki

ochrony osobistej. Obejmuje to $rodki ochrony stuchu
w celu ograniczenia ryzyka utraty stuchu, srodki
ochrony drég oddechowych w celu ograniczenia ryzyka
wdychania szkodliwego pytu, wytrzymate rekawice przy
obstudze ostrzy pity oraz chropowatych materiatow.

m Podczas korzystania z maszyny zawsze nalezy nosi¢

okulary ochronne. Zalecane jest noszenie wytrzymatych
antyposlizgowych butéw ze wzmocnionymi czubkami
chronigcymi palce stop przed elementami spadajgcymi
ze stotu.

m Pyt powstajgcy podczas korzystania z narzgdzia moze

by¢ szkodliwy dla zdrowia, tatwopalny lub wybuchowy.
Nalezy stosowa¢ instalacje odpylania oraz nosi¢
odpowiednig maske przeciwpytowa. Nalezy doktadnie
usuwac gromadzacy sie pyt, np. za pomocg szczotki
i odkurzacza.

m Podlogi w miejscu pracy muszg by¢ odpowiednio

odkurzone, wolne od skrawkéw materiatu oraz
przewodoéw  zasilajgcych. Ogranicza to ryzyko
potkniecia i kontaktu z ostrzem.

= Na stole nie powinny znajdowac sie inne obiekty, w tym

réwniez narzedzia lub $cinki materiatu.

m  Powierzchnia stotu, prowadnicy i wskaznika katowego

powinna by¢ czysta. Nalezy zwréci¢é uwage na klej,
farbe oraz inne elementy. Drewno musi przesuwac sie
swobodnie i nie moze blokowac sig w zadnym miejscu,
poniewaz w przeciwnym razie moze znacznie wzrosngé
ryzyko powaznych urazéw ciata na skutek odskoku.

m Stosowaé wylacznie ostrza wyszczegdlnione w tym

materiale, zgodne z EN 847-1.

m Nie uzywa¢ brzeszczotéw wykonanych ze stali

szybkotnace;j.

m  Nalezy wytgcznie uzywac ostrzy pilarki z oznaczeniem

predkosci rownym lub wyzszym predkosci narzedzia.

= Nie nalezy na site dopychaé obrabianego elementu

do ostrza. Urzadzenie wykona zadanie bez zbednej
ingerencji z zewnatrz. Stosowanie nadmiernej sity
spowoduje przegrzanie ostrza i koncéwek tngcych i
moze doj$¢ do przypalenia obrabianego elementu.
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Moze to doprowadzi¢ do nieoczekiwanych sytuacji,
ktére moga spowodowac obrazenia ciata.

Nie uzywaijcie uszkodzonych lub stepionych tarcz. Tepe
lub nie prawidtowo zamocowane ostrza wytwarzajg
waski rzaz, co powoduje nadmierne tarcie, blokowanie
ostrza oraz odskok.

Nie uzywa¢ uszkodzonych lub niewtasciwych
podktadek ani $rub mocujgcych tarcze tngca.

Jesdli jest to mozliwe, ostrza pilarki nalezy przenosi¢
przy uzyciu uchwytu.

Nie nalezy obstugiwa¢ narzedzia bez wktadu stotowego
i zuzyty wktad stotowy nalezy wymienic.

W przypadku wykonywania ciecia innego niz petne
przeciecie, ostona ostrza i klin rozszczepiajacy zawsze
muszg znajdowac sie na swoim miejscu oraz muszg
by¢ w odpowiednim stanie. Ostony ostrza powinny
podnosi¢ sie oraz opada¢ swobodnie, aby zapewni¢
swobodne przechodzenie obrabianego materiatu.
Nalezy upewni¢ sie, ze ostona ostrza jest dobrze
przymocowana do klina rozszczepiajgcego. Nie
uzywac bez oston/pokryw.

Ostrze zawsze powinno by¢ ustawione réwnolegle do
prowadnicy. Element ten ma gtéwny wptyw na odskok,
ktéry moze spowodowaé powazne obrazenia ciata.
Zawsze nalezy uzywaé ostony ostrza pilarki oraz
klina rozszczepiajgcego do wszystkich czynnosci
zwigzanych z przecinaniem. Petne przecinanie to
czynno$¢, w przypadku ktorej ostrze catkowicie
przecina obrabiany element przy cieciu wzdtuznym lub
poprzecznym.

Zawsze nalezy doktadnie sprawdzi¢ materiat, ktéry ma
by¢ ciety, szczegolnie w przypadku cigcia wczesniej
uzywanego drewna. Nalezy sprawdzi¢, czy nie ma
obcych elementéw, takich jak gwozdzie, $ruby lub
spinacze.

Jesli takie lub podobne elementy stykaja sie z ostrzem
podczas ciecia, pilarka moze ulec uszkodzeniu,
powodujgc powazne obrazenia ciata operatora lub
innych oséb.

To elektronarzedzie nie
wykonywania cie¢ paneli.
Gdy to konieczne, stosowac¢ popychacz. Do przecinania
waskich przedmiotéw nalezy uzywac¢ popychacza w
celu popychania przedmiotéw. Popychacz powinien
by¢ przechowywany przy masyznie, gdy nie jest
uzywany.

Nigdy nie wolno zbliza¢ sie do ostrza pracujgcego
elektronarzedzia. Nie zbliza¢ rgk do obszaru wktadu
stotowego.

Nie wolno zostawia¢ maszyny podczas pracy bez
nadzoru. Wylgczy¢ zasilanie. Nie odktada¢ narzedzia,
az do catkowitego zatrzymaniaruchutarczy.

Nigdy nie nalezy prébowaé zatrzymywacé szybko
maszyny bedacej w ruchu, poprzez przyktadanie
narzedzia lub innego przedmiotu do ostrza. W ten
sposob moze dojé¢ do powaznych obrazen ciata.

Nie dotykac tarczy tngcej bezposrednio po zakoriczeniu
ciecia. Tarcza tngca nagrzewa sig podczas cigcia.
Jesli ostrze pilarki zablokuje sie podczas cigcia, nalezy

jest przeznaczone do

wytgczy¢ maszyne maszyne i odtgczy¢ jg od zrédta
zasilania. Wyjg¢ obrabiany materiat i sprawdzi¢, czy
ostrze pity obraca sie swobodnie. Wigczy¢ maszyne i
rozpoczg¢ nowe czynnosci ciecia, przy obnizonej sile
zasilania.

W przypadku transportowania maszyny nalezy zdjg¢
ostone ostrza, ustawi¢ klin rozszczepiajgcy w dolnym
pofozeniu i obnizy¢ ostrze, tak aby znajdowato sie
ponizej powierzchni stotu.

Jesli przewdd zasilajgcy zostanie uszkodzony, aby
unikng¢ ryzyka, wymiane nalezy powierzy¢ wytgcznie
producentowi lub autoryzowanemu serwisowi.

Nie uzywa¢ zadnych przyrzadéw ani akcesoriéw,
ktére nie sg rekomendowane przez producenta.
Stosowanie jakichkolwiek przystawek lub akcesoriow
nie zalecanych przez producenta grozi powaznym
zranieniem! Urzadzenia uzywane w wielu réznych
miejscach, w tym na zewnatrz pomieszczen powinny
by¢é podtgczone do zasilania za posrednictwem
wytgcznika réznicowo-prgdowego (RCD).

W  przypadku zaniku zasilania pilarki stotowej,
wytgcznik urzgdzenia automatycznie przetgczy sie do
potozenia wytgczenia.

SPECJALNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE OSTRZA DO DREWNA
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Przed uzyciem ostrza pilarki oraz elektronarzedzia
nalezy uwaznie zapozna¢ sie z podrecznikiem oraz
instrukcjami.

Elektronarzedzie musi by¢ w dobrym stanie, wrzeciono
nie moze by¢ odksztatcone ani nie moze wibrowac.
Operator musi by¢ odpowiednio przeszkolony w
zakresie zasad bezpieczenstwa, regulacji i obstugi
elektronarzedzia.

Podczas uzywania elektronarzedzia zawsze nalezy
nosi¢ okulary ochronne oraz $rodki ochrony stuchu.
Zalecane jest takze noszenie rekawic, mocnego, nie
slizgajgcego sig obuwia oraz ubrania roboczego.
Przed uzyciem jakichkolwiek akcesoriéow nalezy
zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi. Nieprawidiowe
uzycie akcesoriéw moze spowodowac¢ uszkodzenie i
podwyzszone ryzyko obrazen ciata.

Ostrze zawsze musi by¢ czyste. Dotyczy to réwniez
pytu drzewnego, a w szczegdlnosci przywierajgcych
substanciji, takich jak zywica. Czyste ostrze zapewnia
bezpieczniejsze i bardziej precyzyjne cigcie.

Stosowa¢ wytgcznie ostrza wyszczegdlnione w tym
materiale, zgodne z EN 847-1.

Nalezy przestrzega¢ ograniczenia ~maksymalnej
predkosci dot. ostrza pity. Nalezy upewni¢ sie, ze
predkos¢ podana na ostrzu pity jest przynajmniej taka
sama jak predko$¢ podana na pile.

Zawsze nalezy uzywac¢ ostrzy o odpowiednim
rozmiarze i ksztatcie otworéw mocujgcych. Tarcze
tngce nie dostosowane do wrzeciona, na ktérym majg
by¢é zamontowane nie bedg sig¢ nalezycie obracaly i
moga spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.
Nie stosowa¢ ostrzy o wiekszej grubosci lub mniejszej
szerokosci rzazu niz grubo$¢ klina rozszczepiajgcego.
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m  Nie uzywa¢ ostrzy o wiekszej lub mniejszej $rednicy
od zalecanej srednicy ostrza. Nie stosowa¢ zadnych
przektadek/podktadek, aby umozliwi¢ dopasowanie
wrzeciona.

m  Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ zeby pilarki
stotowej w zakresie uszkodzenia lub nieprawidtowego
wygladu. Uszkodzone lub poluzowane zeby mogag
oderwac¢ si¢ od urzadzenia i spowodowac obrazenia
ciata.

m Nie uzywa¢ peknietych lub  znieksztatconych
brzeszczotéw! Nie uzywac brzeszczotéw/tarcz, ktoére
sg znieksztatcone lub uszkodzone.

m Jesli ostrze pilarki jest uszkodzone, odksztatcone,
zwichrowane lub peknigte, nalezy je wyrzuci¢. Naprawa
ostrza jest niedopuszczalna.

= Nie stosowac ostrzy HSS.

m  Przed uzyciem nalezy upewni¢ sie, czy ostrze pilarki
jest dobrze zamontowane i czy nakretka mocujgca jest
dobrze dokrecona.

= Sruby i nakretki mocujgce musza by¢ dokrecone przy
uzyciu odpowiedniego klucza.

m  Uzycie przedtuzki klucza lub dokrecanie przy uzyciu
narzedzi pneumatycznych nie jest dozwolone.

m  Ostrze i kotnierze muszg by¢ czyste, a wpuszczone
strony kotnierza musza by¢ skierowane w strone ostrza.

m Nalezy upewni¢ sig, ze ostrze obraca sie w
odpowiednim kierunku i nie styka sie z zadng czescig
urzgdzenia lub ostona.

m Przed pracg nalezy wykona¢ prébne ciecie przy
wigczonym silniku w celu sprawdzenia potozenia
ostrza, dziatania oston w stosunku do innych cze$ci
urzadzenia oraz obrabianego elementu.

= Nigdy nie wolno pozostawia¢ elektronarzedzia bez
nadzoru.

u Nie aplikowa¢ smaréw na obracajgce sig ostrze.

= Nigdy nie nalezy prébowaé zatrzymywac szybko
elektronarzedzia bedacego w ruchu, poprzez
przyktadanie narzedzia lub innego przedmiotu do
ostrza; w ten sposéb moze doj$¢ do powaznych
obrazen ciata.

m Odtgczy¢ elektronarzedzie od zrodta zasilania
przed wymiang ostrzy lub przed przeprowadzeniem
czynnos$ci konserwacyjnych.

m Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ podczas pakowania i
rozpakowywania ostrza. Ostrze zeby ostrza mogg
spowodowac obrazenia ciata.

m Podczas obstugi ostrza nalezy stosowac¢ uchwyt lub
nosi¢ rekawice ochronne. Nalezy pamieta¢, ze po
cieciu ostrze jest gorace.

m Ostrze nalezy przechowywaé w oryginalnym
opakowaniu lub innym odpowiednim opakowaniu,
przechowywa¢ w suchych warunkach oraz z dala
od $rodkéw chemicznych, ktére mogg spowodowaé
uszkodzenie ostrza.

PRZEZNACZENIE

Pilarka stotowa jest przeznaczona do obstugi przez jedng
osobe w celu cigcia poprzecznego i wzdtuznego drewna o
maks. gtebokosci 80 mm przy kacie pochylenia ostrza 0°.

122 | Polski

Przy maks. kacie pochylenia ostrza 45° gtebokos$¢ cigcia
wynosi 55 mm. Pilarka stotowa jest przeznaczona do
zamocowania na stabilnej powierzchni lub na stanowisku
roboczym dostarczonym przez producenta. Za pomocag
narzedzia mozna cig¢ twarde i migkkie drewno oraz ptyty
pilSniowe i widrowe.

Mozna uzywac¢ wylgcznie kombinacji ostrza i klina
rozszczepiajgcego dostarczonych przez producenta tej
pilarki stotowe;j.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli pilarka stotowa jest uzywana zgodnie z
zaleceniami, nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie
okreslonych czynnikéw ryzyka.

Operator powinien zwraca¢ szczegolng i dodatkowag

uwage na te punkty w celu ograniczenia ryzyka powaznych

obrazen ciata.

m Ciecia inne niz przecinanie. Ostona ostrza jest zdjeta i
gorna czes¢ ostrza jest odkryta.

m  Kontakt z ostrzem — nalezy unika¢ pochylania sig i
siegania w poblizu ostrza pilarki.

= Odskok — nigdy nie wolno stawac przed ostrzem.

m Stabilno$¢ — nalezy upewni¢ sig, ze produkt jest

m  Odrzucane wiéry — przez caly czas podczas pracy
nalezy nosi¢ $rodki ochrony oczu.

m  Wdychanie pytlu — w razie potrzeby nosi¢ maske. Pyt
wytwarzany podczas obrébki okreslonych produktow
drewnianych (np. ptyta MDF) moze by¢ niebezpieczny
dla uktadu oddechowego.

m Urazu oczu na skutek widréw i czgstek pytu — przez caty
czas podczas pracy nalezy nosi¢ okulary ochronne.

m Urazy stuchu — ograniczy¢ poziom narazenia i stosowac¢
odpowiednie $rodki ochrony stuchu.

m  Poziom hatasu moze rézni¢ sie w duzym stopniu w
zaleznosci od warunkéw uzytkowania. Osoby narazone
na wysoki poziom hatasu, nawet przez krétki czas,
mogg doswiadczyé tymczasowej czesciowej utraty
stuchu, a ciggte narazenie na wysoki poziom hatasu
moze doprowadzi¢ do trwatej utraty stuchu.

ZAPOZNAC SIE Z OBSLUGIWANYM
ELEKTRONARZEDZIEM.

Patrz str. 242.

Wkiad stotu

Regulowany wysuwany klin rozszczepiajacy
Prowadnica uko$na

Tarcza tngca

Ostona ostrza pilarki

Zwolnienie wktadu stotu

Prowadnica/prowadnica wzdtuzna

Boczne przedtuzenie stotu (RTS1800ES, RTS1800EF)

Otwory mocujgce (zamocowa¢ do blatu roboczego lub

do nég)

10. Przetgcznik wh./wyt.

11. Kétko regulacji kata pochylenia

12. Blokada kata pochylenia

13. Gtebokos$¢ uchwytu ciecia

14. Stot pilarki
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15. Wylot pytu
16. Akcesoria wylotu pytu

OBSLUGA

A OSTRZEZENIE

Przed podtgczeniem tej pilarki stotowej do Zzrddta
zasilania i rozpoczeciem ciecia nalezy przeczyta¢ i w
petni zrozumie¢ wszystkie ostrzezenia oraz instrukcje
zawarte w tym podreczniku.

Ciecia przecinajgce: Wszelkie czynnosci cigcia,
gdy ostrze pilarki przechodzi przez catg grubos¢
obrabianego elementu. W przypadku takich czynno$ci klin
rozszczepiajgcy powinien znajdowaé sie w podniesionej
pozycji oraz musi by¢ zamontowana ostona ostrza.
Nalezy uzywac¢ prowadnicy lub wskaznika kgtowego do
prawidtowego ustawiania obrabianego elementu.

Ciecia inne niz przecinanie: Wszelkie czynnosci cigcia,
gdy ostrze pilarki nie przechodzi przez catg grubo$¢
obrabianego elementu. W przypadku tej czynnosci klin
rozszczepiajacy powinien znajdowaé si¢ w opuszczonej
pozycji. Géra klina rozszczepiajgcego powinna znajdowac
sie nieco ponizej gory ostrza pilarki. Nie mozna
zamontowa¢ ostony ostrza. Nalezy uzywac¢ prowadnicy
lub wskaznika katowego do prawidtowego ustawiania
obrabianego elementu.

Ciecie wzdtuzne: Uzycie prowadnicy wzdtuznej réwnolegle
do ostrza w celu poprowadzenia obrabianego elementu.
Przewaznie ciecie wykonywane jest w kierunku stojow
drewna (jesli wystepujg). Moze to by¢ cigcie przecinajgce
lub nieprzecinajgce.

Ciecie poprzeczne: Przy uzyciu wskaznika katowego lub
prowadnicy poprzecznej. Urzgdzenie to jest przeznaczone
do przesuwu réwnolegtego do ostrza pilarki i umozliwia
przytrzymanie obrabianego elementu pod statym katem
wzgledem osi cigcia ostrza. Przewaznie cigcie wykonywane
jest w poprzek stojow drewna (jesli wystepujg). Moze to by¢
ciecie przecinajace lub nieprzecinajgce.

Ciecie skosne: Kat ciecia wzgledem powierzchni stotu
jest zmienny w zakresie od 90° do 45°. Powstaje ciecie
ze skosng krawedzig. Moze to by¢ cigcie przecinajgce
lub nieprzecinajgce. W celu prawidtowego umiejscowienia
obrabianego elementu nalezy zastosowa¢ prowadnice
wzdtuzng lub wskaznik katowy.

Ciecie katowe: Obrabiany obiekt jest ustawiony wzgledem
ostrza pod katem. Wymagany kat jest ustawiany na
prowadnicy katowej, ktéra nastepnie moze przytrzymywac
obrabiany element pod tym katem, przy przesuwaniu
elementu réwnolegle do ostrza w celu wykonania cigcia.
Moze to by¢ ciecie przecinajgce lub nieprzecinajace.
Ciegcie stozkowe: Stozkowe cigcie poprzeczne mozna
wykona¢ przy uzyciu wskaznika katowego ustawionego
pod wymaganym katem. Nie mozna wykona¢ stozkowego
ciecia wzdtuznego, poniewaz wymagane jest specjalne
zamocowanie.

BEZPIECZNE KORZYSTANIE Z PROWADNICY

= Nigdy nie nalezy uzywac¢ jednoczes$nie prowadnicy
wzdtuznej oraz wskaznika katowego. Zwigksza to

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

ryzyko odskoku oraz obrazen ciata. Jesli ktory$ z tych
elementow nie jest uzywany, nalezy zdjg¢ go ze stotu i
odtozy¢ w bezpiecznym miejscu.

m  Za kazdym razem, gdy prowadnica jest uzywana lub
ustawiana w innym potozeniu, istotne jest sprawdzenie,
czy jest ona ustawiona réwnolegle wzgledem ostrza
pilarki.

= Prowadnica ustawiona nieréwnolegle moze
spowodowa¢ zablokowanie obrabianego elementu
i dociéniecie go do ostrza i prowadnicy, powodujac
odskok. Moze to prowadzi¢ do powaznych obrazen
ciata operatora lub innych oséb.

= Nieprawidtowo ustawiona prowadnica moze
spowodowac¢ przesunigcie obrabianego elementu w
strone ostrza pod ztym katem, co moze spowodowaé
zablokowanie lub zakleszczenie ostrza. Moze to
réwniez spowodowac odskok (patrz powyzej).

m W celu prawidlowego zamontowania lub ustawienia
prowadnicy nalezy zaczepi¢ koniec prowadnicy o
tylng krawedz stotu, a nastepnie nalezy opusci¢
przednig krawedz, aby zetkneta sie z przodem stotu.
Nastepnie nalezy docisng¢ prowadnice od przodu,
tak aby dwie krawedzie ustawione pod odpowiednim
katem do kierunku prowadnicy zetknety sie z przednig
krawedzig stotu. Pomaga to zapewni¢, ze prowadnica
jest ustawiona réwnolegle do ostrza. Nastepnie nalezy
zablokowaé¢ prowadnice w pozycji, naciskajac na dot
uchwyt blokujgcy.

= Sita, z jakg uchwyt blokujgcy przytrzymuje prowadnice
w okreslonym miejscu, mozna ustawi¢, obracajgc
radetkowang $rube nieco nad dzwignig blokujgca.

m  Zawsze nalezy sprawdzi¢ rownolegto$¢ prowadnicy do
ostrza. W tym celu nalezy przeprowadzi¢ pomiar lub
przez przytozenie doktadnie docigtego drewnianego
klocka przed cieciem.

Ustawianie oznaczen odlegtosci, ostrze do prowadnicy
Ustawi¢ krawedz prowadnicy wzgledem ostrza i ustawi¢
okienko wskaznika, tak aby dopasowa¢ je do oznaczenia
0 mm na przedniej krawedzi stotu Poluzowa¢ $rube,
wyregulowac okienko i dokreci¢ $rube.

Uzycie pomocniczej prowadnicy
W pewnych okolicznosciach wymagane jest zamocowanie
dodatkowej prowadnicy do gtéwnej prowadnicy.

a. Gdy waskiego obrabianego elementu nie mozna
przytrzymac reka lub popchna¢ popychaczem z
powodu blokujgcej prowadnicy.

b. W przypadku ciecia cienkiego obrabianego
elementu. Bardzo cienkie elementy moga
przeslizgna¢ sie pod gtéwng prowadnicg i moga by¢
pochwycone lub weciggniete, powodujgc odskok.
Aby do tego nie dopusci¢, nalezy uzyé pomocniczej
prowadnicy.

Jesdli uzycie samej gtdwnej prowadnicy jest bezpieczne,
nalezy zdjg¢ pomocniczg prowadnice.

W  przypadku wykonywania cie¢ skosnych waskich
elementéw zawsze nalezy uzywaé prowadnicy po
przeciwnej stronie ostrza, tak aby pochylato sig. W
przeciwnym razie moze tatwo do$¢ do zablokowania
klocka popychajgcego lub przyczepienia sie do ostony
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ostrza lub prowadnicy.

Mocowanie pomocniczej prowadnicy do gtéwnej
prowadnicy

m  Gdy nakretki motylkowe i podktadki znajdujg sie po
jednej stronie prowadnicy, nalezy przetozy¢ $ruby z
drugiej stronie obroci¢ razem o kilka utworéw. Teraz
nalezy nasungé pomocniczg prowadnice na gtowice
$rub, na dostepne otwory. Dokreci¢ odpowiednio
pomocniczg prowadnice.

UWAGA: Pomocnicza prowadnica stuzy wytgcznie do

prowadzenia obrabianego elementu przez ostrze oraz

gtéwng prowadnice.

Jesli uzycie samej gtéwnej prowadnicy jest bezpieczne,

nalezy zdja¢ pomocniczg prowadnice. Nie nalezy

pozostawia¢ srodku i nakretek sprezynowych na gtéwnej
prowadnicy.

Uzycie ,,grzebienia”

,Grzebien” to narzedzie przypominajace wygladem
grzebien do wioséw, ale przyciety pod katem. Cienkie
palce, ktére z reguty sg wykonane z drewna lub tworzywa,
lekko uginajg sie, gdy obrabiany element przesuwa sie na
swoje miejsce, zapewniajgc réownomierny i staty docisk
umozliwiajgcy przytrzymanie elementu. Tych narzedzi
nalezy uzywaé, gdy wymagane jest precyzyjne cigcie
waskiego elementu. Narzedzie to jest mocowane do stotu
przy uzyciu otworéw wskaznika katowego i dzigki niemu
operator nie musi zbliza¢ rak do ostrza.

W specjalistycznych sklepach technicznych mozna kupi¢
,grzebienie” innych producentow.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE

Produkt  jest wyposazony w zabezpieczenie
przecigzeniowe. Gdy zostanie wykryte przecigzenie,
urzadzenie automatycznie wytgczy sig. Wytgczy¢ zasilanie.
Jedli zadziata zabezpieczenie przecigzeniowe, nalezy
odczeka¢ 3 minut, az silnik ostygnie. Nalezy upewni¢
sie, ze ostrze moze swobodnie sie obraca¢ i nie jest
zablokowane lub ciasne. Nacisng¢ przycisk resetowania
(ponizej przetacznika wh/wyt). Wiaczy¢ zasilanie.
Nacisng¢ przycisk WL, aby wigczy¢ produkt.

KONSERWACJA

m Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych lub

czyszczenia nalezy upewni¢ sie, ze ostrze pilarki

jest catkowicie zatrzymane i przewod zasilajgcy jest
odtgczony od zrédta zasilania.

Jedli przewod zasilajgcy jest uszkodzony, nalezy

powierzy¢ wymianeg producentowi lub autoryzowanemu

Serwisowi.

m Ostrze ma ostre krawedzie i po zakonczeniu cigcia
moze nadal by¢ gorgce. W przypadku czyszczenia
odkrytego ostrza nalezy zachowa¢ najwyzszg
ostroznosé. Nalezy nosi¢ rekawice ochronne, aby
unikng¢ ryzyka urazu ciata.

m Nalezy regularnie czysci¢ pilarkg oraz akcesoria,
usuwajgc pyt, szczegolnie dotyczy to ruchomych
czegsci, w tym réwniez ostony ostrza. Do skutecznego
usuwania pylu nalezy uzywac recznej szczotki lub
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odkurzacza.

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy rozbiera¢ zespotu ostony ostrza na potrzeby
czyszczenia lub naprawy. Nie wolno uzywac uszkodzonej
ostony. Przekaza¢ urzadzenie do autoryzowanego
centrum serwisowego do naprawy lub wymiany.

m Pilarka stotowa zostata nasmarowana fabrycznie i nie
wymaga dodatkowego smarowania.

m  Aby sprawdzi¢ i wyregulowa¢ katy pochylenia oraz
rownolegtos¢ ostrza/prowadnicy, nalezy zapoznac¢ sie
z punktami ,Sprawdzanie i ustawianie kata pochylenia”
oraz ,Sprawdzanie i ustawianie réwnolegtosci ostrza do
otworéw wskaznika katowego” w tym podreczniku.

SPRAWDZANIE | USTAWIANIE KATA POCHYLENIA

UWAGA: Ustawienie ostrza pod katem 90° od stotu

spowoduje ustawienie kata odchylenia 0°.

1. Wylgczy¢ zasilanie i wyja¢ wtyczke z gniazda
elektrycznego.

2. Nalezy zwrdci¢ szczegolng uwage na koncowki ostrza
pilarki. Sg one bardzo ostre i mogg spowodowac
obrazenia ciata.

3. Podnies¢ ostrze i zespdt klina rozszczepiajacego na

maksymalng wysokos$¢.

. Zdjgc¢ ostone ostrza.

Ustawic klin rozszczepiajgcy w najnizszym potozeniu.

Nalezy upewni¢ sie, ze powierzchnia ostrza i stotu jest

wolna od pytu i zanieczyszczen.

7. Ustawi¢ kat prosty 90° wzgledem powierzchni stotu
i najwyzszej czesci ostrza. Nalezy zwréci¢ uwage,
aby nie dotkng¢ koncowek ostrza podczas tego
pomiaru, poniewaz spowoduje to btgd. Wymagane jest
wyréwnanie powierzchni korpusu z ostrzem pilarki.

8. Nie powinno by¢ zadnych przerw miedzy krawedzig
ustawionego kwadratu i ostrzem lub stotem. W tym
stanie ostrze jest w rzeczywistym ustawieniu pionowym
i dalsze ustawienia kata ostrza nie sg wymagane.

9. Jesli wystepuje przerwa, nalezy poluzowac pokretio
blokujgce pochylenia i ostroznie zmieni¢ kat pochylenia,
jednoczesnie caly czas sprawdzajgc przerwe. Gdy nie
ma juz przerwy, dokreci¢ dobrze pokretto blokujgce
pochylenia.

10. Poluzowa¢ $rube na wskazniku kata pochylenia i
ustawi¢ przezroczysty plastikowy nosnik linii, tak aby
wskazywat dopasowanie z oznaczeniem 0°. Dokreci¢
Srube.

11. Powtdrzy¢ te czynno$¢, w celu sprawdzenia i
ustawienia réznych katéw, w zakresie od 90° do 45°.

SPRAWDZANIE | USTAWIANIE ROWNOLEGLOSCI

OSTRZA DO OTWOROW WSKAZNIKA KATOWEGO

1. Wylaczy¢ zasilanie i wyjg¢ wtyczke z gniazda
elektrycznego.

2. Nalezy zwrdci¢ szczegdlng uwage na koncoéwki ostrza
pilarki. Sg one bardzo ostre i moga spowodowac
obrazenia ciata.

3. Podnie$¢ ostrze i zespodt klina rozszczepiajgcego na
maksymalng wysokos¢.

4. Zdjagc¢ ostone ostrza.
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5. Przeprowadzi¢ kontrole opisang w punkcie ,Sposéb
sprawdzania i ustawiania kata pochylenia”. Nalezy
upewnic sie, ze kat pochylenia jest dobrze zamocowany
w ustawieniu 0°.

Przytozy¢ prowadnice katowg do jednego z otworéw na
stole. Ustawi¢ kat 90° na prowadnicy katowe;j.
Przytozy¢é mocno stalowy przymiar do prowadnicy
katowej i do prostego konca przymiaru, tak aby dotykat
ostrza pilarki. Zamiast stalowego przymiaru mozna
uzy¢ odpowiedniego przycigtego klocka drewnianego.
Przytrzyma¢ mocno przymiar/klocek i przesun catg
prowadnice katowa, aby przymiar/klocek stykat sie
teraz z drugim koncem ostrza. Przymiar lub klocek
powinny mie¢ w takim samym stopniu styka¢ sie
z ostrzem, gdy przechodzi przez ostrze. W takim
przypadku réwnolegto$¢ pomiedzy ostrzem i otworami
stotu jest doktadna i nie sg wymagane zadne
ustawienia. Sprawdzi¢ otwor z drugiej strony stotu przy
uzyciu tego samego sposobu.

USTAWIANIE ROWNOLEGLOSCI OSTRZA WZGLEDEM
OTWOROW STOLU

Dwie $ruby znajdujg sie z przodu pity i dwie kolejne
znajdujg sie z tytu. Mozna uzyska¢ dostep od spodu
powierzchni stotu.

Gdy $ruby te zostang poluzowane, cate ostrze, klin
rozszczepiajacy oraz zespot silnika mozna przesungé w
celu precyzyjnego wyréwnania ostrza wzgledem otworéow
w stole.

Niedo$wiadczone osoby moga mie¢ trudnosci z tg
czynnoscig i w razie probleméw nalezy przekazac
pilarke stolowg do najblizszego autoryzowanego
punktu serwisowego Ryobi w celu przeprowadzenia
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profesjonalnego ustawienia.
$mieci. Z myslg o ochronie $rodowiska,
A Uwaga dotyczgca bezpieczenstwa

OCHRONA SRODOWISKA
narzedzie, akcesoria i opakowania powinny

Surowce nalezy oddawac¢ do powtérnego
ﬁ przetworzenia zamiast wyrzucac je na
mmmm by¢ sortowane.
SYMBOLE NA PRODUKCIE
Zgodnos$¢ CE

D Narzedzie klasy I, podwdjna izolacja

Znak zgodnosci EurAsian
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Przed uruchomieniem produktu nalezy
doktadnie przeczytac te instrukcje.

Stosowac $rodki ochrony stuchu.

Nosi¢ okulary ochronne.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Niebezpieczenstwo! Tarcza tngca powinna
by¢ ostra.

Zakres mozliwosci ciecia

Szerokos$¢ ciecia ostrza (rzaz)

Liczba zebow tego ostrza pilarki

Do cigcia drewna i materiatéw
drewnopochodnych

Nie do ciecia metali

Kierunek obrotu ostrza (przedstawione na
ostonie ostrza)

Kierunek obrotu ostrza (przedstawione na
klinie rozszczepiajacym)

Kierunek obrotu ostrza (przedstawione na
ostrzu pilarki)

Kierunek obrotu ostrza (przedstawione na
stole)

Srednica tarczy tnacej
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J >2.5mm
Grubo$¢ noza i szeroko$¢ ciecia

<19mm

T2.2mm
38-48HRC

-k

T

B

254mm

S

SOFT START

& mm

Grubos¢ i twardos¢ klina rozszczepiajgcego

Moc znamionowa

Ostrze z 48 zgbami z weglika wolframu

Ptynny start

Zabezpieczenie przecigzeniowe

Stét z odlewu aluminium

Wymiary stotu (RTS1800, RTS1800S)

Wymiary stolu (RTS1800ES, RTS1800EF)

Wymiary przedtuzenia stotu

Usuwana noga nozycowa

Sktadana noga delux

Parametry cigcia (90°C i 45°)
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Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy poddawac recyklingowi w
odpowiednich miejscach. Informacje na
ten recyklingu mozna uzyskac¢ w lokalnych
urzedach.

SYMBOLE W TYM PODRECZNIKU

—
d._:l

!

> = &/ g

Podtgczy¢ do zrodta zasilania.

Odtgczy¢ od zrodta zasilania.

Czesci lub akcesoria sprzedawane
oddzielnie

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.

Prosimy poddawac¢ recyklingowi w
odpowiednich miejscach.

Uwaga:

OSTRZEZENIE
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OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
K POHANENYM NASTROJUM

A VAROVANI

Prectéte si pozorné upozornéni, pokyny a technické
specifikace dodané s naradim a prohlédnéte si
ilustrace. NedodrZzeni uvedenych pokynd muze
zpusobit pozar, Uraz elektrickym proudem a/nebo jiné
vazné zranéni.

Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci

n

ahlédnuti. Pojem ,elektricky pohanény nastroj“ ve

varovani poukazuje na vas nastroj, ktery je napajen pomoci

n
z

apdjeciho kabelu z elektrické sité (s kabelem) nebo
baterie (bez pfivodniho kabelu).

BEZPECNOST PRACOVNIi OBLASTI

Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobre osvétleny.
Zahazené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.
Nepracujte s timto elektrickym nastrojem ve
vybusnych prostiedi, naptiklad v pritomnosti
hoflavych kapalin, plynu nebo prachu. Elektricky
pohanéné nastroje vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

Udrzujte déti a prihlizejici béhem prace s elektricky
pohanénym nastrojem stranou. Rozptylovani mize
zpusobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

® .
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Zastrcky elektricky pohanéného nastroje musi
byt shodné s elektrickou zasuvkou. Nepokousejte
se zastrcku jakymkoliv zplsobem upravovat.
Nepouzivejte zadny adaptér zastréek se zemnénym
(uzemnénym) elektricky pohanénym nastrojem.
Neupravené =zastrcky a shodné zasuvky sniZuji
nebezpedi elektrického Urazu.

Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo zemnénymi povrchy, napfiklad trubkami,
radiatory, sporéky a lednicemi. Je zde zvy$ené
nebezpecli zasahu elektrickym proudem, pokud je vase
télo zemnéno nebo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické nastroje desti nebo vysoké
vlhkosti. Voda vnikajici do elektricky pohanéného
nastroje zvysuje nebezpedi elektrického Urazu.
Neposkozujte napéjeci kabel. Nikdy pro odpojovanti,
tahnuti nebo prenaseni elektricky pohanéného
nastroje nepouzivejte kabel. Udrzujte kabel mimo
horké plochy, olej, pohyblivé soucasti nebo ostré
hrany. Po$kozené nebo zamotané kabely zvySuji
nebezpedi elektrického Urazu.

Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
venkovnim prostiedi, pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni prostredi. Pouziti kabelu
vhodného pro venkovni prostfedi snizuje nebezpeci
elektrického uUrazu.

Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
vlhkém prostredi, je nezbytné pouzivat proudovy
chrani¢ (PCH). Pouzitim PCH snizite nebezpedi
poranéni elektrickym proudem.
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OSOBNi BEZPECNOST

Budte ve stiehu, hlidejte, co délate a pouzivejte
zdravy rozum pfi provozu tohoto elektricky
pohanéného nastroje. Elektricky nastroj
nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo léki. Chvile nepozornosti pfi
praci s timto elektricky pohanénym nastrojem mulze
zpusobit vaZna poranéni osob.

Pouzivejte osobni ochranné pomucky. Vzdy noste
ochranu o¢i. Ochrannd vybava jako respirator,
protiskluzova obuv, ochranna pfilba nebo ochrana
sluchu pouzita pro pfislusné podminky sniZuje osobni
poranéni.

Zabrante nahodnému spusténi. Zabezpecéte, aby
byl spina¢ v poloze vypnuto (off) pfed pfipojenim
zdroje energie a/nebo bloku baterii, pfipravou nebo
nesenim nastroje. NoSeni elektrického nastroje s
va$im prstem na spinaci nebo se zapojenou zastrékou
elektrického nastroje mlze pfi zapnuti vést k nehodé.
Odstraiite  vS8echny sefizovaci klice nebo
Sroubovaky, nez zapnete elektricky pohanény
nastroj. Kli¢ nebo Sroubovak ponechany pfilozeny
k pohyblivému dilu elektricky pohanéného nastroje
muzZe zpusobit poranéni osob.

Neprecenujte se. Udrzujte fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu prace. Toto umozriuje
lepSi ovladani elektricky pohanéného nastroje
v neo¢ekavanych situacich.

Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév
nebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a odév mimo
pohybujici se €asti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny do pohybujicich se ¢asti.
Pokud jsou zafizeni vybavena pfipojkou pro
odsavani prachu a shérnym zafizeni, ujistéte se, ze
jsou spravné pripojeny k nastroji, a Ze se spravné
pouzivaji. PouZiti odsavace prachu mulze snizit
nebezpeci souvisejici s prachem.

Neseznamujte se velmi s pfistrojem (pfi velmi
castém pouzivani), mGze to zpUsobit chybu z
nedbalosti. Nedbala ¢innost mize zplsobit poranéni
ze zlomku sekundy.

POUZITi A PECE O NASTROJ

Na elektricky pohanény nastroj netlacte. Naradi
vybirejte podle povahy prace, kterou chcete
provadét. Spravny elektricky pohanény nastroj bude
svou praci provadét |épe a bezpecnéji pfi praci, pro
kterou byl navrzen.

Elektricky pohanény nastroj nepouzivejte, pokud
spinaé nezapina a nevypina. Kazdy elektricky
pohanény nastroj, ktery nemuze byt ovladan spinacem,
je nebezpecny a musi byt opraven.

Odpojte zastrcku od zdroje napajeni anebo bateriovy
modul dfive, nez provedete jakakoliv nastaveni,
vyménu pfislusenstvi nebo nez elektricky nastroj
ulozite. Také bezpecnostni preventivni opatfeni snizuji
riziko ndhodného spusténi elektrického nastroje.
Ukladejte necinny elektricky pohanény nastroj
mimo dosah déti a nenechavejte neznamé osoby
pracovat s elektricky pohanénym nastrojem nebo
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s témito pokyny k obsluze elektrického nastroje.
Elektricky pohanéné nastroje jsou nebezpeéné v rukou
nekvalifikovanych uzivateld.

Provadéjte udrzbu elektrickych nastroji a dopliku.
Kontrolujte vychyleni nebo zasekavani pohyblivych
dila, rozbité ¢asti a kazdé jiné podminky, které
mohou ovlivnit funkci elektricky pohanénych
nastroju. Zjisti-li se poskozeni, musi se elektricky
pohanény nastroj pred pouzitim opravit. Mnoho
traz(l je zplsobeno nedostate¢né udrzovanymi
elektricky pohanénymi nastroji.

Udrzujte fezné nastroje ostré a é&isté. Radné
udrZzované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
maji nizkou pravdépodobnost zaseknuti a jsou snadnéji
ovladatelné.

Pohanéné nastroje, prisluSenstvi a vrtaky, atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny s ohledem
k pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. PouZziti elektricky pohanéného nastroje pro
prace jiné, nez zamyslené by mohlo mit za nasledek
nebezpecnou situaci.

Udrzujte rukojeti a uchopové oblasti suché, cisté
a bez mastnot a oleje. Kluzké rukojeti a uchopové
plochy neumoznuji bezpeénou manipulaci a kontrolu
nad nastrojem v neocekavanych situacich.

SERVIS

Vas elektricky pohanény nastroj smi opravovat
pouze kvalifikovany opravarensky pracovnik a musi
pouzivat pouze shodné nahradni dily. Toto zajistuje,
Ze bezpecnost elektrického nastroje je udrzovana.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO STOLOVE PILY

KRYTY SOUVISEJICi VAROVANI

Méjte Ffadné namontované kryty. Udrzujte kryty
v provozuschopném stavu a fadné namontované.
Kryt, ktery je uvolnény, poskozeny nebo spravné
nefunguje, musi byt opraven nebo vyménén.

Vzdy pouzivejte kryt pilového kotouce a rozpérny
klin pfi kazdém fezani. Pro pfefezavani, kdy pilovy
kotou¢ feze pres celou tloustku obrobku, kryt a dal$i
bezpec€nostni  zafizeni pomahaji snizovat riziko
poranéni.

Ihned po dokonceni operace znovu pripojte systém
krytt (napfiklad falcovani nebo rozmitaci fezy),
ktera vyzaduje odstranéni krytu. Kryt a rozpérny klin
pomahaiji snizit riziko poranéni.

Ujistéte se, Zze se pilovy kotou¢ nedotyka krytu,
rozpérného klinu nebo obrobku pred zapnutim
vypinace. Neumysiny dotyk téchto ¢asti s pilovym
kotou¢em muze zpusobit nebezpecny stav.

Nastavte rozpérny klin tak, jak je popsano v tomto
navodu. Nespravné mezery, umisténi a zarovnani
mlzZe zpusobit to, Ze rozpérny klin nebude ucinné
snizovat pravdépodobnost vzniku zpétného vrhu.

Pro funkci rozpérného klinu musi byt klin zasunut
do obrobku. Stipaci klin neni funkéni pfi fezani
obrobkd, které jsou pfili§ kratké, aby se do nich zasunul
rozpérny klin. Za téchto podminek nelze zpétnému razu
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zabranit rozpérnym klinem.

Pouzijte vhodny pilovy kotoué¢ pro rozpérny klin.
Pro spravnou funkci rozpérného klinu musi prameér
pilového kotou¢e odpovidat danému rozpérnému klinu
a téleso pilového kotoue musi byt tenci nez tloustka
rozpérného klinu a fezna $itka pilového kotouc¢e musi
byt Sirsi, nez je tloustka rozpérného klinu.

VAROVANIi PRO REZANI

A NEBEZPECI

Nikdy nepokladejte prsty ani ruce do blizkosti nebo
linie pilového kotouce. Chvile nepozornosti nebo
uklouznuti by mohlo nasmérovat vasi ruku smérem k
pilovému kotouci a zpusobit vazné poranéni.

C
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Nasouvejte obrobek do kotouce pouze proti sméru
otaceni. Prisun obrobku ve stejném sméru jako se
pilovy kotou¢ otac¢i nad stolem mulze vést k tomu, Ze
obrobek a ruka budou vtazeni do pilového kotouce.
Nikdy nepouzivejte méfidlo pokosu pro pfisun
obrobku pfi roziezavani a nepouzivejte podélné
pravitko jako délkovy doraz u pfiénych Fezu
s méfidlem pokosu. Vedeni obrobku podélnym
pravitkem a méfidlem pokosu ve stejnou dobu zvysuje
pravdépodobnost uviznuti pilového kotouce a zpétného
razu.

Pfi rozifezavani vzdy pouzivejte silu pfisuvu
obrobku mezi pravitkem a pilovym kotoucem.
Pouzivejte pritlacovaci ty¢, kdyz je vzdalenost mezi
pravitkem a pilovym kotou¢em mensi nez 150 mm a
pouzivejte pritlacovaci blok, kdyz je tato vzdalenost
mensi nez 50 mm. ,Pracovni pomucka“ udrzuje vase
ruce v bezpeéné vzdalenosti od pilového kotouce.
Pouzivejte pouze pritlacovaci ty¢ od vyrobce
nebo vyrobenou v souladu s navodem k obsluze.
Pritlacovaci ty¢ poskytuje dostate¢nou vzdalenost ruky
od pilového kotouce.

Nikdy nepouzivejte poskozenou nebo pofezanou
pritlacovaci ty¢. PoSkozena pfitlacovaci ty¢ mulze
prasknout s nasledkem vklouznuti vasi ruky do pilového
kotouce.

Nevykonavejte zadné c¢innosti ,,od ruky“. Vzdy
pouzivejte podélné pravitko nebo méfidlo pokosu
pro polohovéani a vedeni obrobku. ,0d ruky“ znamena
to, Ze pomoci rukou na podpirate nebo vedete obrobek
misto podélného pravitka & méfidla pokosu. Rezani od
ruky vede k vychyleni, uviznuti a zpétnému razu.
Nikdy nesahejte kolem nebo pies rotujici pilovy
kotoué. Sahani po obrobku muze vést k nahodnému
kontaktu s pohybujicim se pilovym kotou¢em.
Zajistéte dopliikovou podporu obrobku na zadni
anebo bocnich stranach stolu pily pro dlouhé
anebo Siroké obrobky pro zachovani jejich roviny.
Dlouhé anebo Siroké obrobky maji tendenci se otacet
na okraji stolu, coz zpUsobuje ztratu kontroly, uviznuti
pilového kotouce a zpétny raz.

Ved'te obrobek rovnomérnym tempem. Neohybejte
ani nekrutte obrobek. Dojde-li k uviznuti, ihned
vypnéte zafizeni, odpojte zafizeni a poté odstrarte

®
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pfi¢inu uviznuti. Uviznuti pilového kotouce do obrobku
muZze zplsobit zpétny raz nebo zastaveni motoru.

= Neodstranujte kusy odfezaného materialu, kdyz je
pila v chodu. Material se muze zachytit mezi podélnym
pravitkem nebo uvniti krytu pilového kotouce a pilovy
kotou¢ muze zatahnout vase prsty do pilového kotouce.
Vypnéte pilu a pfed odebranim materialu pockejte, az
se pilovy kotou¢ zastavi.

m Pii fezani obrobkl tencich nez 2 mm pouzijte
dopliikové pravitko v kontaktu s deskou stolu.
Tenky obrobek se muze zaklinit pod podéIné pravitko
a vyvolat zpétny raz.

PRICINY ZPETNEHO VRHU A SOUVISEJICi VAROVANI

Zpétny vrh je nahla reakce obrobku na sevieni, uviznuti
pilového kotou¢e nebo vychyleny fez v obrobku vzhledem
k pilovému kotouci nebo pokud ¢ast obrobku uvizne mezi
pilovym kotou¢em a podélnym pravitkem nebo jinym
pevnym predmétem. NejCastéji se v pribéhu zpétného
rdzu obrobek zvedne ze stolu u zadni &asti pilového
kotouce a je odhozen smérem k obsluze.

Zpétny vrh je tudiz zpusoben nespravnym pouzivanim

naradi a/nebo nevhodnym postupem pfi fezani, pfipadné

nevhodnymi podminkami fezéni. Zpétnému vrhu -
vymrsténi naradi lze predchazet dodrzovanim nékolika
z&kladnich opatfeni.

= Nikdy nestljte pfimo za pilovym kotouc¢em. Vzdy
umistéte své télo na stejné strané pilového kotouce
jako je pravitko. Zpétny raz muze odhodit obrobek
vysokou rychlosti k pfihliZzejicim v predni ¢asti a ve
sméru pilového kotouce.

= Nikdy nesahejte na nebo do zadni ¢asti pilového
kotouce pro vytazeni ¢i podporu obrobku. Nahodny
kontakt s pilovym kotou¢em muZze zpusobit zpétny raz
nebo mlze zachytit prsty do pilového kotouce.

m Nikdy nedrzte ani netlacte obrobek, ktery se ma
Fezat proti rotujicimu pilovému kotouéi. Tlaceni
obrobku, ktery se ma Fezat proti rotujicimu pilovému
kotouci zpusobi podminky pro uviznuti a zpétny raz.

= Srovnejte pravitko, aby bylo rovnobézné s pilovym
kotouéem. Nevyrovnané pravitko bude tlacit k
pilovému kotouci s moznosti tvorby zpétného razu.

m Pouzijte upeviiovaci desku pro vedeni obrobku viéi
stolu a pravitku, kdyz provadite zarezy, napfiklad
falcovani nebo rozmitani fezy. Upevinovaci deska
pomaha kontrolovat obrobek v pfipadé zpétného razu.

m Podepriete velké panely pro minimalizaci nebezpeci
sevieni pilového kotouce a zpétného vrhu. Dlouhé
dily maji tendenci se prohybat v dusledku své
vlastni vahy. Podpéra(y) musi byt umisténa pod vSemi
¢astmi panelu presahujicimi desku stolu.

m P¥i fezani obrobku, ktery je zkrouceny, sukovity,
zdeformovany nebo nema rovny okraj, jej vedte
velmi opatrné méfidlem pokosu nebo podél
pravitka. Zvinény, sukovity nebo zkrouceny obrobek
je nestabilni a zplsobuje vychyleni pilového kotouce z
Fezné spary, uviznuti a zpétny vrh.

m Nikdy nefezejte vice nez jeden obrobek
nastohovany vertikalné nebo horizontalné. Pilovy
kotou¢ by mohl nadzvednout jeden nebo vice kusli a
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zpUsobit zpétny vrh.

Pokud znovu spoustite pilu v obrobku, vystredte
pilovy kotou¢ v fezné spare a zkontrolujte, ze zuby
pily nejsou zat'aty do materialu. Pokud pilovy kotou¢
uvizl, muze z obrobku vyskocit nebo byt zpétné vrzen,
kdyz se pila znovu spusti.

Udrzujte pilové kotouce Ccisté, ostré a vhodné
nastavené. Nikdy nepouzivejte deformované pilové
kotouce nebo pilové kotouce s trhlinami nebo
zlomenymi zuby. Ostré a spravné nastavené pilové
kotou€e minimalizuji uviznuti, zaseknuti a zpétny vrh.

VAROVANI PRO REZANI NA STOLOVE PILE

C

Vypnéte stolovou pilu a odpojte napajeci kabel
pfi vyméné pilového kotouc¢e nebo provadéni
uprav na rozpérném klinu nebo krytu pilového
kotouce a také, kdyz je stroj ponechan bez dozoru.
Preventivnimi opatfenimi se prfedchazi nehodam.
Nikdy nenechavejte kotoucovou pilu bézet bez
dozoru. Vypnéte pilu a neopoustéjte ji, dokud se
plné nezastavi. Nehlidana bézici pila je nekontrolované
nebezpedi.

Umistéte pilu na dobie osvétleném a rovném misté,
kde muizete udrzovat dobry postoj a rovnovahu. Pila
by se méla instalovat v misté, které je poskytnut
dostatek prostoru pro snadnou manipulaci s
velikosti vaseho obrobku. Stisnéné, tmavé mista a
nerovné kluzké podlahy mohou vést k urazim.

Casto ¢istéte a odstrariujte piliny pod stolovou pilou
anebo odsavacim zarizeni prachu. Naakumulované
piliny jsou hoflavé a mohou se vznitit.

Kotoucova pila musi byt zajisténa. Pila, ktera neni
fadné zabezpecena, se muze pohybovat nebo prevratit.
Odeberte nastroje, dievéné zbytky atd. ze stolu
dfive, nez se pila zapne. Rozptylovani nebo
potencialni ruSeni muze byt nebezpecné.

Vzdy pouzivejte pilové kotouce se spravnou
velikosti a ostrosti (hrana versus zakulaceni). Pilové
kotouce, které nesouhlasi s montéznim materidlem
pily, budou pracovat nevystiedéné, coz zplsobi ztratu
kontroly.

Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nespravné
upevnéné montazni prostredky pilového kotouce,
jako pfiruby, podlozky pilového kotouce, Srouby
nebo matice. Tyto montazni prostfedky byly specialné
navrzeny pro vasi pilu, pro bezpeény provoz a optimaini
vykon.

Nikdy nestijte na stolu pily, nepouzivejte ji jako
schudky/ploSinu. Nebezpeci poranéni, pokud si
stoupnete na pfistroj nebo pokud je pfistroj neumysiné
kontaktovan.

Ujistéte se, ze je pilovy kotou¢ nainstalovan tak,
aby se otacel ve spravném sméru. Nepouzivejte
na stolové pile brusné kotouce, draténé kartace
nebo abrazivni kotouce. Nespravnad instalace
pilového kotou€e nebo pouziti pfisluSenstvi, které neni
doporu¢ené, muze zpUsobit vazné zranéni.
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DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi VAROVANi PRO

STOLOVE PILY

= Nastavte nebo upevnéte stroj ve stabilni poloze vhodné

pro praci, kterdA ma byt provedena. Lze montovat
na pracovni stul, nohovou podpéru nebo pfipevnit k
podlaze.

= Po montazi nastavte natazeni sefizovatelné nohy pro

dosazeni stabilni ploSiny pro praci.

m  Prace ve spravné vysce, za vyuZiti nejlepsi pracovni

polohy, pomlze zabranit namahani
zranénim béhem provozu.

nebo jinym

m  Poskytnéte vhodné prostorové ¢i bodové osvétleni, aby

se zabranilo stroboskopickému efektu a nebezpecim.

m  Pouzivejte dle nutnosti osobni ochranné pomucky. Tzn.

ochranu sluchu pro snizeni nebezpeci ztraty sluchu
hlukem, respirator pro snizeni nebezpedi inhalace
Skodlivého prachu, rukavice, kdyz manipulujete
s pilovym kotou¢em surovym materialem.

m Vzdy noste bé&hem provozu zafizeni bezpecénostni

bryle. Doporucuje se nosit pevnou neklouzavou obuv
s vyztuZenou $pici pro ochranu pred padem predmétl
ze stolu.

m  Prach vznikajici pfi praci s nastrojem byva zdravi

Skodlivy, hoflavy nebo vybusny. PouzZijte systém
absorpce prachu a noste vhodny respirator. Radné
odstrafiujte usazeny prach, napf. kartaem a
vysavacem.

m Udrzujte oblast podlahy d&istou, to znamena bez

m  Udrzujte stal

pilin, kabelaZze a odfezkli. Tim se sniZuje nebezpeci
klopytnuti a padu na kotoug.

bez predmétd,
vyfazenych dievénych odfezku.

véetné nastroji a

m UdrZujte povrch stolu, pravitka a méfidla pokosu &isté.

Dejte si pozor na lepidlo, barvy a dalSich slozky. Dievo
musi hladce klouzat a nezachytavat se nebo kdekoliv
blokovat, jinak hrozi riziko vdZzného poranéni v disledku
velmi vysoké pravdépodobnosti zpétného vrhu.

m  Pouzivejte pouze kotouce ur¢ené manualem, dle EN

847-1.

= Nepouzivejte pilové listy vyrobené z rychlofezné oceli.
m  Pouzivejte pouze pilové kotouce, které jsou oznaceny

pro rychlosti stejnou nebo vy$si, nez je rychlost
vyznagena na nastroji.

= Netlacte obrobek do pilového kotouce. Nechte naradi

délat svoji praci. Nadmérna sila vede k prehfati kotouce
a zubl pily, coz mlGze obrobek spalit. To muze mit
za nasledek neocekavané udalosti, které by mohly
zpusobit vazné zranéni.

= Nepouzivejte poskozené nebo tupé pilové kotouce.

Neostré nebo nespravné nastavené kotouce vytvareji
zuzovani fezu, které zpusobuje uviznuti kotouce,
nadmérné treni a zpétny vrh.Pouzivejte pouze pilové
kotouce, které jsou oznaceny pro rychlosti stejnou
nebo vys$si, nez je rychlost vyznacena na nastroji.

= Netlacte obrobek do pilového kotouce. Nechte naradi

délat svoji praci. Nadmérna sila vede k prehrati kotouce
a zubl pily, coz mlze obrobek spalit. To muze mit
za nasledek neocekavané udalosti, které by mohly
zpUsobit vazné zranéni.

130 | Cestina

\
TMb

MM ONLINE STOR

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

y

= Nikdy nesahejte do nebezpecné oblasti

m Noste vzdy ochranu sluchu a zraku pfi

m  Nepouzivejte poSkozené nebo tupé pilové kotouce.

Neostré nebo nespravné nastavené kotouce vytvareji
zuzovani fezu, které zpUsobuje uviznuti kotouce,
nadmérné treni a zpétny vrh.

m Je-li to nutné, pouzijte pfitlacovaci ty¢. Pro fezani

tenkého dfeva vzdy pouzivejte pfitlatovaci tyc.
Pritlacovaci ty¢ je tfeba skladovat u stroje, pokud se
nepouziva.

pilového
kotouce, kdyz bézi. Udrzujte své prsty mimo uréenou
oblast na stole.

m  Nikdy nenechavejte ¢inny nastroj bez dozoru. Vypnéte

napajeni. Neodchazejte od nastroje, dokud se zcela
nezastavi.

= Nikdy se nepokousejte rychle zastavit stroj pomoci

zablokovanim obrobkem nebo jinym prostfedkem
umisténym proti kotouci. Vazné nehody mohou byt

m  Nedotykejte se Fezného kotouce ihned po fezani.

Pilovy kotou¢ se béhem pouzivani zahfiva.

m V pfipadé, Ze pilovy kotou€ pfi fezani uvizne, vypnéte

stroj a odpojte jej od elektrické sité. Odeberte obrobek
a ujistéte se, Ze pila volné bézi. Zapnéte stroj a spustte
nové fezani se snizenou rychlosti posuvu

m Pfi prepravé stroje demontujte kryt kotouce, nastavte

Ze se nachéazi pod povrchem stolu ve své pfepravni
poloze.

= Pokud je napdjeci kabel poSkozen, musi byt nahrazen

pouze vyrobcem nebo povérenym servisnim stfediskem
za UCelem odstranéni nebezpedi.

m  NepouzZivejte s timto zafizenim pfisluSenstvi nebo

dopliky, jez nejsou doporuceny vyrobcem. Pouzivani
dopliikii a pfisluSenstvi nedoporucenych vyrobcem
mohou zpusobit vazna osobni poranéni.

m Pro pfistroje pouZivané v mnoha prostfedich vcetné

venkovnich prostfedi je nezbytné pouzivat proudovy
chrani¢ (PCH).

m V piipadé, Ze se prerusi dodavka elektrické energie,

prepne se automaticky vypina¢ pily do polohy vypnuto.

ZVLASTNi BEZPECNOSTNi POKYNY REZNY

KOTOUC PRO DREVO

m  Pfed pouzitim pilového kotouce a elektrického nastroje

si prosim fadné prectéte tyto pokyny.

m  Elektricky nastroj musi byt v dobrém stavu, vieteno bez

deformaci a vibraci.

m Zajistéte odpovidajici Skoleni obsluhy o bezpecnosti,

sefizeni a obsluze elektrického nastroje.

pouziti
elektrického nastroje. Doporucuje se pouzivat ochranné
rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a zastéru.

m Pred pouzitim dopliiku peclivé proctéte navod

k pouzivani. Nespravné pouziti pfislusenstvi mize
zpUsobit poskozeni a zvysit riziko poranéni.

m  Udrzujte kotou¢ Cisty. To znamena piliny a zejména

lepivé latky, jako je pryskyfice ze dfeva. Cisty kotoué
feze presnéji a bezpecné.

m  Pouzivejte pouze kotouce uréené manualem, dle EN
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Sledujte maximalni rychlost kotouce, vyznacenou na
pilovém kotouci. Ujistéte se, Ze je rychlostni znaceni
pilovém kotouci alespori stejné jako rychlostni znaceni
na pile.

Vzdy pouzivejte kotouce se spravnou velikosti a tvarem
otvoru pro trn v kotouci. Pilové kotouce s nespravnym
upinacim primérem se nebudou spravné otacet na
hiideli. Navic existuje riziko, Ze ztratite kontrolu nad
naradim.

Nepouzivaji pilové kotouce s tloustkou teélesa vétsi
nebo Sitkou drazky fezu (fezné spara/zafez) mensi,
nez je tloustka rozpérného klinu.

Nepouzivejte kotouc¢e o mensim &i vétSim priméru,
nez doporu¢eném. Nepouzivejte distanéni vlozky pro
upevnéni kotouce na vreteno.

Kontrolujte pfed kazdym pouzitim zuby kotouce na
poskozeni ¢i neobvykly vzhled. Poskozené &i uvolnéné
zuby mohou béhem pouzivani odlétavat a zvysit riziko
poranéni osob.

Nepouzivejte prasklé nebo poldmané pilové kotouce.
Nepouzivejte poskozené nebo deformované pilové
listy.

Zlikvidujte pilovy kotou¢ v pfipadé jeho poskozeni,
deformace, naru$eni nebo prasknuti, oprava neni
povolena.

Nepouzivejte HSS kotouce.

Ujistéte se, ze pilovy kotou€ je spravné namontovan,
bezpecné utahnéte matici trnu pred pouzitim.
Upeviiovaci Srouby a matice je nutné utahovat
vhodnym klicem.

Utahovani GUdery kladivem &i prodluzovani paky neni
povoleno.

Ujistéte se, Ze jsou kotou¢ a pfiruby Cisté a zapusténé
strany objimky jsou umistény proti ostfi.

Ujistéte se, Zze se kotou€ otaci ve spravném sméru
a nepfichazi do styku s zadnou casti stroje nebo
systémem krytu.

Pred praci provedte zkuSebni fez bez zapnutého
motoru tak, aby se dala zkontrolovat poloha noze,
funkénost krytd s ohledem na ostatni ¢asti stroje a
obrobek.

Pristroj nikdy nenechavejte elektricky nastroj bez
dozoru.

Nemazte kotou€, kdyz bézi.

Nikdy se nepokousejte rychle zastavit elektricky
nastroj pomoci zablokovanim obrobkem nebo jinym
prostfedkem umisténym proti kotouci, timto zplsobem
Pfed vyménou kotoul nebo provadénim udrzby
odpojte elektricky nastroj od zdroje napajeni.

P¥i baleni ¢i rozbalovani kotouce se Ize snadno poranit
ostrymi zuby kotouce.

Pouzivejte drzak kotouce ¢i pfi manipulaci s kotou¢em
noste rukavice. Pamatujte si, Ze se kotou¢ fezanim
zahfiva.

Uchovavejte a skladujte kotou¢ v originalnim obalu &i
jiném vhodném obalu, uchovavejte v suchu a mimo

pusobeni chemikalii poskozujicich kotouc.

ZAMYSLENE POUZITI

Stolova pila je uréena k obsluze jednou osobou za u¢elem
podélnych a pfiénych Ffezani dfeva, az do maximalni
hloubky 80 mm pfi Ghlu zeSikmeni 0°. Pfi maximalnim
Ghlu zeSikmeni 45 ° je maximalni hloubka fezu 55 mm.
Stolova pila je navrzena a uréena k pfipevnéni na stabilni
povrch nebo na pracovni podstavec, ktery dodava vyrobce.
Lze fezat tvrdé a mékké drevo a také drevotfisku a
drevovlaknité desky.

Lze pouzit pouze kotou€ a rozpérny klin dodany vyrobcem
této stolové pily a pro danou pilu.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyz se stolova pila provozuje jak je
pfedepsano, je stdle nemozné zcela eliminovat veskeré
zbytkové rizikové faktory.

Obsluha by méla vénovat zvlastni pozornost témto bodim,
aby se snizilo riziko vazného poranéni.

m Bez profezavani. Kryt kotouce je odstranén a horni ¢ast
pilového kotouce je odkryta.

Kontakt s kotouéem - nesahejte na, nad a kolem
pilového kotouce.

Zpétny vrh - nikdy nestljte pred kotoucem.

Stabilita - ujistéte se, Ze vyrobek je stabilni, pokud je to
mozné, zajistéte jej.

Vymrsténé zuby kotou€e - pouZivejte ochranu oci po
cely prtbéh prace.

Inhalace prachu — noste masku, je-li to tfeba. Prach
vytvofeny béhem prace s urcitymi typy drevénych
vyrobkl (napfiklad MDF) mize byt nebezpecny pro
vase dychaci cesty.

Poranéni o¢i dfevem a prachovymi ¢asticemi -
pouzivejte ochranu oci po cely priibéh prace.

Poranéni sluchu - omezte vystaveni a noste ochranu
sluchu.

Hladina hluku se mize vyrazné lisit dle zafizeni v
zavislosti na podminkach pouziti. U osob vystavenych
vysokym hladindm hluku, a to i na kratkou dobu, mtze
dojit k doCasné ¢astecné ztraté sluchu a pfi souvislém
pusobeni vysokych hladin muze dojit k trvalému
poskozeni sluchu.

SEZNAMTE SE DUKLADNE SE SVYM NARADIM.

Viz strana 242.

Vlozka stolu

Sefizovatelny prodlouzeny rozpérny klin

Pokosové pravitko

Pilovy kotou¢

Kryt pilového kotouce

Uvolnéni vliozky stolu

Pravitko/podélné pravitko

Boc¢ni prodlouzeni stolu (RTS1800ES, RTS1800EF)
. Upevniovaci otvory (zajisténi pracovniho stolu ¢ noh)
10. Nozni spina¢ On/Off (Zapnuto/Vypnuto)

11. Sefizovaci kolo Uhlu zeSikmeni

12. Zamek uhlu zeSikmeni

13. Hloubka fezu
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14. Stolova pila
15. Odsavani prachu
16. Konektor odvodu prachu

OBSLUHA

A VAROVANI

Musite si precist a plné pochopit vS8echna varovani
a pokyny uvedené v tomto navodu k obsluze pred
zapnutim pily a provadénim fezu touto stolovou pilou.

Prafez: Jakékoliv fezani, kdy pilovy kotou¢ profeze celou
tloustku obrobku. Pro tuto ¢innost by mél byt rozpérny klin
ve zvednuté poloze a musi byt upevnén kryt kotouce.

Pouzijte pravitko nebo méfidlo pokosu pro spravné

umisténi obrobku.

Drazkové fezy: Jakékoliv fezani, kdy pilovy kotou¢

neprofeze celou tloustku obrobku. Pro tuto &innost by

mél byt rozpérny klin ve své spodni poloze. Horni ¢ast
rozpérného klinu by méla byt o néco nize nez horni
¢ast pilového kotoucge. Kryt kotouce nesmi byt upevnén.

Pouzijte pravitko nebo méfidlo pokosu pro spravné

umisténi obrobku.

Podélny fez: Pomoci podélného pravitka rovnobézné s

kotou¢em pro vedeni obrobku. Pfevazné se fez provadi

ve sméru kresby dfeva (pokud je pfitomna). Lze fezat jako
drazku ¢i jako Uplny prifez drevem.

Pficny fez: pomoci méfidla pokosu nebo pravitkem

pficného fezu. Zafizeni je navrzen tak, aby posouvalo

rovnobézné s pilovym kotoucem a aby byl obrobek zajistén

v pevném Uhlu napfi¢ osou fezani kotouce. Pfevazné se

fez provadi napfi¢ kresbou dfeva (pokud je pfitomna). Lze

fezat jako drazku &i jako uplny prifez dievem.

Sikmy fez: Uhel kotouge vzhledem k plose stolu se méni

mezi 90 a 45°. Vytvari fez okraje pod Uhlem. Lze fezat jako

drazku ¢i jako Uplny prafez dievem. Pro spravnou polohu
obrobku pouzijte bud podélné pravitko nebo méfidlo
pokosu.

Pokosovy fez: Obrobek je uveden na kotou¢ pod Ghlem.

Uhel se nastavi na méfidle pokosu, které pak mize drzet

obrobek v tomto Uhlu, a fez se provadi posouvanim

rovnobézné s kotoucem. Lze Fezat jako drazku ¢i jako
uplny prifez dievem.

Zkoseny fez: Zkosené pricné fezy jsou mozné pomoci

meéfidla pokosu nastaveného na pozadovany uhel. Neni

mozné provadét zkosené drazkové fezy, protoze je
zapotiebi specialni upeviiovaci pfipravek.

BEZPECNE POUZIVANI PRAVITKA

= Nikdy nepouzivejte souCasné podélné pravitko a
méfidlo Uhlu pokosu. ZvySuje to potencial zpétného
rézu a poranéni. Kdyz ani jeden nepouzivate, odeberte
je ze stolu a ulozte bezpe¢nym zplsobem.

m Pokazdé, kdyz pravitko pouzivate, nebo premistujete
do jiné polohy, je nezbytné, aby se zkontrolovala
rovnobéznost k pilovému kotouci.

= Nerovnobéznost pravitka mlze zachytit obrobek mezi
kotou¢em a pravitkem s nasledkem zpétného razu, coz
muzZe vést k vasemu vaznému poranéni i pfihlizejicich.
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m  Nespravné sefizené nebo nastavené muze zpUsobit
to, Ze je obrobek pfivadén ke kotouci v nespravném
Uhlu, coz mize zplsobit, Ze kotou¢ uvizne nebo se
zablokuje. Muze to také zpusobit zpétny vrh (viz vyse).

m  Pro radné sefizeni pravitka zahaknéte konec pravitka
pres zadni okraj stolu, poté snizte dolu predni okraj
pro spojeni s predni stranou stolu. Poté tlacte z predni
strany pravitka tak, Ze se dva okraje nastavené na
spravny Uhel ke sméru pravitka dotykaji predniho
okraje stolu. To pomaha zajistit rovnobéznost pravitka
s kotouc¢em. Poté zajistéte pravitko v poloze zatlatenim
pojistky rukojeti smérem dolu.

m  Sila, kterou zamykaci rukojeti udrzuje pravitko v poloze
Ize nastavit ota¢enim Sroubu s ryhovanou hlavou tésné
nad zamykaci rukojeti.

= Vzdy zkontrolujte rovnobéZnost pravitka vici kotouci
meéfenim nebo pfesné fezanym blokem dfeva pred
provadénim fezu.

Vyrovnani vzdalenostnich znacek, kotouce vUGci
pravitku

Nastavte pravitko proti kotouci a poté nastavte ukazatel
prihleditka na znacku 0 mm na pfednim okraji stolu.
Povolte Sroub, nastavte prihleditko a znovu utadhnéte
Sroub.

Pouziti pomocného pravitka

Jsou chvile, kdy je zapotfebi montaz pomocného pravitka
hlavnimu pravitku.

a. Kdyz nemuzete udrzet rukou uzky obrobek nebo
pritlacovaci ty¢&i, protoZe pravitko je v draze.

b. Ma-li se fezat tenky obrobek. Velmi tenké obrobky
mohou sklouznout pod hlavnim pravitko a zachytit
se nebo pfitdhnout, coz muze zpusobit zpétny
vrh. Pouzivejte doplfiujici pravitko, abyste tomuto
predesli.

Demontujte pomocné pravitko, pokud je to bezpe¢né pro
pouzivani pouze hlavniho pravitka.

Pfi provadéni Sikmych FfezG na Uzkych obrobcich vzdy
pouzivejte pravitko na opacné strané kotoue nez je
provadény fez jinak se snadno zachyti posouvaci blok proti
krytu kotouce nebo pravitku.

Pripevnéni pomocného pravitka k hlavnimu pravitku

m S kfidlovymi maticemi a podlozkami na jedné strané
pravitka zatlacte Srouby z druhé strany a pfiSroubujte
o nékolik ota¢ek. Nyni nasurite pomocné pravitko pres
hlavy $roubli do otvoru. Utdhnéte pomocné pravitko v
pozadované poloze.

POZNAMKA: Pomocné pravitko je uréeno pouze k vedeni

obrobku od kotouce a rozpérného klinu, ale nemusi

pokryvat celou délku hlavniho pravitka.

Demontujte pomocné pravitko, pokud je to bezpe¢né pro

pouzivani pouze hlavniho pravitka. Nenechavejte Srouby a

kfidlové matice na misté na hlavnim pravitku.

Pouziti upeviiovaci desky

Upeviiovaci deska je zafizeni podobné hrebenu, ale
ufezané pod Uhlem. Obvykle je vyrobena ze dfeva nebo
plastu, tenké koliky se lehce ohybaji jak se obrobek
posouva do pozice, vytvafi rovhomérny a staly tlak pro
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drzeni obrobku. Je-li poZzadovana presnost fezu na Uzkém
obrobku, pouzijte jedno z téchto zafizeni. Toto zafizeni
je pripevnéno ke stolu pomoci otvord méfidla pokosu a
snizuje potiebu prstl obsluhy v blizkosti kotouce.
Upeviiovaci desku jinych vyrobcll Ize zakoupit ve
specializovaném obchodu.

OCHRANA ZARIZENi PRED PRETIZENIM

Tento produkt ma zafizeni ochrany proti pretizeni. Pokud
se zjisti pretizeni, produkt se automaticky vypne. Vypnéte
napajeni. Pri aktivaci pretéZovani ochrany se musi nechat
motor chladit 3 minut. Ujistéte se, Ze se kotou¢ muze volné
otdet a nedochdzi k uviznuti nebo sevreni. Stisknéte
tladitko reset (pod spinacem vypnuto/zapnuto [on/off]).
Zapnéte napajeni. Stisknéte tlacitko pro spusténi vyrobku.

m Ujistéte se, Ze je pilovy kotou¢ zcela zastaven a
napdjeci kabel je odpojen od zdroje napdjeni pred
kazdou udrzbou nebo ¢&isténim.

m  Pokud je napdjeci kabel poskozen, musi byt nahrazen
povérenym servisnim strediskem.

m  Kotou¢ ma ostré hrany a béhem fezani se mulze
zahfivat. Je tfeba opatrnosti, kdyz Cdistite kotouc.
Pouzivejte ochranné rukavice, abyste se chranili pred
zranénim.

u Cistéte pravidelné pilu a jeho prislusenstvi od prachu,
zejména pohyblivé ¢&asti vEetné krytu kotouce.
Pouzivejte pouze ru¢ni karta¢ nebo vysavac pro u¢inné
odstranéni prachu.

A VAROVANI

NepokousSejte se pro ¢isténi ¢i opravu demontovat
sestavu krytu kotouce. Poskozeny kryt kotouce se nesmi
pouzivat. Odevzdejte nejblizS§imu servisnimu stfedisku k
opravé nebo vymeéné.

m Stolovd pila je namazana ve vyrobni tovarné a
nevyzaduje se dal$i mazani.

m  Chcete-li zkontrolovat a upravit Uhel zkoseni Uhly a
rovnobéznost kotouce/pravitka, viz oddil ,Kontrola a
nastaveni Uhlu zeSikmeni® a ,Kontrola a nastaveni
rovnobéznosti kotou¢e s otvory méfidla pokosu® v
tomto navodu®.

KONTROLA A NASTAVENI UHLU ZESIKMENI

POZNAMKA: Nastaveni kotouée musi byt 90° z tabulky

vysledku pfi uhlu zeSikmeni 0°.

1. Vypnéte napajeni a vytahnéte zastréku ze zasuvky.

2. Veénujte zvlastni pozornost zubim pilového kotouce,
jsou velmi ostré a mohou zpUsobit poranéni.

3. Zvednéte kotou¢ a sestavu rozpérného klinu do

nejvyssi vysky.

Demontujte kryt kotouce.

Rozpérny klin je z tovarny nastaven do spodni polohy.

Ujistéte se, Ze kotou¢ a povrch stolu jsou zbaveni

prachu a necistot.

7. Umistéte 90° ,rysovaci trojuhelnik® proti povrchu stolu a
nejvyssi ¢asti Cepele. Davejte pozor, aby se nedotykaly

o oM
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zuby kotou¢e béhem tohoto méreni, bude to mit za
nasledek chyby. Musite se pfizpUsobit povrch télesa
pilového kotouce.

8. Mezi kotouc¢em nebo stolem a okrajem rysovaciho
trojuhelniku nesmi byt vile, v tomto stavu je kotou¢ ve
skute¢ném vertikalni vyrovnani a zadna dalsi nastaveni
Uhlu kotouce nejsou nutna.

9. Pokud je zde vlle, povolte zamykaci $roub zeSikmeni
a opatrné premistujte thel zeSikmeni a neustale pfitom
kontrolujte vli. Jakmile vule neexistuje, dobfe utahnéte
zamykaci Sroub zeSikmeni.

10. Uvolnéte Sroub na ukazateli Ghlu zeSikmeni a nastavte
plastovy unasec tak, Ze ukazuje srovnani se znackou
0°. Utdhnéte Srouby.

11. Opakuijte tuto operaci pro kontrolu a nastaveni raznych
uhlt mezi 90° a 45°, jak povazujete za nezbytné.

KONTROLA A NASTAVENI ROVNOBEZNOSTI KOTOU-

CE S OTVORY MERIDLA POKOSU

1. Vypnéte napajeni a vytahnéte zastréku ze zasuvky.

2. Veénujte zvlastni pozornost zubim pilového kotouce,
jsou velmi ostré a mohou zpuUsobit poranéni.

3. Zvednéte kotou¢ a sestavu rozpérného klinu do
nejvyssi vysky.

4. Demontujte kryt kotouce.

5. Kompletni kontroly popsany v této pfiruéce ,Jak
zkontrolovat a nastavit Uhel zeSikmeni.“ Zajistéte
bezpecné upevnéni na Uhlu zesikmeni 0°.

6. Vezméte méfidlo Uhlu pokosu a vlozZte jej do jednoho
otvoru na stole. Nastavte méfidlo Uhlu pokosu na 90 °.

7. Umistéte ocelové pravitko naproti méfidlu thlu pokosu
a rovnym koncem pravitka jej nastavte, aby se dotykalo
télesa pilového kotouce. Lze vyuzit presné fezany blok
dfeva misto ocelového pravitka.

8. Pevné drzte Uchop na pravitku/blok a posunujte celé
méfidlo Uhlu pokosu tak, Ze se pravitko/blok nyni
dotyka druhého konce kotouce. Pravitko nebo blok
by mél mit stejnou Uroven kontaktu s kotou¢em, ktery
se pohybuje napfi¢ télesem kotouce. Pokud je to vas
pfipad, pak je rovnobéznost mezi kotou¢em a otvory
stolu pfesna a neni nutna zadna uUprava. Zkontrolujte
otvor na druhé strané stolu stejnym postupem.

NeSTAVENi ROVNOBEZNOSTI KOTOUCE K OTVO-
RUM VE STOLU

K dispozici jsou dva Srouby na predni ¢asti pilového
kotou€e a dal$i dvé vzadu. Ty Ize zpfistupnit ze spodni
Casti stolu.

Jsou-li tyto Srouby uvolnény, Ize cely kotoug, rozpérny klin
a sestavu motoru posouvat pro presné vyrovnani kotouce
s otvory ve stolu.

Pokud nejste schopni sami dosahnout dle vasich stavajicich
zku$enosti takovych Uprav, obratte se v pfipadé problému
s vasi kotou€ovou pila na nejblizsi autorizované servisni
stfedisko Ryobi pro profesionalni nastaveni.
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OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

V ramci moznosti neodhazuijte vyslouzilé
naradi do domovniho odpadu a
uprednostnéte jeho recyklaci. V souladu
s predpisy na ochranu Zivotniho prostiedi

mmmm odkladejte vyslouzilé naradi, pFisluSenstvi i
obalovy material do tfidéného odpadu.

SYMBOLY NA VYROBKU

& Bezpecnostni vystraha
c E Shoda CE

[ H [ Euroasijska znacka shody

Zarizeni tfidy Il, dvojité izolovano

PFed pouzitim pfistroje si prosim fadné
prectéte tyto pokyny.

Noste ochranu sluchu.

Vzdy noste ochranné bryle.
Noste bezpec¢nostni rukavice.
Nebezpeci! Ostry kotou€.

i? Maximalni profez

@ Sitka Fezu kotouge (zafez)

s Potet zubti na pilovy kotout
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Tt 70®@

256nm

]

A

<19mm

>2.5mm

12.2nm
38-48HRC

Pro fezani dieva a podobnych materialu

Nevhodné pro fezani kovu

Smér otaceni kotouce (uvedeno na krytu
kotouce)

Smér otaceni kotouce (uvedeno na
rozpérném klinu)

Smér otaceni kotouce (uvedeno na pilovém
kotouci)

Smér otaceni kotouce (uvedeno na stolu)

Pramér kotouce

Tloustka télesa kotouce a Sitka Fezu

Tloustka rozpérného klinu a tvrdost

Jmenovity vykon

Kotou¢ z karbidu wolframu, 48 zubU

Pozvolny rozbéh

Ochrana proti pretizeni

Stal z litého hliniku
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=] Rozméry stolu (RTS1800, RTS1800S)

!E Rozméry stolu (RTS1800ES, RTS1800EF)

Rozméry zvétSeni stolu

Demontovatelny nizkovy podstavec

%i Skladaci podstavec deluxe

Rezaci kapacita (90° a 45°)

Odpad elektrickych vyrobka se nesmi
E likvidovat v domovnim odpadu. Recyklujte
|

prosim na sbérnych mistech. Ptejte se
u vasich mistnich arfad nebo u svého
prodejce pro informace o recyklaci.

SYMBOLY V NAVODU

= l Pfipojte k zasuvce
Q-: ipojte k zasuvce.

e
Odpojte od zasuvky.

—

Dily nebo pfisluenstvi jsou v prodeji
samostatné

Odpad elektrickych vyrobkl se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych mistech.

Poznamka:

VAROVANI

> = 8/ g
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LANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszamhoz
mellékelt Osszes figyelmeztetést, utasitdst és
miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az
abréakat is. Az alabb részletezett el6irasok be nem
tartasa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramiités
és/vagy sulyos testi sériilések.

A jovobeli felhasznalasra Orizze meg az Osszes
figyelmeztetést és Utmutatét. A figyelmeztetésekben a
,szerszamgép” kifejezés az elektromos halézatrol (kabellel)
miikddtetett vagy akkumulatorrdl (kabel nélkil) mikddtetett
gépet jelenti.

A MUNKATERULET BIZTONSAGA

= A munkateriletet tartsa tisztan és jol megvilagitva.
A rendetlen vagy sotét munkateriiletek balesetekhez
vezethetnek.

m Az elektromos szerszamgépeket ne miikodtesse
robbanasveszélyes kornyezetben, mint példaul
robbanasveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében. Az elektromos készilékekben szikrak
keletkeznek, amik begyujthatjak a port vagy a g6zoket.

m Az elektromos szerszamgép hasznalatakor a
gyerekeket és a kivulallokat tartsa tavol. A figyelem
elterelédése az iranyitas elvesztését okozhatja.

@ ELEKTROMOS BIZTONSAG

m Az elektromos szerszdm dugaszanak egyeznie
kell az aljzattal. Semmilyen médon ne médositsa
a dugaszt. A foldelt elektromos gépekhez ne
hasznaljon adapter dugaszokat. A nem moédositott és
illeszkedd dugasz csokkenti az aramités kockazatat.

m Kerllje az érintkezést foldelt feltletekkel, mint
példaul csovekkel, radiatorokkal és hitokkel.
Megndveli az aramités kockazatat, ha a teste foldeltté
valik.

= Ne tegye ki az elektromos szerszamokat esének
vagy nedves kornyezetnek. Az elektromos gépekbe
keriild viz ndveli az dramiités kockazatat.

= Ne rongélja meg a kabelt. Az elektromos szerszam
kabelét soha ne haszndlja a szerszam hordozéasara,
hlzéséara vagy kihlGzasara. Tartsa tavol a kabelt
héforrasoktol, olajtol, éles szélektél és mozgo
alkatrészektol. Sériilt vagy beakadt kabelek novelik az
aramiités kockazatat.

m Elektromos szerszam szabadtéri miikddtetésekor
egy kiltéri hasznalatra is megfelelé hosszabbité
kabelt hasznaljon. Kiltéri haszndlatra megfeleld
hosszabbitd kabel csdkkenti az aramités kockazatat.

m Haaszerszamgép haszndlata nedves kdrnyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon aram-védékacsolot
(RCD). Az RCD hasznalata csokkenti az aramités
kockazatat.

136 | Magyar

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR

SZEMELYI BIZTONSAG

A

Elektromos gép miikodtetésekor legyen mindig
éber, figyeljen arra, amit csindl, és hasznélja a j6zan
eszét. Ne hasznalja a szerszamgépet, ha faradt
vagy alkohol, gyogyszer illetve mas tudatmodositod
szerek hatésa alatt all. A szerszamgépek hasznélata
kdézben mar egyetlen figyelmetlen pillanat is sulyos
személyi sériiléshez vezethet.

Hasznaljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget. A védelmi felszerelések,
mint példaul a pormaszk, a csiszasmentes biztonsagi
labbelik, a védésisak vagy a fllvédé megfeleld
hasznalata csdkkenti a személyi sériiléseket.

Kertlje el a véletlen bekapcsolast. A szerszam
széllitdsa vagy felemelése, az dramellatas és/vagy
akkumulator csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy
a kapcsol6 kikapcsolt allasban van. Szerszamgépek
szallitasa a kapcsolén tartott ujjal vagy bekapcsolt
szerszamgépek aram ald helyezése balesetekhez
vezet.

A szerszamgéprol bekapcsolas el6tt tavolitson el
minden bedllité kulcsot és csavarkulcsot. Egy a
szerszamgép forgd alkatrészén maradt beallitd kulcs
vagy csavarkulcs személyi sériilést eredményezhet.
Ne hajoljon ki tulsagosan. Mindig tartson megfelelé
testtartast és egyensulyt. Ez a szerszamgép jobb
iranyitasat teszi lehetévé vératlan szituaciokban.
Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne vegyen fel laza
ruhat vagy ékszereket. A hajat és a ruhait tartsa
tavol a mozgé alkatrészektél. A laza ruhazat és
ékszerek vagy a hosszu haj beakadhatnak a mozgé
alkatrészekbe.

Ha a késziilék el van latva porkivezet6 vagy -gyijté
berendezésekhez valo csatlakozasi lehetéséggel,
akkor ugyeljen ra, hogy ezeket csatlakoztassak
és megfeleléen hasznaljak. A porfogé hasznalata
csokkentheti a porral kapcsolatos veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a szerszamgépek gyakori
hasznalatatol til magabiztos legyen, és figyelmen
kival hagyja  szerszamgépekre  vonatkoz6
biztonsagi alapelveket. Egy figyelmetlen mivelet a
masodperc tortrésze alatt sulyos sérliléseket okozhat.

SZERSZAMGEP HASZNALATA ES KARBANTAR-

TASA

Ne erdltesse a szerszamgépet. A feladathoz a
megfelelé szerszamgépet hasznalja. Az adott
feladatra megfelelé szerszamgép jobb teljesitménnyel
és sokkal biztonsagosabban fog dolgozni olyan
korulmények kozott, amilyenekre azt tervezték.

Ne haszndlja a szerszamgépet, ha a kapcsolé nem
kapcsol be és ki. Barmilyen szerszamgép veszélyes,
amit a kapcsoléval nem lehet iranyitani. Azt meg kell
javitani.

Barmilyen beadllitas, tartozékcsere elvégzése vagy
a szerszamgép tarolasa el6tt huzza ki a gépet
a halézatbol és/vagy ha kivehetd, vegye ki az
akkumulatort a szerszamgépbél. Az ilyen megel6z6
biztonsagi ovintézkedések csokkentik a gép véletlen
bekapcsolodasanak kockazatat.
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= A hasznalaton kivili készuléket gyerekek szamara
nem elérhet6 helyen tarolja, és ne hagyja,
hogy a szerszamgépet vagy a kézikonyvet nem
ismerd személyek hasznaljak a szerszamgépet.
Gyakorlatlan felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

m Tartsa megfelelé allapotban a szerszamgépeket
és a tartozékokat. Ellenérizze a mozg6 alkatrészek
akadasat vagy helytelen beadllitasat, az alkatrészek
torését és minden mas korulményt, ami hatassal
lehet a szerszamgép miikodésére. Ha sértlt, a
szerszamgépet haszndlat el6tt meg kell javitani. Sok
balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

m A vagoészerszamok legyenek élesek és tisztak.
A megfeleléen  karbantartott, éles  vagoéli
vagoszerszamok kevésbé akadnak be és kénnyebben
iranyithatok.

m A szerszamgépet, a tartozékokat és a biteket stb.
ezen utasitasban leirtaknak megfeleléen hasznalja,
figyelembe véve a munkakorilményeket és az
elvégzend6 feladatot. A szerszamgép rendeltetéstol
eltéer6 miveletekre valé6 hasznalata veszélyes
helyzeteket eredményezhet.

m A fogantylk és a markolatok fellletét tartsa
szarazon, tisztan, olajtol és kendzsirtél mentesen. A
cslisz6s fogantyUk és a markolatok varatlan helyzetben
nem teszik lehetévé a gép biztonsagos kezelését és
iranyitasat.

@ SZERVIZELES

= A szerszamgépet csak szakképzett
szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos
cserealkatrészeket hasznélva. Ez biztositja, hogy
a szerszamgép hasznalata tovabbra is biztonsagos
legyen.

ASZTALI FURESZEKRE VONATKOZO
BIZTONSAGI UTASITASOK
VEDOBERENDEZESEKRE VONATKOZO FIGYELMEZ-
TETESEK

m A védbéberendezések legyenek a helyiikon. A
védoéberendezések legyenek miikodoképes és
megfeleléen felszerelt allapotban. A laza, sérilt vagy
nem megfeleléen miikod6é védéberendezést meg kell
javittatni vagy ki kell cseréltetni.

m Minden atvagasi miivelethez haszndlja a
flirészlapvédét és a hasitokést. Azon atvagasi
mUveletekhez, ahol a fiirészlap teljes vastagsagban
atvagja a munkadarabot, a véd6é és mas biztonsagi
eszkdzok segitenek csdkkenteni a sériilésveszélyt.

m Egy a védbberendezés eltavolitasat sziikségelteto
miivelet (falcolas vagy Ujravagas) elvégzése utan
azonnal szerelje vissza a védéberendezést. A véd6
és a hasitokés segitenek csokkenteni a sériilésveszélyt.

= A kapcsol6 bekapcsolasa el6tt ellendrizze, hogy
a flrészlap ne érintkezzen a véddberendezéssel,
a hasitokéssel vagy a munkadarabbal. Ezen
elemeknek a flirészlappal vald véletlenszer(
érintkezése veszélyes helyzetet eredményezhet.
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A hasitokést csak a hasznélati UGtmutatéban
leirtaknak megfeleléen allitsa be. A helytelen
tavolsag, pozicionalds vagy beigazitds hatastalanna
teheti a hasitokést a visszarigas veszélyének
csokkentésében.

A hasitokést a megfelelé6 miikodéséhez bele kell
engedni a munkadarabba. A hasitékés hatastalan, ha
olyan munkadarabokat vag, amelyek tul révidek ahhoz,
hogy a hasitékés beléjiik akadjon. Ebben az esetben a
visszarugas nem védhet6 ki a hasitokéssel.

A megfeleld flirészlapot hasznalja a hasitokéshez.
A hasitokés megfelel6 miikddéséhez a flirészlap
atméréjének illeszkednie kell a hasitokéshez, és a
flrészlap vastagsaganak kisebbnek kell lennie a
hasitokésénél, és a flirészlap vagasszélességének
nagyobbnak kell lennie a hasitékés vastagsaganal.

A VAGASI ELJARASOKRA VONATKOZO FIGYELMEZ-
TETESEK

Soha ne tegye a kezét vagy az ujjat a flirészlap
vonaldba vagy annak koézelébe. Egy figyelmetlen
pillanat vagy megcsuszas miatt a keze a flirészlaphoz
kerilhet, ami sulyos személyi sérlilést eredményezhet.

A fiirészlap forgasiranyaval szemben adagolja a
munkadarabot. Ha a munkadarabot a flirészlap asztal
feletti forgasiranyaba adagolja, a flirészlap beranthatja
a munkadarabot és a kezét.

Ne hasznélja a gérvagd mércét a munkadarab
adagolasdhoz hasitdskor, és ne haszndlja
a vezetésint hosszisagi litkozonek, amikor
keresztvagast végez a gérvagé mércével. A
munkadarabnak a vezet6sinnel és a gérvagd mércével
valé egyidejli adagoldsa megndveli a flirészlap
beakadéasanak és a visszarugasnak a veszélyét.
Hosszvagaskor mindig a sin és a fiirészlap kozott
fejtse ki az adagolasi er6t. Hasznaljon tolérudat,
ha a sin és a fiirészlap kozotti tavolsag kisebb 150
mm-nél, és hasznaljon nyomo6tdomb6ot, ha a tavolsag
50 mm-nél is kisebb. A ,munkat segité” eszkdzok
biztonsagos tavolsagban tartjak a kezét a fiirészlaptol.
Csak a gyarto altal mellékelt vagy annak utasitasai
szerint elkészitett tol6rudat hasznaljon. Ez a tolérad
elegend6 tavolsagot biztosit a keze és a flirészlap
kozott.

Soha ne hasznéljon sérilt vagy elvagott tolérudat.
A sérllt tolérud eltdrhet, ami miatt a keze a flirészlapba
csuszhat.

Ne végezzen semmilyen miiveletet ,,szabad kézzel”.
Mindig hasznalja a vezetdsint vagy a gérvagé mércét
a munkadarab poziciondlashoz és vezetéséhez. A
,Szabad kézzel” azt jelenti, hogy a kezeit hasznalja a
munkadarab megtamasztasahoz vagy vezetéséhez a
vezetdsin vagy gérvadgé mérce ellenében. A teljesen
szabad kezes flirészelés helytelen beallitast, akadast
és visszarugast okoz.

Ne hajoljon a forgo flirészlap folé vagy koré. Ha egy
munkadarab utan nyul, véletlentl érintkezhet a mozgé
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flirészlappal.

m Biztositson kisegité megtamasztast a
munkadarabnak a flirészasztal hatuljan és/
vagy oldalan, hogy a hosszU és/vagy széles
munkadarabokat vizszintesen tartsa. Egy hosszu és/
vagy széles munkadarab az asztal szélénél hajlamos
lebukni, ami az iranyitas elvesztését, a fiirészlap
beakadasat és visszarugast okozhat.

= Egyenletes tempéban adagolja a munkadarabot.
Ne hajlitsa meg és ne tekerje meg a munkadarabot.
Elakadas esetén azonnal kapcsolja ki a terméket,
hizza ki a hal6zatbd6l, majd szilintesse meg az
elakadast. A flirészlap munkadarabba val6 beakadasa
visszarugast vagy a motor elakadasat okozhatja.

= Ne tavolitsa el a levagott darabokat, amikor a
flirészlap forog. Az anyag beakadhat a vezet6sinnél
vagy a flirészlap védéburkolatanak belsejébe keriilhet,
és a flrészlap behuzhatja az ujjait a flirészlapba. Az
anyag eltavolitasa el6tt kapcsolja ki a flirészt, és varja
meg, amig megall.

m Haszndljon egy az asztal tetejével érintkezd
kiegészité vezetésint, ha 2 mm-nél vékonyabb
munkadarabot vag hosszaban. A vékony munkadarab
beékel6dhet a vezetdsin ala, és visszarugast okoz.

A VISSZARUGAS OKAI ES KAPCSOLODO FIGYEL-
MEZTETESEK

A visszarigas a munkadarabnak a beakadt, becsipddott

flirészlap vagy a flirészlaphoz képest rosszul beigazitott

vagasvonal, illetve a flirészlap és a vezetdsin vagy

@ mas rogzitett targy ko6zé vald beszorulas miatti hirtelen
reakcidja. Visszarugaskor leggyakrabban a munkadarabot
felemeli a flirészlap hatso része az asztalrdl, és az a kezel6
felé vetddik.

A megugras ily moédon a szerszam nem megfeleld

hasznalatanak és/vagy a helytelen vagasi moédoknak /

korilmeényeknek az eredménye. Néhany Ovintézkedés
meghozataldval és figyelmes betartdsaval azonban
elkerlilhetd ez a veszélyes jelenség.

u Ne alljon kodzvetleniil a fiirészlap vonalaba. A testét
mindig a flirészlap azon az oldalara pozicionalja
ahol a vezet6sin talalhaté. A visszarigas nagy
sebességgel porgetheti a munkadarabot a flirészlap
el6tt és annak vonalaban allé személy felé.

m Ne nyuljon a fiirészlap folé vagy mogé a
munkadarab hlGzdsahoz vagy megtamasztasahoz.
Véletlenil érintkezhet a flirészlappal vagy a visszarigas
behuzhatja az ujjait a flirészlapba.

= Ne tartsa és nyomja a munkadarab levagandé
részét a forgo fiirészlap felé. A munkadarab
levagando részének a flirészlap felé tolasa beakadast
és visszarugast okozhat.

s Ugy allitsa be a vezetésint, hogy parhuzamos
legyen a flirészlappal. A rosszul bedllitott vezetdsin
becsipi a munkadarabot a flirészlapba és visszarugast
okoz.

= Hasznadljon fésiifat a munkadarab vezetéséhez az
asztal és a vezetésin mentén, amikor nem atvagast
végez, hanem falcol vagy Ujravag. A féslifa segit
iranyitani a munkadarabot visszarugaskor.
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A nagyméretii tablakat tamassza ala, hogy
minimalizélja a  fiirészlap becsipédésének
és a visszarlgasnak a kockazatat. A hosszu
munkadarabok meghajolhatnak a sulyuk alatt.
Tamaszté(ka)t a tablanak az asztalrél lenyGlé minden
része ala kell helyezni.

Kulonos figyelemmel jarjon el megcsavarodott,
gorcsoket  tartalmazd, megvetemedett vagy
egyetlen, gérvagé mércével vagy vezetésinnel valo
vezetést biztosité egyenes éllel sem rendelkezé
munkadarabok vagasakor. A megcsavarodott,
gorcsoket tartalmazo vagy megvetemedett munkadarab
nem stabil, és a flirészjarat flirészlaptdl valé eltérését, a
flirészlap beakadasat vagy visszarugast okozhat.

Ne vagjon egyszerre egynél tobb fiiggblegesen
vagy vizszintesen egymasra rakott munkadarabot.
A flrészlap elkaphat egy vagy tébb darabot, és
visszaruigast okozhat.

Ha ugy inditja ujra a fiirészt, hogy a fiirészlap a
munkadarabban van, helyezze kozépre aflirészlapot
a vajatban, hogy a fiirészlap fogai ne legyenek
beakadva az anyagba. Ha a flirészlap beakad, az
felemelheti a munkadarabot, és visszarigast okozhat
a flirész Gjrainditasakor.

A fiirészlapok legyenek tisztak, élesek, megfelel
fogferdeséggel rendelkezék. Ne hasznaljon
deformalodott flirészlapokat, vagy torott vagy
repedt fogazatu flirészlapot. Az éles és megfeleléen
beallitott flrészlapok minimalizaljdk a beakadast, a
belassulast és a visszarugast.

ASZTALI FURESZEK HASZNALATARA VONATKOZO
FIGYELMEZTETESEK

Kapcsolja ki az asztali flirészt, és huzza ki
a tapkabelt az asztalbetét eltavolitasakor, a
flirészlap cseréjekor, a hasitokés vagy a flirészlap
védoéburkolatanak beallitasakor, és amikor a
gép felugyelet nélkiul marad. Az 6vintézkedések
betartasaval elkerilheték a balesetek.

Soha ne hagyja felugyelet nélkal az asztali
korfiirészt. Kapcsolja ki, és ne hagyja ott a gépet,
amig az teljesen meg nem allt. A feltgyelet nélkul
hagyott flirész ellendrizhetetlen veszélyt jelent.

Az asztali korfiirészt jol megvilagitott és vizszintes
teriileten helyezze el, ahol biztosithaté a jo
tadmaszkodas és egyensuly. A gépet olyan tertileten
kell lizembe helyezni, ahol elegend6é hely van a
munkadarab kezeléséhez. A sz(ikos, sotét teriiletek és
az egyenetlen, cslsz6s padlok vonzzak a baleseteket.
Gyakran tisztitsa és tavolitsa el a fiirészport
a flirészasztal aldl és/lvagy a porgyiijté
berendezésbdl. A felgyllemlett flrészpor gyulékony
és ongyulladé.

Az asztali flirészt le kell régziteni. A nem megfeleléen
rogzitett asztali flirész elmozdulhat vagy felborulhat.
Tavolitsa el a szerszamokat, a fahulladékot stb.
az asztalrél, miel6tt bekapcsolja az asztali flrészt. A
figyelem elterel6édése vagy egy esetleges elakadas
miatt ezek veszélyforrasok lehetnek.

Mindig helyes méretli és alaki (gyémant vagy
kerek) kozépsé furattal rendelkezé fiirészlapot
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hasznaljon. A flirész rogzit6 eszkdzeihez nem
illeszkedd flirészlapok excentrikusan fognak forogni,
ami az iranyitas elvesztését okozza.

Ne hasznaljon sériilt vagy hibas flirészlaprogzitot,
példaul peremeket, flirészlap alatéteket, csavarokat
vagy anyakat. A rogzité eszkozok specidlisan
a flrészhez lettek kialakitva, hogy a mikodés
biztonsagos, teljesitmény pedig optimalis legyen.

Ne alljon az asztali fiirészre, ne hasznalja
fellépdként. Sulyos sériilést okozhat, ha a gép atfordul
vagy véletlenil megérinti a vagdszerszamot.

Ugyeljen arra, hogy a fiirészlap a megfeleld
forgasiranyba legyen felszerelve. Ne hasznaljon
csiszolotarcsat, drétkefe tarcsat vagy
csiszolokorongot az asztali flirészen. A flirészlap
hibas felszerelése vagy nem ajanlott tartozékok
hasznalata sulyos sérlilést okozhat.

AZ ASZTALI FURESZEKRE VONATKOZO
TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

\
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Az elvégzenddé munkanak megfeleléen allitsa be vagy
rogzitse a gépet egy stabil helyzetbe. Felszerelhet6
egy munkapadra, tdmasztdlabra vagy régzitheté a
padliéra is.

Ha fel van szerelve, gy éllitsa be a szabalyozhatd
tamasztélabat, hogy vizszintes stabil munkaasztalt
kapjon.

A megfelel6 magassagban végzett munka, a jé
munkapozicié6 hasznélata segit megakadalyozni a
faradast vagy egyéb sériiléseket a hasznalat soran.
Biztositson megfelel6 altalanos vagy helyi vilagitast,
hogy elkeriilje a stroboszkép hatast és a veszélyeket.
Szikség esetén viselien személyi védbeszkozoket.
Ezek kozé tartozik a fiilvédé a hallaskarosodas
veszélyének csdkkentéséhez, a légzésvédd a karos
por belélegzése ellen, az erds keszty( a flirészlapok és
durva anyagok kezeléséhez.

Mindig viseljen szemvédét a gép hasznalata soran.
Ajanlott az erds, orrmerevités, nem csuszds labbeli
hasznalata, amely megvédi a labat az asztalrol lees6
targyaktol.

A gép hasznalata kdzben keletkezd por egészségre
karos, gyulékony vagy robbanasveszélyes lehet.
Hasznaljon porkihordé rendszert, és viseljen megfelel
pormaszkot. Alaposan tavolitsa el a lerakddott port, pl.
egy kefével és porszivéval.

A munkateriilet padi¢jat tartsa flirészportol, hulladéktol
és tapkabelektél mentesen. Ez csokkenti a megbotlas
és a flirészlapba esés veszélyét.

Az asztalon ne tartson targyakat, beleértve a
szerszamokat és kidobott fadarabokat sem.

Tartsa tisztan az asztal fellletét, a vezetdsint és a
gérvezet6t. Kerllje a ragaszték, a festékek és mas
targyak hasznalatat. A fanak finoman kell csisznia és
nem szabad beakadnia vagy megakadnia, maskiilénben
jelentésen megnd a sulyos sérilésveszélyt okozd
visszarugas kockazata.

Csak az utmutatoban meghatarozott flirészlapot
hasznaljon, amely megfelel az EN 847-1 eléirasainak.
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Ne hasznaljanak gyorsacélbol késziilt flirészlapokat!
Csak olyan flirészlapokat hasznaljon, melyek meg
vannak jeldlve a szerszamgépen jelolt vagy annal
nagyobb fordulatszamon valé hasznalatra.

Ne er6ltesse a munkadarabot a flirészlapba. Hagyja,
hogy a szerszam végezze el a munkéat. A tulzott
erével tolas felheviti a flirészlapot és a fogakat, és
megégetheti a munkadarabot. Varatlan eseményeket
okozhat, ami sulyos személyi sériiléshez vezethet.

Ne hasznaljon életlen ill. megrongalddott flirésztarcsat.
Az életlen vagy helytelenil beallitott lapok keskeny
vagojaratot vagnak, ezzel tulzott surlédast, a flirészlap
beakadasat és visszarugast okozva.

Amikor csak lehetséges, célszerli a flirészlapokat
tartéba tartani.

Ne mikodtesse a gépet behelyezett asztalbetét nélkdil,
és elhasznalodasa esetén cserélje ki az asztalbetétet.
Hacsak nem atvagast végez, a fiirészlapvédét és
a hasitékést mindig tartsa a helyén, mikddéképes
allapotban. A flirészlap védéburkolatnak koénnyen
kell felemelkednie és leesnie, hogy lehetévé tegye
a munkadarab alatta térténd athaladasat. Ugyeljen
ra, hogy flrészlap véddéburkolat fel legyen szerelve
a hasitokésre. Ne mikodtesse a gépet eltavolitott
védbburkolatokkal/boritasokkal.

Mindig Ugyeljen arra, hogy a flrészlap parhuzamos
legyen a vezetésinnel. Ez jelentés mértékben
hozzdjarul a visszarugashoz, ami sulyos sérilést
okozhat.

Minden miivelethez hasznalja a flirészlapvédét és
a hasitokést, még atvagas esetén is. Az atvagasi
miveletek azok, melyeknél a flirészlap teljesen atvagja
a munkadarabot hossz- vagy keresztvagas esetén.
Mindig alaposan ellenérizze a vagand6 anyagot,
kilénésen Ujrahasznositott fa esetében az idegen
targyak, mint a szdgek, csavarok, kapcsok stb.
tekintetében.

Ha ezek vagy mas hasonld targyak a vagas soran
érintkeznek a flrészlappal, a flrész karosodik és a
kezel6 vagy masok sulyos sériilése léphet fel.
Horonyvagas nem engedélyezett illetve nem végezhetd
a géppel.

Sziikség esetén hasznalja a tolérudat. Mindig hasznalja
a tolérudat vékony fadarabok hosszanti vagasakor. A
tolérudat hasznalaton kivil mindig a géppel egyiitt kell
tarolni.

Ne nyuljon be a flirészlap kozeli teriletre, ha a gép
miikodik. Az asztalbetét altal behatarolt terilettdl tartsa
tavol az ujjait.

Soha ne hagyja felligyelet nélkil a miikodé gépet.
Mindig kapcsolja ki a gépet.

Ne hagyja ott a gépet, amig az teljesen meg nem allt.
Ne prébaljon meg megallitani egy gyorsan forgd gépet
egy munkadarab megakasztasaval vagy a flirészlap
mas modon torténd megallitasaval. Véletlendl sulyos
balesetet okozhat igy.

Ne érintse meg a flirészlapot kdzvetlenil a vagas utan.
A flrészlap a flirészelés soran felforrésodik.

Ha vagas koézben a fiirészlap beakadt, kapcsolja
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ki a gépet, és vélassza le a halézati aramforrasrol.
Tavolitsa el a munkadarabot, és biztositsa a flirészlap
szabad forgasat. Kapcsolja be a gépet, és kezdjen meg
egy Uj vagast lassubb adagolassal.

m A gép szallitdsakor tavolitsa el a flirészlapvédoét, allitsa
a hasitokést a legalacsonyabb pozicidjaba, és engedje
le a flrészlapot, hogy az asztal fellilete ala essen a
szallitasi pozicioba.

m Ha a tapkabel sérilt, azt a veszélyek elkeriilése
érdekében csak a gyartd6 vagy annak hivatalos
szervizkdzpontja cserélheti ki.

= Ne hasznaljon a gyarté altal nem javasolt kiegészitoket
vagy tartozékokat. A nem el6irt alkatelemek és
tartozékok hasznalata sulyos sérilésekkel jard
baleseteket idézhet el6. A szamos kilonbozd
helyen — kozte a szabad levegbén is — hasznalt
késziilékeket aram-véddkapcsoléon (RCD) keresztil
kell csatlakoztatni.

m Ha az asztali flirész daramellatadsa megszakadt, a gép
fékapcsoldja automatikusan kikapcsolja 6nmagat.

SPECIALIS BIZTONSAGI U

VALO FURESZLAPOKHOZ

m A flrészlap és a gép haszndlata el6tt figyelmesen
olvassa el a kézikdnyvet és az utasitasokat.

m A szerszamgépnek jo allapotban kell lennie, az ors6
nem lehet deformalt és nem rezeghet.

= Ugyeljen arra, hogy a kezelé megismerje a biztonsagi
dvintézkedéseket, és a gép bedllitAsanak és
miikddtetésének madjat.

= A gép mikddtetésekor mindig viseljen szem- és
fulvédoét. Védokesztyl, zart és csuszasmentes cipd,
valamint védokotény hasznalata szintén javasolt.

m  Barmilyen tartozék hasznélata el6tt olvassa el a
hasznalati dtmutatét. Egy kiegészité nem megfeleld
hasznalata karosodast okozhat és noveli a sériilés
kockéazatat.

m Tartsa tisztan a flrészlapot. Ez magaba foglalja a
flrészpor és a kilondsen ragaddés anyagok, mint a
fagyanta eltavolitasat is. Egy tiszta flirészlap sokkal
pontosabban és biztonsadgosabban vag.

m Csak az utmutatéban meghatarozott flirészlapot
hasznaljon, amely megfelel az EN 847-1 el6irasainak.

m Ugyelien a  fiirészlapon  lathaté  maximalis
fordulatszamra. Ugyeljen arra, hogy a fiirészlap oldalan
megadott fordulatszamérték legaldbb annyi legyen,
mint a flirészen megadott.

= Mindig a helyes méretli és alaku kdzépsé furattal
rendelkezé  flirészlapot  haszndljon. Egy, a
hajtétengelynek nem megfelel6 flirésztarcsa nem fog
megfeleléképp forogni, és igy ahhoz vezethet, hogy
elvesziti uralmat a gép felett.

m Ne haszndljon a hasitokésnél vékonyabb vagy
azzal azonos méretl flrészjaratot (vajatot) vago
flrészlapokat.

= Ne haszndljon az ajanlottnal nagyobb vagy kisebb
atmérgjl  flirészlapokat. Ne hasznaljon tavtartokat
ahhoz, hogy a flirészlap illeszkedjen az orséra.

= Minden hasznalat elétt ellendrizze a flrészlap élét
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sériilések vagy lathatd elvaltozasok tekintetében. A
sérllt vagy rosszul rogzitett élek hasznalat kozben
kirepllhetnek, ami személyi sériilést okozhat.
m  Tilos repedt vagy deformalt flrészlapot hasznalni! Ne
hasznaljon sériilt vagy deformalodott vagdlapot.
m  Selejtezze le a fiirészlapot, ha sériilt, deformalodott,
torzult vagy megrepedt, a javitds nem engedélyezett.
Ne hasznaljon HSS fiirészlapokat.
Hasznalat elétt gy6z6djon meg réla, hogy a flirészlap
megfeleléen rogzitve van, hlizza meg a tengely
csavaranyajat.
m  Ardgzitécsavart és -anyakat a megfeleld kulccsal meg
kell huzni stb.
Kulcshosszabbité hasznélata vagy a kulcs szaranak
kalapaccsal valo itdgetése nem engedélyezett.
Ellenérizze, hogy a flirészlap és peremek tisztak, és a
gallér rovatkolt oldala van a flirészlap felé.
Ellen6rizze, hogy a flirészlap a megfelelé iranyba
forog, és nem érintkezik a gép vagy a véddérendszer
egy elemével sem.
A munka megkezdése el6tt bekapcsolt motor nélkil
végezzen probavagast a fiirészlap helyzete, a
véddberendezések miikddése, a gép mas részei és a
munkadarab helyzete ellen6rzése céljabdl.
Soha ne hagyja felligyelet nélkill a szerszamgépet.
Ne vigyen fel ken6anyagot a flirészlapra, ha forog.
Ne probalja hirtelen megallitani a gépet, ha mozgasban
van, Ugy, hogy beakaszt egy szerszdmot vagy mas
targyat a flirészlapba, mert ez stlyos balesetet okozhat.
Valassza le a gépet az elektromos halézatrol a
fUrészlapok cseréje vagy karbantartds végrehajtasa
elétt.
Figyelien oda a flrészlap ki- és becsomagolasakor,
kénnyen megsériilhet az éles élek miatt.
Hasznaljon tartét vagy viseljen keszty(t a flirészlap
kezelésekor. Ne feledje, hogy a vagas utan a flirészlap
forro lesz.
A flrészlapot az eredeti csomagolasban vagy mas
erre alkalmas tartéban tarolja, szaraz helyen és a
flrészlapot esetleg karosité vegyszerektél tavol.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az asztali flirész egyetlen személy altali hasznalatra
lett tervezve, fa hossz- és atvagasara szolgal legfeljebb
80 mm-es vastagsagig 0°-os ferdevagasi szognél. A
maximalis 45°-os ferdevagasi szégben a maximalis
vagasmélység 55 mm lehet. Az asztali flirész a gyarto altal
leszallitott allapotban stabil fellletre vagy munkadallvanyra
kell régziteni. Kemény és puhafa, valamint furnér és
farostlemezek is vaghatok a géppel.

Csak a gyarto altal az asztali flirészhez mellékelt flirészlap
és hasitokés kombinacié hasznalhaté az asztali flirésszel.

VISSZAMARADO KOCKAZATOK

Még az asztali flirész rendeltetésszer(i hasznalata esetén
sem lehet teljesen kiklisz6bdlni minden kockazati tényez6t.
A kezelbnek kilénds figyelmet kell forditania ezekre a
pontokra, hogy csokkentse a sulyos személyi sérilés
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kockazatat.

Nem teljes atvagas. A flirészlapvédé le van szerelve,
és az asztali flirész felsé része szabadon marad.
Flrészlappal valo érintkezés — kerdlje a flrészlap felé,
folé és mogé vald benyulast.

Visszarlgas — soha ne élljon a flirészlap elé.

Stabilitas — biztositsa a termék stabilitasat, amikor csak
lehetséges, rogzitse.

Kivetédé fiirészlaphegyek — a munka soran mindig
viseljen szemvédét.

Por belégzése — ha szlkséges, viseljen maszkot.
Bizonyos faipari termékekkel (pl. MDF) valé
munkavégzés soran képz6dé por veszélyes lehet a
légzérendszerre.

Szemsérilés a fa- és porszemcséktdl — a munka soran
mindig viseljen szemvédoét.

Hallassérilés — korlatozza a kitettséget, és viseljen
megfelel6 hallasvédét.

A zajszintek a gép hasznalati feltételeitél fliggéen
nagymértékben kildnbdzhetnek. A magas zajszintnek
akar csak rovid idére is kitett személyek ideiglenes
halldscsokkenést tapasztalhatnak, és a magas
zajszinteknek valé folyamatos kitettség végleges
hallaskarosodéast okozhat.

ISMERJE MEG A GEPET

L

1
1
1
1
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asd 242. oldal.

Asztalbetét

Szabalyozhat6 kitolhaté hasitokés

Gérvezet6

Flrészlap

Flrészlapvédd

Asztalbetét kioldo

Vezetd/vezetdsin

Oldals¢ asztalhosszabbité (RTS1800ES, RTS1800EF)
Régzitéfuratok (munkapadhoz vagy labakhoz vald
rogzités)

0. Be/ki valtokapcsold

1. Ferdevagas szogbeallito kerék

2. Ferdevagas szogének rogzitése

3. Vagasmélység fogantyu

14. Flirészasztal

1
1

5. Porkifuvé
6. Porcsatlakozé tartozék

HASZNALAT

El kell olvasnia és meg kell értenie a kézikdnyvben
talalhatd Osszes figyelmeztetést és utasitast, miel6tt
csatlakoztatna a gépet az elektromos halézatba és
elkezdene vagni ezzel az asztali flirésszel.

Atvagas: Minden végasi mivelet, ahol a fiirészlap
tulhalad a munkadarab vastagsagan. Ehhez a mivelethez

a

fUrészlapvédoének felszerelve kell

hasitokésnek felemelt &llapotban kell lennie, és a
lennie. Hasznaljon

vezetdsint vagy gérvezetét a munkadarab megfeleld
pozicionalézasahoz.

\
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Nem teljes atvagas: Minden olyan vagasi mivelet, ahol a
flirészlap nem halad tul a munkadarab vastagsagan. Ehhez
a mivelethez a hasitékésnek leeresztett allapotban kell
lennie. A hasitokés tetejének egy kicsit lejjebb kell alinia,
mint a flrészlap teteje. A flirészlapvédé nem szerelhet6
fel. Hasznaljon vezetdsint vagy gérvezetét a munkadarab
megfelel6 pozicional6zasahoz.

Hosszvagas: A vezetbsin a fiirészlappal parhuzamosan
beallitva hasznalhaté a munkadarab vezetéséhez. A vagas
legtdbbszor a fa rostjainak iranyaba térténik (ha vannak).
Lehet teljes vagy nem teljes atvagas.

Keresztvagas: A

gérvezeté vagy keresztvagas

vezetd hasznalatéval. Ez az eszkdz arra szolgal, hogy

parhuzamosan csuUsszon a fiirészlappal

és lehet6vé

tegye a munkadarab fix szogben tartasat a flrészlap
vagotengelyéhez képest. A vagas legtobbszor a fa rostjaira
merélegesen torténik (ha vannak). Lehet teljes vagy nem
teljes atvagas.

Ferdevagas: A flrészlap szoge az asztal fellletéhez
viszonyitva 90 és 45° koz6tt médosithaté. Egy ferde szélt
eredményez6 vagas. Lehet teljes vagy nem teljes atvagas.
Hasznalja a vezetdsint vagy a gérvezet6t a munkadarab
megfelel6 pozicionalashoz.

Gérvagas: A munkadarab valamilyen szdgben

lesz

nekitolva a flirészlapnak. A kivant szget a gérvezetén
kell beallitani, ami ezutdn ebben a szdgben fogja tartani
a munkadarabot, mikdzben parhuzamosan csusztatjia a
flirészlaphoz a vagas végrehajtasakor. Lehet teljes vagy
nem teljes atvagas.

Kupos vagas: A kupos keresztvagasok a gérvezetének a
kivant szogbe allitasaval végezhetdk el. Nem lehetséges
kapos hosszirany( vagast végezni, mert ahhoz specidlis
rogzités sziikséges.

A VEZETO BIZTONSAGOS HASZNALATA

Ne hasznalja egyszerre a vezet6sint és a gérvezetét.
Noveli a visszarugas és a személyi sériilés veszélyét.
Ha egyik sincs hasznalatban, szerelje le azokat az
asztalrél és biztonsagosa téarolja el.

A vezeté minden hasznalatakor vagy mas helyzetbe
allitasakor elengedhetetlen a flirészlappal valo
parhuzamosséganak ellendrzése.

A nem parhuzamos vezetd beszorithata a
munkadarabot a vezeté és a flirészlap kozé, ami
visszarugast okoz, ez pedig a kezel§ vagy masok
sulyos személyi sériiléséhez vezethet.

A rosszul beszabdlyozott vagy bedllitott vezeté a
munkadarab rossz szogben valé tovabbitasat okozhatja
a flrészlaphoz, ami a fiirészlap megszorulasahoz vagy
megakadasdhoz vezethet. Okozhat visszarugast is
(lasd fent).

A vezet6 megfeleld illesztéséhez vagy bedllitasdhoz
akassza a vezetd végét az asztal hatsé szélére, majd
eressze le az eliilsé végét, hogy beleakadjon az asztal
elejébe. Ezutan fejtsen ki nyomast a vezeté elejére,
hogy a két él mer6leges legyen a vezetének az asztal
ellils6 élével érintkez6 részével. Ez segit biztositani,
hogy a vezeté parhuzamos legyen a fiirészlappal.
Ezutdn rogzitse a vezet6t a rogzitéfogantyu lefelé
nyomasaval.

Az er6, amivel a vezeté a rogzitéfogantyaval a
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poziciéjaban régzithetd, a rogzitéfogantyd melletti  tulterhelés elleni védelem aktivalddott, a motort hagyja 3
recés csavarok elforgatasaval modosithaté. percig lehllni. Ellenérizze, hogy a flirészlap kénnyedén
= a vagas el6tt Méréssel vagy egy pontosan levagott — forog, és nincs beakadva vagy megszorulva. Nyomja meg
fablokkal mindig ellenérizze a vezeté parhuzamossagat @ Visszaallitas gombot (a be-/kikapcsol6 alatt). Kapcsolja
a fiirészlappal. be a gépet. Nyomja meg a bekapcsolégombot a termék
beinditasahoz.
A flirészlap-vezet6 tavolsagjelzések beallitasa

Allitsa be a vezetd szélét a fiirészlaphoz, majd allitsa be KARBANTARTAS

a jelz6 nézbélivegét, hogy egy vonalba keriljon a 0 mm-es P . s . s

jellzéssel az aszgtal eli]%cfi sgzyélén Lazitsa r1j1eg a csavart = Bérmilyen karbantartds vagy liszlitds végrehajtasa

Allitsa be a nézdivedet. és hl]zza. meg a csavart ! elétt ellendrizze, hogy a fiirészlap teljesen megallt és a
get, 9 : tapkabel ki van hizva a halézatbdl.

A segédvezeté hasznalata m Ha a tapkabel megsérilt, azt le kell cserélni egy

Bizonyos korilmények kozott fel kell szerelni a hivatalos szervizkdzpontban.

segédvezetét a févezetére. m A flrészlap éles élekkel rendelkezik és a vagasi
a. Amikor egy keskeny munkadarab kézzel vagy miveletek utan forré maradhat. A firészlap tisztitasakor
tolériddal nem tarthato, mert a vezetd Gtban van. legyen kiléndsen dvatos. Viseljen keszty(t, hogy védje

b. Vékony munkadarab vagasakor. A nagyon onmagat a Sze”felyf sériléstdl. - i L
vékony munkadarabok becstszhatnak a févezets ™ Rendszeresen tisztitsa meg a fiirészt és a tartozekait

ala, beszorulasuk vagy a gép Aaltali behlGzasuk a E)ortél, [(ﬁ!"c'mésen a ’folrgé’részeket, beleér!vt’e a
visszarugast okozhat. Ennek elkeriiléséhez flrészlapvedét. Egy keézikefével vagy porszivéval
hasznaljon segédvezetét. tavolitsa el a port.

Szerelje le a segédvezetdt, amikor a févezetd hasznalata
biztonsagos.

Ferdevagas végzésekor keskeny munkadarabokon mindig Ne kisérelie meg szétszerelni a flrészlapvédd
a flirészlap hajlassal atellenes oldalan hasznalja a vezetét, szerelvényt a tisztitashoz vagy a javitashoz. A sérlilt
mert maskilénben kénnyen beszorithatjia a nyomotémbat véddeszkdzok nem hasznalhatok. Javitasra vagy cserére
vagy tolérudat a flirészlapvédd vagy a vezeté mellett. vigye vissza azokat egy hivatalos szervizk6zpontba.
A segédvezet6 rogzitése a févezetére R . .
) j | L . X m Az asztali flirész a gyarban le van kenve, és nem
@ m A szarnyas anyakat és az alatéteket a vezet6é egyik igényel tovabbi kenést.

oldalara helyezve tolja at a csavarokat a masik oldalrol,
és néhany fordulattal tekerje az anyakat a csavarokra.
Most csusztassa a segédvezetét a csavarfejek
felett a megadott foglalatba. Rogzitse a helyére a

m A ferdevagasi szogek és a flirészlap/vezetd
parhuzamossaganak ellendrzéséhez és beallitasahoz
lasd a kézikonyv ,A ferdevagasi szog ellenérzése és
bedllitdésa” és ,A flirészlap és a gérvezetd foglalatok

segédvezet6t. . . . A A

B , . parhuzamossaganak ellenérzése és bedllitasa
MEGJEGYZES: A segédvezet6 csak a munkadarabnak a fejezeteit.

flrészlap és a hasitokés utani vezetésére szolgal, nem fedi o o i o

le a févezetd teljes hosszusagat. A FERDEVAGASI SZOG ELLENORZESE ES BEALLI-

Szerelje le a segédvezetdt, amikor a févezetd hasznalata ~ TASA
biztonsagos. Ne hagyja a févezetdben a csavarokat és a  MEGJEGYZES: A fiirészlapnak az asztaltdl 90°-ra vald

szarnyas anyakat. beallitasa 0°-os ferdevagasi szoget eredményez.

Fésiifa hasznélata 1. ;?zpaif)(c)')lllé ki a gépet, és hluzza ki a csatlakozot a fali
A fésiifa egy fésiihdz hasonld eszkdz, ami ferdén van 2. Szenteljen kiilénds figyelmet a flirészlap élének, a
levagva. Altalaban fabol vagy mlanyagbol készil, hogy fogak nagyon élesek, és személyi sériilést okozhatnak.
a vékony ujjak meghajolhassanak, ahogy a munkadarab 3. Emelje fel a fiirészlapot és a hasitokés szervényt a
a helyére csuszik, egyenletes és allandé nyomast fejtve legmagasabb pozicioba.

ki a munkadarabra annak helyén tartasahoz. Hasznélia 4. Tavolitsa el a flirészlapvédét.

ezen eszk6zOk egyikét, ha egy keskeny munkadarabot 5 Allitsa a hasitokést a legalacsonyabb pozicioba.

kell pontosan végni. Az eszkéz a gérvezet6 foglalatait 6. Biztositsa, hogy a flirészlap és az asztal feliilete por és
hasznalva régzithet6 az asztalra, és segit elkerdilni, hogy a szennyezédésmentes legyen.

kezeld a firészlap kézelében tartsa az ujjait. 7. Helyezzen egy 90°-0s “derékszdget” az asztal feliiletére
Harmadik féltél szarmazd féstifak famegmunkalassal és a furészlap legmagasabb pontjahoz. Ugyeljen ra,
foglalkozé boltokban szerezhetdk be. hogy a mérés soran ne érjen a fiirészlapfogakhoz,

mert az hibat eredményezhet. A flrészlap testét kell a

TULTERHELES ELLENI VEDOESZKOZ . megfeleld iranyba allitani.

" ; " 3 Nem lehetnek hézagok a derékszdég és a flirészlap
A termék fel van szerelve egy tllterhelés elleni

- . ; ARG ; | vagy az asztal kozott; ebben az allapotban a flirészlap
védbeszkOzzel. Tulterhelés érzékelése esetén a termék

X . oSE ? teljesen fligg6legesen van beigazitva, és flirészlap
automatikusan kikapcsol. Kapcsolja ki a gépet. Ha a szbgének allitasara nincs sziikség.
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9. Hahézagvan, lazitsa meg a ferdevagas régzitégombot,
és Ovatosan allitsa a ferdevagas széget, mikézben
folyamatosan ellenérzi a hézagot. Amikor nincs hézag,
erésen hlzza be a ferdevagas rogzitégombot.

10. Lazitsa meg a csavart a ferdevagas szdgjelzén, és
dllitsa be az atlatszé6 miianyag tartot, hogy az egy
vonalba kerlljon a 0° jelzéssel. Hizza meg a csavart.

11. Ismételie meg a miveletet az ellenérzéshez, és
szlikség esetén allitson be 90° és 45° kozotti szogeket
is.

A FURESZLAP ES A GERVEZETO FOGLALATOK
PARHUZAMOSSAGANAK ELLENORZESE ES BEAL-
LITASA

1. Kapcsolja ki a gépet, és hlzza ki a csatlakozot a fali
aljzatbol.

2. Szentelien kilonés figyelmet a fiirészlap élének, a
fogak nagyon élesek, és személyi sérlilést okozhatnak.

3. Emelje fel a flrészlapot és a hasitokés szervényt a

legmagasabb poziciéba.

Tavolitsa el a flrészlapvédot.

Végezze el a kézikdnyv ,Aferdevagasi szog ellenbrzése

és bedllithsa” részében részletezett ellendrzéseket.

Ugyeljen arra, hogy a ferdevagasi szég 0°-ban erésen

régzitve legyen.

6. Fogja meg a gérvagasi szogvezetdt, és szerelje fel az
asztal egyik foglalataba. Allitsa be a széget a gérvagasi
szogvezetdn 90°-ra.

7. Nyomjon egy acélvonalzét er6sen a gérvagasi
szogvezet6hoz Ugy, hogy az egyenes vége érintkezzen
a flrészlap testével. Hasznalhat egy precizen levagott
fatémbot is az acélvonalzé helyett.

8. Erésen fogja meg a vonalzét/tdmbét, és csusztassa el
a teljes gérvagasi szdgvezet6t, hogy a vonalzé/tomb
hozzaérjen a flirészlap masik végéhez. A vonalzénak
vagy a toémbnek ugyannyira kell érintkeznie a
flrészlappal, ahogy végighalad a flirészlaptest mentén.
Ha ez az eset all fenn, akkor a flirészlap és az asztal
foglalat parhuzamossaga pontos, és nincs sziikség
beallitdsra. Ugyanezzel a mddszerrel ellenérizze a
foglalatot az asztal masik oldalan is.

A FURESZLAP ES A FOGLALATOK PARHUZAMOSS-
AGANAK BEALLITASA

Két csavar taldlhato a flrészlap el6tt és tovabbi kettd
mdogotte. Ezekhez az asztal alatt lehet hozzaférni.

Amikor ezek a csavarok meg vannak lazitva, a teljes
flirészlap, a hasitékés és a motor szerelvény elmozdithatd,
és a flrészlap pontosan egy vonalba allithaté az asztal
foglalataival.

A beadllitast nehéznek talalhatja, ha nincs tapasztalata az
ilyen miveletek terén, ezért amennyiben nem boldogul,
a professzionalis beallitdshoz vigye el az asztali flirészt a
legkdzelebbi hivatalos Ryobi szervizkdzpontba.

S

KORNYEZETVEDELEM

Segitse el az alapanyagok
Ujrahasznositasat azzal, hogy nem
helyezi el 6ket a haztartasi szemétben.
Kérnyezetvédelmi megfontolasbol az
mmmm clhasznélédott gépet és tartozékokat,

valamint a csomagoléanyagokat szelektiv
modon kell gydjteni.

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

A\
C

Biztonsagi figyelmeztetés

CE megfelel6ség

H [ Eurézsiai megfeleléségi jelzés.

II. osztalyu gép, kett6s szigetelési

Kérjlk, olvassa at gondosan ezt az
utmutatét a termék beinditasa el6tt.

©

Viseljen fulvédot.

Viseljen védészemiiveget.
Viseljen véddkesztyiit.
Veszély! Eles fiirészlap.

®
o
2

i:‘* Vagasteljesitmény (vagasi vastagsag)

Flrészlap vagasszélessége (flrészjarat)

Aflirészlap fogainak szama

L
£
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Fa és azzal anal6g anyagok vagasara
alkalmas

Nem alkalmas fémek vagasara

A flirészlap forgasiranya (a flirészlapvédon

lathat6)

A flrészlap forgasiranya (a hasitokésen
lathato)

A flrészlap forgasiranya (a flirészlapon
lathato)

A flirészlap forgasiranya (az asztalon
lathato)

Tarcsa atméréje

Flrészlaptest vastagsaga és
vagasszélessége

Hasitokés vastagsaga és keménysége

Névleges teljesitmény

Wolfram-karbid 48 fogas flirészlap

Lagyinditas

Talterhelésvédelem

Ontétt aluminium asztal
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Asztal méretei (RTS1800, RTS1800S)

Asztal méretei (RTS1800ES, RTS1800EF)

Asztalhosszabbité méretei

Levehet6 ollos labak

Behajthaté deluxe labak

Vagasi kapacitas (90° és 45°)

A kiselejtezett elektromos termékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
kidobni. Ezeket Ujra kell hasznositani, ha
van ra lehetéség. Az Ujrahasznositassal
kapcsolatos tudnivalékrol érdeklédjon a
helyi hatésagnal vagy a forgalmazoénal.

A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

—_—
Q_:l
!

@
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Csatlakoztassa egy elektromos halézati
aljzathoz.

Huzza ki az elektromos halézati
aljzatbol.

Kilén értékesitett alkatrészek és
kiegésziték

A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egydtt kidobni. Ezeket Ujra kell
hasznositani, ha van ra lehet6ség.

Megjegyzés:

FIGYELEM
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AVERTIZARI DE SIGURANTA GENERALE
PENTRU APARAT

A AVERTISMENT

Cititi, cu atentie, toate avertismentele, instructiunile
si specificatiile furnizate impreunad cu aparatul, si
consultati ilustratiile. Nerespectarea instructiunilor
prezentate in continuare poate provoca accidente cum
ar fi incendii, electrocutare si/sau vatamari corporale
grave.

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o

[

onsultare ulterioara. Termenul de ,unealtd electrica

folosit in avertismente se referd la uneltele electrice

al

limentate de la retea (cu cablu) sau cu acumulator (fara

cablu).

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

Mentineti curata si bine iluminatd zona de lucru.
Zonele dezordonate si intunecate prezinta pericol de
accidente.

Nu operati cu unealta electrica in atmosfere
explozive, precum in prezenta lichidelor, gazelor
sau a prafului inflamabil(e). Uneltele electrice creeaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

Tineti copiii si persoanele din jur la distanta in
timpul operarii unei unelte electrice. Distragerea
atentiei va poate face sa pierdeti controlul.

@ SIGURANTA ELECTRICA

\
TMb
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Stecarele uneltelor electrice trebuie sa se
potriveasca cu priza. Nu modificati niciodata
stecarul in nici un fel. Nu folositi niciun adaptor
de priza la sculele electrice cu impamantare.
Stecarele nemodificate si prizele potrivite reduc riscul
de electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele cu
impamantare precum tevile, caloriferele, masinile
de gatit si frigiderele. Existd un risc crescut de
electrocutare cand corpul dumneavoastra are contact
cu impamantarea.

Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau
umezeala. Apa care intra intr-o unealta electrica va
creste riscul de electrocutare.

Nu fortati cablul. Nu trageti niciodatd unealta
electrica de cablul de alimentare pentru a o
transporta, a o trage sau a scoate stecarul din priza.
Tineti cordonul la distantd de caldura, ulei, muchii
ascutite sau piese in migcare. Cablurile deteriorate
sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

Atunci cand lucrati cu o unealta electrica in aer liber,
folositi un prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru
utilizarea in aer liber reduce riscul de electrocutare.

n cazul in care operarea unei unelte electrice intr-o
zona umeda nu poate fi evitata, folositi o alimentare
protejata cu un dispozitiv de curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.
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SIGURANTA PERSONALA

m Fiti prevazator, fiti atent la ceea ce faceti si folositi
bunul simt atunci cand operati o sculd electrica.
Nu folositi o scula electrica cand sunteti obosit
sau sub influenta medicamentelor, a alcoolului sau
a unei medicatii. Un moment de neatentie in timpul
operarii uneltelor electrice poate cauza vatamare
personala grava.

m  Folositi echipament personal de protectie. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Echipamentul
de protectie precum masca Tmpotriva prafului,
incaltamintea de protectie antiderapanta, casca de
protectie sau protectia pentru auz folosite in conditii
corespunzatoare vor reduce vatamarea personala.

= Preveniti pornirea neintentionata. Asigurati-va
ca intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de
conectarealasursade curent gsi/sau acumulator, sau
de ridicarea si transportarea sculei. Transportarea
sculelor electrice cu degetul pe intrerupator sau
alimentarea sculelor electrice ce au intrerupatorul in
pozitia pornit invita la accidente.

= Indepartati orice cheie de reglare inainte de a porni
unealta. O cheie sau rdmasa atasata de o piesa rotativa
a uneltei electrice poate cauza vatamari corporale.

s Nu vi intindeti excesiv. in timpul operirii
dispozitivului, pastrati-va in permanenta echilibrul
si stabilitatea. Acest lucru permite un mai bun control
al uneltei electrice in situatji neasteptate.

» Imbracati-va corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Tineti parul si hainele ferite de piesele
in migcare. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi
prinse de piesele aflate in migcare.

= Daca dispozitivele sunt furnizate cu conectare de
extragere a prafului si dispozitive de colectare,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corespunzator. Folosirea de colectare a prafului poate
reduce pericolele legate de praf.

= Nu lasati ca familiaritatea obtinuta din folosirea
frecventd a sculei sa va permita sa deveniti multumit
de sine si sa ignorati principiile de siguranta a
sculei. O actiune neglijenta poate cauza o vatamare
grava intr-o fractiune de secunda.

FOLOSIREA $I INTRETINEREA UNELTEI ELECTRICE

= Nu fortati scula electrica. Folositi scula corecta
corespunzatoare pentru scopul dvs. Scula electrica
corespunzatoare va indeplini sarcina mai bine si mai in
siguranta la un ritm la care a fost proiectata.

= Nu folositi unealta electrica daca comutatorul nu o
poate porni si opri. Orice unealta electrica, care nu
poate fi controlatd cu comutatorul este periculoasa si
trebuie reparata.

= Deconectati stecherul de la priza electrica si/sau
indepartati acumulatorul, daca e detasabil, de
scula electrica, inainte de a face orice reglaje, de
a schimba accesoriile sau de a depozita sculele
electrice. Asemenea masuri preventive de siguranta
reduc riscul pornirii accidentale a sculei electrice.

= Nu lasati uneltele electrice la indemana copiilor si
nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu unealta
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electrica sau cu aceste instructiuni sa foloseasca
unealta. Uneltele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

intretineti sculele electrice si accesoriile. Verificati
alinierea sau imbinarile partilor in miscare, daca
existd piese rupte sau orice alte conditii ce ar
putea afecta operarea sculei electrice. Daca este
deteriorata, duceti scula electrica la reparat inainte
de a o folosi. Multe accidente sunt cauzate de sculele
electrice slab intretinute.

Pastrati sculele aschietoare ascutite si curate.
Sculele aschietoare corect intretinute cu margini de
taiere ascutite au o probabilitate mai mica sa se indoaie
si sunt mai usor de controlat.

Folositi scula electrica, accesoriile si cutitele
demontabile etc in conformitate cu aceste
instructiuni, luand in considerare conditiile de lucru
si lucrul ce vine indeplinit. Folosirea sculei electrice
pentru operatiuni diferite fata de cele destinate poate
rezulta n situatii periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si fard urme de ulei sau grasime.
Manerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit o manipulare sigura si controlul sculei in situatji
neagteptate.

OPERATII DE SERVICE

Solicitati efectuarea lucrarilor de service la unealta
dvs. electrica numai de catre o persoana calificata
in reparatii, folosind numai piese de schimb
identice. Acest lucru va asigura pastrarea in siguranta
a uneltei electrice.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
FERASTRAUL CIRCULAR DE MASA.

AVERTIZARI LEGATE DE APARATOARE

Tineti aparatorile la locul lor. Aparatorile trebuie sa
fie in stare de functionare si montate corespunzator.
O aparatoare ce e slabitd, deterioratd sau care nu
functioneaza corespunzator trebuie reparata sau
nlocuita.

Folositi intotdeauna aparatoare discului de taiere
si a cutitului de despicare pentru orice operatiune
de debitare. La operatiunile de debitare unde
discul ferastraului taie prin grosimea piesei de lucru,
aparatoarea si alte dispozitive de siguranta ajuta la
reducerea riscului de vatamare.

Reatasati imediat sistemul de aparatori dupa
completarea unei operatiuni (precum falfuirea sau
taieturi de spintecare) ce necesitd indepartarea
aparatorii. Aparatoarea si cutitul de despicare ajuta la
reducerea riscului de vatamare.

Asigurati-va ca discul ferastraului nu vine in
contact cu aparatoarea, cu cutitul de despicare sau
cu piesa de lucru inainte ca intrerupatorul sa fie in
pozitia pornit. Contactul accidental a acestor obiecte
cu discul de taiere poate cauza o situatie periculoasa.
Reglati cutitul de despicare aga cum este descris in
acest manual de instructiuni. Spatierea, pozitionarea
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si alinierea incorecta poate face cutitul de despicare sa
fie ineficient in reducerea unui recul probabil.

= Pentru ca dispozitivul cutitului de despicare sa
functioneze, trebuie sa fie angajata piesa de
lucru. Cutitul de despicare este ineficient atunci cand
piesele de lucru ce vin taiate sunt prea scurte pentru
a fi angajate cu cutitul de despicare. In aceste conditii
reculul cutitului de despicare nu poate fi impiedicat.

m Folositi discul de tdiere corespunzator pentru
cutitul de despicare. Pentru o functionare
corespunzatoare a cutitului de despicare, diametrul
discului de taiere trebuie sa se potriveasca cu cutitul
de despicare corespunzator si corpul discului trebuie sa
fie mai subtire decat grosimea cutitului de despicare si
latimea taieturii discului de taiere sa fie mai mare decat
grosimea cutitului de despicare.

AVERTIZARI PRIVIND PROCEDURILE DE TAIERE

A PERICOL

Nu puneti niciodata degetele sau mainile in
apropierea sau in linie cu discul de taiere. Un moment
de neatentie sau o alunecare poate sa va directioneze
mana inspre discul de taiere si rezulta intr-o vatamare
personala grava.

m Avansati piesa de lucru in discul de taiere doar
contra directiei de rotire. Avansarea piesei de lucru
in aceeasi directie a rotirii discului de taiere deasupra
mesei poate rezulta ca piesa de lucru si mana dvs sa fie
trase in discul de taiere.

= Nu folositi niciodata ferastraul unghiular pentru a
avansa piesa de lucru atunci cand debitati si nu
folositi rigla de ghidare ca si oprire a lungimii cand
faceti taieturi incrucigate cu ferastraul unghiular.
Ghidarea piesei de lucru cu ajutorul riglei de ghidare
la debitare si a ferastraului unghiular in mod simultan
creste probabilitatea intepenirii si reculului discului
ferastraului.

= La debitare, aplicati intotdeauna forta de avansare
a piesei de lucru intre rigla de ghidare si discul
ferastraului. Folositi un bat de impingere atunci cand
distanta dintre rigla de ghidare si discul ferastraului
este mai mica de 150 mm, si folositi o piesa de blocare
prin impingere cand distanta este mai mica de 50 mm.
Dispozitivele de ,ajutare a lucrului” va vor tine mainile la
o distanta sigura de discul ferastraului.

m Folositi doar batul de impingere furnizat de
producator sau conceput in conformitate cu
instructiunile. Acest bat de impingere asigura o
distanta suficientd a mainii de discul ferastraului.

= Nu folositi niciodata un bat de impingere deteriorat
sau scurtat. Un bat de impingere deteriorat ar putea
sa se rupa cauzand mainii dvs alunecarea in discul
ferastraului.

= Nu indepliniti nicio operatie cu ,mainile libere”.
Folositi intotdeauna fierigla de ghidare sau
ferastraul unghiular pentru a pozitiona si ghida
piesa de lucru. ,Maini libere” inseamna folosirea
mainilor pentru a sprijini sau ghida piesa de lucru, in
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legatura cu rigla de ghidare sau ferastraul unghiular.
Taiere cu ,maini libere” duce la dezaliniere, intepenire
a obiectului de lucru sau recul.

= Nu va intindeti niciodata in jurul sau deasupra
discului ferastraului in rotire. Intinderea la piesa de
lucru poate duce la contactul accidental cu discul de
taiere In migcare.

m Asigurati sprijin suplimentar piesei de lucru in
spatele si/sau marginile mesei ferastraului pentru
piesele de lucru lungi si/sau late pentru a le tine
drepte. O piesa de lucru lunga si/sau lata are tendinta
sa pivoteze pe marginea mesei, cauzand pierderea
controlului, intepenirea discului ferastraului si recul.

= Avansati piesa de lucru intr-un ritm uniform. Nu
indoiti sau rasuciti piesa de lucru. Daca are loc
o fintepenire, opriti produsul imediat, deconectati-I
de la priz& si eliberati blocajul. Intepenirea discului
ferastraului de catre piesa de lucru poate cauza recul
sau calarea motorului.

= Nu indepartati piesele materialului taiat cata vreme
ferastraul functioneaza. Materialul poate fi prins intre
rigla de ghidare sau in interiorul aparatorii discului
ferastraului si discul ferastraului tragandu-va degetele
inspre discul ferastraului. Opriti ferastraul si asteptati
pana cand discul ferdstraului s-a oprit fnainte de a
indeparta materialul.

m Folositi o rigla de ghidare suplimentara in contactul
cu partea de sus a mesei cand despicati piese de
lucru mai subtiri de 2 mm. O piesa de lucru subtire
poate sa se strecoare sub rigla de ghidare a despicarii
si poate sa creeze recul.

CAUZELE RECULULUI S1 AVERTIZARI LEGATE DE EL

Reculul este reactia brusca a piesei de lucru datorata

prinderii, blocarii discului ferastraului sau a liniei de taiere

nealiniate a piesei de lucru fata de discul ferastraului sau

cand o parte a piesei de lucru este stransa intre discul

ferastraului si rigla de ghidare sau alt obiect fix. Cel mai

frecvent in timpul reculului, piesa de lucru este ridicata de

pe masa de cétre partea din spate a discului ferastraului si

aruncata inspre operator.

Reculul este deci rezultatul unei utilizéri incorecte a

aparatului si/sau a procedurilor sau a conditiilor de taiere

incorecte. Reculul poate fi evitat printr-o atentie deosebita

acordata respectarii unor precautiuni.

= Nu stati niciodata in linie cu discul ferastraului.
Pozitionati-va intotdeauna corpul pe aceeasi parte a
discului ferastraului unde se afla si rigla de ghidare.
Reculul poate arunca piesa de lucru cu o viteza ridicata
inspre oricine sta in fata si in linie cu discul ferastraului.

= Nu va intindeti niciodata deasupra sau in spatele
discului ferdstraului pentru a trage sau sprijini piesa
de lucru. Contact accidental cu discul ferastraului
poate rezulta sau reculul ar putea sa va traga degetele
inspre discul ferastraului.

= Nu tineti sau nu apasati niciodata piesa de lucru ce
vine tdiata contra discului ferastraului in migcare.
Apasarea piesei de lucru ce vine taiata fata de discul
ferastraului va crea conditii de intepenire si recul.

m Aliniati rigla de ghidare in asa fel incat sa fie
paralela cu discul ferastraului. O rigla de ghidare
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nealiniatd va prinde piesa de lucru fata de disc si va
crea recul.

m  Folositi un pieptene pentru a ghida piesa de lucru
fata de masa si rigla de ghidare atunci cand faceti
taieri netransversale precum faltuiri sau taieturi de
spintecare a lemnului. Pieptenele ajuta la controlul
piesei de lucru in cazul unui recul.

= Sprijiniti panourile mari pentru a micsora riscul
prinderii discului ferastraului si a reculului. Piesele
de prelucrat lungi au tendinta sa se indoaie sub propria
lor greutate. Suportul/suportii de sprijin trebuie sa fie
asezati sub toate portiunile panoului ce atarna de pe
partea de sus a mesei.

m Folositi atentie sporita cand taiati o piesa de lucru
ce este incovoiata, deformata sau noduroasa sau
care nu are margine dreapta pentru a fi ghidata
cu ferastraul unghiular sau de-a lungul riglei de
ghidare. O piesa de lucru incovoiatd, deformata sau
noduroasa este instabila si cauzeaza nealinierea
taieturii cu discul ferastraului, prinderea si reculul piesei

= Nu taiati niciodata mai mult de o piesa de lucru,
asezata orizontal sau vertical. Discul ferastraului
poate prelua una sau mai multe piese si poate cauza
recul.

m Atunci cand reporniti ferastraul cu discul
ferastraului in piesa de lucru, centrati discul
ferastraului in taietura in asa fel incat dintele
ferastraului sa nu fie angajat in material. Daca discul
ferastraului este prins, ar putea sa ridice piesa de lucru
si s& cauzeze recul atunci cand ferastraul este repornit.

m Pastrati discurile ferastraului curate, ascutite si in
sortiment suficient. Nu folositi niciodata discuri ale
ferastraului incovoiate sau discuri ce sunt crapate
sau cu dinti crapati. Discurile de ferastrau acutite
si corect montate micsoreaza posibilitatea prinderii,
intepenirii si reculului.

AVERTIZARI PRIVIND PROCEDURILE DE OPERARE A
MESEI FERASTRAULUI.

m  Opriti ferastraul de masa si deconectati cablul
electric cand indepartati elementul de intercalare
a mesei, cand schimbati discul ferastraului sau
cand faceti reglari la cutitul de despicare sau la
aparatoarea discului ferastraului si cand masina
este lasatd nesupravegheata. Masurile de precautie
vor evita accidentele.

m Nu lasati niciodata ferastraul de masa sa
functioneze nesupravegheat. Opriti-l si nu parasiti
produsul pana cand nu s-a oprit complet. Un
ferastrau in functiune nesupravegheat este un pericol
necontrolat.

m Plasati ferastraul de masa intr-o zona bine luminata
si dreapta unde puteti mentine o prizd buna pe
picioare si un bun echilibru. Trebuie sa fie instalat
intr-o zona care asigura spatiu suficient pentru a
manipula usor marimea piesei dvs de lucru. Zonele
inghesuite, intunecoase, alunecoase si care nu sunt
drepte invita la accidente.

m Curatati frecvent si indepartati praful de sub masa
ferastraului si/sau din dispozitivul de colectare
a prafului. Praful de la ferastrau acumulat este
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combustibil si se poate aprinde.
Masa ferastraului trebuie sa fie fixa. O masa ce nu
este corespunzator fixata se poate misca sau rasturna.

indepartati sculele, resturile de lemn etc. de pe
masa inainte ca masa ferastraului sa fie pornita.
Neatentia sau o blocare potentialad poate fi periculoasa.

Folositi intotdeauna discuri ale ferastraului de
marime si forma corespunzatoare (de diamant
versus cele rotunde) in gaurile axului. Discurile
de ferastrau ce nu se potrivesc cu echipamentul
de montare al ferastraului vor functiona necentrate,
cauzand pierderea controlului.

Nu folositi niciodatd mijloace de montare
deteriorate sau incorecte, mijloace precum flange,
saibe, suruburi si piulite ale discului ferastraului.
Aceste mijloace de montare au fost in mod specific
proiectate pentru ferastraul dvs pentru o operare in
siguranta si o performanta optima.

Nu stati niciodata pe masa ferastraului, nu o folositi
ca pe un scaun pliant. Poate avea loc vatamare grava
daca produsul este rasturnat sau este avut accidental
contact cu sculele de taiere.

Asigurati-va ca discul ferastraului este instalat sa
se roteasca in directia potrivita. Nu folositi discuri
de slefuit, perii de metal sau roti abrazive la un
ferastrau de masa. Instalarea incorecta a discurilor
ferastraului sau folosirea de accesorii nerecomandate
poate cauza vatamare grava.

AVERTIZARI DE SIGURANTA SUPLIMENTARE
PENTRU FERASTRAIELE DE MASA

Instalati sau fixati masina intr-o pozitie stabila
corespunzator lucrului ce va fi efectuat. Ea poate fi
montata pe un banc de lucru, cu picioare de sprijin sau
fixata la sol.

Daca sunt furnizate, reglati prelungirile ajustabile ale
picioarelor pentru a obtine o platforma stabila de lucru.
Lucrand la o inaltime corespunzatoare, folosind o
pozitie de lucru buna, va va ajuta sa preveniti solicitarea
dvs sau alte vatamari in timpul operarii produsului.
Asigurati iluminare generala sau localizatd adecvata
pentru a preveni efectele stroboscopice si pericolele.
Purtati echipament personal de protectie adecvat atunci
cand e necesar. Acesta include protectie a auzului
pentru a reduce riscul de pierdere a auzului, protectie a
respiratiei pentru a reduce riscul de inahalare a prafului
periculos, manusi rezistente cand manipulati discurile
ferastraului si materiale dure.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand folositi
aparatul. Este recomandat sa purtati incaltaminte
rezistenta nealunecoasa cu bombeu metalic pentru a
va proteja de obiectele ce ar putea cadea de pe masa.
Praful produs cand se foloseste acest aparat poate fi
periculos sanatatii dvs, poate fi inflamabil sau exploziv.
Folositi un sistem de extractie a prafului si purtati o
masca de protectie corespunzatoare impotriva prafului.
Indepértati praful acumulat peste tot cu o perie sau cu
un aspirator.

Pastrati podeaua din zona de lucru libera de praf de
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la ferastrau adunat excesiv, de resturi de la tdiere sau
cabluri de curent. Acest lucru reduce riscul de a pasi
gresit si de a cadea pe disc.

Pastrati masa libera de obiecte incluzand scule si
resturi de lemn taiate.

Pastrati curata suprafata mesei, a riglelor de ghidare si
a ghidajului mitrei. Fiti atent la adezivi, vospele si alte
articole. Lemnul trebuie sa alunece usor si nu trebuie
sa se prinda sau blocheze nicaieri caci altminteri este
crescut semnificativ riscul vatamarii grave datorat
reculului.

Folositi numai panze specificate in acest manual, in
conformitate cu EN 847-1.

Nu folositi panze de ferastrau din otel rapid.

Folositi doar discuri de ferdstrau ce sunt marcate cu
o viteza egald sau mai mare decéat viteza marcata pe
scula.

Nu fortati piesa de lucru in discul de taiere. Lasati scula
sa facd munca. Forta excesiva va supraincalzi discul
si virfurile de taiere si ar putea arde piesa de lucru.
Poate rezulta in evenimente neasteptate ce pot cauza
vatamare personala grava.

Nu utilizati lame tocite sau deteriorate. Seturile de
discuri neascutite sau necorespunzatoare produc
taieturi Tnguste ce cauzeaza frecare excesiva,
prinderea discului si recul.

Nu folositi niciodata saibe sau suruburi de panza care
sunt defecte sau incorecte.

Discurile ferastraului trebuie transportate intr-un suport
oricand e posibil.

Nu operati scula fara intercalarile mesei si inlocuiti
elementele de intercalare cand sunt uzate.

in cazul in care faceti o tiiere netransversala, pastrati
intotdeauna aparatoarea discului si cutitul de despicare
la locul lor si in stare buna de functionare. Aparatorile
discului trebuie sa se ridice si coboare usor pentru a
permite trecerea piesei de lucru pe sub ele. Asigurati-
va ca aparatoarea discului este fix prinsa de cutitul de
despicare. Nu utilizati cu capace/aparatori scoase.
Intotdeauna asigurati-va ca discul este paralel cu rigla
de ghidare. El este un mare contribuitor la reculul ce
poate rezulta in vatamare grava.

Folositi intotdeauna aparatoarea discului ferastraului
si a cutitului de despicare pentru orice operatiune de
taiere. Operatiunile complete de taiere sunt acelea in
care discul taie complet prin piesa atunci cand e vorba
de debitare sau taietura incrucigata..

Asigurati-va intotdeauna ca verificati complet materialul
pe care intentionati sa-l taiati, in special cand folositi
lemn reciclat, de obiecte straine precum cuie, suruburi
sau capse. Daca asemenea obiecte sau altele similare
vin in contact cu discul in timpul taierii, ferastraul va fi
deteriorat si vatamare grava a operatorului sau a altora
poate avea loc.

Nu sunt permise sau posibile taieri pe soclu cu aceasta
scula electrica.

Utilizati tija de Tmpingere cand este necesar. Utilizati
intotdeauna o tija de Timpingere pentru taierea
lemnului ingust. Tija de Tmpingere trebuie depozitata
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intotdeauna impreuna cu utilajul cand nu este utilizata.
Nu va intindeti niciodatd in zona apropriata discului
ferastraului cand acesta functioneaza. Tineti-va
degetele in afara zonei definite de elementele de
intercalare a mesei.

Nu lasati niciodatd wunealta sa
nesupravegheata. Opriti alimentarea.
unealta pana cand nu se opreste complet.
Nu incercati niciodata sa opriti rapid masina in miscare
blocand discul cu o piesa de lucru sau alte mijloace.
Accidentge grave pot fi cauzate neintentionat in acest
fel.

Nu atingeti panza de fierastrdu imediat dupa taiere.
Panza de ferastrau devine fierbinte in timpul taierii.
Daca discul ferastraului se blocheaza in timpul taierii,
opriti masina si deconectati-o de la alimentarea cu
curent. Scoateti piesa de lucru si asigurati-va ca panza
de ferastrau se invarte liber. Porniti aparatul si incepeti
o operatiune de tdiere nouad cu fortd de Tmpingere
redusa.

Atunci cand transportati masina, indepartati
aparatoarea discului, reglati cutitul de despicare in cea
mai joasa pozitie si coboréati aparatoarea in asa fel incat
sa fie sub suprafata mesei in pozitia sa de tranzit.

n cazul in care cablul electric este deteriorat, el trebuie
nlocuit doar de catre producator sau de catre un centru
service autorizat pentru e evita riscurile.

Nu folositi niciun atasament sau accesoriu
nerecomandat de catre producator. Utilizarea de piese
sau accesorii nerecomandate poate prezenta riscuri de
raniri grave.

Aparate utilizate in mai multe locatii, inclusiv in aer
liber, trebuie sa fie conectate prin intermediul unui
dispozitiv de curent rezidual (RCD).

Daca curentul ferastraului de masa este intrerupt,
ntrerupétorul pornit/oprit al masinii va trece automat in
pozitia oprit.

functioneze
Nu parasiti

INSTRUCTIUNI SPECIFICE DE SIGURANTA A
DISCULUI DE TAIERE A LEMNULUI.
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Va rugam citifi cu atentie instructiunile si manualul
inainte de a folosi ferastraul cu disc si scula electrica.
Scula electrica trebuie sa fie intr-o stare buna, axul sa
nu fie deformat sau sa aiba vibratji.

Asigurati-va ca operatorul este instruit adecvat privind
precautiile de sigurantd, reglajele si operarea sculei
electrice.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi si auz atunci
cand folositi scula electricad. Se recomanda purtarea
manusilor, a ncaltamintei solide nealunecoase si a
sortului de protectie.

nainte de a utiliza orice accesoriu, consultati manualul
de instructiuni. Folosirea improprie a unui accesoriu
poate cauza deteriorarea si cresterea riscului unei
potentiale vatamari.

Pastrati discul curat. Aceasta include praful de la
ferastrau si in special substantele lipicioase precum
rasina lemnului. Un disc curat taie mult mai precis si
mai sigur.
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Folositi numai panze specificate in acest manual, in
conformitate cu EN 847-1.

Respectati turatia maxima marcatda pe panza de
ferastrau. Asigurati-vd ca viteza marcata pe discul
ferastraului este cel putin egald cu viteza marcata pe
ferastrau.

Folositi intotdeauna discuri cu marimea corectd a
gaurilor pentru ax. Lamele neadaptate la axul pe
care trebuie sa fie montate nu se vor roti corect si pot
conduce la o pierdere a controlului asupra aparatului.
Nu folositi discuri cu o grosime a lor mai mare sau o
latime a taierii mai mica decat grosimea cutitului de
despicat.

Nu folositi panze cu diametrul mai mare sau mai mic
decat cel recomandat. Nu folositi panze cu diametrul
mai mare sau mai mic decat cel recomandat. Nu
utilizati distantiere pentru a fixa panza pe ax.

Verificati varfurile discului ferastraului sa nu fie
deformate sau sa aiba un aspect anormal, inainte de
fiecare folosire. Varfurile care sunt deteriorate sau
slabite pot deveni obiecte aruncate n timpul folosirii si
cresc riscul vatamarii personale.

Nu folositi lame de ferastrau crapate sau deformate. Nu
folositi panze de circular deteriorate ori deformate.
Eliminati discurile de ferastrau deteriorate, deformate,
indoite sau crapate, repararea nu este permisa.

Nu utilizati panze din otel rapid (HSS).

Asigurati-va ca discul ferdstraului este montat corect,
strangeti piulita axului inainte de fiecare folosire.
Strangerea suruburilor si piulitelor trebuie sa fie facute
cu cheia corespunzatoare.

Folosirea unei prelungiri a cheii sau strangerea folosind
lovituri de ciocan nu este permisa.

Asigurati-va ca discul si flansele sunt curate si ca
marginile infundate ale colierului sunt cu fasa la disc.
Asigurati-va ca discul se roteste in directia corecta si nu
vine in contact cu nicio parte a masinii sau cu sistemul
de protectie.

fnaintea lucrului, faceti o taieturd falsa fara a avea
motorul pornit in asa fel incat sa poata fi verificata
pozitia discului, operarea aparatorilor fata alte piese ale
produsului si piesa de lucru.

Nu lasati niciodata scula electrica nesupravegheata.
Nu aplicati lubrifianti pe panza atunci cand aceasta este
in functiune.

Nu fncercati niciodata sa opriti rapid scula electrica in
miscare blocand discul cu o piesa sau alte mijloace,
accidente grave pot fi cauzate neintentionat in acest fel.
Deconectati scula electrica de la priza de curent inaintea
schimbarii discurilor sau la efectuarea intretinerii.
Acordati atentie la Tmpachetarea si dezpachetarea
discului, este usor sa fiti ranuit de varfurile ascutite ale
discului.

Folositi un suport de discuri sau purtati manusi cand
manipluati un disc de ferastrau. Retineti, discul va fi
fierbinte dupa operatiunile de taiere.

Pastrati si depozitati discul in ambalajul original sau alt
ambalaj corespunzator, pastrati in mediu uscat si feriti
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de substantele chimice ce ar putea deteriora discul.

DOMENIU DE APLICATII

Ferastraul de masa este proiectat a fi operat de catre o
singurad persoana cu scopul de a debita si taia incrucisat
lemul, la o adancime maxima de 80 mm, la un unghi
al raportorului de 0°. La un unghi maxim de 45° al
raportorului, adancimea maxima de taiere este de 55 mm.
Ferastraul de masa este proiectat si destinat a fi fixat pe o
suprafata stabila sau pe un stand de lucru furnizat de catre
producator. Pot fi taiate materiale lemnoase tari si moi plus
placi cu particule sau fibre.

Doar combinatiile de discuri si cutite de despicat furnizate
de producator pentru acest ferastrau de masa pot fi folosite
la acest ferastrau de masa.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si atunci cand ferastraul de masa este folosit asa
cum este prescris, este imposibil sa fie eliminati complet
anumiti factori de risc reziduali.

Operatorul trebuie sa acorde o atentie specialda si

suplimentara la aceste puncte pentru a reduce riscul unei

raniri personale grave.

m Taiere nontransversala Aparatoarea discului este
indepartata si este expus discul ferdstraului.

= Contactul cu discul - evitati intinderea in fata, deasupra
sau in jurul discului ferastraului.

Recul - nu stati niciodata in fata discului.
Stabilitate - asigurati-va cad masa este stabil3, si oricand
e posibil fixati-o.

m Aruncarea varfurilor discului ferastraului - cand lucrati
purtati intotdeauna protectie pentru ochi.

= Inhalarea de praf - purtati o masca daca e necesar
Praful produs atunci cand se lucreazé pe anumite tipuri
de lemn ( de ex MDF) poate fi periculos sistemului dvs
respirator.

m Vatamarea ochilor de la lemn si particule de praf - cand
lucrati purtati intotdeauna protectie pentru ochi.

m Vatamare a auzului - restrictionati expunerea si purtati
protectie pentru auz corespunzatoare.

m  Nivelele de zgomot pot varia mult la masina in functie
de conditiile de folosire. Persoanele expuse nivelelor
ridicate de zgomot, chiar si pentru o perioada scurta,
pot avea o pierdere temporara a auzului iar expunerea
continua la nivele ridicate de zgomot poate duce la
pierderea permanenta a auzului.

FAMILIARIZATI-VA CU SCULA DUMNEAVOASTR

ELECTRICA.
Vezi pagina 242.
Elemente de intercalare a mesei
Prelungire reglabila a cutitului de despicat.
Ghidaj n unghi
Lama ferastraului
Aparatoare a discului ferastraului
Eliberare a elementelor de intercalare a mesei.
Rigla de ghidare
Extindere a marimii mesei (RTS1800ES, RTS1800EF)
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9. Gauri de fixare (prindere banc de lucru sau picioare)
10. intrerup&toare cu paleté pornit/oprit

11. Roata de reglare a raportorului

12. Blocare a raportorului

13. Adancime a méanerului de taiere

14. Ferastrau de masa

15. Evacuare a prafului

16. Accesoriu admisie praf

OPERAREA

A AVERTISMENT

Trebuie sa cititi si sa intelegeti complet toate avertizarile
si instructiunile continute in acest manual inainte de a
conecta la curent si a incepe sa taiati cu acest ferastrau
de masa.

Debitare: orice operatiune de taiere unde discul ferastraului
iese dincolo de grosimea piesei de lucru. Pentru aceasta
operatiune cutitul de despicare trebuie sa fie In pozitie
ridicata iar aparatoarea discului trebuie potrivita. Folositi
rigla de ghidare sau ghidajul in unghi pentru a pozitiona
corect piesa de lucru.

Taiere fara patrundere. Orice operatiune de taiere unde
discul ferastraului nu iese dincolo de grosimea piesei
de lucru. Pentru aceasta operatiune cutitul de despicare
trebuie sa fie in pozitia coborata. Varful cutitului de
despicare trebuie sa fie ugsor mai jos decat varful discului
ferastraului. Aparatoarea discului nu poate fi potrivita.
Folositi rigla de ghidare sau ghidajul in unghi pentru a
pozitiona corect piesa de lucru.

Taiere de-a lungul fibrei lemnului. Folosind rigla de
ghidare paralel cu discul pentru a ghida piesa de lucru.
Predominant taierea este facuta in directia fibrei lemnului
(daca este prezentd). Poate fi o taiere tip debitare sau fara
patrundere.

Taiere incrucisata: Folosind ghidajul unghiular sau rigla
de ghidare la taiere incrucisatd. Acest dispozitiv este
proiectat sa alunece paralel cu discul ferastraului si permite
piesei de lucru sé fie tinutd la un unghi fix de-a lungul axei
de taiere a discului. Predominant taierea este facuta de-a
latul directiei fibrei lemnului (daca este prezenta) Poate fi o
taiere tip debitare sau fara patrundere.

Taierea in unghi: Unghiul discului fatd de suprafata
mesei este schimbat intre 90° si 45°. Produce o taietura
cu o margine in unghi. Poate fi o taiere tip debitare sau
fara patrundere. Fie rigla de ghidare sau ghidajul in unghi
trebuie sa fie folosite pentru a pozitiona corect piesa de
lucru.

Taierea in unghi. Piesa de lucru este prezentata discului
intr-un unghi. Unghiul cerut este reglat pe ghidajul
unghiular, care poate mai apoi tine piesa de lucru la acest
unghi in timp ce aluneca paralel cu discul pentru a efectua
taierea. Poate fi o taiere tip debitare sau fara patrundere.
Taierea ascutita: Taierile transversale ascutite sunt
posibile folosind ghidajul unghiular pentru a regla
unghiul cerut. Nu este posibil sa se indeplineasca taiere
transversala ascutita intrucat un dispozitiv de fixare special
este necesar.
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FOLOSIND iN SIGURANTA RIGLA DE GHIDARE

= Nu folositi niciodata in acelasi timp rigla de ghidare si
ghidajul unghiular. Acest lucru creste potentialul unui
recul si vatamarea personala. Cand niciuna din ele nu
e folositd, indepartati-le de pe masé si depozitati-le in
siguranta in afara ei.

m De fiecare datd cand e folositd sau mutata rigla de
ghidare catre o altd persoand este esential sa fie
verificat paralelismul discului ferastraului.

m O rigla de ghidare neparaleld poate sa prinda piesa
de lucru intre disc si rigla de ghidare cauzand recul
ce poate duce la vatdmare personald grava dvs si
celorlalti.

= O rigla de ghidare reglata sau setata gresit poate face
ca piesa de lucru sa fie avansata inspre disc intr-un
unghi gresit ceea ce poate cauza discul sa fie prins
sau blocat. Poate de asemenea s& cauzeze recul (vezi
deasupra).

= Pentru a regla sau potrivi corect rigla de ghidare,
agatati capatul riglei de ghidare deasupra marginii din
spate a mesei apoi coborati marginea din fata pentru
a 0 angaja cu partea din fatd a mesei. Apoi aplicati
presiune din partea din fata a riglei de ghidare in asa
fel incat cele doua margini setate la un unghi drept in
directia riglei de ghidare sa vina in contact cu marginea
din fatd a mesei. Acest lucru ajuta ca rigla de ghidare
sa fie paralela cu discul. Apoi blocati rigla de ghidare in
pozitie impingand manerul de blocare in jos.

m Forta cu care manerul de blocare tine rigla de ghidare
in pozitie poate fi reglatd rotind surubul zimtat de
deasupra manerului de blocare.

m Verificati intotdeauna paralelismul riglei de ghidare cu
discul prin masurare sau printr-un bloc de lemn taiat
precis Tnainte de a face o taietura.

Alinierea semnelor de distanta, a discului la rigla de
ghidare

Reglati marginea riglei de ghidare fatd de disc si apoi
reglati indicatorul vizorului pentru a alinia cu semnul 0 mm
pe marginea frontald a mesei. Slabiti surubul, reglati vizorul
apoi restrangeti surubul.

Folosirea de rigle de ghidare suplimentare
Exista situatii cand potrivirea de rigle de ghidare
suplimentare la rigla de ghidare principala sunt cerute.

a. Atunci cand o piesé de lucru ingustd nu poate fi
tinutd cu mana sau impinsa cu batul de impingere
intrucit rigla de ghidare este in calea lor.

b. Atunci cand este tdiatda o piesa de lucru subtire.
Piesele de lucru foarte subtiri pot sa alunece sub
rigla de ghidare principald si pot sa fie prinse sau
tarate cauzand potential pentru recul. Folositi
rigla de ghidare suplimentara pentru a ajuta la
prevenirea acestui lucru.

indepartati rigla de ghidare suplimentara oricand este sigur
sau folositi doar rigla de ghidare principala.

Atunci cand facet] taieturi oblice pe piese de lucru inguste,
folositi intotdeauna rigla de ghidare pe partea opusa
a discului in asa fel incat sa atarne deasupra altfel este
usor sa fie prins blocul de impingere fata de aparatoarea
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discului sau rigla de ghidare.

Fixarea riglei de ghidare suplimentare la rigla de

ghidare principala

m  Cu piulitele fluture si saibele pe o parte a riglei de
ghidare, Tmpingeti suruburile de pe cealalti parte si
insurubati-le impreuna. Acum glisati rugla de ghidare
suplimentara peste capetele suruburilor in orificiile
prevazute. Strangeti rigla de ghidare auxiliara in pozitie
asa cum este cerut.

NOTA: Rigla de ghidare suplimentara este destinaté doae

sa ghideze piesa de lucru peste disc si cutitul de despicare,

nu trebuie sa acopere intreaga lungime a riglei de ghidare

principale.

indepartati rigla de ghidare suplimentard oricand este

sigur sau folositi doar rigla de ghidare principala. Nu lasati

suruburile si piulietele fluture la loc pe rigla de ghidare

principala.

Folosirea pieptenului

Pieptenele este un dispozitiv similar unui pieptene de par
dar care este taiat in unghi. Construit normal din lemn sau
plastic, dintii subtiri se indoaie usor pe masura de piesa
de lucru aluneca in pozitie, aplicand o presiune egala si
consistenta pentru a tine piesa de lucru. Folositi unul din
aceste dispozitive atunci cand este ceruta a taiere precisa
sau ingusta a piesei de lucru. Acest dispozitiv este atasat
mesei prin intermediul unui orificiu al ghidajului unghiular
si usureaza nevoia ca degetele operatorului sa fie in
apropierea discului.

Pieptenii pot fi achizitionati din magazinele specializate

DISPOZITIV DE PROTECTIE IMPOTRIVA
SUPRAINCARCARILOR

Produsul are un dispozitiv de protectie a supraincarcarii.
Atunci cand este detectata supraincarcarea, produsul
automat se va opri. Opriti alimentarea. Daca protectia la
suprasarcind este actionatd, motorul trebuie lasat sa se
raceasca timp de 3 de minute. Asigurati-va ca discul se
poate roti liber si nu este blocat sau strans. Apasati butonul
de resetare (dedesubtul intrerupatorului de pornit/oprit).
Porniti alimentarea. Apasati butonul pornire pentru a porni
produsul.

INTRETINEREA

Asigurati-va ca discul este complet oprit si ca cablul
electric este scos din priza inainte de a indeplini orice
operatiuni de intretinere sau curatenie.

n cazul in care cablul de alimentare este deteriorat
trebuie sa fie reparat la un centru service autorizat.
Discul are margini ascutite si poate de asemenea sa
ramana fierbinte dupa operatiunile de taiere. Exercitati
maxima atentie atunci cand curatati discul descoperit.
Purtati manusi pentru a va proteja de raniri.

Curatati ferastraul si accesoriile sale regulat de praf,
in special piesele in miscare incluzand aparatoarea
discului. Folositi o perie de mana sau aspiratorul pentru
a indeparta eficient praful.
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A AVERTISMENT

Nu ncercati sa dezasamblati ansamblul aparatoare disc
pentru a-l curata sau repara. Aparatorile deteriorate nu
trebuie folosite. Returnati-o la un centru service autorizat
pentru reparare sau nlocuire.

m Ferastraul de masa este uns din fabrica si nu necesita
ungere suplimentara.

m Pentru a verifica si regla raportorul si paralelismul
discului/riglei de ghidare, vezi sectiunile ,Verificarea
si setarea raportorului’si ,Verificarea si setarea
paralelismului discului orificiile ghidajului unghiular” din
acest manual.

VERIFICAREA S| SETAREA RAPORTORULUI

NOTA: Setarea discului sa fie la 90° de masé rezulta un

unghi de 0° a raportorului.

1. Opriti alimentarea si scoateti stecherul din priza.

2. Acordati atentie speciala varfurilor discului ferastraului,
ele sunt foarte ascutite si pot cauza vatamare
personala.

3. Ridicati discul si ansamblul cutitului de despicare la cea

mai mare inaltime a lor.

Indepértati aparatoarea discului.

Asezati cutitul de despicare in pozitia sa mai joasa.

Asigurati-va ca discul si suprafata mesei sunt fara praf

si alte resturi.

7. Asezati un patrat cu unghiuri de 90° fatad de suprafata
mesei si in partea cea mai de sus a discului. Fiti atent sa
nu veniti in contact cu varfurile discului in timpul acestei
masurari intrucat va rezulta intr-o eroare. Trebuie sa
aliniati suprafata corpului discului ferastraului.

8. Nu trebuie sa existe spatiu liber intre marginea regalta
a patratului si discul sau masa, in aceste conditii discul
este aliniat vertical si nicio altd ajustare a unghiului
discului nu e necesara.

9. Daca exista spatiu, slabiti butonul rotativ de blocare a
raportorului si cu atentie mutati unghiul raportorului in
timp ce constant reverificati spatiul liber. Odata ce nu
mai exista spatiu, strangeti butonul rotativ de blocare
al raportorului.

10. Slabiti surubul de pe indicatorul raportorului si reglati
purtatorul liniei plasticului transparent asa incat sa
arate o aliniere cu semnul 0°. Strangeti surubul.

. Repetati operatiunea pentru a verifica si regla diferite
unghiuri intre 90° si 45° asa cum considerati necesar.

VERIFICAREA $| REGLAREA PARALELISMULUI DIS-
CULUI CU ORIFICIILE GHIDAJULUI FERASTRAULUI
UNGHIULAR.

1. Opriti alimentarea si scoateti stecherul din priza.

2. Acordati atentie speciala varfurilor discului ferastraului,
ele sunt foarte ascutite si pot cauza vatamare
personala.

3. Ridicati discul si ansamblul cutitului de despicare la cea

mai mare inaltime a lor.

Indepértati aparatoarea discului.

Completati verificarile detaliate in acest manual ,Cum

sa verific si sa setez raportorul”. Asigurati-va ca

raportorul este fixat fix la 0°.

6. Luati ghidajul ferastraului unghiular si potriviti-l pe unul

o oA
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din orificiile mesei. Setati ghidajul ferastraului unghiular

la 90°.
. Asezati o rigla de metal fatd de ghidajuls ferastraului
unghiular si cu capatul drept al riglei setat sa atinga
corpul discului ferastraului. Puteti folosi un bloc de lemn
precis taiat in locul unei rigle de metal.
Mentineti o prindere ferma a riglei / blocului si glisati
intregul ghidaj al ferastraului unghiular in asa fel incat
rigla / blocul intra in contact cu celdlalt capat al discului.
Rigla sau blocul trebuie sa aiba acelasi nivel de contact
cu discul pe masura ce se migca de-a lungul corpului
discului. Daca acesta este cazul, atunci paralelismul
dintre disc si orificile mesei este precis si nu mai e
necesara nicio reglare. Verificati orificiul de pe cealalta
parte a mesei folosind aceeasi metoda.

~

@®

REGLAREA PARALELISMULUI DISCULUI CU ORIFICI-
ILE MESEI

Existd doua suruburi in partea din fatd a discului
ferastraului si inca doua in spate. Acestea pot fi accesate
de dedesubtul suprafetei mesei.

Atunci cand aceste suruburi sunt slabite, intregul disc,
cutitul de despicare si ansamblul motorului pot fi miscate
pentru a alinia precis discul cu orificiile mesei.

Ati putea gasi ca e dificil sa obtineti in afara de cazul in
care aveti experientd in asemenea reglari, asa incat in
caz de dificultate, returnati ferastraul de masa la cel mai
apropriat centru service Ryobi autorizat pentru o montare
profesionala.

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati

la gunoi, impreuna cu deseurile menajere.

Pentru a proteja mediul inconjurator, masina,

accesoriile acesteia si ambalajele trebuie
mmm ftriate.

SIMBOLURI PE ACEST PRODUS

A Alerta de siguranta
C E Conformitate CE

[ H[ Marcaj de conformitate EurAsian.

D Aparat clasa Il, izolare dubla

Cititi instructiunile cu atentie nainte de
pornirea produsului.

C



Purtati protectie pentru auz. T20mm
38-48HRC Grosime si duritate cutit de despicare

Purtati protectie pentru ochi.

-k

<

Putere nominala
Purtati manusi de protectie.

Disc cu 48 de dinti din carbura de tungsten

fied

Pericol! Panza ascutita.

HNeOe®

S

Pornire usoara

SOFT START

Capacitate de taiere

Protectie la supraincarcare

Latimea de taiere a discului

Masa de aluminiu turnat

Numar de dinti pe acest disc al ferastraului

- I

!= Dimensiunea mesei (RTS1800, RTS1800S)

Pentru a taia material lemnos si materiale
similare

Dimensiunea mesei (RTS1800ES,
RTS1800EF)

Nu este pentru a taia metale

Dimensiune de extindere a mesei

Directia de rotire a discului (aratat pe
aparatoarea discului)

E‘.’-\ Picior incrucisat detagabil
Directia de rotire a discului (aratat pe cutitul
de despicat)

Picior de lux pliabil
Directia de rotire a discului (aratat pe discul %i p
ferastraului)

. o =3  Capacitat de taiere (90° si 45°)
Directia de rotire a discului (aratat in tabel)

®
=

25kmm

S

Deseurile produselor electrice nu trebuiesc
nlaturate impreuna cu deseurile casnice.
Va rugam reciclati acolo unde exista
facilitati. Verificati la autoritatile dvs

locale sau la vanzator privind sfaturile de
reciclare.

Diametru lama

154 6

SIMBOLURI IN ACEST MANUAL

|
A
S
EX
E}

Grosime a corpului discului si latime a taierii
L 4
Q; l Conectati la priza de curent.

E
E
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Deconectati de la priza de curent.

Piese sau accesorii vandute separat

Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc inlaturate impreuna cu
deseurile casnice. Va rugam reciclati
acolo unde exista facilitati.

S
m Nota

AVERTISMENT
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VISPAREJIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus

drosibas bridinajumus,

instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus S1
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu uzskaitito
instrukciju neievéroSana ir bistama; ta var izraisit

elektrisko triecienu,
traumas.

aizdegS$anos un/vai nopietnas

Visus bridindjumus

turpmakam uzzipam.

bridindjumos  attiecas
elektroinstrumentu vai

un noradijumus saglabajiet
Nosaukums “elektroinstruments”
uz jasu elektrisko (ar vadu)
ar akumulatoru darbinamo (bez

vada) elektroinstrumentu.

DROSIBA DARBA VIETA
m Uzturiet darba vietu tiru un labi apgaismotu.

Nekartigas  vai
negadijumu risks.

tum8as vietds ir paaugstinats

= Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
vidé, pieméram, degosu Skidrumu, gazu vai putek|u
klatbitné. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat putek|us vai gazes.

= Nelaujiet bérniem un apkartesoSajiem atrasties
tuvuma, kameér tiek darbinats elektroinstruments.
Izklaidibas dé| jus varat zaudét kontroli.

ELEKTRODROSIBA

@ m Elektroinstrumenta

kontaktdaks8am ir  jabat

atbilstoSam kontaktligzdam. Nekad nekada veida
neveiciet kontaktdakSas izmainpas. lezemétiem
elektroinstrumentiem neizmantojiet  adapteru
spraudnus.  Nemodificétas  kontaktdakSas  un
atbilstoSas kontaktligzdas mazinas elektro$oka risku.

m  Kermenis nedrikst pieskarties iezemé&tam virsmam,
pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim un
ledusskapjiem. Ja jasu kermenis ir ir zeméts, pastav
palielinats elektroSoka risks.

= Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietum vai mitriem
apstakliem. Udens iekliSana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.

m Izmantojiet baroSanas vadu tikai pareizi. Nekad
neizmantojiet kabeli elektroinstrumenta nésasanai,
vilkSanai vai atvienoSanai. Vadam jaatrodas
pietiekama atstatuma no siltumavotiem, ellas, asam
malam un kustigam detalam. Bojati vai sapinusies
kabeli palielina elektroSoka risku.

m Darbinot elektroinstrumentu ara, lietojiet
pagarinataja kabeli, kas ir piemérotas ara lietosanai.
Izmantojot kabeli, kas ir piemérots lietoSanai ara, tiek
samazinats elektroSoka risks.

m Ja elektroinstruments ir jalieto mitras telpas,
izmantojiet stravas nopliides automatslédzi (RCD)
barosanas vada. Izmantojot RCD, tiek samazinats

elektro$oka risks.
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PERSONAS DROSIBA

Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
modribu, rapigi sekojiet lidzi savam darbibam
un palaujieties uz veselo sapratu. Nelietojiet
elektroinstrumentu, ja esat noguris vai atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmé.
Neuzmanibas bridis, stradajot ar elektroinstrumentiem,
var izraistt smagus ievainojumus.

Izmantojiet individualos aizsarglidzek]|us.
Vienmer lietojiet aizsargbrilles. AtbilstoSi izmantojot
aizsarglidzek|us, pieméram, putek|u maskas,
neslidoSus darba apavus, kiveres vai dzirdes
aizsarglidzek|us, mazinas traumu risks.

Nepielaujiet nejausSu ierices ieslégSanu. Pirms
instrumenta pievienoSanas elektropadeves
avotam un/vai akumulatora blokam, panemsanas
vai neSanas parliecinieties, vai slédzis atrodas
izslégSanas pozicija. Elektroinstrumentu nesSana,
pirkstam atrodoties uz slédza, vai pieslég$ana
baro$anai, ja slédzis ir ieslégtd pozicija, rada
traumatisma risku.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas iznemiet
visus reguléjosos Kilus vai uzgrieznu atslégas. Pie
elektromotora rotéjoSas dalas atstata uzgrieznu atsléga
vai Kilis var izraisit savainojumus.

Nesniedzieties tam pari. Visu laiku staviet
stingri un stabili. Tadéjadi tiek nodroSinata labaka
elektroinstrumenta kontrole negaiditas situacijas.
Apgérbieties pareizi. Nenésajiet valigu apgérbu un
rotaslietas. Nekad netuviniet matus un apgérbu
kustigam dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari
mati var tikt ierauti starp kustigam detalam.
Jairierices, kas paredzétas putek|u ekstrakcijas un
savak$anas lidzek|u pieslég$anai, nodrosiniet, lai
tas tiktu pieslégtas un pareizi izmantotas. Putek|u
savakSana var mazinat ar putekliem saistitos riskus.
Nepielaujiet, lai palaviba, kas izveidojusies
biezas instrumentu lietoSanas gaita, |autu iesligt
pasapmierinatiba un neievérot instrumentu
drosibas principus. Nevériga darbiba var acumirklt
izraisTt nopietnu traumu.

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN APKOPE

Nespiediet elektroinstrumentu ar spéku. Izmantojiet
uzdevumam atbilstoSu elektroinstrumentu. Ar
pareizo elektroinstrumentu darbu var paveikt labak un
dro$ak paredzétaja atruma.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja slédzis to
neieslédz un neizslédz. Visi elektroinstrumenti, kurus
nevar kontrolét ar slédzi, ir bistami un tie ir jaremonté.
Pirms reguléSanas darbu veik$anas, piederumu
mainas vai elektroinstrumenta uzglabasanas
atslédziet kontaktdakSu no elektropadeves avota
un/vai, ja iespéjams, nonpemiet akumulatora bloku.
Sadi profilaktiski piesardzibas pasakumi samazina
risku, ka elektroinstruments var nejausi ieslégties.
Turiet elektroinstrumentus bérniem nepieejama
vieta, un nelaujiet cilvékiem, kas nepazist So
elektroinstrumentu vai $is instrukcijas, darbinat
elektroinstrumentu. Neapmacitu lietotaju rokas
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elektroinstrumenti ir bistami.

Veiciet elektroinstrumentu un piederumu apkopi.
Parbaudiet, vai kustigas dalas ir noregulétas un
nekeras, vai dalas nav salGizu$as vai tada stavoklr,
kas var ietekmét elektroinstrumenta darbibu. Ja
elektroinstruments ir bojats, pirms lietoSanas to
salabojiet. Daudzus negadijumus izraisa slikti uzturéti
elektroinstrumenti.

Griezéjinstrumentus uzturiet asus un tirus. Ja
griezéjinstrumentiem ir veikta pareiza apkope un
to griezéjmalas ir asas, samazinas to aizker$anas
iespéjas risks un tie ir vieglak kontrol&jami.
Elektroinstrumentu, piederumus, instrumentu
uzgalus u.c. izmantojiet atbilstosi §m instrukcijam,
nemot véra darba apstdklus un veicamo darbu.
Elektroinstrumentu izmantoSana darbibam, kuram tie
nav paredzéti, var radit bistamu situaciju.

Rokturiem un satverSanas virsmam jabut sausam
un tiram, bez el|las un smérvielam. Slideni rokturi
un satverSanas virsmas traucé droSai instrumenta
izmantos$anai un vadibai neparedzamas situacijas.

TEHNISKA APKOPE

Nododiet savu elektroinstrumentu  apkopei
kvalificetam tehnikim, izmantojot tikai identiskas
rezerves dalas. Tada veida tiek nodroSinata
elektroinstrumenta dro$iba.

DROSIBAS TEHNIKAS NOTEIKUMI GALDA
ZAGIEM

AR AIZSARGIEM SAISTITI BRIDINAJUMI

Aizsargiem jabut savas vietas. Aizsargiem ir jabut
darba kartiba un pareizi uzstaditiem. Ja aizsargs ir
valigs, bojats vai nefunkcioné pareizi, tas jasaremonté
vai jaaizstaj.

Vienmér katrai caurzagésanas darbibai izmantojiet
zaga asmens aizsargu un $kelamo nazi.
Caurzagésanas darbibas, kuru laika zaga asmens
pilntbd pargriez sagatavi, aizsargs un citas dro$ibas
ierices palidz samazinat traumas risku.

Péc tadas darbibas pabeigSanas (pieméram,
paplatinasanas vai atkartotas iegriezumu
zagésanas), kuras laika ir nepiecie§ama aizsarga
nonemsana, nekavéjoties atkal uzstadiet
aizsargsistemu. Aizsargs un Skelamais nazis palidz
samazinat traumas risku.

Pirms slédza ieslégSanas parliecinieties, vai zaga
ripa nepieskaras aizsargam, $kelamajam nazim vai
sagatavei. So priekSmetu netia saskare ar zaga ripu
var izraisit bistamu situaciju.

Noreguléjiet $kelamo nazi, ka aprakstits lietoSanas
pamaciba. Nepareizi atstatumi, pozicionéSana un
salagoSana var $kelamo nazi padarit neefektivu,
samazinot atsitiena iespéju.

Lai Skelama naza ierice darbotos, tai jaiekeras
sagatavé. Skelamais nazis nav efektivs, griezot
sagataves, kas ir parak Tsas, lai sakertos ar Skelamo
nazi. Sados apstaklos $kelamais nazis nevar novérst
atsitienu.
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Izmantojiet $kelamajam nazim atbilstodu zaga
ripu. Lai $kelamais nazis darbotos pareizi, zaga ripas
diametram ir jaatbilst attiecigajam $kelamajam nazim,
zaga ripas korpusam jabat planakam par $kelama
naza biezumu, bet zaga ripas grieSanas platumam ir
japarsniedz skelama naza biezums.

GRIESANAS PROCEDURU BRIDINAJUMI

A BISTAMI

Nekad nelieciet pirkstus vai rokas zaga ripas tuvuma
vai cela. Neuzmanibas mirkiT vai paslidot roka var
nonakt pret zaga ripu, un tas var izraisit nopietnu traumu.

Padodiet sagatavi uz zaga ripu tikai pret grieSanas
virzienu. Sagataves pado$ana tada pa$a virziena,
kada zaga ripa roté virs galda, var izraisit sagataves un
rokas ievilk§anu zaga ripa.

Nekad nelietojiet lenka regulatoru, lai sagatavi
padotu izvilkS8anas laika, un neizmantojiet
vadlinealu ka garuma aizturi, $kérsam zagéjot
ar lepka regulatoru. Sagataves virzisana kopa ar
vadlinedlu un lenka regulatoru palielina zaga ripas
iekerSanas un atsitiena iespé&ju.

Zagéjot Skérsam, vienmér lietojiet sagataves
padeves spéku starp barjeru un zaga ripu. Bidi$anai
izmantojiet ndju, kad atstatums starp barjeru un
zada ripu ir mazaks par 150 mm, un izmantojiet
spiezambloku, kad attalums ir zem 50 mm. “Darba
paligierices” lauj rokas turét dros$a attadluma no zaga
ripas.

Izmantojiet tikai razotaja piedavato bidisanas naju
vai tadu, kas konstruéta atbilstosi instrukcijam. St
bidi$anas ndja nodrosina pietiekamu rokas attalumu no
zaga ripas.

Nekad nelietojiet bojatu vai sagrieztu bidiSanas
nlju. Bojata bidiSanas ndja var sallzt, izraisot rokas
ieslidésanu zaga ripa.

Neveiciet nekadas “brivroku” darbibas. Sagataves
novietoSanai un vadibai vienmér izmantojiet
vadlinealu vai lenka regulatoru. “Brivroku” nozimé
roku izmantosanu, lai atbalstitu vai virzitu sagatavi,
nelietojot vadlinedlu vai lenka regulatoru. Brivroku
zagésana izraisa nobidi, ieker§anos un atsitienu.
Nekad nesniedzieties apkart vai pari rotéjosai zaga
ripai. SniegSanas péc sagataves var izraisit nejausu
saskari ar kustigu zaga ripu.

Nodrosiniet papildu sagataves atbalstu zaga galda
aizmugurei un/vai malam garam un/vai platam
sagatavém, lai tds noturétu limeni. Garai un/vai
platai sagatavei ir tendence pagriezties uz galda malas,
izraisot vadibas zudumu, zaga ripas ieker$anos un
atsitienu.

Padodiet sagatavi vienmérigi. Nesavijiet un
nelokiet sagatavi. Ja ta iestrégst, nekavéjoties
izslédziet produktu, atvienojiet to un péc tam iztiriet
iespridumu. Zaga ripas iespri$ana ar sagatavi var
izraisTt atsitienu vai motora apstasanos.

Nenonemiet nozagéta materiala gabalus, kamér
zagis darbojas. Materials var iesprist starp barjeru
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vai zaga ripas aizsarga iekSpusi un zaga ripu, ieraujot
pirkstus zadga asmeni. Pirms materidla nonem$anas
izsledziet zagi un pagaidiet, [Tdz zaga ripa apstajas.
Griezot sagataves, kas ir planakas par 2 mm,
saskaré ar galda virsmu izmantojiet papildu barjeru.
Plana sagatave var noblokéties zem vadlineala un
izraistt atsitienu.

ATSITIENA CELONI UN SAISTITIE BRIDINAJUMI

Atsitiens ir pékSna sagataves reakcija uz iespiestu,
iespridusu zaga ripu vai nepareizi noregulétu grie$anas
ITniju sagataveé attieciba pret zaga ripu vai sagataves dalas
ieker$anos starp zaga ripu un vadlinealu vai citu nekustigu

p!
n

(o]

riekSmetu. Visbiezak atsitiena laika sagatave tiek pacelta
o0 galda ar zaga ripas aizmuguréjo dalu un grasta pret
peratoru.

Atsitiens rodas no zaga nepareizas lietoSanas un/vai

n

epareizas darba procediras vai apstakliem; no ta var

izvairtties, veicot pareizus droSibas pasakumus.
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Nekad nestaviet viena [inija ar zaga ripu. Vienmér
novietojieties zaga ripas barjeras pusé. Atsitiens var
sagatavi liela atruma grast prett ikvienam, kur§ stav
priek§pusé un viena linija ar zaga ripu.

Nekad nesniedzieties pari zaga ripai vai aiz tas, lai
pavilktu vai atbalstitu sagatavi. Var notikt nejausa
saskare ar zaga ripu vai atsitiens var ieraut pirkstus
zaga ripa.

Nekad neturiet un nespiediet griezamo sagatavi
pret rotéjodu zaga ripu. Griezamas sagataves
spieSana pret zaga ripu izraisTs ieker§anos un atsitienu.
Barjeru salagojiet paraléli ar zaga ripu. Nepareizi
noreguléta barjera iespiedis sagatavi pret zaga ripu un
izraisis atsitienu.

Veidojot necaurejosSus iegriezumus, pieméram,
paplasinot vai zagéjot atkartoti, izmantojiet lenka
regulatoru, lai sagatavi vaditu pret galdu un
barjeru. Lenka regulators palidz kontrolét sagatavi
atsitiena gadijuma.

Atbalstiet lielas plaksnes, lai samazinatu zaga ripas
iespieSanos un atsitienu. Lielas plaksnes parasti
liecas no sava svara. Atbalsts(-i) ir janovieto zem
visam panela dalam, ja tas ir lielaks par galda virsmu.
Rikojieties 1pasi piesardzigi, griezot sagatavi, kas
ir saverpta, samezglota, sagriezusies vai kurai
nav taisnas malas, lai to vaditu ar lenka regulatoru
vai gar barjeru. Savérpta, samezglota vai sagriezta
sagatave nav stabila un izraisa zobu nepareizu
noregul&jumu ar zada ripu, iespie$anos un atsitienu.
Nekad negrieziet vairakas sagataves, kas
novietotas viena virs otras vertikali vai horizontali.
Zada ripa var aizkert vienu vai vairakus gabalus un
izraisTt atsitienu.

Ja atkartoti ieslédzat zagi, kad zaga ripa atrodas
sagatavé, centréjiet zaga ripu griezuma ta, lai zaga
zobi nav iekérusies materiala. Ja zaga ripa iekeras,
ta var pacelt sagatavi un izraisit atsitienu, restartéjot
zagi.

Zaga ripas uzturiet tiras, asas un pietiekami
noregulétas. Nekad nelietojiet zaga ripas, kas
ir izliektas vai ar saplaisajusiem vai salauztiem

zobiem. Asas un pareizi iestatitas zaga ripas samazina
iespieSanas, iekerSanas un atsitiena iesp&ju.

GALDA ZAGA DARBA PROCEDURU BRIDINAJUMI

Nonemot galda ieliktni, mainot zaga ripu vai ari
reguléjot $kelo$o nazi vai zaga ripas aizsargu, ka
arl tad, kad ierice tiek atstata bez uzraudzibas,
izsledziet galda zagi un atvienojiet stravas
vadu.. Piesardzibas pasakumi |auj izvairities no
negadijumiem.

Neatstajiet bez uzraudzibas galda 2zagi, kas
darbojas. lIzslédziet un neatstajiet produktu, lidz
tas nav pilniba apstajies. Zagis, kas darbojas bez
uzraudzibas, ir nekontrolétas briesmas.

Novietojiet galda zagi labi apgaismota un lidzena
vieta, kur var nodrosinat labu atbalstu kajam un
Iidzsvaru. Tas jauzstada tur, kur ir pietiekami vietas,
lai viegli varétu apstradat attieciga izméra sagatavi.
Sauras, tum$as telpas un nelidzenas, slidenas gridas ir
negadijumu céloni.

Regulari iztiriet un nonemiet skaidas no zaga
galda apak$as un/vai skaidu savaksanas ierices.
Uzkrajudas skaidas ir ugunsnedro$as un var uzliesmot.
Galda zagis ir janostiprina. Nepietiekami nostiprinats
galda zagis var parvietoties vai apgazties.

Nonemiet no galda instrumentus, koka atgriezumus
u.c. pirms galda zaga ieslég$anas. Uzmanibas
novérsana vai iespriSana var bat bistama.

Vienmér izmantojiet zaga ripas ar pareiza izméra un
formas (rombveida vai noapalotam) loka atverém.
Zaga ripas, kuras neatbilst zaga stiprinajuma detalam,
kustésies ekscentriski, mazinot kontroli.

Nedrikst izmantot bojatus vai nepareizus zaga
ripas uzstadiSanas lidzeklus, pieméram, atlokus,
zaga ripas paplaksnes, skriives vai uzgrieznus. Sie
montazas materiali ir Tpasi izstradati jusu zagim, lai
panaktu droSu darbibu un optimalu veiktsp&ju.

Nekad nestaviet uz galda zaga un neizmantojiet to
ka pakapienu. Produkta saskiebSanas vai nejausa
saskare ar griezamo instrumentu var izraisit nopietnu
traumu.

Parliecinieties, vai zaga ripa ir uzstadita rotacijai
pareiza virziena. Ar galda zagi neizmantojiet
slipripas, stieplu sukas vai abrazivas ripas.
Nepareiza zaga ripas uzstadiSana vai neieteicamu
piederumu lieto$ana var izraisit nopietnas traumas.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI PAR GALDA
ZAGIEM

C
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Uzstadiet vai nostipriniet ierici stabila pozicija atbilstosi
veicamajam darbam. To var uzstadit uz darbgalda, kaju
atbalsta vai nostiprinat pie gridas.

Ja der, iestatiet reguléjamus kaju pagarindjumus, lai
sasniegtu lidzenu, stabilu platformu, uz kuras stradat.
Darbs pareiza augstuma, izmantojot labu darba pozu,
palidzés noveérst spriedzi vai citas traumas darba laika.
NodroSiniet adekvatu visparéjo  vai lokalo
apgaismojumu, lai novérstu stroboskopisku ietekmi un
risku.
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Kad nepiecieSams, izmantojiet piemérotus individualos
aizsarglidzek|us. Tie ietver ausu aizsarglidzek|us,
lai  mazindtu dzirdes zudumu risku, elpcelu
aizsarglidzek|us, lai samazinatu kaitigu putek|u
ieelposanas risku, izturigus cimdus, stradajot ar zaga
ripam un rupju materialu.

lerices lietoSanas laika vienmér valkajiet aizsargbrilles.
Aizsardzibai gadijumos, kad no galda nokrit kadi
priekSmeti, ieteicams valkat izturigus, neslidoSus
apavus ar cietu purngalu.

31 instrumenta izmanto$anas laika radusies putekl|i var
bat kaitigi veselibai, uzliesmojosi un spradzienbistami.
Izmantojiet puteklu ekstrakcijas sisttmu un néssjiet
piemérotu puteklu aizsargmasku. Rapigi nonemiet
uzkrajusos puteklus, pieméram, ar birsti un
putek|stcé&ju.

NodroS$iniet, lai darba zona uz gridas nebdtu lieku
skaidu, atgriezumu un stravas kabelu. Sadi tiek
samazinats risks paklupt un uzkrist uz ripas.
Atbrivojiet  galdu  no  priek3metiem,  tostarp
instrumentiem un atmestiem koka atgriezumiem.
Uzturiet tiru galda virsmu, barjeru un lenka regulatoru.
Uzmanieties no Iimes, krasas un citam lietam.
Kokam jaslid viegli, bez aizker$anas, jo citadi pastav
nopietnu traumu risks, ko izraisa ievérojama atsitiena
palielinasanas.

Izmantojiet tikai Saja rokasgramata noraditas ripas
atbilstosi EN 847-1.
Neizmantojiet zaga asmenus,
atrgriezéjtérauda.

Izmantojiet tikai zaga ripas, kuru atruma mark&jums
vienads vai lielaks neka instrumenta noraditais atrums.
Nespiediet sagatavi zagésanas ripa. Laujiet stradat
instrumentam. Parmérigs spéks parkarsés ripu un
grieSanas galus, tas var aizdedzinat sagatavi. Tas
var izraisit neparedzamus gadijumus, radot nopietnas
traumas.

Nelietojiet ripas ar neasinatiem zobiem vai bojatas
ripas. Neuzasinatas vai nepareizi uzstaditas ripas
veido Sauru zagéjuma eju, kas izraisa parak lielu berzi,
ripas ierausanu un atsitienu.

Zaga ripas ir japarnésa turétaja, kad vien tas ir
iespéjams.

Neizmantojiet instrumentu bez galda
nomainiet, kad ir tas nolietojies.

Ja neveicat necaurejo$u griezumu, asmens aizsargam
un 8keloSajam nazim vienmér jabat vietd un darba
kartiba. Ripas aizsargiem ir viegli japacelas un
janolaizas, laujot sagatavei parvietoties zem tiem.
NodroSiniet, lai ripas aizsargs buatu uzlikts kartigi uz
Skelama naza. Nelietojiet instrumentu, ja nonemti
parsegi/aizsargi.

Vienmér parliecinieties, vai ripa ir paraléli barjerai.
Tas ir galvenais atsitiena veicinatajs, kas var izraisit
nopietnu traumu.

Vienmér katrai caurzagésanai izmantojiet zaga ripas
aizsargu un $kelamo nazi. CaurzagéSanas darbibu
laika, veicot grieSanu vai caurgrieSanu, asmens pilniba
pargriez sagatavi.

kas izgatavoti no

ieliktna un
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Vienmér nodroSiniet, lai grie$anai paredzétais materials
tiek pilniba parbaudits, it Tpasi, izmantojot parstradatu
koku, parbaudiet sveSkermenus, pieméram, naglas,
skrives, skavas. Ja Sie vai l1dzigi priekSmeti saskaras
ar ripu grieSanas laika, zagis tiek bojats, un operators
vai citi var gt nopietnas traumas.

Ar So elektroinstrumentu nav atlauta un iesp&jama
frézésana.

P&c nepiecie$amibas izmantojiet bidi$anas naju. Sauru
kokmaterialu pléSanai vienmér izmantojiet piespiezamu
ndju. Bidisanai izmantojama nija, kad ta netiek lietota,
vienmér jauzglaba kopa ar iekartu.

Nekad neiesniedzieties zaga ripas tuvuma, kamér ta
darbojas. Turiet pirkstus arpus galda ieliktna noteiktas
zonas.

Nekad neatstdjiet darbojoSos instrumentu bez
uzraudzibas.  Izslédziet  baroSanu.  Neatstajiet
instrumentu, I1dz tas nav pilniba apstajies.

Nekad neméginiet atri apturét kustiba esosu iekartu,
spiezot sagatavi vai kadu citu priekSmetu pret ripu. Sadi
var nejausi izraisTt nopietnus negadijumus.
Neaizskariet zaga asmeni uzreiz péc zagésanas. Zaga
asmens zagésanas laika sakarst.

Ja zaga ripa grieSanas laika ir iesprudusi, izslédziet
iekartu un atvienojiet to no baroSanas padeves.
Nonemiet detalu un parliecinieties, vai zaga ripa
parvietojas brivi. leslédziet iekartu un saciet jaunu
grieSanas darbibu ar samazinatu padeves spéku.
Transportéjot iekartu, nonemiet ripas aizsargu,
noreguléjiet Skelamo nazi uz zeméako poziciju un
nolaidiet ripu ta, lai ta bdtu zem galda virsmas
parvietoSanas pozicija.

Ja bojats stravas padeves vads, lai izvairitos no riska,
to drikst nomaintt tikai razotajs vai pilnvarota apkopes
centra darbinieki.

Neizmantojiet pielikumus vai piederumus, kurus
neiesaka razotdjs. Ja tiek lietotas papildierices vai
piederumi, ko nav ieteicis razotajs, tas var novest pie
nopietnam traumam.

Dazadas vietds, tostarp ara, izmantotas ierices
japievieno caur nopludstravas aizsargierici (RCD).

Ja stravas padeve uz galda zagim tiek partraukta,
iekartas  ieslégSanas/izslégSanas  slédzis  tiek
automatiski iestatits ka izslégts.

IPAS| DROSIBAS NORADIJUMI KOKA
ZAGESANAS RIPAI

Pirms zaga ripas un elektroinstrumenta izmanto$anas,
l0dzu, rapigi izlasiet rokasgramatu un noradijumus.
Elektroinstrumentam jabat laba stavokli, varpstai bez
deformacijas un vibracijas.

Parliecinieties, vai operators ir pienacigi apguvis
dro§ibas pasakumus, regulé$anu un elektroinstrumenta
lietoSanu.

Elektroinstrumenta lietoSanas laika vienmér lietojiet
aizsargbrilles un ausu aizbaznus. leteicams valkat
cimdus, smagnéjus, neslidoSus apavus un priekSautu.
Pirms jebkura piederuma lietoSanas skatiet informaciju
lietoSanas pamaciba. Nepareizi izmantojot piederumu,
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var izraisit bojajumus un palielinat traumu risku.
Asmenim ir pastavigi jabat tiram. Tas ietver zagu
skaidas un it Tpasi lipigas vielas, pieméram, koka
svekus. Tirs asmens griez precizak un drosak.
Izmantojiet tikai $aja rokasgramatad noraditas ripas
atbilstosi EN 847-1.

levérojiet uz zaga ripas noradito maksimalo atrumu.
Parliecinieties, ka uz zaga platnes noraditais atrums, ir
vismaz vienads ar atrumu, kas noradits uz zaga.
Vienmér izmantojiet asmenus ar atbilstoSa izméra un
formas varpstas atverém. Ripas, kuru forma neatbilst
zaga stiprinaSanas ietaisém, kustésies ekscentriski,
kas mazina kontroli par zagi.

Neizmantojiet zaga ripas, kuram ir biezaks korpuss
vai mazaks gropes izgriezuma (zobu) platums neka
SkeloSajam nazim.

Neizmantojiet ripas, kuru diametrs ir lielaks vai mazaks
par ieteicamo. Neizmantojiet ripas, kuru diametrs ir
lielaks vai mazaks par ieteicamo. Ripas uzstadisanai
uz ass neizmantojiet nekadas starplikas.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai zaga ripas
galiem nav bojajumu vai savads izskats. Bojati vai
valigi gali lietoSanas laika var aizlidot un palielinat
traumu risku.

Neizmantojiet ieplaisajuSus vai izkroplotus zaga
asmenus. Neizmantojiet bojatus vai deformétus zaga
asmenus.

Ja zaga ripa ir bojata, deforméta, salauzta vai
saplaisajusi, izmetiet to, nevis remontéjiet.
Neizmantojiet HSS ripas.

Pirms lietoSanas parliecinieties, vai zaga ripa ir
uzstadita pareizi un kartigi pievelciet ass uzgriezni.
Stiprinajuma skriive un uzgriezni japievelk, izmantojot,
pieméram, atbilstoSu uzgrieznatslégu.

Aizliegts izmantot uzgrieznatslégas pagarinajumu vai
pievilkt, sitot ar amuru.

Parliecinieties, vai ripa un atloki ir tiri un ieliktna
atvirzitas malas atrodas pret asmeni.

Parliecinieties, vai ripa grieZas pareiza virziena un
nesaskaras ne ar vienu iekartas dalu vai aizsargsistéemu.
Pirms darba veiciet imitacijas iegriezumu, neieslédzot
motoru, lai parbauditu ripas novietojumu un aizsargu
darbibu attieciba pret citam produkta dalam un
sagatavi.

Nekad neatstajiet elektroinstrumentu bez uzraudzibas.
Neellojiet ripu tas ekspluatacijas laika.

Nekad neméginiet atri apturét kustiba esosu
elektroinstrumentu, spiezot kadu instrumentu vai
citu priekSmetu pret ripu, jo $adi var nejausi izraisit
nopietnus negadijumus.

Pirms ripu mainas un apkopes darbu veikSanas
atslédziet elektroinstrumentu no elektrotikla.

Ripas sainos$anu un izsainoSanu veiciet uzmanigi, jo ar
asajiem ripas galiem var viegli savainoties.

Stradajot ar zaga ripu, izmantojiet tas turétaju vai
nésajiet cimdus. Atcerieties, ka ripa péc lietoSanas ir
karsta.

Glabajiet ripu originalaja vai cita piemérota iepakojuma

sausa vieta, kura nav kimikaliju, kas var to sabojat.
n

PAREDZETA LIETOSANA

Galda zagis ir izstradats ta, lai to izmantotu viena persona
koka zagésanai un $kérsgriesanai Iidz ne vairak ka 80 mm
dzilumam O sasvéruma. Maksimalaja 45 lenkt maksimalais
griezuma dzilums ir 55 mm. Galda zagis ir izstradats un
paredzéts nostiprinaSanai pie stabilas virsmas vai darba
stativa, ko piegada razotajs. Ar to var griezt cietu un mikstu
koku, ka arT saplakSnus un skiedru plaksnes.

Sim galda zagim drikst izmantot tikai ripas un $kel$anas
asmens kombinacijas, ko nodrosina T galda zaga razotajs.

PALIEKOSIE RISKI

Tomér pat tad, ja galda zagis tiek lietots atbilstosi
noradijumiem, ir neiesp&jami pilntba novérst dazus paréjo
risku faktorus.

Operatoram ir japievérs Tpasa un papildu uzmaniba Siem
punktiem, lai samazinatu nopietnu traumu risku.

= Necaurejoda grieSana. Ripas aizsargs ir nonemts, un
zaga ripas augsa ir atsegta.

Saskare ar ripu — izvairieties no snieg$anas pret galda
zagi, tam pari un apkart.

Atsitiens — nekad nestaviet ripas priek$a.

Stabilitate — nodrosiniet, lai produkts batu stabils, un,
kur vien iesp&jams, nostipriniet to.

m  Mesti zagésanas ripas gali — darba laika vienmér
izmantojiet acu aizsarglidzek|us.
m Puteklu ieelpoSana — ja nepiecieSams, valkajiet

masku. Putekli, kas rodas, stradajot ar noteiktiem koka
produkta veidiem (pieméram, MDF), var bat bistami
elpcelu sistémai.

Koka un puteklu dalipu izraisitas acu traumas —
stradajot vienmér izmantojiet acu aizsarglidzek|us.
Dzirdes bojajumi — ierobeZojiet iedarbibu un
izmantojiet atbilstoSus dzirdes aizsarglidzek|us.
TrokSna Iimeni dazadam iekartam var ievérojami
atskirties atkariba no lietoSanas apstakliem. Personas,
kuras kaut vai Tslaicigi ir paklautas liela trokSna
[imena iedarbibai, var Tslaicigi daléji zaudét dzirdi,
bet nepartraukta augsta ITmena iedarbiba var izraistt
pastavigus dzirdes bojajumus.

IEPAZISTIET SAVU ELEKTROINSTRUMENTU.

Skatit 242. lappusi

Galda ieliktnis

Reguléjams izvérsts Skelamais nazis

45° lenka vado$a detala

Zaga asmens

Zaga ripas aizsargs

Galda ieliktna atbrivo$ana

Barjera/vadotne

Galda sanu paplasinajums (RTS1800ES, RTS1800EF)
Stiprinajumu caurumi (nostiprinaanai pie darbgalda
vai kajam)

10. leslégSanasl/izslégsanas lapstinas slédzis

11. Slipuma lenka regulé$anas rats
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12. Slipuma lenka fiksators

13. GrieSanas dziluma rokturis

14. Zaga galds

15. Putek|u izvads

16. Puteklu nostksanas savienojuma piederums

EKSPLUATACIJA

A BRIDINAJUMS

Pirms pieslégt stravu un sakt grieSanu ar $o galda zagi,
izlasiet un pilniba izprotiet visus $aja rokasgramata
ietvertos bridinajumus un noradijumus.

Caurzagésana: jebkura grieSanas darbiba, kuras laika
zaga ripa izvirzas aiz sagataves biezuma. Lai veiktu $o
darbibu, Skelamajam nazim ir jabat paceltd pozicija un
jabat uzstaditam zaga aizsargam. Sagataves pareizai
novieto$anai izmantojiet barjeru vai lenka regulatoru.
Necaurejosa grieSana: jebkura grieSanas darbiba, kuras
laika zaga ripa neizvirzas aiz sagataves biezuma. Veicot $o
darbibu, 8kelamajam nazim jabt nolaistam. Skelama naza
augsai jabut nedaudz zemak neka zaga ripas augsai. Ripas
aizsargu nevar uzstadit. Sagataves pareizai novieto$anai
izmantojiet barjeru vai lenka regulatoru.

Skérseniska zagésana: izmantojot vadotni paraléli ripai,
lai vaditu sagatavi. Galvenokart griezums tiek veikts koka
Skiedras virziena (ja ta ir redzama). Var bat caurejos$s vai
necaurejoss griezums.

Skérsgrie$ana:  izmantojot lenka regulatoru  vai
SkeérsgrieSanas barjeru. Ir paredzéts, ka $1 ierice sld
paraléli zaga ripai un |auj sagatavi turét fikséta lenkt
Skérsam pret ripas grieSanas asi. Galvenokart griezums
tiek veikts Skérsam koka Skiedras virzienam (ja ta ir
redzama). Var bt caurejo$s vai necaurejo$s griezums.
Slipa zagésana: ripas lenkis attieciba pret galda virsmu
tiek mainits starp 90 un 45 . Veido griezumu ar slipu malu.
Var bat caurejo$s vai necaurejo$s griezums. Sagataves
pareizai novieto$anai izmantojiet vadotni vai lenka
regulatoru.

Zagésana 45 lenki: sagatave pret ripu atrodas lenki.
NepiecieSamais lenkis tiek iestatits ar lenka regulatoru,
kas var sagatavi noturét $aja lenki, bidot paraléli ripai,
lai veidotu griezumu. Var bat caurejo$s vai necaurejoss
griezums.

Konusveida grieSana: konusveida  Skérsgriezumi
ir iespéjami, izmantojot lenka regulatoru un iestatot
nepiecieSamo lenki. Nav iespéjams veikt konusveida
Skérso griezumu, jo nepiecieSams Tpass stiprinajums.

DROSA BARJERAS IZMANTOSANA

m Nekad neizmantojiet vienlaicigi vadotni un lenka
regulatora vadotni. Tas palielina atsitiena un traumu
risku. Kad kads no tiem netiek izmantots, nonemiet to
no galda un drosi novietojiet pietickama attaluma.

m |k reizi, kad barjera tiek izmantota vai parvietota cita
pozicija, ir svarigi parbaudit tas paralelitati zaga ripai.

m Neparaléla barjera var iespiest sagatavi starp ripu
un barjeru, radot atsitienu, kas var izraisit nopietnas
traumas jums un citiem.
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m Slikti noreguléta vai uzstadita barjera var izraisit
sagataves padosanu pret ripu nepareiza lenkT, izraisot
ripas iespie$anu vai iekerSanos. Tas var izraisit art
atsitienu (skatiet ieprieks).

m Lai pareizi uzstaditu vai noregulétu barjeru, aizakéjiet
tas galu aiz galda aizmuguréjas malas, péc tam
nolaidiet priek$éjo malu, lai ta saslégtos ar galda
priekSu. Péc tam pielietojiet spiedienu no barjeras
priek$as, lai abas malas tiktu iestatitas taisna lenkT pret
barjeras saskares ar galda priek$&jo malu virzienu. Tas
palidz nodro$inat barjeras paralelitati ripai. Péc tam
barjeru blokgjiet vieta, piespiezot uz leju blokéSanas
rokturi.

m  Spéku, ar kuru blokésanas rokturis notur vieta barjeru,
var regulét, griezot rievoto skravi tiesi virs blokéSanas
roktura.

= Pirms grieSanas vienmér parbaudiet barjeras paralelitati
ripai, to izmérot vai izmantojot precizi nogrieztu koka
bloku.

Atstatuma atzimju salagosana ripai pret barjeru
lestatiet barjeras malu pret ripu un péc tam noreguléjiet
indikatora skatstiklu, lai to salagotu ar 0 mm atzimi uz galda
priek§&jas malas. Atbrivojiet skravi, noregul&jiet skatstiklu
un atkal pievelciet skravi.

Paligbarjeras izmanto$ana
DaZos apstaklos papildus galvenajai barjerai ir jauzstada
ari paligbarjera.

a. Ja $auru sagatavi nevar noturét ar roku vai padeves
déltti, jo cela ir barjera.

b. Ja tiek griezta plana sagatave. Loti planas
sagataves var paslidét zem galvenas barjeras un
iekerties vai tiek vilktas, izraisot atsitiena risku. Lai
palidzétu to novérst, izmantojiet paligbarjeru.

Kad ir droSi izmantot tikai galveno barjeru, nonemiet
paligbarjeru.

Veidojot slipus griezumus uz Sauram sagatavém, vienmér
izmantojiet barjeru uz pretéjas ripas puses tas slipuma
virziena, jo citadi bidisanas délitis vai ndja var viegli tikt
iespiesta pret ripas aizsargu vai barjeru.

Paligbarjeras nostiprinasana pie galvenas barjeras

m  Kad sparnuzgriezni un paplaksnes ir viena barjeras
mala, izspiediet skrives cauri no otras puses un
saskrivéjiet kopa ar daziem apgriezieniem. Péc
tam paligbarjeru parbidiet pari skrivju galvam
uz nodrodinatas rievas. Pievelciet paligbarjeru
nepiecieSamaja vieta.

PIEZIME: Paligbarjera ir paredzéta tikai sagataves

vadi$anai gar asmeni un $kelamo nazi, tai nav janosedz

galvena barjera visa garuma.

Kad ir drosi izmantot tikai galveno barjeru, nonemiet

paligbarjeru. Neatstajiet skrives un sparnuzgrieznus vieta

uz galvenas barjeras.

Piespiedéjdéla izmanto$ana

Piespiedg&jdélis ir ierice, kas lidziga kemmei, bet izveidota
lenki. Parasti no koka vai plastmasas izgatavotas tievas
tapas viegli liecas, kad sagatave ieslid vieta, pielietojot
vienmérigu un konsekventu spiedienu, lai noturétu sagatavi.

C
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Izmantojiet vienu no §im iericém, kad nepiecieSams precizs

9
9

riezums Saurai sagatavei. ST ierice tiek nostiprinata pie
alda, izmantojot lenka regulatora rievas, un, pateicoties

tai, operatora pirkstiem nav jaatrodas ripas tuvuma.

Specialajos kokapstrades veikalos var iegadaties citu
razotaju padevéjdélisus.

PARSLODZES AIZSARGS

Produktam ir parslodzes aizsargierice. Ja konstatéta

P
b

arslodze, produkts automatiski izslédzas. Izslédziet
aroSanu. Ja parslodzes aizsardziba ir ieslégta, motoram

jalauj atdzist 3 mindtes. Parliecinieties, vai ripa var rotét

b

P!
b

p

rvi un nav iespridusi vai cieSa. Nospiediet atiestatiSanas
ogu (zem ieslégSanas/izslegSanas slédza). leslédziet
aro$anu. Nospiediet ieslégSanas pogu, lai palaistu
roduktu.

APKOPE

Pirms apkopes vai tiri§anas parliecinieties, vai zaga
ripa ir pilniba apstajusies un stravas vads ir atvienots
no stravas avota.

Ja stravas padeves vads ir bojats, tas jasalabo
pilnvarota apkopes centra.

Ripai ir asas malas, kas var joprojam bat karstas péc
grieSanas darbibam. Tirot atsegtu ripu, rikojieties Tpasi
uzmanigi. Valkajiet cimdus, lai pasargatos no traumam.
Regulari attiriet zagi un ta piederumus no putekliem, it
Tpasi kustigas dalas, tostarp ripas aizsargu. lzmantojiet
rokas suku vai putek|stcéju, lai efektivi nonemtu
puteklus.

A BRIDINAJUMS

Neméginiet izjaukt ripas aizsarga konstrukciju tirianas

vai remonta nollkos. Nedrikst izmantot bojatus
aizsargus. Ja javeic remonts vai nomaina, nododiet
sertificétd apkopes centra.

Galda zagis ir ieel|ots ripnica, un tam nav nepiecie$ama
papildu elloSana.

Informaciju par slipuma lenku, ka arT un ripas/barjeras
paralelitates parbaudi un reguléSanu skatiet S$is
rokasgramatas sadalds “Slipuma lenka parbaude
un iestatiS8ana” un “Ripas paralelitaites pret lenka
regulatora rievam parbaude un iestatiSana”.

SLIPUMA LENKA PARBAUDE UN IESTATISANA

PIEZIME: PIEZIME: Ripas iestati$ana 90 lenki no galda
veido 0 slipuma lenki.

1.

2.

o oA
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Izslédziet stravu un atslédziet kontaktdakS8u no
kontaktligzdas.

Tpadu uzmanibu pievérsiet zaga ripu galiem, jo tie ir oti
asi un var izraisit traumas.

Paceliet ripu un Skelama naza montazu augstakaja
pozicija.

Nonemiet ripas aizsargu.

Skelamo nazi novietojiet zemakaja pozicija.
Parliecinieties, vai uz ripas un galda virsmas nav
puteklu un gruzu.
Novietojiet 90°

“iestatljuma kvadratu” pret galda

. Atkartojiet

virsmu un ripas augstako dalu. ST mérijuma laika
rikojieties uzmanigi, lai nepieskartos ripas galiem, jo
tas var izraisit klidu. Zaga ripas korpusa virsmai ir
nepiecieSama salagosana.

Nedrikst bt nekadu spraugu starp uzstadita kvadrata
malu un ripu vai galdu, jo $ada stavokli ripa atrodas
reala vertikala izlidzindjuma, un nav nepiecieSama
ripas lenka turpmaka reguléSana.

Ja ir sprauga, atbrivojiet slipuma blokéSanas pogu
un uzmanigi parvietojiet slipuma lenki, nepartraukti
parbaudot spraugu. Tiklidz spraugas nav, ciesi
pievelciet slipuma blokésanas pogu.

. Atskravéjiet skrdvi uz slipuma lenka indikatora un

noreguléjiet caurspidigo plastmasas Iiniju vadiklu,
lai batu redzams salagojums ar 0° atzimi. Pievelciet
skravi.

So darbibu, lai parbauditu un péc
nepiecieSamibas iestatitu dazadus lenkus starp 90 un
45.

RIPAS PARALELITATES PRET LENKA REGULATORA
RIEVAM PARBAUDE UN IESTATISANA

1.

2.

Izslédziet stravu un atslédziet kontaktdakSu no
kontaktligzdas.

Tpasu uzmanibu pieveérsiet zaga ripu galiem, jo tie ir |oti
asi un var izraisit traumas.

Paceliet ripu un Skelama naza montazu augstakaja
pozicija.

Nonemiet ripas aizsargu.

Veiciet parbaudes, kas ir sikak aprakstitas $is
rokasgramatas sadala “Ka parbaudit un iestatit slipu
lenki”. NodroSiniet, lai slipais lenkis batu dro$i fikséts
pie 0.

Panemiet lenka regulatora vadotni un ievietojiet to
viena no galda rievam. lestatiet lenka regulatora lenka
vadotni uz 90°.

Novietojiet térauda linealu stingri pret lenka regulatora
vadotni un ar taisnu lineala galu iestatiet to saskarei
ar zaga ripas korpusu. Térauda linedla vieta varat
izmantot precizi nogrieztu koka bloku.

Stingri saturiet linealu/bloku un visu lenka regulatora
vadotni bidiet t3, lai lineals/bloks saskartos ar ripas otru
galu. Linedlam vai blokam ir nepiecieSams tads pats
saskares limenis ar ripu, ka parvietojoties pari ripas
korpusam. $ada gadijuma paralelitate starp ripu un
galda rievam ir preciza un nav jaregulé. Ar tadu pasu
metodi parbaudiet rievu otra galda pusé.

RIPAS PARALELITATES REGULESANA PRET GALDA
RIEVAM

Zaga ripas priek$a un aizmuguré ir pa divam skravém. Tam
var piek|dt no galda virsmas apak$as.

Kad &is skraves ir atskravétas, visu ripu, $kelamo nazi un
motora montazu var parvietot, lai ripu precizi salagotu ar
galda rievam.

lespéjams, ka to ir grati sasniegt bez $adas reguléSanas
pieredzes, tapéc problému gadijuma nogadajiet galda zagi
uz tuvako pilnvaroto Ryobi servisa centru, kurd var veikt
profesionalu uzstadisanu.
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VIDES AIZSARDZIBA

Ta vieta, lai izejmaterialus izmestu

atkritumos, nododiet tos otrreizé&jai

parstradei. Masina, aksesuari un iepakojums

ir jasaskiro un janodod videi draudziga
mmmm  atkartotas parstrades vieta.

UZ PRODUKTA REDZAMIE SIMBOLI

Drosibas bridinajums
CE atbilstiba

EurAsian atbilstibas marké&jums.

Il klases instruments, divkarsa izolacija

Pirms iedarbinat izstradajumu, ladzu,
uzmanigi izlasiet noradijumus.

|Izmantojiet ausu aizsargus.

®
@%Q@®D§2§

CpC] Izmantojiet acu aizsarglidzek|us.

Nésajiet aizsargcimdus.

Bistami! Ass asmens.

Zagésanas raziba

Ripas griezuma (iegriezuma) platums

&

Sis zaga ripas zobu skaits
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256nm

]

A

<19mm

>2.5mm

12.2nm
38-48HRC

Koka un analogu materialu grieSanai

Nav paredzéts metalu grieSanai

Ripas grie$anas virziens (paradits uz ripas
aizsarga)

Ripas grieSanas virziens (paradits uz
Skelama naza)

Ripas grie$anas virziens (paradits uz zaga
ripas)

Ripas griesanas virziens (paradits uz galda)

Asmens diametrs

Ripas korpusa biezums un griezuma
platums

Skelama naza biezums un cietiba

Nominala jauda

Volframa karbida 48 zobu ripa

Pakapeniska uzsak$ana

Aizsardziba pret parslodzi

Lieta aluminija galds



'IE Galda izméri (RTS1800, RTS1800S)
Galda izméri (RTS1800ES, RTS1800EF)
Galda pagarinajuma izméri

Nonemama $kérveida kaja

Salokama deluxe kaja

GrieSanas kapacitate (90° un 45°)

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt izmesti
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Lddzu, nododiet tos attiecigajas atk ar totas
izmantoSanas vietas. Lai iegltu informaciju
par parstradi, sazinieties ar vietéjo
pasvaldibu vai mazumtirgotaju.

@ SIMBOLI SAJA ROKASGRAMATA

dl_; l Pievienojiet kontaktligzdai.

l Atvienojiet no kontaktligzdas.

Atseviski nopérkamas dalas vai
piederumi

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas

S

”n atkritumiem. Ladzu, nododiet tos
attiecigajas atk ar totas izmanto$anas
vietas.

Piezime

BRIDINAJUMS
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BENDROSIOS ELEKTRINIO JRANKIO SAUGOS
TAISYKLES

A ISPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus, visas
instrukcijas, paveikslélius ir techninius reikalavimus,
pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu. Apacioje
iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros
smgj, gaisra ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotumeéte jrankj, zr. visus perspéjimus
ir nurodymus. |spéjimuose nurodytas terminas ,elektrinis
jrankis” reiSkia elektrinio jrankio naudojima, jj prijungus prie
maitinimo tinklo (laidu) arba maitinimo baterijos (belaidis).

DARBO ZONOS SAUGUMAS

m Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta.
Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose
vietose.

= Nenaudokite elektriniy jrankiy, jei $alia yra degios
ir sprogti galinéios medziagos (degiis skysciai,
dujos ar dulkés). Elektriniai jrankiai kibirk§¢iuoja ir gali
uzdegti dulkes arba garus.

m  Neleiskite vaikams ir Salia esantiems asmenims
bati Salia jjungto elektrinio jrankio. ISsiblaske galite
prarasti kontrole.

ELEKTROS SAUGA

m Elektrinio jrankio kiStukai turi atitikti kiStukinj
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko. Nenaudokite
jokiy adapterio kiStuky su jzemintais elektriniais
irankiais. Nepakeisti kiStukai ir atitinkantys lizdai
sumazina elektros smuagio pavojy.

= Atsargiai, kad kiinu neprisiliestuméte prie jzeminty
pavirsiy, pavyzdziui, vamzdziy, radiatoriy, virykliy
ir Saldytuvy. JZeminus savo kiing, padidés elektros
smugio pavojus.

= Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ar
drégmés. Dél vandens, patekusio j elektrinj jrankj,
padidéja elektros smugio pavojus.

= Laidg naudokite pagal jo paskirtj. Niekada jo
nenaudokite elektriniams jrankiams pernesti,
tempti ar iSjungti. Saugokite maitinimo laidg nuo
karscéio, tepaly, astriy kampy bei judanciy detaliy.
Pazeisti ar supainioti laidai padidina elektros smuagio
galimybe.

m Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, naudokite
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant tinkamg laukui laidg sumazinama elektros
smagio tikimybé.

m Jei batina naudotis elektriniu jrankiu drégnomis
oro salygomis, naudokite likutinés srovés prietaisg
(RCD). Naudojant RCD sumazinama elektros smugio
tikimybé.

ASMENINE SAUGA

= Buikite budris, stebékite, ka darote, ir, dirbdami
elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku protu.
Neeksploatuokite elektrinio jrankio, kai esate
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pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy medziagy,
alkoholio ar medikamenty. Neatidumas darbo su
elektriniu jrankiu metu gali sukelti sunkius suzeidimus.

= Naudokite individualias saugos priemones. Visada
dévékite akiy apsaugos priemones. Tinkamomis
sglygomis naudojama apsauginé jranga, pavyzdZiui:
medziaginé dulkiy kauké, nuo slydimo apsaugantys
pusbaciai, $lamas arba klausos apsauga, sumazins
susizalojimo grésme.

= Bukite atsargis, kad jrankis atsitiktinai nejsijungty.
PrieS jungdami prie maitinimo Saltinio ir (arba)
akumuliatoriaus sgrankos, keldami arba nesdami
jrankj, patikrinkite, ar jungiklis yra iSjungtoje
padétyje. NeSant elektrinius jrankius uzdéjus pirstg ant
jungiklio arba kraunant juos, kai jungiklis yra jjungtoje
padétyje, gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

m Prie$ jjungiant elektrinj jrankj, iSimkite derinimo
rakta ar verzliaraktj. Jei juos paliksite pridétus prie
besisukancios jrankio dalies, galite susizaloti.

n Nesiekite per toli. Visada tvirtai stoveékite ir
iSlaikykite pusiausvyra. Tai padés geriau kontroliuoti
irankj netikéty situacijy metu.

m Déveékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy, neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy
dirbiniy. Saugokite plaukus ir drabuzius nuo
judanéiy daliy. Laisvi drabuziai, papuo$alai ar ilgi
plaukai gali jsipainioti j judancias prietaiso detales.

m Jei komplekte yra jtaisai dulkiy iStraukimo ir
surinkimo funkcijai prijungti, uztikrinkite, kad jie
baty prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant
dulkiy surinkimo funkcija, galima sumazinti su dulkémis
susijusias grésmes.

m Net jei daznai naudodami jrankius pazjstate
juos, pernelyg nepasitikékite savimi ir paisykite
pagrindiniy saugos principy. Dél nerlpestingy
veiksmy galima rimtai susiZaloti per sekundés dalj.

ELEKTRINIO JRANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

n  Eksploatuodami elektrinj jrankj, nenaudokite jégos.
Elektrinj jrankj naudokite pagal tinkama naudojimo
paskirtj. Naudodami tinkamg elektrinj jrankj, darbg
atliksite geriau ir saugiau tokiu greiciu, kuriam jis ir buvo
suprojektuotas.

= Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklio negalite
jjungti ir iSjungti. Jungikliu nevaldomas elektrinis
irankis yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

m Prie$ reguliuvodami, keisdami priedus arba
sandéliuvodami elektrinius jrankius, iStraukite
kistukai$ maitinimo Saltinioir (arba) akumuliatoriaus
sgranka, jei ji iStraukiamas, i$ elektrinio jrankio.
Tokios prevencinés saugos priemonés sumazina rizika,
kad elektrinis jrankis jsijungs atsitiktinai.

= Laikykite elektrinj jrankj vaikams neprieinamoje
vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie
nemoka juo naudotis. Nejgudusiems asmenims
elektriniai jrankiai yra pavojingi.

m Priziarékite elektrinius jrankius ir priedus.
Patikrinkite, ar judanéios dalys tinkamai
sulygiuotos ir néra sulipusios, ar néra sulizusiy
detaliy, ir bet kokias kitas salygas, kurios gali
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turéti poveikio elektrinio jrankio veikimui. Jei
elektrinis jrankis pazeistas, prieS naudodami jj,
suremontuokite. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta

gerokai reciau stringa ir lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, priedus, jrankio antgalius ir pan.
eksploatuokite pagal $ig instrukcija, atsizvelgdami j
darbo salygas ir atliekama darba. Naudojant elektrinj
jrankj ne pagal numatytg eksploatavimo paskirtj, gali
iSkilti pavojingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi sausi, Svarus,
nesutepti alyva ir tepalais. SlidZzios rankenos
ir suémimo pavirSiai neuztikrina saugaus jrankio
eksploatavimo ir kontrolés nenumatytose situacijose.

TECHNINE PRIEZIURA

Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai, kurie naudoja identiSkas atsargines
dalis. Tai uztikrina elektrinio jrankio sauguma.

MEDZIO PJOVIMO STAKLIY SAUGOS
NURODYMAI

PRIVALOMA LAIKYTIS SUSIJUSIY |SPEJIMY!
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Apsauginés dalys turi biti pritvirtintos atitinkamose
vietose. Apsauginés dalys turi bati tinkamos
darbinés buklés ir tinkamai pritvirtintos. Laisva,
pazeistg arba netinkamai veikian¢ig apsauging dalj
batina suremontuoti arba pakeisti.

Skaldydami mediena, visada naudokite apsaugine
pjuklo aSmeny dalj ir skaldymo peilj. Skaldant, kai
pjdklo asmenimis ruoSinys visiSkai perpjaunamas per
visg storj, apsauginé dalis ir kiti saugos jtaisai padeda
sumazinti susizalojimo grésme.

Uzbaige darba, kuriam atlikti turite nuimti
apsauging dalj (pavyzdziui, uzkaity arba lenty
pjovimui), nedelsdami vél uzdékite apsauginio
ribojimo sistema. Apsauginé dalis ir skaldymo peilis
padeda sumazinti susizalojimo grésme.

Prie$ jjungdami jungiklj, patikrinkite, ar aSmenys
nesilie€ia su apsaugine dalimi, skaldymo peiliu
arba ruoSiniu. Neapdairus $iy daliy salytis su pjaklo
asmenimis gali sudaryti pavojingas salygas.
Skaldymo peilj nustatykite, kaip aprasyta
naudojimo vadove. Dél netinkamy atstumy, padéties
ir lygiuotés skaldymo peilis gali bati neveiksmingas
mazinant atatrankos (atgalinio iSmetimo) tikimybe.

Kad skaldymo peilis veikty, jis turi uzsifiksuoti
ruoSinyje. Skaldymo peilis néra veiksmingas, jei
pjaunami ruoSiniai yra per trumpi, kad susiliesty su
jtaisu. Tokiomis sglygomis skaldymo peilis negali
apsaugoti nuo atatrankos.

Naudokite skaldymo peiliui tinkamus pjiaklo
asSmenis. Kad skaldymo peilis tinkamai veikty, pjaklo
asmeny skersmuo turi atitikti tinkamg skaldymo peilj,
ju korpusas turi bati plonesnis negu skaldymo peilio
storis, o pjiklo aSmeny pjovimo plotis turi bati platesnis
uz skaldymo peilio storj.
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ISPEJIMAI DEL PJOVIMO PROCEDURY

A PAVOJUS

Niekada nedékite ranky arba pirsty greta
pjiklo aSmeny ar j vieng linijg su jais. Menkas
nedémesingumas arba paslydus jasy ranka gali slysteléti
link pjdklo aSmeny, dél to galite rimtai susiZaloti.

Ruosinj ant pjiklo asmeny stumkite tik pries
sukimosi kryptj. Stumiant ruosinj ta pacia kryptimi,
kuria sukasi pjdklo aSmenys vir§ stalo, ruoS$inj ir jasy
rankg gali jtraukti pjdklo aSmenys.

Pjaudami iSilgai, niekada nenaudokite kampinés
atramos ruoSiniui stumti, o pjaudami skersai su
kampine atrama, kreipiklio (kreipiamosios lentelés)
nenaudokite kaip atraminés liniuotés. Ruosinj
kreipiant ir su kreipikliu, ir su kampine atrama vienu
metu, didesné tikimybé, kad pjiklo aSmenys uzstrigs
ir atSoks.

Pjaudami iSilgai, ruosinj visada stumkite tarp
kreipiklio ir pjiklo aSmeny. Jei atstumas tarp
kreipiklio ir pjuklo aSmeny yra mazesnis negu
150 mm, naudokite stimimo lazda, o jei atstumas
yra mazesnis negu 50 mm - stimimo trinkele.
,Pagalbiniai darbo* jtaisai padés jums rankas laikyti
saugiu atstumu nuo pjaklo aSmeny.

Naudokite tik gamintojo tiekiama arba pagal
nurodymus pagamintg stimimo lazda. Si stimimo
lazda uztikrina pakankamg ranky atstumg nuo pjaklo
aSmeny.

Niekada nenaudokite pazeistos arba jpjautos
stimimo lazdos. Pazeista stimimo lazda gali sulazti,
o jasy ranka nuslysti ant pjaklo asmeny.

Jokiy darby neatlikite ,rankomis“. Visada
naudokite arba kreipiklj, arba kampine atrama, kad
nustatytuméte ruosinio padétj ir nukreiptuméte
ji. Zodis ,rankomis® reiskia, kad ruosinj laikysite
arba kreipsite rankomis vietoj to, kad naudotuméte
kreipiklj arba kamping atramg. Pjaustant rankomis,
neuztikrinama lygiuoté, ruoSinys gali jstrigti ir atSokti.
Niekada nesilenkite prie judanciy pjiklo aSmeny
arba vir$ jy. Siekiant ruo$inio, galima netycia paliesti
judangius pjaklo aSmenis.

Kad bty islaikytas ilgy ir (arba) placiy ruosiniy
tolygumas, uzpakalinéje pjovimo stalo dalyje ir
(arba) jo Sonuose naudokite papildoma ruosinio
atrama. llgas ir (arba) platus ruo$inys gali suktis ant
stalo krasto, todél prarandama darbo kontrolé, pjaklo
asmenys uZstringa ir atSoka.

Ruosinj stumkite vienoda sparta. Nelenkite ir
nesukite ruoSinio. Jei uzstringa, nedelsdami
iSjunkite jrenginj, iSjunkite jo maitinima ir iStraukite
uzstrigusj ruosSinj. Jei pjiklo asmenys uZstringa
ruosinyje, pastarasis gali atSokti arba uzgesti variklis.
Kol veikia pjoklas, netraukite supjaustytos
medziagos. MedZiaga gali bati uZstrigusi tarp kreipiklio
arba pjoklo admeny apsauginés dalies, todél jasy
pirstai gali patekti ant pjaklo aSmeny. Prie$ pasalindami
medziagg, iSjunkite pjiklg ir palaukite, kol pjaklo
aSmenys nustos suktis.
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Kai pjaunate mazesnio negu 2 mm storio ruosinius
iSilgai, naudokite papildoma kreipiklj, padéta
ant stalo virSaus. Plonas ruos$inys gali jsisprausti ir
uzstrigti po kreipikliu, paskui atSokti.

ATSOKIMO PRIEZASTYS IR SUSIJE |SPEJIMAI
AtSokimas yra staigi ruoSinio reakcija dél prispausty,

u.

sulygiuoto pagal

d

Zstrigusiy pjtklo aSmeny arba ruo$inio pjavio, netinkamai
pjuklo asmenis, arba, kai ruoSinio
alis uzstringa tarp pjiklo aSmeny ir kreipiklio ar kito

fiksuoto objekto. RuoSiniui atSokus, ji dazniausiai pakelia

u

Zpakaliné pjiklo aSmeny dalis ir iSmeta link operatoriaus.

Atgalinis smagis yra netinkamo pjaklo naudojimo ir (ar)
klaidingo darbo proceso ar sglygy rezultatas. Jo galima
iSvengti laikantis atitinkamy zemiau iSdestyty apsaugos

p

riemoniy.
Niekada nestovékite vienoje linijoje su pjaklo
aSmenimis. Visada stovékite toje pacioje pjuklo
asmeny puséje, kurioje yra kreipiklis. AtSokes
ruoSinys gali dideliu greiCiu nuskrieti link asmens,
stovincio prie$ pjiklo asmenis arba vienoje linijoje su
jais.
Niekada nesilenkite vir$ arba uz pjiaklo aSmeny, kad
iStrauktuméte ruosinj arba atremtuméte jj. Galite
atsitiktinai prisiliesti prie pjoklo aSmeny arba, atSokus
ruosiniu, jasy pirStus gali jtraukti pjaklo aSmenys.
Niekada nelaikykite ir nespauskite pjaunamo
ruosinio j judanéius pjuklo asmenis. Spaudziant
pjaunama ruosinj j pjiklo aSmenis, jie jstrigs ir ruosinys
atSoks.
Kreipiklis turi bati sulygiuotas lygiagreéiai su
pjuklo aSmenimis. Netinkamai sulygiuotas kreipiklis
prispaus ruosinj prie pjaklo aSmeny ir ruosinys atSoks.
Naudokite kryptinj prispaudiklj, kad nukreiptuméte
ruoSinj link stalo ir kreiptuvo darydami jpjovas,
pavyzdziui: uzkaity arba ruosiniy pjiviai. Kryptinis
prispaudiklis padeda reguliuoti ruosinj, jei jis atSoka.
Dideles plokstes atremkite, kad sumazéty rizika
pjuklo aSmenims uzstrigti ir atSokti. Dél savo svorio
didelés plokstés paprastai jlinksta. Atramg (-as) reikia
padéti po visomis plokstés dalimis, iSsikiSanciomis uz
stalvirsio.
Biikite ypa¢ budris pjaudami ruosinj, kuris yra
susisukes, susimazges, jvyniotas arba neturi tiesiy
krasty, pagal kurj jj galima buti kreipti kampine
atrama arba pagal kreipiklj. |vyniotas, susimazges
arba susisukes ruosinys yra nestabilus ir neuztikrina
ipjovos lygiuotés, todel pjuoklo aSmenys uzstringa ir
atSoka.
Niekada nepjaukite daugiau negu vieng ruosinj,
uzdétq vertikaliai arba horizontaliai. Pjiklo aSmenys
gali pakelti vieng arba daugiau ruoSiniy, kurie gali
atSokti.
ljungiant pakartotinai pjikla, kai asmenys yra
ruosinyje, sucentruokite pjiklo aSmenis jpjovoje
taip, kad pjiklo dantys nebity uzstrige medziagoje.
Jei pjuklo admenys jstringa, jie gali pakelti ruoSinj ir, vél
ijjungus pjaklg, ruosinys gali atSokti.
Pjuklo asmenys turi bati Svaris, astris ir su
pakankama praskyra. Niekada nenaudokite
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jvyniotus pjiklo asmenis arba su jtrakusiais ar
nulGizusiais dantimis. AStr0s ir tinkamai nustatyti
pjiklo aSmenys sumazina galimybe uzstrigti, jstrigti
arba atSokti.

STALINIO PJUKLO EKSPLOATAVIMO PROCEDUROS
|SPEJIMAI

Stalinj pjakla iSjunkite ir iStraukite maitinimo laidg
pries iStraukdami stalo jdékla, keisdami pjuklo
aSmenis arba reguliuodami skaldymo peilj arba
apsaugine pjuklo aSmeny dalj ir, kai mechanizmas
paliekamas be prieziuros. Tinkamos atsargumo
priemonés apsaugos nuo nelaimingy jvykiy.

Niekada nepalikite veikiancio stalinio pjuklo be
priezidros. ISjunkite ir nesitraukite nuo jrenginio,
kol jis visiSkai nesustoja. Veikiantis pjoklas be
priezidros kelia nekontroliuojamg pavojy.

Stalinj pjikla pastatykite gerai apsviestoje ir lygioje
vietoje, kur uztikrinama tinkama kojy atrama ir
pusiausvyra. Jis turi biiti montuojamas teritorijoje,
kurioje yra pakankamai erdvés, kad bity galima
lengvai apdoroti jusy ruosinio dydj. Ankstose,
tamsiose teritorijose ir ten, kur grindys yra nelygios ir
slidZios, gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

Po pjiklo stalu ir (arba) dulkiy surinkimo jtaisu
daznai valykite ir Salinkite pjuvenas. Susikaupusios
pjuvenos yra degios ir gali savaime uZsiliepsnoti.
Stalinj pjuklg batina pritvirtinti.  Netinkamai
pritvirtintas stalinis pjuklas gali judéti arba apsiversti.
rankius, medzio atliekas ir pan. pasalinkite nuo
stalo prie$ jjungdami stalinj pjukla. ISsiblaskymas
arba galima jstrigimas gali bati pavojingi.

Visada naudokite tinkamo dydzio pjiklo aSmenis
ir tinkamos formos (rombo arba apvalios) aSies
skyles. Pjiklo asSmenys, kurie neatitinka pjdklo
montavimo jrangos, bus ekscentriski, todél buvo
prarasta kontrolé.

Niekada nenaudokite pazeisty arba netinkamy
pjuklo asmeny tvirtinimo priemoniy, pavyzdziui,
lingiy, pjuklo aSmeny poverzliy, varzty ar verzliy.
Tvirtinimo priemonés specialiai suprojektuotos jlsy
pjoklui, kad uztikrinty saugy darbg ir optimalias
darbines charakteristikas.

Niekada nesistokite ant stalinio pjiiklo, nenaudokite
jo kaip pakopinés jrangos. Galima rimtai susizaloti,
jei jrenginys apvirs, arba, atsitiktinai prisilietus prie
pjovimo jrankio.

Patikrinkite, ar pjoklo asmenys sumontuoti ir
sukasi tinkama kryptimi. Ant stalinio pjaklo
nenaudokite slifavimo diskuy, vieliniy Sepeciy arba
abrazyviniy disky. Netinkamai sumontavus asmenis
arba naudojant nerekomenduojamus priedus, galima
rimtai susizaloti.

PAPILDOMI |SPEJIMAI DEL STALINIY PJUKLY
SAUGOS

Mechanizmg sumontuokite arba pritvirtinkite stabilioje
padétyje, kuri tikty atliekamam darbui. Galima montuoti
ant darbastalio, atraminiy kojy arba pritvirtinti prie
grindy.
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Jei pritvirtinta, nustatykite reguliuojamg ilginamajg
atramos dalj, kad uztikrintumeéte lygig ir stabilig
platforma darbui.

Dirbant tinkamame auks$tyje ir tinkamoje darbinéje
padétyje, padés apsisaugoti nuo persitempimo arba
kity susizalojimy darbo metu.

Uztikrinkite tinkamg bendrajj arba vietinj apSvietima,
kad apsisaugotuméte nuo stroboskopinio efekto ir
pavojy.

Kai bdtina, naudokite tinkama individualia saugos
jranga. Tai yra klausos apsaugg, kad sumazéty
apkurtimo grésmé, kvépavimo organy apsauga,
kad sumazéty grésmé jkvepti kenksmingy dulkiy,
tvirtas pirstines, kai tvarkote pjiklo aSmenis ir grubig
medziaga.

Eksploatuodami  mechanizmg, visada dévékite
apsauginius akinius. Kad apsisaugotuméte nuo
daikty, krentanciy nuo stalo, patariama avéti tvirtus,
neslystancius pusbacius pakietintomis pirsty dalimis.
Dulkés, susidarancius naudojantis Siuo jrankiu, gali bati
kenksmingos jisy sveikatai, lengvai uZsiliepsnojancios
arba sprogios. Naudokite dulkiy i$traukimo sistemg
ir devékite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke.
Kruops¢iai valykite susikaupusias dulkes, pvz.: Sepeciu
ir dulkiy siurbliu.

Ant grindy darbo vietoje neturi bati pernelyg daug
pjuveny, nuopjovy ir maitinimo laidy. Taip sumazéja
grésme uzkliati ir apvirsti ant aSmeny.

Ant stalo neturi bati kity daikty, jskaitant jrankius ir
medienos nuopjovy atliekas.

Stalo, kreipiklio ir kampinio kreipiklio pavirSiai turi bati
Svarls. Saugokités kliju, dazy ir kity medziagy. Medis
turi slysti lengvai, neturi niekur uzkliati ar uzstrigti, nes
dél atSokimo smarkiai padidéja grésmeé rimtai susizaloti.
Naudokite tik Sioje instrukcijoje nurodytas geleZtes,
atitinkancias standartg EN 847-1.

Nenaudokite pjoklo gelezgiy, pagaminty i$ didelio
greicio plieno.

Naudokite tik tokius pjdklo asmenis, ant kuriy nurodytas
greitis yra lygus greiciui, pazymétam ant jrankio, arba
didesnis uz jj.

Nestumkite ruosinio ant pjovimo aSmeny jéga. Leiskite
darbg atlikti jrankiui. Dél pernelyg didelés jégos
asmenys ir pjovimo antgaliai perkais, todél ruoSinys gali
uzsidegti. Dél to gali jvykti netikéti jvykiai, kuriy metu
galima rimtai susizaloti.

Nenaudokite atSipusiy ir pazeisty gelez&iy. Dél
neastriy arba netinkamai nustatyty aSmeny susidaro
siaura jpjova, todeél pernelyg padidéja trintis, aSmenys
uzstringa ir atSoka.

Jei tik jmanoma, pjiklo asmenys turi bati laikomi
laikiklyje.

Neeksploatuokite jrankio be stalo jdéklo. Jei pastarasis
susidévéjo, pakeiskite jj.

Apsauginé asmeny dalis ir skaldymo peilis visada turi
bati pritvirtinti ir bati tinkamos baklés, iSskyrus, kai
atliekate kiaurinius pjdvius. Apsauginés aSmeny dalys
turi lengvai pakilti ir nusileisti, kad po jomis galéty praeiti
ruosinys. Uztikrinkite, kad apsauginé asmeny dalis
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baty gerai pritvirtinta prie skaldymo peilio. Nenaudokite
stakliy, jei danggciai / apsauginiai gaubtai yra nuimti.
Visada patikrinkite, ar aSmenys yra lygiagretls su
kreipikliu. Tai pagrindiné atSokimo prieZastis, dél kurios
galima rimtai susizaloti.

Pjaudami medieng kiaurai, visada naudokite apsaugine
pjoklo aSmeny dalj ir skaldymo peilj. Kiauriniai pjaviai
yra tokie, kuriy metu asSmenys ruoSinj perpjauna
visiSkai, kai pjaunama isilgai arba skersai.

Visada kruop$¢iai patikrinkite medziaga, kurig ketinate
pjauti, ypac¢ pjaudami pakartotinai naudojamg medieng,
ar néra pasaliniy objekty, pavyzdziui: viniy, varzty,
sgvary.

Jei pjaunant tokie arba panasis daiktai susiliecia su
asmenimis, jie bus pazeisti, o operatorius arba Kkiti
asmenys gali bati rimtai suzaloti.

Siuo elektriniu jrankiu negalima droZinéti.

Kai bdtina, naudokite stumiamajj strypelj. Visada
naudokite stumiamajj strypelj pjaunant siaurg
medienos ruo$inj. Stumiamajj strypelj visada batina
laikyti staklése, kai jis nenaudojamas.

Niekada nesilenkite arti pjdklo asmeny, kai
mechanizmas veikia. PirStus laikykite uz stalo jdéklo
pazymeétos srities.

Niekada nepalikite veikiancio jrankio be priezidros.
1Sjunkite stakles.

Neatsitraukite nuo jrankio, kol jis visiskai nesustojo.
Niekada nebandykite stabdyti veikian¢io mechanizmo
kisdami ruosinj arba kitas priemones | aSmenis. Taip
atsitiktinai gali jvykti rimti nelaimingi incidentai.

1$ karto atlikus pjovima stakliy disko nelieskite. Pjovimo
metu pjovimo diskai jkaista.

Jei pjaunant uzstringa pjdklo asmenys, iSjunkite
mechanizmg ir iStraukite maitinimo laidg. Nuimkite
ruoSinj ir patikrinkite, ar pjuklo gelezté laisvai sukasi.
Irenginj jjunkite ir pradékite naujg pjovimg mazesne
padavimo jéga.

Transportuodami mechanizma, nuimkite apsauging
asmeny dalj, skaldymo peilj nuleiskite j Zemiausigjg
padétj, o aSmenis taip, kad jie baty Zemiau stalo
pavirSiaus pereinamojoje padétyje.

Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas
arba jgaliotasis remonto centras, kad nekilty grésme.
Nenaudokite jokiy jtaisy arba priedy, kuriy
nerekomenduoja gamintojas. Naudojant
nerekomenduojamus papildomus jtaisus ar priedus,
galima rimtai susizaloti. Prietaisus, naudojamus
skirtingose vietose, jskaitant atvirame ore, bdtina
prijungti per likutinés srovés jtaisg.

Jei stalinio pjdklo maitinimas nutriksta, mechanizmo
jjungimo / iSjungimo jungiklis automatiskai pats
i$sijungs.

SPECIALUS MEDIENOS PJOVIMO ASMENY
SAUGOS NURODYMAI

Prie§ naudodami pjdklo asmenis ir elektrinj prietaisa,
atidZiai perskaitykite vadovg ir instrukcija.
Elektrinis prietaisas turi bati geros biklés, suktis
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nesideformuodamas ir nevibruodamas.
Uztikrinkite,  kad  operatorius bty
supazindintas su atsargumo priemonémis,
reguliuoti ir eksploatuoti elektrinj prietaisg.
Eksploatuodami elektrinj prietaisg, visada dévékite
apsauginius  akinius. Rekomenduojama  maveti
pirstines, stabilius batus neslystanciais padais bei
prijuoste.

Prie§ naudojant bet kokj priedg susipaZinkite su jo
naudojimo instrukcijomis. Netinkamai  naudojant
priedus, galima juos sugadinti arba susizaloti.
ASmenys turi bati SvarGs. Tai taikoma ir pjuvenoms,
ir ypa¢ lipnioms medzZiagoms, pavyzdZiui, medZiy
sakams. Svariis amenys saugiau ir tiksliau pjauna.
Naudokite tik Sioje instrukcijoje nurodytas gelezZtes,
atitinkancias standartg EN 847-1.

Atkreipkite démesj j didZiausig leisting greitj, pazymétg
ant pjaklo geleztés. Pasirdpinkite, kad greitis, nurodytas
ant pjuklo geleztés, maziausiai atitikty greitj, nurodyta
ant pjaklo.

Visada naudokite tinkamo dydzio ir aSies skyliy
formos asmenis. Geleztés, nepritaikytos pagal pjaklo
montavimo detales, suksis ekscentri$kai, dél to pjlklo
nesuvaldysite.

Nenaudokite pjdklo a$meny, kuriy pagrindas yra
storesnis arba i$droZos pjavio (jpjovos) plotis yra
mazeshis negu skaldymo peilio storis.

Nenaudokite didesnio ar maZesnio skersmens geleZ¢iy
nei rekomenduojama. Nenaudokite jokiy tarpikliy,
norédami gelezte pritaikyti taip, kad ji atitikty asj.

Prie§ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar pjdklo
asmeny antgaliai néra paZzeisti arba nenormalios
iSvaizdos. Pazeisti arba atsilaisving antgaliai gali darbo
metu nuskrieti, taip padidinami grésme susizaloti.
Nenaudokite jskilusiy ar deformuoty gelezéiy.
Nenaudokite pazeisty ar jtrakusiy pjaklo gelez&iy.
Pazeistus, deformuotus, iSkraipytus arba jtrikusius
pjuklo a8menis reikia iSmesti, jy remontuoti negalima.
Nenaudokite didelio greicio plieno (HSS) gelez&iy.
Prie$ naudodami, uztikrinkite, kad pjiklo aSmenys baty
tinkamai sumontuoti, o veleno verzlé tinkamai uzverzta.
Varztai ir verzlés turi bati uzverziami atitinkamais
raktais ir pan.

NeleidZiama naudoti verzliarak¢iy ilgikliy arba kalty.
Patikrinkite, ar aSmenys ir jungés yra Svaris, jgilintosios
Ziedo puseés yra prie aSmeny.

Patikrinkite, ar aSmenys sukasi teisinga kryptimi ir
nesilie¢ia su jokia mechanizmo arba apsauginés
sistemos dalimi.

Prie§ pradédami darbg, atlikite bandomajj pjavj
nejjungdami variklio, kad nustatytuméte asmeny
padétj, apsauginiy daliy veikimg pagal kitas jrenginio
dalis, ir paskui galima patikrinti ruo$in;.

Niekada nepalikite elektrinio prietaiso be priezitros.
Geleztei sukantis jos netepkite alyva.

Niekada nebandykite elektrinio jrenginio staigiai
sustabdyti | asSmenis kiSdami jrankj arba kitokig
priemoneg, nes gali jvykti rimtas nelaimingas atsitikimas.

tinkamai
kaip
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m Prie§ keisdami admenis arba atlikdami technine
priezilrg, atjunkite elektrinj prietaisg nuo maitinimo
Saltinio.

= ISpakuodami ir supakuodami asmenis, bikite atsargas,
nes astris aSmeny galai gali suzaloti.

= Naudokite aSmeny laikiklj arba mavékite pirstines, kai
tvarkote pjdklo aSmenis. Neuzmirskite, kad aSmenys
bus karsti po pjovimo darby.

m  ASmenis laikykite ir sandéliuokite originalioje arba
kitokioje tinkamoje pakuotéje, laikykite sausomis
sglygomis, atokiau nuo cheminiy medziagy, kurios gali
pazeisti aSmenis.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Stalinis pjuklas skirtas dirbti vienam Zmogui, jo naudojimo
paskirtis — medienai pjaustyti iSilgai arba skersai iki 80 mm
gylio 0° nuosklembos kampu. Pjaunant maksimaliuoju
45° nuosklembos kampu, didZiausiasis pjavio gylys siekia
55 mm. Stalinis pjaklas turi bati tvirtinamas ant stabilaus
pavirSiaus arba darbinio stovo, kurj tiekia gamintojas.
Galima pjauti kietg ir minksta medieng, klijuota mediena,
medienos plokstes.

Galima naudoti tik Sio stalinio pjdklo gamintojo tiekiamy
a$meny ir skaldymo peiliy derinius, skirtus Siam konkre¢iam
staliniam pjaklui.

SALUTINIS PAVOJUS

Net jei stalinis pjaklas naudojamas, kaip nurodyta, vis tiek
nejmanoma visiskai pasalinti likutinés rizikos veiksniy.
Operatorius turi bati ypa¢ démesingas ir papildomai
atsizvelgti j Siuos punktus, kad sumazéty rimty susizalojimy
gresme.

= Nekiaurinis pjovimas. Nuémus apsauging aSmeny dalj,
pasirodo virsutiné pjtklo aS§meny dalis.

= Salytis su aSmenimis: nesilenkite link, virs ir per pjdklo
asmenis.

= AtSokimas: niekada nestovékite prieSais stalg.

= Stabilumas: uztikrinkite, kad gaminys baty stabilus; jei
galima, pritvirtinkite jj.

= ISmesti pjovimo asmeny antgaliai: visada dirbdami,
dévékite akiy saugos priemones.

= Dulkiy jkvépimas: jei batina, dévékite dulkiy kauke.
Dulkés, susidarancios apdorojant kai kuriy rasiy
medinius gaminius (pvz., MDF), gali bati kenksmingos
jusy kvépavimo sistemai.

= Akiy suzalojimas dél medzio ir dulkiy daleliy: visada
dirbdami naudokite akiy saugos priemones.

m Zala klausai: ribokite poveikj ir naudokite tinkamas
klausos saugos priemones.

m  Triuk8§mo lygis gali smarkiai skirtis atsizvelgiant |
eksploatavimo salygas. Zmonés, kuriuos veikia didelis
triukSmas net ir labai trumpg laika, gali laikinai dalinai
netekti klausos, o dél ilgalaikio triukSmo poveikio
galima visiSkai paZeisti klausg.

PAZINKITE SAVO ELEKTRIN] JRANK]

Zr. 242 psl.
1. Stalo jdéklas
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Reguliuojamas istraukiamasis skaldymo peilis
Nuozambaus pjovimo kreiptuvas

Pjuklo gelezté

Apsauginé pjaklo aSmeny dalis

Stalo jdéklo paleisties mechanizmas

Kreipiklis / kreipiamojo liniuote

Soninis stalo ilgiklis (RTS1800ES, RTS1800EF)
Tvirtinimo  skylés (tvirtinama prie darbastalio arba
atramy)

10. Jjungimo / i§jungimo perjungimo pedalas

11. Nuosklembos kampo reguliavimo rankena

12. Nuosklembos kampo uzraktas

13. Pjavio rankenos gylis

14. Pjuklo stalas

15. Dulkiy istraukimas

16. Dulkiy angos priedas

VEIKIMAS

©XONO O AWN

A |SPEJIMAS

Prie$ jjungdami maitinimg ir pradédami eksploatuoti
§j stalinj pjukla, privalote perskaityti visus jspéjimus
ir nurodymus, pateiktus Siame vadove, ir gerai juos
suprasti.

Kiaurinis pjovimas: Bet koks pjovimo veiksmas, kai pjaklo
aSmenys prasikiSa per visg ruoSinio storj. Atliekant tokj
pjdvj, skaldymo peilj reikia pakelti ir pritvirtinti apsaugine
asmeny dalj. Norédami tinkamai nustatyti ruosinio padetj,
naudokite kampinj kreipiklj.

Nekiaurinis pjovimas: Bet koks pjovimo veiksmas, kai
pjaklo admenys neprasiki$a per visg ruosinio storj. Atliekant
tokj pjavj, skaldymo peilis turi bati nuleistas | Zemiausig
padétj. VirSutiné skaldymo peilio dalis turi bati Siek tiek
Zemiau virSutinés pjoklo aSmeny dalies. Apsauginés
aSmeny dalies pritvirtinti negalima. Norédami tinkamai
nustatyti ruo$inio padétj, naudokite kampinj kreipiklj.
Pjovimas iSilgai: Naudojant iSilginio pjovimo kreipiklj,
lygiagreciai su aSmenimis, ruoSiniui nukreipti. Dazniausiai
pjaunama pagal medzio rieviy kryptj (jei tokios yra). Galima
pjauti kiaurai arba nekiaurai.

Skersinis pjovimas: Naudojant nuoZzambujj arba skersinio
pjovimo kreipiklj. Sis jtaisas skirtas slysti lygiagre¢iai su
pjaklo asmenimis ir leidzia i$laikyti ruosinj nustatytuoju
kampu per visg aSmeny pjovimo a$j. DaZniausiai pjaunama
skersai medzio rieviy krypties (jei tokios yra). Galima pjauti
kiaurai arba nekiaurai.

NuozZambusis pjovimas: ASmeny kampas pagal stalo
pavirsiy gali bati kei¢iamas nuo 90 iki 45°. Gaunami pjaviai
su kampiniu krastu. Galima pjauti kiaurai arba nekiaurai.
Norint tinkamai nustatyti ruoSinio padétj, reikia naudoti
iSilginj arba nuozambujj kreipiklj.

Nuozambusis pjovimas: Ruo$inys pastatomas tam tikru
kampu prie asmeny. Reikalingas kampas nustatomas
ant nuozambiojo kreipiklio, kuris gali iSlaikyti ruosinj tokiu
kampu, kol slysta lygiagreciai su aSmenimis, kai daromas
pjavis. Galima pjauti kiaurai arba nekiaurai.

LaipsniSkas pjovimas: Galima pjauti laipsniSkai skersai
naudojant nuoZzambuyjj kreipiklj, nustatytg reikiamu kampu.
Nejmanoma atlikti laipsniniy tolygiyjy pjaviy, nes reikia
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specialios jrangos.

SAUGUS KREIPIKLIO NAUDOJIMAS

= Niekada nenaudokite tolygiojo ir nuozambiojo kampo
kreipikliy vienu metu. Padidéja atSokimo ir susizalojimo
grésmeé. Jei kuris nors nenaudojamas, patraukite jj nuo
stalo ir laikykite saugiai.

m  Kiekvieng karta, kai naudojamas kreipiklis arba
perkeliamas | kitg padétj, batina patikrinti, ar yra
lygiagretus su pjiklo aSmenimis.

m Jei kreipiklis néra lygiagretus, ruoSinys gali uZzstrigti
tarp aSmeny ir kreipiklio, atSokti ir smarkiai suzaloti
operatoriy arba kitus asmenis.

m Dél prastai sureguliuoto arba nustatyto kreipiklio
ruosinys gali bati paduodamas link aSmeny netinkamu
kampu, todél aSmenys gali jstrigti arba uzstrigti. Jis taip
pat gali atSokti (Zr. ankstesng informacijg).

m  Norédami tinkamai pritvirtinti arba sureguliuoti kreipiklj,
pakabinkite kreipiklio galg ant uzpakalinio stalo krasto,
paskui nuleiskite priekinj krastg, kad uzfiksuotuméte
stalo priekj. Paskui spustelékite kreipiklio prieki,
kad tinkamu kampu pagal kreipiklio kryptj nustatyti
du krastai susiliesty su priekiniu stalo krastu. Tai
padeda uztikrinti, kad kreipiklis baty yra lygiagretus
su aSmenimis. Paskui uzfiksuokite kreipiklj spusteléje
uzrakinimo rankeng Zemyn.

m  UZrakinimo rankenos jéga, kuria fiksuojamas kriepiklis,
galima reguliuoti sukant sraigtinj varztg, esantj tiesiog
vir§ uzrakinimo rankenos.

m Prie§ pjaudami, visada patikrinkite, ar kreipiklis yra
lygiagretus su asmenimis matu arba tiksliai i$pjauta
medzio trinkele.

Atstumo Zymy, aSmeny sulygiavimas su kreipikliu
Padékite kreipiklio krastg prie$ aSmenis, reguliuokite
indikatoriaus stebejimo langelj, kad susilygiuoty su 0 mm
Zyma, esancia ant priekinio stalo krasto. Atsukite sraigta,
nustatykite stebéjimo langelj ir vél uzverzkite varzta.

Pagalbinio kreipiklio naudojimas
Bdna aplinkybiy, kai prie pagrindinio kreipiklio reikia
pritvirtinti pagalbin;.

a. Kairankomis arba stimimo lazda negalima prilaikyti
siauro ruosinio, nes trukdo kreipiklis.

b. Kai pjaunamas plonas ruoSinys. Labai ploni
ruoSiniai gali nuslysti po pagrindiniu kreipikliu,
istrigti arba uzstrigti ten, todél gali atSokti. Kad taip
nenutikty, naudokite pagalbinj kreipiklj.

Jei saugu naudoti tik pagrindinj kreipiklj, pagalbinj kreipiklj
nuimkite.

Darydami siaury ruosiniy nusklembtuosius pjavius, kreipiklj
visada naudokite prieSingoje aSmeny puséje, kurioje jis
lenkiasi, nes stimimo trinkelé arba lazda gali lengvai
uzstrigti apsauginéje aSmeny dalyje arba kreipiklyje.

Pagalbinio kreipiklio tvirtinimas ant pagrindinio

= Sparnuotosioms verzléms ir poverzléms esant vienoje
kreipiklio puséje, jstumkite varztus j kitg puse ir pasukite
kartu kelis stkius. Dabar uzstumkite pagalbinj kreipiklj
vir§ varzty galvuciy ant esamy skyliy. Priverzkite
pagalbinj kreipiklj reikiamoje padétyje.
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PASTABA: Pagalbinis kreipiklis skirtas tik ruoSiniui

n

ukreipti uz aSmeny ir skaldymo peilio, jis neturi uzdengti

visg pagrindinio kreipiklio ilgj.
Jei saugu naudoti tik pagrindinj kreipiklj, pagalbinj kreipiklj

n
P

uimkite. Varzty ir sparnuotujy verzly nepalikite ant
agrindinio kreipiklio.

Kryptinio prispaudiklio naudojimas
Kryptinis prispaudiklis yra jtaisas, panasus | Sukas, taciau
iSpjautas kampu. Paprastai gaminamas i§ medzio arba

p

lastiko, plonieji pirStai Siek tiek susilenkia, kai ruoSinys

slysta naudojant tolygy ir pastovy spaudima, kad ruoSinys

b

aty palaikomas. Vieng i$ Siy jtaisy naudokite, kai reikia

tiksliai pjauti siaurus ruosinius. Sis jtaisas tvirtinamas prie
stalo per nuozambiojo kreipiklio angas, todél operatoriaus

p

irStai nebeturi bati arti aSmeny.

Kryptinius prispaudiklius galima jsigyti specializuotose
medienos parduotuvése.

APSAUGINIS |TAISAS NUO PERKROVOS

Gaminyje yra apsaugos nuo perkrovos jranga. Nustacius

p

erkrova, prietaisas automatiskai iSsijungia. Ijunkite jrankj.

Jei perkrovos apsauga yra suzadinama, reikia palaukit 3
minuciy, kol variklis atvés. Patikrinkite, ar aSmenys laisvai
sukasi, néra uzstrigusios arba priverztos. Spustelékite

9

rizties mygtuka (Zemiau jjungimo / iSjungimo jungiklio).

Jjunkite jrankj. Nuspauskite mygtukg, kad paleistuméte

p

rietaisg.

@

Prie§ atlikdami techning apziirg arba valydami,
patikrinkite, ar pjdklo asmenys visiSkai sustojo ir
iStraukite maitinimo laidg i$ maitinimo $altinio.

Jei maitinimo laidas yra paZeistas, jj reikia suremontuoti
igaliotajame remonto centre.

ASmeny krastai yra astris, po darbo taip pat jie
bina jkaite. Bukite itin atsargls valydami atidengtus
aSmenis. Kad apsisaugotuméte ir nesusizalotuméte,
muveékite pirstines.

Reguliariai nuo pjtklo ir jo priedy, ypa¢ judanciy daliy,
jskaitant apsaugine asmeny dalj, valykite dulkes. Kad
veiksmingai nuvalytuméte dulkes, naudokite rankinj
Sepetj arba dulkiy siurblj.

A |SPEJIMAS

Kad iSvalytuméte arba suremontuotuméte, nebandykite
iSmontuoti a8meny apsaugos bloko. Pazeisty apsauginiy
daliy eksploatuoti nebegalima. Nuvezkite j jgaliotajj
remonto centrg, kad suremontuoty arba pakeisty.

Stalinis pjiklas suteptas gamykloje, papildomai jo tepti
nebereikia.

Kad patikrintuméte ir sureguliuotuméte nuozulniuosius
kampus, aSmeny ir kreipikliy lygiagretuma, Zr.
Sio vadovo skyrius ,Nuozulniojo kampo patikra ir
nustatymas® ir ,ASmeny lygiagretumo su nuozambiojo
kreipiklio angomis patikra ir nustatymas®.
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NUOZULNIOJO KAMPO PATIKRA IR NUSTATYMAS

PASTABA: Nustac¢ius asmenis 90° kampu su stalu,

gaunamas 0° nuozulnusis kampas.

1. I$junkite maitinimg ir iStraukite kiStukg i§ maitinimo
lizdo.

2. Ypac¢ bukite atsargls su pjiklo aSmeny galais, nes jie
yra labai astrs ir gali suzaloti.

3. Pakelkite a8meny ir skélimo peilio sgranka j auksciausia

padét;.

Nuimkite apsauging aSmeny dalj.

. Skaldymo peilj nuleiskite j Zzemiausig padét;.

Patikrinkite, ar ant aSmeny ir stalo pavirSiaus néra

dulkiy ir nuolauzy.

7. Ant stalo pavirSiaus ir auk$¢iausios asmeny dalies
padékite 90° ,nustatytgjj kvadratg“. Bulkite atsargls,
kad matuodami neprisiliestuméte prie asmeny galy,
nes atsiras paklaida. Jums reikia sulygiuoti pjlklo
asmeny pagrindo pavirsiy.

8. Tarp nustatytojo kvadrato krasto ir aSmeny arba stalo
neturi bati jokio tarpo. Esant tokiai salygai, aSmenys
yra tikrosios vertikalios lygiuotés, todél aSmeny kampo
reguliuoti daugiau nebereikia.

9. Jei yra tarpas, atlaisvinkite fiksuojamaja rankeng ir
atsargiai keiskite nuozambio kampg nuolat pakartotinai
patikrindami tarpa. Kai tarpo nebebus, tvirtai uzverzkite
nuozambio fiksavimo rankeng.

10. Atsukite varztg ant nuoZzambio kampo indikatoriaus ir
nustatykite permatomo plastiko liniuotés laikiklj taip,
kad jo lygiuoté baty 0° Zyma. UzZsukite varztg.

11. Kartokite  §ig procedirag, kad patikrintuméte ir
nustatytuméte jvairius kampus nuo 90° iki 45°, kaip
jums atrodo tinkama.

ASMENY LYGIAGRETUMO SU NUOZAMBIOJO

KREIPIKLIO ANGOMIS PATIKRA IR NUSTATYMAS

1. I$junkite maitinimg ir iStraukite kiStukg i§ maitinimo
lizdo.

2. Ypac¢ bukite atsargds su pjiklo aSmeny galais, nes jie
yra labai astrs ir gali suzaloti.

3. Pakelkite a8meny ir skélimo peilio sgranka j auksciausia
padét;.

4. Nuimkite apsaugine aSmeny dal;.

5. Atlikite patikrg, aprasyta Sio vadovo skyriuje ,Kaip
patikrinti ir nustatyti nuoZambuyjj kampg®. Uztikrinkite,
kad baty tvirtai nustatytas 0° nuoZzambusis kampas.

6. Paimkite nuozambiojo kampo kreipiklj ir jkiskite j vieng
i§ stalo angy. Nustatykite 90° nuoZambiojo kampo
kreipiklio kampa.

7. Tvirtai atremkite plienine liniuote j nuoZzambiojo kampo
kreipiklj ir naudodami tiesuyjj liniuotés galg nustatykite
ji, kad susiliesty su pjaklo aSmeny pagrindu. Vietoj
plieninés liniuotés galite naudoti tiksliai iSpjautg medine
trinkele.

8. Tvirtai suimkite liniuote / trinkele ir stumkite visg
nuozambiojo kampo kreipiklj, kad liniuoté / trinkelé
susiliesty su kitu aSmeny galu. Liniuoté arba trinkele
turi bati tokio paties saly¢io su asmenimis lygio, kai ji
slysta skersai aSmeny pagrindo. Jei yra batent toks
atvejis, aSmenys yra tiksliai lygiagreCios su stalo
angomis, todél jy reguliuoti nebereikia. Patikrinkite
anga kitoje stalo puséje naudodami tokj patj metoda.
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ASMENUY LYGIAGRETUMO SU STALO ANGOMIS NUS-
TATYMAS

Pjuklo aSmeny priekyje yra du varztaiir dar du—uzpakalinéje
dalyje. Juos galima pasiekti po stalo pavir§iumi.

Atsukus Siuos varztus, galima pajudinti visg a$meny,
skélimo peilio ir variklio bloka, kad galima baty tiksliai
sulygiuoti aSmenis su viso stalo angomis.

Jums gali bdti sunku tai padaryti, nebent turite patirties
reguliuodami panasius prietaisus. Jei sunku, nuvezkite
savo jrenginj j artimiausig ,Ryobi* techninés priezidros ir
remonto centrag, kad nustatyty kvalifikuotas specialistas.

APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medziagas perdirbkite

pakartotinai, o ne iSmeskite kaip atliekas.
Mechanizmas, priedai ir pakuotés turi
|

Pjovimo talpa

Asmeny pjavio (jpjovos) plotis

Danty ant iy pjoklo aSmeny skaicius

Medienai ir analogiSkoms medziagoms
pjauti

bati laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai

Neskirta metalams pjauti
nekenksmingu badu.

ZENKLAI ANT GAMINIO

ASmeny sukimosi kryptis (nurodyta ant
apsauginés aSmeny dalies)

Saugos perspéjimas ASmeny sukimosi kryptis(nurodyta ant

skaldymo peilio)

ASmeny sukimosi kryptis(nurodyta ant
pjdklo aSmeny)

®

EurAsian® atitikties Zenklas. ASmeny sukimosi kryptis(nurodyta ant

T 78® @ W[

A\
c E CE atitiktis
AL

stalo)
254mm
Il klasés jrankis, dviguba izoliacija - .
D ! 9 ! Pjovimo disko skersmuo
Prie$ pradedant naudoti §j prietaisa,
praSome atidziai perskaityti Sias
instrukcijas. —

AVE—
S
El
E

ASmeny korpuso storis ir pjavio plotis

Dévékite klausos apsaugos priemones. [ <19

) i o T2.2mm " I
Naudokite apsaugines akiy priemones. 38-L§HRC Skaldymo peilio storis ir kietis

Mavékite apsaugines pirstines.

@ Nominalioji galia
W e

Pavojinga! Astri gelezté.
Q Volframo karbido 48 danty aSmenys

25amm
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d).“l Svelnusis paleidimas m Pastaba:

A |SPEJIMAS
Apsauga nuo perkrovos

Lieto aliuminio stalas

H— Stalo matmenys (RTS1800, RTS1800S)

Stalo matmenys (RTS1800ES,
RTS1800EF)

llginamosios stalo dalies matmenys

IStraukiamoiji Zirkliné atrama

%i Sulankstomoji prabangi atrama

Pjovimo pajégumai (90° ir 45°)

Elektriniy produkty atliekos neturi bati

metamos kartu su namy dkio atliekomis.

Prasome perdirbkite jas ten, kur yra

tokios perdirbimo bazés. Dél pakartotinio
|

perdirbimo konsultacijos kreipkités j vietos
valdzios institucijas arba mazmeninj
prekybininka.

SIAME VADOVE PANAUDOTI ZENKLAI
—
¢:_ l Prijunkite prie maitinimo lizdo.

s ]
é-} l Atjunkite nuo maitinimo lizdo.

Detalés arba priedai yra parduodami
atskirai
\

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
> metamos kartu su namy dkio atliekomis.
Prasome perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés.

172 | Lietuviskai

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR



@

ULDISED OHUTUSREEGLID

A HOIATUS

Lugege labi kdik mehaanilise tooriista kohta esitatud
ohuhoiatused ning tutvuge todriista jooniste ja
tehniliste andmetega. Allpool esitatud hoiatuste ja
juhiste eiramise puhul on oht saada elektril6oki voi
raskeid kehavigastusi ning/véi tekitada tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidiseks
juhindumiseks alles. Hoiatustes kasutatav termin
Lelektritdoriist” tdhendab mehaanilist tdoriista, mis saab
toidet elektrivérgust (juhtmega) véi akust (iima juhtmeta).

TOOKOHA OHUTUS

Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas toétamisel voivad
juhtuda énnetused.

Arge kasutage surudhutdoriistu plahvatusohtlikes
keskkondades, naiteks kergestisittivate vedelike
ja gaaside laheduses ega tolmuses kohas.
Elektritdoriistad tekitavad sédemeid, mis véivad tolmu
voi aurud stitidata.

Elektritooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

e "

\
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Elektritooriistade pistikud peavad pistikupessa
sobima. Arge putidke pistiku konstruktsiooni mingil
moel muuta. Arge thendage maanduskontaktiga
(kordusmaandusega) elektritdoriistu elektrivorku
labi vahepistmike. Pistiku  ja pistikupesa
konstruktsiooni muutmise korral tekib elektril66gi oht.
Hoiduge kehalisest kontaktist maandatud
pindadega, naiteks torud, radiaatorid, elektripliidid
ja kulmikud. Kehaosade maandamisel suureneb
elektrilodgi saamise oht.

Arge jatke tooriistu vihma kéatte ega niiskesse
kohta. Vee sattumisel elektrilise tdoriista sisemusse
suureneb elektrild6gi saamise oht.

Arge kasutage toitejuhet nduetevastaselt.
Arge kasutage toitejuhet téoriista kandmiseks,
vedamiseks vOi pistikupesast véljatbmbamiseks.
Hoidke toitejuhe eemale kittekehadest, O&list,
teravatest servadest ja liikuvatest osadest.
Vigastatud voi keerdus toitekaablid suurendavad
elektril6ogi ohtu.

Véljas tootamisel kasutage valistingimustes
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid.
Valistingimustele sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril66gi ohtu.

Kui elektritooriistaga toctamine niisketes oludes
on valtimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitselulitiga
(RCD) kaitstud vooluvoérku. RCD kasutamine
vahendab elektril6gi ohtu.
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ISIKUKAITSE

m  Mehaanilise  tooriistaga  tootamisel  jalgige
toopiirkonda ja kasutage sealjuures tervet
moistust. Arge kasutage tooriista siis, kui te olete
véasinud, uimastite, alkoholi v&i ravimite mgju all.
Hetkeline téhelepanu hajumine todriista kasutamise
ajal voib pdhjustada raske kehavigastuse.

m Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. Kui tédolud seda ndéuavad,
tuleb  kasutada isikukaitsevahendeid,  néiteks
tolmumaski, libisemiskindlaid turvajalatseid, Kiivrit
ja kuulmiskaitsevahendeid, mis kehavigastuste riski
vahendavad.

= Vaéltige tahtmatut kaivitumist. Enne toitejuhtme
ja/vei aku Uhendamist, tooriista katte votmist voi
teisaldamist veenduge, et tooriista luliti on vélja
lulitatud. Onnetuste valtimiseks &drge hoidke toériista
kandmise ajal soérme liulitusnupul ega Uhendage
tooriista toitevorku siis, kui llliti on sisse lilitatud.

m Enne tooriista sisselulitamist eemaldage sellelt
reguleervéti voi mutrivoti. Elektritdoriista kiilge jaetud
reguleervoti voi mutrivoti voivad pbdhjustada raske
kehavigastuse.

m Arge kiinitage end tootamisel liigselt valja.
Hoidke end pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on
teil ootamatu olukorra tekkimisel tdoriista lle parem
kontroll.

= Kandke to6ks sobivat riietust. Arge kandke 18tvu
riideid ega ehteid. Hoidke juuksed ja riletusesemed
lilkuvatest osadest eemal. Lahtised riietusesemed,
ehted ja pikad juuksed véivad haakuda liikuvate osade
kilge.

m  Kui tooriistal tuleb kasutada tolmu eraldamis-
vBi kogumisseadiseid, siis veenduge, et need
on Uhendatud ja nduetekohases kasutuses.
Tolmukoguri kasutamisega saab vahendada tolmuga
seotud ohtusid.

= Arge muutuge hooletuks, kui olete seadmega
korduvalt téotanud, sest siis v@ite muutuda
liiga enesekindlaks ja hakata ohutusreegleid
eirama. Hooletu tegutsemine voib pohjustada raske
kehavigastuse méne sekundi murdosa jooksul.

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

= Arge koormake elektritdoriista lle. Kasutage to6ks
sobivat elektritéoriista. Oigesti valitud tdoriist td6tab
paremini ja ohutumalt selles véimsuspiirkonnas, millele
see on ette néhtud.

= Arge kasutage elektritdoriista, kui liliti ei lulita seda
sisse ja vélja. Lulitiga lulitamatu todriista kasutamine
on ohtlik ja see tuleb lasta ara remontida.

= Enne tooriista reguleerimist, tarvikute vahetamist
vOi hoiustamist votke toitejuhe pistikupesast vélja
v8i eemaldage aku. Need ennetavad ohutusmeetmed
vahendavad todriista tahtmatu kaivitumise riski.

m Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritooriistu
lastele kéattesaamatus kohas ja &rge lubage
elektritodriista mittetundvaid voi kasutusjuhendiga
mittetutvunud isikuid elektritddriista kasutada.
Oskamatu kasutaja kaes olev elektritddriist on ohtlik.
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= Hooldage oma mehaanilisi too6riistu ja tarvikuid.
Kontrollige liikuvate osade mittetsentreeritust
ja kinnitumist, osade vigastusi ning tehke
kindlaks muud seisundid, mis véivad mdjustada
elektritdoriista t66d. Kui mdni osa on vigastatud,
siis laske elektritooriist enne kasutamist ara
parandada. Halvasti hooldatud elektritdoriistad
pohjustavad palju énnetusi.

m Hoidke Ibiketerad teravad ja puhtad. Teravate
|6iketeradega ja nduetekohaselt hooldatud I6ikeriistad
jaavad harvemini kinni ning neid on kergem kontrolli all
hoida.

m Tooriistade, tarvikute, otsakute ja muude
lisaseadmete  kasutamisel juhinduge nende
kasutusjuhenditest, vbttes arvesse tehtavat t66d ja
tooolusid. Toboperatsiooniks mitte ettenahtud toodriista
kasutamine v&ib tekitada ohtliku olukorra.

m Hoidke tooriista kaepidemed ja haardepinnad
kuivana, puhtana ja arge laske neile sattuda &li
v8i madret. Libedad kaepidemed ja haardepinnad ei
voimalda tooriista turvaliselt haarata ja ootamatutes
olukordades kontrollida.

HOOLDUS

m Laske oma elektrilist todriista hooldada
valjadppinud  teenindustdotajal. Remontimisel
tohib kasutada ainult originaalvaruosi. See tagab
hooldatud seadme elektriohutuse.

SAEPINKIDE OHUTUSEESKIRJAD

@ KAITSEKATTEGA SEOTUD HOIATUSED

m Hoidke Kkaitsekatted oma kohtadel. Kaitsekatted
peavad olema tookorras ja 0Oigesti paigaldatud.
Kui kaitsekate on I6tvunud, vigastatud voi ei toéta
nduetekohaselt, tuleb see parandada vdi asendada.

m Kasutage l6ikeketta kaitsekatet ja I6hestusnuga
igal labisaagimise operatsioonil. Labisaagimisel,
mille puhul I6ikeketas I6ikab tooriku taielikult |&bi,
aitavad kaitsekate ja teised ohutusseadised vahendada
vigastumisohtu.

m Parast kaitsekatte eemaldamist néudvate
operatsioonide (valtsi saagimine vdi I6hestamine)
I6petamist paigaldage kaitseslisteem viivitamatult.
Kaitsekate ja I6hestusnuga aitavad vahendada
kehavigastuse ohtu.

m Enne sisse lulitamist veenduge, et saelaual
pole kaitsekatet, I6hestusnuga ega toorikut.
Nende ootamatu kokku puutumine lGikekettaga vaib
pohjustada ohtliku olukorra.

m Kasutage IBhestusnuga ainult sellisel viisil
nagu kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud.
Lohestusnoa valed vahemikud, asetus ja joondamine
voivad pdhjustada I6hestusnoa ebaefektiivse t60
tagasiloogi valtimisel.

m Selleks, et IBhestusnuga todtaks, peab see
toorikuga kokkupuutes olema. Lohestusnuga ei to6ta
piisavalt, kui Idikate toorikut, mis on liiga liihike, et see
I6hestusnoaga kokku puutuks. Sellises olukorras ei ole
tagasilooki voimalik I6hestusnoa abil valtida.
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Kasutage I6hestusnoaga kokku sobivat IGikeketast.
Lohestusnoa nduetekohaseks to6tamiseks peab
I16ikeketta 1abimdot I6hestusnoaga sobima ja 16ikeketta
kettaosa peab olema 6hem kui I6hestusnuga ning
|Gikeketta I6ikelaius peab Uletama IBhestusnoa
paksuse.

OIKAMISPROTSEDUURIDEGA SEOTUD HOIATUSED

Arge pange oma sérmi ja kéasi Idikeketta vahetusse
lahedusse v&i IBikejoonele. Hetkelise téhelepanu
hajumise voi libisemise korral voib teie kasi puudutada
I6ikeketast ja selle tagajarjel voite saada raske
kehavigastuse.

Juhtige toorik vastu IBikeketast ainult vastu
I6ikeketta podrlemissuunda. Todlaua kohal oleva
tooriku juhtimine |6ikeketta p&dérlemise suunas voib
pohjustada tooriku ja teie ke tdmbamise I6ikekettasse.
Pikisaagimisel arge mingil juhul kasutage tooriku
etteandmiseks nurksuunajat ja é&rge kasutage
nurksuunajaga I6ikamisel  pikkuse piirajana
pikil8ike juhikut. Kui tooriku suunamiseks kasutada
samaaegselt pikildike suunajat ja nurkjuhikut, siis
suureneb IGikeketta kinnijadmise ning tagasiléogi
téendosus.

Pikisaagimisel rakendage toorikule etteandejdudu
pikildike juhiku ja ldikeketta vahelt. Kui juhiku
ja l0ikeketta vaheline kaugus on alla 150 mm,
kasutage surupulka ja kui see kaugus on alla 50
mm, siis kasutage suruklotsi. Abivahendid hoiavad
teie kéasi I6ikekettast piisaval kaugusel.

Kasutage vaid tootja poolt tarnitud voi esitatud
juhiste jargi valmistatud surupulka. Surupulga abil
saate hoida oma kasi I8ikekettast piisavalt kaugel.
Arge mingil juhul kasutage vigastatud v&i
sisselbikega surupulka. Vigastatud surupulk voib
puruneda ja teie kasi voib sattuda I6ikekettasse.

Arge tehke mingeid Idikeid vaba kéega. Kasutage
tooriku kohal hoidmiseks ja suunamiseks alati
pikildike juhikut vdi nurksuunajat. Vaba kaega
Idikamisel kasutate tooriku toetamiseks ja juhtimiseks
pikildike juhiku v&i nurksuunaja asemel oma kasi. Vaba
kaega saagimisel tekib vale joondamine, kinni kiilumine
ja tagasilddgid.

Arge kuilnitage end IBikeketta lahedusse voi
Ule selle. Tooriku jarele kiunitamisel voite sattuda
kokkupuutesse liikuva I6ikekettaga.

Pikkade ja/vdi laiade toorikute saagimisel seadke
saelaua taha ja/vdi kilgedele tédiendavad tooriku
toed. Pikad ja/véi laiad toorikud véivad laua serval
kalduda ja sellisel juhul vdite kaotada kontrolli,
I6ikeketas voib kinni jadda ning voib tekkida tagasilook.
Andke toorikut ette sujuvalt. Arge toorikut
painutage ega vaanake. Kui ilmneb kinni kiilumine,
ltlitage enne kiilumise pdhjuse kdrvaldamist saag
kohe valja ja votke pistik pistikupesast valja.
Loikeketta ummistumine toorikus vdib pohjustada
tagasilooki voi mootori seiskumise.
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Arge pliudke eemaldada saepuru ja jaatmeid
sae tbotamise ajal. Suunaja ja saeketta kaitsekatte
vOi saeketta vahele jaanud materjal tdmbab teie
sormi  kokkupuutesse l6ikekettaga. Enne materjali
eemaldamist lilitage saag valja ja oodake kuni
|6ikeketas seiskub.

Kui pikildigatav materjal on dhem kui 2 mm,
kasutage toolaua pealispinnal taiendavat
kaitsepiiret. Ohuke toorik véib pikildike suunaja alla
kinni kiiluda ja pdhjustada tagasil66gi.

TAGASILOOK JA SELLEGA SEOTUD HOIATUSED.

Tagasilodk on tooriku ootamatu reaktsioon, mis jargneb
|6ikeketta kilge pitsumisele, kinni kilumisele voi saetee
korvale kaldumisele Ibikeketta suhtes voi siis kui toorik
jaab kinni 16ikeketta ja suunaja v&i méne muu kinnisdetaili
vahele. Tagasil6dgi ajal tdstab 16ikeketta tagaosa sagedasti
tooriku saelaualt ules ja see suundub operaatori suunas.

Tagasilook on sae vaara kasutamise, ebadigete t6ovotete

VoI

tooks mittevastavate todtingimuste tulemus ja

seda saab valtida allpool esitatud ettevaatusabindude
rakendamisega.

\
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Arge mingil juhul seiske I8ikekettaga samal joonel.
Hoidke oma keha alati I6ikekettast samale poole
kui suunaja. Tagasil6ok véib suunata tooriku suurel
kiirusel kellegi suunas, kes seisab saepingi ees ja
|16ikeketta I6iketee suunas.

Arge mingil juhul kiunitage ennast Idikekettast
ule voi I8ikeketta taha, et toorikut tdmmata voi
seda toetada. Voite sattuda Iikekettaga ootamatusse
kokkupuutesse voi tagasilodk voib tdmmata teie
sormed Ibikekettasse.

Arge mingil juhul hoidke Idigatavast toorikust
kinni vBi suruge seda vastu poddrlevat I6ikeketast.
Loigatava tooriku surumine vastu Idikeketast tekitab
kinnijadmise ja pdhjustab tagasil6dgi.

Seadke suunaja IBikekettaga paralleelseks.
Mitteparalleelne suunaja surub tooriku vastu I5ikeketast
ja tekitab sellega tagasiléogi.

Kasutage vedrustatud juhikut, et suunata toorik
vastu todlauda ja suunajat, kui teete mittelabivaid
16ikeid , naiteks valtside vdi soonte Idikamisel.
Vedrustatud juhik aitab teil toorikut kontrolli all hoida ja
valdib tagasil6oki.

Toetage suuri plaate, et minimeerida |dikeketta
kinnijaamise ning tagasilodgi riski. Suurtel plaatidel
on kalduvus oma raskuse all 18bi vajuda. Tugi (toed)
peavad olema kogu paneeli all, mis Ule tdédlaua
ulatuvad.

Olge eriti  ettevaatlik vaandunud, oksliku,
deformeerunud toorikutega v6i nende toorikutega,
millel puuduvad sirged servad ja mida tuleb
juhtida nurkjuhiku vdi suunajaga. Deformeerunud,
okslikud v6i véandunud toorikud on ebastabiilsed ning
pdhjustavad saetee halbimist, 16ikeketta kinnijaamist ja
tagasilooki.

Arge puidke kunagi Idigata mitut toorikut
Uheaegselt, ei vertikaalselt ega horisontaalselt.
Loikeketas voib labi I6igata Uhe v6i méne tooriku ja
pdhjustada tagasil6ogi.
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Kui tooriku sees oleva sae uuesti Kkaivitate,
seadke |Bikeketas saetee teljele ja kontrollige,
et saehambad ei ole tooriku materjalis kinni. Kui
|16ikeketas jaab kinni, siis voib toorik Ules tdusta ja
pbhjustada tagasil60gi kui saag uuesti kaivitada.

Hoidke |6ikekettad puhtad, teravad ja teritage
Bigete I6ikenurkade all. Arge mingil juhul kasutage

deformeerunud, pragunenud v8i murdunud
hammastega IGikekettaid. Teravad ja Odigete
I6ikenurkade all teritatud IBikekettad véahendavad

kinnijaamist, seiskumist ja tagasildoki.

OHUHOIATUSED LAUASAEGA TOOTAMISEL

Kui voOtate valja todlaua piluplaadi, vahetate
|16ikeketast, reguleerite 16hestusnuga ja I6ikeketta
kaitsekatet vOi jatate sae jarelevalveta, lulitage
lauasaag valja ja Uhendage lahti toitejuhe.
Ettevaatusabinbud 6nnetuste véltimiseks.

Arge kunagi jatke tootavat lauasaagi jarelevalveta.
Lulitage saag vélja ja arge lahkuge seadme juurest
enne kui see on taielikult seiskunud. Jarelevalveta
téotava sae juures on kontrollimatu risk.

Paigutage lauasaag hasti valgustatud ja tasasele
kohale, kus teil on kindel jalgealune ja saate hoida
end tasakaalus. See tuleb paigaldada kohta, kus
on piisavalt ruumi oma toorikut késitleda. Piiratud,
pimedad kohad ja libedad pérandad kutsuvad esile
onnetusi.

Puhastage saelaua alust ja/v6i tolmukogumise
seadist korraparaselt saepurust. Kogunenud
saepuru on tuleohtlik ja isesuttiv.

Toolaud peab kindlalt pusti seisma. Tddlaud, mis
kindlalt pusti ei seisa, voib likuma hakata voi Umber
kukkuda.

Eemaldage enne saepingi sisse lulitamist td6laualt
tooriistad, puidujaatmed jne. Tahelepanu hajumine
voi takerdumine voib olla ohtlik.

Kasutage ainult diget modtu ja Oige (IGikeketta
mitte  teemantketta) vOlliavaga IGikeketast.
Mittesobiva avaga I6ikekettad poodrlevad ekstsentriliselt
ja pohjustavad sellega kontrolli kadumist sae Ule.
Arge mingil juhul kasutage vigastatud vo&i
ebasobivaid Idikeketaste paigaldusvahendeid -
aarikud, l0ikeketaste seibid, poldid voi mutrid.
Paigaldusvahendid on sellele saele sobivad ning need
tagavad optimaalse tootluse ja td6ohutuse.

Arge mingil juhul astuge sae peale, drge kasutage
seda astmelauana. Kui tooriist laheb Umber voi
satute tooriistaga kontakti, siis voite saada raske
kehavigastuse.

Jalgige sealjuures, et saehambad oleks &iges

suunas. Arge kasutage lauasael lihvkettaid,
traatharju ega Ibikekettaid. Valesti paigaldatud
I6ikeketas  vBi  mittesoovitatud  tarvikud  vdivad

p&hjustada raske kehavigastuse.

SAEPINKIDE TAIENDAVAD OHUHOIATUSED

Pange masin Ules ja kinnitage tehtava t60 jaoks
stabiilsesse asendisse. Voite selle paigaldada
toolauale, jalandile v&i kinnitada pérandale.
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Kui komplektis on jalapikendi, reguleerige see valja, et
saavutada horisontaalne stabiilne tééplatvorm.

Oigel kérgusel, mugavat tdédasendit kasutades saate
valtida todtamisel tekkivaid lihase pingeid ja muid
vigastusi.

Tagage piisav Uld- ja kohtvalgustus, et valtida
stroboskoopilist efekti ja riske.

Kandke vajaduse korral sobivaid isikukaitsevahendeid.
Nendeks on kuulmiskaitsed kuulmise kaotamise ohu
valtimiseks, tolmumask ohtliku tolmu sisse hingamise
véltimiseks ja Ioikeketaste ja kareda materjali
kasitsemisel kaitsekindad.

Masinaga té6tamisel kandke alati kaitseprille.
Soovitatav on kanda tugevaid mittelibisevaid
jalandusid, millel on ninakaitsed, mis kaitsevad laualt
kukkuvate esemete eest.

Selle masinaga todtamisel tekkiv tolm voib olla
tervisele ohtlik, kergsdittiv ja plahvatusohtlik. Kasutage
tolmueraldussuisteemi ja kandke sobivat tolmumaski.
Eemaldage kogunenud tolm taielikult, nt harja voi
tolmuimejaga.

Hoidke to6piirkond vaba liigsest saepurust, jaatmetest
ja toitekaablitest. See vahendab komistamise ja
16ikekettale kukkumise riski.

Hoidke todlaud puhas koikidest esemetest, kaasa
arvatud todriistad ja jaatmed.

Hoidke laua, suunaja ja nurkjuhiku pinnad puhtad. Olge
ettevaatlik liimi, varvide ja muude sarnaste toodetega.
Puit peab libisema sujuvalt ja ei tohi kuskile kinni jadma,
vastasel juhul suureneb tunduvalt tagasil6dgist tingitud
raske kehavigastuse oht.

Kasutage ainult kasutusjuhendis ettenahtud saekettaid,
mis vastavad standardile EN 847-1.

Arge kasutage kiirlsiketerasest saekettaid.

Kasutage vaid sellist I16ikeketast, millele margitud kiirus
vordub voi on suurem seadmele margitud kiirusest.
Arge suruge toorikut Ibikekettasse sisse. Laske
tooriistal ava puurida. Liigne surve kuumutab
|6ikeketast ja hambaid ning v&ib toorikut pdletada. See
voib pdhjustada ootamatuid tagajargi, mis voib tekitada
raske kehavigastuse.

Arge kasutage niiri v8i vigastatud saeketast.
Teritamata voi valesti paigaldatud I8ikekettad I6ikavad
kitsa saetee, mis pdhjustab Ulemaarast hoordumist,
16ikeketta kinnijaamist ja tagasilooki.

Loikekettaid tuleb vastavalt vdimalusele transportida
hoidikus.

Arge kasutage masinat iima téélaua piluplaadita ja
asendage see kulumise korral.

Kui te ei tee mittel&bivat I8iget, hoidke kettakaitse ja
I6hestusnuga ettenahtud kohal ja tddkorras. Loikeketta
kaitsed peavad hdlpsalt lles tdusma ja langema, et
voimaldada toorikul nende alt 1abi padseda. Veenduge,
et kettakaitse on kindlalt I6hestusnoa kiilge kinnitatud.
Arge kasutage saagi siis, kui kaitsekatted/-piirded on
eemaldatud.

Jalgige pidevalt, et I6ikeketas on suunajaga paralleelne.
See on pohiline tagasilodgi tegur, mis voib pdhjustada
raske kehavigastuse.
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Kasutage alati I6ikeketta kaitsekatet ja I6hestusnuga
igal labisaagimise operatsioonil. Labisaagimine
on selline, mille puhul I6ikeketas I6ikab risti- voi
pikisaagimisel tooriku taielikult 13bi.

Vaadake I6igatav materjal hoolikalt Ule vddrkehade
- naiteks naelad, kruvid klambrid - suhtes, olge eriti
tahelepanelik kui puitu taaskasutate.

Kui need vdi sarnased vodrkehad sattuvad IGikekettaga
kokkupuutesse, siis saab saag kahjustada ja operaator
voi kdrvalseisjad voivad saada raske kehavigastuse.
Selle seadmega ei tohi kasutada soone saagimisketaste
komplekti.

Vajaduse  korral  kasutage  surupulka. Kitsa
riba saagimisel kasutage alati Ilikkamispulka.
Likkamispulka tuleb mittekasutamise ajal hoida sae
juures.

Arge kiilinitage end sae tddtamise ajal l6ikeketta
lahedusse. Hoidke oma sdrmed eemale piirkonnast,
mis on maaratud piluplaadiga.

Arge jatke masinat péérlema jarelvalveta.

Lilitage toide valja.

Arge lahkuge masina juurest enne, kui see on taielikult
seiskunud.

Arge kunagi piilidke masina péérlemist jarsult peatada
tooriku voi mdne muu vahendi likkamisega vastu
|6ikeketast. Sellisel viisil tegutsemine véib pdhjustada
raske kehavigastuse.

Arge puudutage saeketast vahetult parast t66
|16petamist. Saeketas kuumeneb saagimise ajal.

Kui l6ikeketas on saagimise ajal kinni jaanud,
siis lllitage saag valja ja Uhendage toitevorgust
lahti. Eemaldage toorik ja veenduge, et saeketas
poodrleb vabalt. Lilitage masin sisse ja alustage uut
saagimisoperatsiooni vaiksema etteandejéuga.

Masina  transportimisel eemaldage |6ikeketta
kaitsekate, seadke Idhestusnuga oma madalamasse
asendisse ja langetage I6ikeketas nii, et see on allpool
laua tasapinda.

Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see lasta
asendada tootja vdi klienditeenindaja poolt, et ohtusid
valtida.

Arge kasutage mingeid lisaseadmeid v6i tarvikuid, mis
ei ole tootja poolt soovitatud. Soovitamata lisaseadmete
ja tarvikute kasutamine v&ib pdhjustada tosise
kehavigastuse. Need seadmed, mida kasutatakse
erinevates kohtades, kaasa arvatud 6ues, tuleb lilitada
vorku, milles on liigvoolu kaitseluliti (RCD).

Kui lauasae toide on katkestatud, siis lilitub masina
sisse/vélja lulitamise lliti valja IUlitatud asendisse.

PUIDU LOIKEKETTA TAIENDAVAD
OHUTUSJUHISED

Enne Ibikeketta ja masina kasutamist lugege
kasutusjuhend ning juhised hoolikalt labi.

Saepink peab olema heas té6korras ja spindel ilma
deformatsioonideta ning ei tohi vibreerida.

Veenduge, et kasutaja on masinaga téotamiseks
saanud vastava véljadppe.
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Masinaga tootamisel kandke alati kaitseprille
ja  korvakaitsevahendeid.  Soovitatakse  kanda
kaitsekindaid, tugevaid mittelibisevaid jalandusid ja
kaitsepdlle.

Enne (Ukskdik millise tarviku kasutamist tutvuge
kasutusjuhendi  vastavate  nduetega.  Tarvikute
nduetevastane kasutamine voib vigastada masinat ja
pohjustada kehavigastusi.

Hoidke |6ikeketas puhas. See hdlmab saepuru ja
eriti kleepuvaid aineid, naiteks puiduvaiku. Puhas
|16ikeketas I6ikab tapsemalt ja ohutumalt.

Kasutage ainult kasutusjuhendis ettenahtud saekettaid,
mis vastavad standardile EN 847-1.

Pidage kinni saekettale margitud maksimaalkiirusest.
Veenduge, et saekettal margitud pddrlemiskiirus on
sael margitud pdorlemiskiirusega vahemalt vordne.
Kasutage ainult 0ige suuruse ja oOige vdlliavaga
|6ikeketast. Sae kinnitusdetailidega mittesobivad
saekettad podrlevad ekstsentriliselt ja pdhjustavad
sellega kontrolli kadumist sae ule.

Arge kasutage I6ikeketast, mille kettaosa on paksem
vdi mille hamba paksus (saetee) on vaiksem kui
|6hestusnoa paksus.

Arge kasutage saekettaid, mille 14bimd6t on suurem
voi vaiskem kui soovitatud. Arge kasutage saeketta
sobitamiseks mingeid vaheseibe.

Enne IGikeketta kasutamise alustamist kontrollige selle
hambad lle vigastuste ja ebahariliku valjandgemise
suhtes. Vigastatud ja Iddvad saehambad véivad valja
paiskuda ning seetéttu pdhjustada kehavigastuse.
Arge kasutage pragunenud ega auklikku saeketast.
Arge kasutage saekettaid, mis on vigastatud vdi
deformeerunud.

Kdrvaldage vigastatud, deformeerunud, vaéandunud véi
pragunenud |dikekettad kasutusest, &rge puidke neid
parandada.

Arge kasutage kiirliketerasest saekettaid.

Veenduge, et I6ikeketas on digesti paigaldatud ja enne
kasutamist veenduge kinnituse nduetekohasuses.
Kinnituskruvid ja mutrid tuleb pingutada nduetekohase
vétmega jne.

Vétme pikendi voi haamri kasutamine pingutamiseks ei
ole lubatud.

Veenduge, et I16ikekettad ja aarikud on puhtad ja aariku
tugipinnad on vastu Idikeketta pinda.

Veenduge, et I6ikeketas poorleb diges suunas ja
hambad ei ole kokkupuutes mingi masinaosa vdi
juhtstisteemiga.

Enne t60 alustamist tehke IGiget imiteeriv liigutus
mootorit kdivitamata, et kontrollida I8ikeketta asendit
ja kaitsekatte liikumist teiste masinaosade ning tooriku
suhtes.

Arge jatke tootavat masinat jarelevalveta.

Arge kandke téétamise ajal saekettale maardeaineid.
Arge kunagi plitidke masina péorlemist jarsult peatada
|6ikeketta tGkestamisega voi muul viisil, sest see vdib
pbhjustada raske dnnetuse.

Enne Idikeketta vahetamist v6i hooldamist (ihendage

saag toitevorgust lahti.

Olge I6ikeketta pakkimisel ja lahtipakkimisel ettevaatlik,
sest teravad hambad véivad pdhjustada vigastusi.
Kasutage I6ikeketaste teisaldamisel katet voi kandke
kindaid. Parast masinaga todtamist on |dikeketas
kuum.

Hoidke I6ikeketast originaalpakendis v8i muus sobivas
pakendis, kuivas kohas, kus pole kahjustavaid
kemikaale.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Lauasaag on ette nahtud kasutamiseks lhe to6taja poolt
piki- ja ristisaagimiseks, maksimaalse I6ikesligavusega 80
mm kaldenurgal 0°. Maksimaalkaldel 45° on maksimaalne
I6ikesigavus 55 mm. Lauasaag on valja tootatud
kasutamiseks stabiilsel pinnal véi tootja poolt tarnitud
jalandil. Selle saega voib saagida kdva ja pehmet puitu,
kiudplaate ning vineeri.

Kasutada voib vaid tootja poolt selle lauasae jaoks tarnitud
I6ikeketta ja I6hestusnoa komplekti.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui lauasaagi kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
voimalik kérvaldada koiki jaakriskide méjureid.

Kasutaja peab nendele pddérama erilist tahelepanu ja
olema hoolikas, et kehavigastuse ohtu vahendada.

= Mittelabiv I6ikamine Loikeketta kaitse on eemaldatud ja
|6ikeketta lilaosa on paljastatud.

Kokkupuude IGikekettaga - valtige 16ikeketta suunas voi
Ule selle kulinitamist ja viibimist I16ikeketta Iaheduses.
Tagasilook - arge seiske mingil juhul Iikeketta ees.
Stabiilsus - veenduge, et seade on stabiilne, vajadusel
kinnitage.

Valjapaiskuvad I6iketerad - kandke té6tamise ajal kogu
aeg silmakaitsevahendeid.

Tolmu sissehingamine - kandke vajadusel tolmumaski.
Ménda tlitpi puittoodete (nt MDF) saagimisel tekkiv
tolm véib olla teie hingamisorganitele ohtlik.

Silmade vigastamine puidu ja tolmu osakestega -
kandke to6tamise ajal kogu aeg silmakaitsevahendeid.
Kuulmiskahjustus - piirake kokkupuudet ja kandke
nduetekohaseid kuulmiskaitsevahendeid.

Miratase sOltub suurel maaral seadme
kasutustingimustest. Tugev mira, isegi lihikese aja
jooksul, vdib pdhjustada osalist kuulmiskadu ja pidev
viibimine tugeva miira méju piirkonnas voib pohjustada
pusiva kuulmiskahjustuse.

OPPIGE OMA TOORIISTA TUNDMA.

Vit leht 242.

Todlaua piluplaat

Reguleeritav ja pikendatav I6hestusnuga
KaldlGike juhik

Saeleht

Loikeketta kaitsekate

Toolaua piluplaadi vabasti

Pikildike juhik / Nurksuunaja

Kilglaua pikendi (RTS1800ES, RTS1800EF)
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9. Kinnitusavad (td6laua vdi jalgade kinnitamiseks)
10. Sisse/Valja - tiibluliti

11. Pustnurga reguleerratas

12. Pustnurga lukusti

13. Loikesugavuse kaepide

14. Saelaud

15. Tolmu valjalase

16. Tolmuava otsak

KASUTAMINE

A HOIATUS

Enne lauasae pingestamist ja kaivitamist tuleb selle
kasutusjuhendi hoiatused ja juhised hoolikalt Iabi lugeda
ning endale selgeks teha.

Labiv I8ige: Iga Idikeoperatsioon, mille puhul Idikeketas
ulatub saelaualt Ule tooriku paksuse vélja. Selle
operatsiooni tegemiseks peab I6hestusnuga olema ules
tostetud asendis ja Ibikeketta kaitsekate paigaldatud.
Kasutage suunajat v&i nurkjuhikut tooriku suhtes &iges
asendis.

Mittelabiv 16ikamine: Iga |dikeoperatsioon, mille puhul
|6ikeketas ei ulatu saelaualt Ule tooriku paksuse valja.
Selle operatsiooni tegemiseks peab I6hestusnuga olema
langetatud asendis. Ldhestusnoa ots peab olema veidi
madalam kui I6ikeketta Ulaosa. Loikeketta kaitsekatet ei
ole véimalik paigaldada. Kasutage suunajat v6i nurkjuhikut
tooriku suhtes diges asendis.

Lahti I6ikamine: Kasutage tooriku juhtimiseks I6ikekettaga
paralleelset suunajat. Valdavalt tehakse I6ikamist puidukiu
(kui on olemas) suunas. Voib labi saagida voi mitte |&bi
saagida.

Ristldikamine: Kasutage nurkjuhikut véi ristldike suunajat.
See seade on ette nahtud nihutamiseks paralleelselt
|6ikekettaga ja voimaldab toorikut hoida kindla nurga all
I16ikeketta suhtes. Valdavalt tehakse I6ikamist ristikiudu
(kui on olemas) suunas. V&ib labi saagida voi mitte |abi
saagida.

Pistnurga all I6ikamine: Ldiketera nurka laua pinna
suhtes saab muuta vahemikus 90 ja 45°. V&imalik on
I6igata &@&re kaldnurka. VG&ib labi saagida voi mitte |&bi
saagida. Kasutage pikisaagimise juhikut v&i nurksuunajat
tooriku suhtes diges asendis.

Nurga saagimine: Toorikut juhitakse I6ikeketta suhtes
nurga all. Ndutav nurk seadistatakse nurksuunajale, millel
saab hoida toorikut, kui seda liikatakse 6ike tegemiseks
paralleelselt |6ikesaele. Voib 1abi saagida vo6i mitte |abi
saagida.

Teravnurga saagimine: Teravnurgaga ristldiget on
voimalik teha soovitava nurga alla seadistatud nurksuunajat
kasutades. Pikisaagimine teravnurga all ei ole véimalik,
sest see nduab erivahendeid.

PIKISAAGIMISE SUUNAJA KASUTAMINE
= Arge mingil juhul kasutage pikildike suunajat ega
nurkjuhikut samaaegselt. See suurendab tagasil6dgi ja

kehavigastuse ohtu. Kui Uhte neist ei kasutata, votke
see laualt maha ja hoiustage ohutult sobivas kohas.

m Iga kord, kui suunajat hakatakse kasutatama voi on
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see lukatud uude kohta, on oluline kontrollida selle
paralleelsust Idikekettaga.

= Mitteparalleelne suunaja voib suruda tooriku vastu
|6ikeketast ja pohjustada tagasilooki, mis vdib
pohjustada raske kehavigastuse teile endale ja
korvalseisjatele.

m Valesti reguleeritud voi seadistatud suunaja voib
pdhjustada tooriku I6ikekettale etteandmise vale nurga
all, mis vdib pbdhjustada I6ikeketta kinni kiilumise voi
kinni jaamise. See vdib pdhjustada ka tagasil6ogi
(vaadake Ulalpoolt).

m  Suunaja digeks kinnitamiseks ja reguleerimiseks
haakige suunaja laua tagaserva taha ja seejarel
langetage esiservale, nii et see haakub laua
esiosaga. Seejarel suruge suunaja esiotsale, et kaks
serva seaduks suunaja suhtes taisnurgale kontaktis
toolaua esiservaga. See aitab tagada, et suunaja
on |dikekettaga paralleelne. Lukustage suunaja oma
kohale lukustushoova alla Ilikkamise teel.

m  Lukustushoova poolt rakendatavat jéudu, millega
suunaja on oma kohale kinnitatud, saab reguleerida
podrdpoldiga, mis asub vahetult lukustushoova all.

m Enne I6ike tegemist kontrollige alati suunaja
paralleelsust |6ikeketta suhtes v6i Idigake klots ja
kontrollige selle md6tmete tapsust.

Kaugusemérkide joondamine, IBikeketta ja suunaja
vaheline kaugus

Seadke suunaja vastu ldikeketast ja reguleerige laua
esiosas asuva viida vaateklaas valja néidule 0 mm.
Loédvendage kruvi, reguleerige vaateklaas valja ja kinnitage
kruvi taas.

Lisasuunaja kasutamine

Teatud asjaoludel on vaja tavasuunajale paigaldada
lisasuunaja.

a. Kui toorikut ei saa hoida kdega ega surupulgaga,
sest suunaja jaab ette.

b. Kui on vaja Idigata dhukest toorikut. Vaga 6huke
toorik vdib pikildike suunaja alla kinni kiiluda
voi takerduda ja podhjustada tagasilédgi. Selle
valtimiseks kasutage lisasuunajat.

Eemaldage lisasuunaja kui tavasuunajaga td6tamine on
ohutu.

Kui saete kitsastele toorikutele [Gikeid pustnurga all,
kasutage alati suunajat I6ikekettast teisel poolel, nii et
see toetub suunajast lle, muidu takerdub suruklots voi
surupulk vastu I8ikeketta kaitset v6i suunajat.

Lisasuunaja kinnitamine tavasuunajale

= Pange tiibmutrid ja seibid juhiku Ghele kiljele ja suruge
poldid teiselt poolelt sisse ning keerake méne pdorde
vorra kinni. Liikake lisasuunaja soon lle poldipeade.
Pingutage soovitud asendisse seatud lisasuunaja
kinnitus.

MARKUS: Lisasuunaja on ette nahtud tooriku juhtimiseks

I6ikeketta ja I6hestusnoa taga, see ei kata tavasuunajat

kogu pikkuses.

Eemaldage lisasuunaja kui tavasuunajaga to6tamine on

ohutu. Arge jatke polte ja tiibmutreid tavasuunajale.

C
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Elastse kulgsuruti kasutamine

Elastne kilgsuruti kujutab endast kaldu Idigatud kammi.
Puidust voi plastist hukesed elemendid painduvad kergelt
kui toorik oma kohale liigub, toorikut Uhtlaselt ja pidevalt
surudes. Kasutage seda tarvikut, kui on vaja vaikese
ristldikega toorikut tapselt Idigata. Selle tarviku saab
kinnitada lauale kaldjuhiku soonte kaudu ja operaator ei
pea oma sormi I6ikeketta laheduses hoidma.

Elastset kilgsurutit milakse puidutodtlemise masinate
kauplustes.

ULEKOORMUSKAITSE

Saepingil on Ulekoormuse kaitseseade. Kui ilmneb
Ulekoormus, lulitub saepink automaatselt valja. Lulitage
toide vélja. Kui ulekoormuskaitse rakendub, siis tuleb
mootor lasta 3 minuti jooksul maha jahtuda. Veenduge,
et Ioikeketas saab vabalt pdorelda ja ei Kiildu kinni.
Vajutage juhtpaneeli all olevale lahtestamise nupule (sees/
valjas-nupu all). Lilitage toide sisse. Vajutage saepingi
kaivitamiseks nupule.

HOOLDUS

= Veenduge, et |dikeketas on taielikult seiskunud ja
toitejuhe on toiteallikast lahti Ghendatud, enne kui
hakkate tegema hooldus- véi puhastustdid.

= Kui toitejuhe on vigastatud, tuleb see asendada padeva
elektriku poolt.

m Lo&ikeketta hambad on teravad ja vbéivad parast
I16ikamist olla kuumad. Olge paljastatud I6ikeketaste
kasitsemisel darmiselt ettevaatlik. Kandke kindaid, et
kaitsta end kehavigastuste eest.

m Puhastage saagi ja selle tarvikuid tolmust regulaarselt,
erilist tdhelepanu tuleb pdorata liikuvatele osadele,
kaasa arvatud I|6ikeketta kaitse. Kasutage tolmu
eemaldamiseks kasiharja voi tolmuimejat.

A HOIATUS

Arge puiudke I6ikeketta kaitset puhastamiseks Vi
parandamiseks lahti vétta. Arge kasutage vigastatud
kaitsekatteid. Andke need volitatud hoolduskeskusesse
remondiks voi asendamiseks.

m Lauasaag on tehases maaritud ja ei vaja taiendavat
méaarimist.

m Plstnurga ja 16ikeketta/juhiku paralleelsuse
kontrollimise juhiseid vaadake selle kasutusjuhendi
osadest “Plstnurga kontrollimine ja seadistamine”
ja “Loikeketta ja nurksuunaja soonte paralleelsuse
kontrollimine”.

PUSTNURGA KONTROLLIMINE JA SEADISTAMINE

MARKUS: Léikeketta seadistamine 90-kraadise nurga alla

pustnurgale 0°.

1. Lulitage toide valja ja votke pistik pistikupesast valja.

2. Pdorake erilist tahelepanu I6ikeketta hammastele, need
on vaga teravad ja vdivad pohjustada kehavigastuse.

3. Tostke Idikeketas ja I6hestusnuga korgeimasse
asendisse.

4. Eemaldage IGikeketta kaitse.

https:/itm.by
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5. Seadke I6hestusnuga alumisse piirasendisse.

6. Veenduge, et Idikeketas ja saelaua pind on puhas
tolmust ning prahist.

7. Pange 90-kraadine modtenurgik laua pinnale ja
vastu I6ikeketta korgeimat piirkonda. Olge ettevaatlik,
et modtmisel ei tekiks kokkupuudet IBikeketta
hammastega, sest see vdib pdhjustada mddteviga.
Mdbta tuleb I6ikeketta kettosa pinda.

8. Kui modtenurgiku ja laua voi I6ikeketta vahel ei ole
néha pilu, siis on l|6ikeketas tapselt vertikaalne ja
I6ikeketta nurka ei ole vaja taiendavalt reguleerida.

9. Kui leiate nurgiku vahel pilu, I6dvendage lukustusnupp
ja reguleerige pustnurka, kontrollides pilu uuesti. Kui
pilu on korvaldatud, keerake pustnurga lukustusnupp
tugevasti kinni.

10. Lodvendage pustnurga viida kinnituskruvi ja seadke
labipaistval plastil olev joon sellisesse asendisse, et
see Uhtib 0° tahisega. Keerake kruvi kinni.

11. Korrake seda operatsiooni ja seadistage vajaduse
korral erinevad nurgad vahemikus 90° kuni 45°.

LOIKEKETTA JA NURKSUUNAJA SOONTE PARAL-

LEELSUSE KONTROLLIMINE

1. Lulitage toide vélja ja votke pistik pistikupesast vélja.

2. Poorake erilist tahelepanu I6ikeketta hammastele, need
on vaga teravad ja vbivad pohjustada kehavigastuse.

3. Tostke ldikeketas ja IBhestusnuga koérgeimasse
asendisse.

4. Eemaldage lI6ikeketta kaitse.

5. Tehke kontrolltoimingud, mida on kirjeldatud selle
kasutusjuhendi osas “Pustnurga kontrollimine ja
seadistamine”. Veenduge, et plstnurk on fikseeritud
kaldele 0°.

6. Pange nurkjuhik tddlaua Uhte soonde.
nurkjuhik nurgale 90°.

7. Pange metalljoonlaud tihedasti vastu nurkjuhikut
ja llikake joonlaua taisnurkne ots vastu IGikeketta
kettaosa. Voite kontrollimiseks kasutada metalljoonlaua
asemel tapset puitklotsi.

8. Hoidke joonlauda/puitklotsi tugevasti kinni ja nihutage
nurkjuhikut kuni joonlaud/puitklots on kokkupuutes
|6ikeketta teise otsaga. Joonlaud véi puitklots peab
jaama loikekettaga kontakti kogu nihutamise teekonna
ulatuses. Sellisel juhul on I8ikeketas ja todlaua soon
paralleelsed ja reguleerimine ei ole vajalik. Kontrollige
samal viisil teisel laua poolel oleva soone paralleelsust.

LOIKEKETTA JA NURKSUUNAJA SOONTE PARAL-
LEELSUSE REGULEERIMINE

Loikeketta ees on kaks kinnituspolti ja I6ikeketta taga on
kaks kinnituspolti. Need on kéattesaadavad tédlaua alt.

Kui need lahti keerata, siis saab I6ikeketta, Ibhestusnoa ja
mootori koostu liigutada, et joondada I6ikeketas tédlaua
soontega.

Kui teil pole selleks kogemusi, vib see teile olla keeruline,
seega reguleerimise probleemide korral poérduge Ryobi
hoolduskeskuse poole padevaks reguleerimiseks.

Seadke
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KESKKONNAKAITSE

Taaskasutage materjale nende

jaatmekaitlusse andmise asemel. Masin,

selle lisaseadmed ja pakend tuleb

jaatmekaitluseks keskkonnasdbralikult
mmmm  Sorteerida.

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

& Ohuhoiatus
c E CE-vastavus

[ H [ Euraasia vastavusmark.

Tooriista klass 11, topeltisolatsiooniga

Lugege enne masina kasutamist juhised
hoolikalt 1&bi.

Kandke kuulmiskaitsevahendeid.

(2 Kandke silmakaitsevahendeid.

Kandke turvakindaid.

Oht! Terav I6ikeketas.

RQO®OUCL

Loikestigavus:

Loikeketta Idikelaius (saetee)

&

s Loikeketta hammaste arv

180 | Eesti

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR

Tt 70®@

256nm

]

A

<19mm

>2.5mm

12.2nm
38-48HRC

Puidu ja puidusarnaste materjalide
|6ikamiseks

Metalli I6ikamiseks ei ole kasutatav

Loiketera p6drlemissuund (naidatud
I6ikeketta kaitsel)

Loiketera podrlemissuund (ndidatud
I6hestusnoal)

Loiketera p6érlemissuund (naidatud
I6ikekettal)

Loiketera pédrlemissuund (ndidatud
téolaual)

Saeketta labimdot

Loikeketta alusketta paksus ja I6ikelaius

Lohestusnoa paksus ja kévadus

Nimiv8imsus

48 volframkarbiidhammast

Pehme kaivitus

Ulekoormuse kaitse

Valualumiiniumist té6laud



!E Saelaua mo6tmed (RTS1800, RTS1800S)

[l=] Saelaua médtmed (RTS1800ES,
e RTS1800EF)

Saelaua pikendi md6tmed

Eemaldatav kaarjalg

%i Kokkuvolditav jalg Delux

Loikevoime (90° ja 45°)

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi
visata olmejaatmete hulka. Vaid tuleb viia
vastavasse kogumispunkti. Taaskéitlemise
véimaluste véljaselgitamiseks podrduge
|

kohaliku omavalitsuse v&i edasimuija
poole.

@ KASUTUSJUHENDI SUMBOLID

dl_; l Uhendage pistikupessa.
Votke pistikupesast valja.

Eraldi ostetavad osad vdi tarvikud

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi
visata olmejaatmete hulka. Vaid tuleb
viia vastavasse kogumispunkti.

Markus

HOIATUS

> = B/ 0 “
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OPCA SIGURNOSNA PRAVILA ZA KORISTENJE
AKU ALATA

A UPOZORENJE

Pazljivo procitajte sva upozorenja, upute i
specifikacije prilozene uz alat i pogledajte crteze.
Nepostivanje svih uputa moze dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ ili teSke ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.
Pojam ,elektriéni alat” u upozorenjima odnosi se na va$

g
n

lavni alat (napajanje preko kabela) ili elektri¢ni alat koji se
apaja preko baterije (bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

Drzite radni prostor Cistim i dobro osvijetljenim.
Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.
Nemojte rukovati elektriénim alatima u eksplozivnim
atmosferama poput onih u kojima su prisutne
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektricni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
Tijekom rada s elektricnim alatom drzite podalje
djecu i promatrace. Ometanje moze dovesti do toga
da izgubite kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Utikaci elektri¢nog alata moraju odgovarati uti¢nici.
Nikada nemojte modificirati utikace ni na koji
nacin. Nemojte koristiti nikakve adapter utikace s
uzemljenim elektriénim alatima. Originalni utikaci i
odgovarajuce uti€nice smanjuju opasnost od strujnog
udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrSinama
poput cijevi, radijatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako
je vase tijelo uzemljeno, povecava se opasnost od
strujnog udara.

Nemojte izlagati elektricne alate kisi ili vlaznim
uvjetima. Ulazak vode u elektricni alat povecava
opasnost od strujnog udara.

Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti
kabel za nosenje, povlacenje ili iskljuéivanje
elektricnog alata. Drzite kabel podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili rotirajuc¢ih dijelova. Oste¢eni
ili zapleteni kabeli povecavaju opasnost od strujnog
udara.

Kada radite s elektricnim alatom na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za rad na
otvorenom. Koristenje kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako se ne moze izbje¢i rad s elektricnim alatom u
vlaznoj lokaciji koristite FID sklopku (RCD uredaj)
za zaStitu napajanja. Koristenje RCD uredaja smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite na oprezu, gledajte to Sto radite i pri radu s
elektricnim alatom koristite zdrav razum. Nemojte
koristiti elektricni alat kad ste umorni ili pod
utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak
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nepaznje pri radu s elektri¢nim alatima moze dovesti do
teskih osobnih ozljeda.

Koristite osobnu zaStitnu opremu. Uvijek nosite
zastitna sredstva za oci. Zastitha oprema poput
maske za prasinu, zastitna obuca sa zastitom od
klizanja, kaciga ili zastita za uSi koja se koristi u
odgovarajuc¢im uvjetima smanjuje osobne ozljede.
Sprijecite slucajno pokretanje. Osigurajte da je
prije prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
podizanja ili noSenja alata, sklopka u polozaju OFF
(isklju¢eno). Nosenje elektricnog alata s vasim prstom
na sklopki ili uklju€ivanje elektri¢nih alata sa sklopkom
postavljenom na polozaj on (uklju¢eno) dovodi do
nezgoda.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite sve
klinove za podesavanje i kljuceve. Kilju¢ ili klin
ostavljen priklju¢en na rotirajuéem dijelu elektricnog
alata moze dovesti do osobne ozljede.

Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiSte i ravnotezu. Ovo u
neocekivanim situacijama omoguc¢uje bolju kontrolu
nad elektricnim alatom.

Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjec¢u
ili nakit. Kosu i odjecu drzite podalje od pokretnih
dijelova. Siroka odje¢a, nakit ili dugagka kosa mogu biti
zahvaceni u pokretne dijelove.

Ako su uredaji opremljeni s prikljuékom aparata za
odvajanje i prikupljanje prasine, osigurajte da su
oni prikljuéeni i pravilno koristeni. Koristenje uredaja
za sakupljanje prasine smanjuje opasnosti vezane uz
prasinu.

Ne dopustite da vam poznavanje ste€eno cestim
koristenjem alata omoguci da postane spokojni
i ignorirate sigurnosna pravila za alat. Nepazljiv
rad moze uzrokovati ozbiljne povrede unutar djelica
sekunde.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

C
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Nemojte elektriéni alat koristiti iznad njegovih
moguénosti. Za vasu primjenu koristite tocan
elektricni alat. Toc¢an elektri¢ni alat bolje ¢e i sigurnije
uraditi posao u odnosu za $to je namijenjen.

Nemojte koristiti elektricni alat ako ga sklopka
pravilno ne ukljucuje i isklju¢uje. Svaki elektricni alat
koje se ne moze kontrolirati pomocu sklopke je opasan
i mora se popraviti.

Prije nego Sto izvrSite bilo kakva podeSavanja,
zamijenite dodatni pribor ili pohranite elektricne
alate, odspojite utika¢ iz izvora napajanja ilili
uklonite bateriju, ako je odvojiva, iz elektricnog
alata. Ovakve preventivne sigurnosne mjere smanjuju
opasnost od slu¢ajnog pokretanja elektricnog alata.
Elektricne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektri¢nim
alatom osobama koje nisu upoznate s elektricnim
alatom ili ovim uputama. Elektri¢ni alati su opasni u
rukama nestru¢nih korisnika.

Odrzavajte elektricne alate i pribore. Provjerite
radi pogreSnog poravnanja ili savijanja pokretnih
dijelova, puknuéa dijelova i drugih uvjeta koji mogu



@

utjecati na rad elektricnog alata. Ako je ostecen,
elektricni alat prije koriStenja popravite. Vecina
nezgoda uzrokovano je od strane elektricnih alata koji
su slabo odrzavani.

Rezne alate drzite o$trim i istim. Pravilno odrzavanim
reznim alatima s ostrim rubovima za rezanje, manja je
vjerojatnost zahvacanja i lakSe se kontroliraju.
Koristite elektricni alat, pribor i dijelove alata itd., u
skladu s ovim uputama i uzevsi u obzir radne uvjete
i rad koji treba izvrsiti. Koristenje elektri¢cnog alata za
radove drugacije od njegove namjene moze dovesti do
opasne situacije.

Odrzavajte rucke i povrsine hvata suhim, ¢istim i da
na njima nema ulja i masti. Skliske rucke i povrsine
za hvatanje ne omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu
alata u neoc¢ekivanim situacijama.

SERVIS

Neka vas elektricni alat servisira kvalificirana osoba
za popravak koriste¢i samo identi€ne zamjenske
dijelove. Ovo ¢e osigurati da se odrzi sigurnost
elektri¢nog alata.

SIGURNOSNE UPUTE ZA STOLNE PILE

CUVANJE VEZANO ZA UPOZORENJA

\
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Drzite Stitnike na mjestu. Stitnici moraju biti u
radnom stanju i pravilno montirani. Stitnik koji je
labav, ostecen ili ne radi pravilno mora se popraviti ili
zamijeniti.

Uvijek koristite Stitnik za list pile i razdjelni noz
za svaki rad, ukljucujuéi prorezivanje. Za radove
prorezivanja kod kojih list pile potpuno prolazi kroz
debljinu izratka, S$titnik i ostali sigurnosni uredaji
pomazu smanjiti opasnost od ozljede.

Odmah ponovno prikljuéite sustav za zastitu nakon
zavrSetka rada (poput ponovnog uzljebljivanja ili
rezanja) koji zahtijevaju uklanjanje Stitnika. Stitnik i
razdjelni noz pomazu smanjiti opasnost od ozljeda.
Provjerite da list pile na dodiruje Stitnik, razdjelni
noz ili izradak prije uklju¢ivanja. Slu¢ajni kontakt ovih
stavki s listom pile moZe uzrokovati opasno stanje.
Podesite razdjelni noz kao Sto je opisano u ovim
uputama za upotrebu. Neto¢an razmak, pozicioniranje
i poravnanje mogu uciniti da razdjelni noz postane
neucinkovit u smanjenju povratnog udara.

Za rad razdjelnog noza, on mora biti postavljen u
izradak. Razdjelni noz nije ucinkovit kada reze izradak
koji je prekratak da bude priklju¢en s razdjelnim nozem.
Pod ovim uvjetima povratni udar se ne moze sprijeciti
razdjelnim nozem.

Koristite odgovarajuci list pile za razdjelni noz. Da
bi razdjelni noz pravilno funkcionirao, promjer ostrice
noza mora odgovarati razdjelnom nozu, a tijelo lista
pile mora biti tanje od debljine razdjelnog noza, te $irina
reza lista pile mora biti Sira od debljine razdjelnog noza.
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UPOZORENJA VEZANO ZA POSTUPKE REZANJA

A OPASNOST

Nikada ne postavljajte prste ili ruke u blizinu ili u
liniji s listom pile. Trenutak nepaznje ili kliznu¢a moze
usmijeriti vasu ruku prema listu pile i rezultirati ozbiljnim
osobnim ozljedama.

Umetnite izradak na list pile samo naspram smjera
rotacije. Umetanje izratka u istom smjeru u kojem se
okrece list pile iznad stola moze rezultirati da izradak i
vas$a ruka budu povuceni na list pile.

Nikada ne koristite kutnik za umetanje izratka kada
uzduzno rezete i nemojte koristiti reznu letvu kao
zaustavlja¢ kada poprec¢no rezete s kutnikom.
Usmijeravanje izratka s reznom letvom i kutnikom u
isto vrijeme povecava vjerojatnost savijanja lista pile i
povratnog udara.

Prilikom uzduznog rezanja, uvijek kod umetanja
primijenite silu na izradak izmedu letve i lista
pile. Koristite Sipku za guranje kada je udaljenost
izmedu letve i lista pile manja od 150 mm, te
koristite blok za guranje kada je udaljenost manja
od 50 mm. Uredaji za ,pomo¢ u radu“ drzat ¢e vase
ruke na sigurnoj udaljenosti od lista pile.

Koristite samo Sipku za guranje isporu¢enu od
strane proizvodaca ili konstruktora u skladu s
uputama. Ova Sipka za guranje omogucuje dovoljnu
udaljenost ruke od lista pile.

Nikada ne koristite oStecenu ili odrezanu SiSku za
guranje. OStecena Sipka za guranje se moze slomiti
uzrokujuéi da vasa ruka sklizne na list pile.

Nikada ne izvodite neku radnju ,slobodnom
rukom®. Uvijek koristite reznu letvu ili kutnik za
pozicioniranje i usmjeravanje izratka. ,Slobodnom
rukom*® znadi koristenje ruku za podrsku ili usmjeravanja
izratka, umjesto rezne letve ili kutnika. Slobodno rezanje
dovodi do neravnina, savijanja i povratnog udara.
Nikada ne posezite okolo ili preko rotirajuceg lista
pile. Posezanje za izratkom moze dovesti do slu¢ajnog
kontakta s pokrenutom listom pile.

Omogucite dodatnu podrsku izratku na straznjem
kraju i/ili na bo¢nim stranama stolne pile za duge
ilili Siroke izratke kako bi bili ravni. Dugi i/ili Siroki
izratci imaju tendenciju da se nagnu preko ruba stola,
uzrokujuci gubitak kontrole, savijanje lista pile i povratni
udar.

Umetnite izradak pri jednolikoj brzini. Nemojte
savijati ili uvrtati izradak. Ako dode do
zaglavljivanja, odmah iskljucite proizvod, izvucite
utika¢ iz uticnice i potom otklonite zaglavljenje.
Zaglavljenje lista pile u izratku mozZe uzrokovati povrati
udar ili kvar motora.

Nemojte uklanjati komade odrezanog materijala dok
je pila pokrenuta. Materijal se zaglavljuje izmedu letve
ili unutarnjeg Stitnika lista pile, a list pile poviaci vase
prste na list. Iskljucite pilu i prije uklanjanja materijala
pri¢ekajte dok se list pile ne zaustavi.

Koristite pomoc¢nu letvu za kontakt sa stolom
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prilikom uzduznog rezanja izratka manjeg od 2 mm
debljine. Tanki izradak moze se ukliniti ispod rezne
letve i stvoriti povratni udar.

UPOZORENJA NA POVRATNI UDAR | DRUGE VEZANE
OPASNOSTI

Povratni udar je iznenadna reakcija izratka zbog

prignje¢enja, zaglavljenog lista pile ili neravne linije reza

u izratku u odnosu na list pile ili kada se dio izratka savije

izmedu lista pile i rezne letve, ili drugog ucvrS¢enog

predmeta. Uglavnom je tijekom povratnog udara izradak
podignut sa stola straznjim krajem lista pile i usmjeren
prema operateru.

MoZe ga se izbjeci ako se postuju neke mjere opreza.

= Nikada ne stojte izravno u liniji s listom pile. Uvijek
se pozicionirajte na istoj strani lista pile kao letva.
Povratni udar moze izbaciti izradak velikom brzinom
prema svakome tko stoji ispred i u liniji s listom pile.

= Nikada ne posezite preko ili iza lista pile kako biste
povlacili ili drzali izradak. MoZe do¢i do slu¢ajnog
kontakta s listom pile ili povratni udar moze povuéi vase
prste na list pile.

= Nikada ne drzite i ne pritiScite izradak koji se reze
suprotno od rotiranja lista pile. Pritiskanje izratka
koji se reze suprotno od lista pile dovodi do savijanja
i povratnog udara.

m Poravnajte letvu da bude paralelna s listom pile.
Pogresno poravnata letva prignjecit ¢e izradak na list
pile i stvoriti povratni udar.

m Koristite glavnu plo¢u za usmijerenje izratka po
stolu i letvi kada radite neprorezivanjem poput,
uzljebljivanja ili ponovnog rezanja. Glavna ploc¢a
pomaze kontrolirati izradak u slu¢aju povratnog udara.

m Poduprite velike plo¢e kako biste minimizirali
opasnost od prignje¢enja lista pile i povratnog
udara. Dugi komadi koje obradujete znaju se saviti pod
vlastitom tezinom. Podrska mora biti postavljena ispod
svih dijelova ploce koji prelaze preko stola.

= Budite posebno oprezni kada rezete izradak koji
deformiran, pun ¢&vorova, izvitoperen ili nema
dovoljno jake rubove za njihovo usmjeravanje s
kutnikom ili uzduz letve. Deformiran, pun &vorova
ili izvitoperen izradak je nestabilan i uzrokuje usjek,
savijanja i povratni udar lista pile.

= Nikada ne rezite viSe od jednog izratka, naslaganih
okomito ili vodoravno. List pile moze podignuti jedan
ili viSe izradaka i uzrokovati povratni udar.

m Kada ponovno pokrecete list pile u izratku,
centrirajte list u zasjeku i provjerite da zub pile nije
zahvacéen u materijal. Ako se list pile savije, moze
podignuti izradak i uzrokovati povratni udar kada se
pila ponovno pokrene.

m Odrzavajte listove pile cistim, ostrim, te imajte
dovoljno kompleta. Nikada ne koristite izvitoperene
listove pile ili listove pile s napuklim ili slomljenim
zubima. OStri i pravilno postavljeni listovi pile
minimiziraju savijanje, zaglavljivanje i povratni udar.
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UPOZORENJA O POSTUPCIMA VEZANO ZA RAD SA

STOLNOM PILOM

n Iskljucite stolnu pilu i odspojite kabel za napajanje
kada uklanjate podlozak stola, mijenjate list pile ili
podesavate razdjelni noz ili stitnik lista, te kada je
uredaj ostavljen bez nadzora. Mjere predostroznosti
sprjecavaju nesrece.

» Nikada ne ostavljajte pokrenutu pilu bez nadzora.
Iskljucite je i ne napustajte proizvod dok se
potpuno ne zaustavi. Pokrenuta pila bez nadzora je
nekontrolirana opasnost.

= Postavite stolnu pilu u dobro osvjetljenom i ravnom
podrucju gdje mozete odrzavati dobro uporiste i
ravnotezu. Treba biti instalirana u podruéju koje
omogucuje dovoljno prostora za jednostavno
rukovanje veli¢inom izratka. Uska, tamna podrucja i
neravni sklizavi podovi zovu na nesrecu.

n Cesto &istite i uklanjajte prasinu piljenja ispod
stola pile i/ili iz uredaja za prikupljanje prasine.
Nakupljena prasina od pilienja je zapaljiva i moze se
samozapaliti.

= Stolna pila mora biti sigurna. Stolna pila koja nije
pravilno osigurana moze se pomaknuti ili preokrenuti.

= Uklonite alate, drvene komade itd. sa stola prije
nego ukljucite stolnu pilu. Prepreka ili potencijalno
zaglavljenje moze biti opasno.

= Uvijek koristite listove pile tocne velic¢ine i oblika
s otvorom za vratilo (verzija u obliku karoa). Listovi
pile koji ne odgovaraju montazi na kuciste pile pokretat
¢e se ekscentri¢no, uzrokujuéi gubitak kontrole.

= Nikada nemojte koristiti oStecene ili neispravne
elemente za montazu lista pile poput prirubnica,
podloski lista pile, vijaka ili matica. Elementi za
montazu posebno su namijenjeni za pilu, radi sigurnosti
u radu i optimalne ucinkovitosti.

= Nikada ne stojte na stolnoj pili, nemojte je koristiti
kao stepenicu. Moze do¢i do ozbiljnih ozljeda ako se
proizvod prevrne ili se alat za rezanje slu¢ajno dotakne.

= Osigurajte da je list pile ugraden u pravilnom
smjeru rotacije. Nemojte koristiti brusne kotace,
celicne cetke ili abrazivne kotace na stolnoj pili.
Nepravilna instalacija lista pile ili koriStenje dodatnog
pribora koji nije preporu¢en mogu uzrokovati ozbiljne
ozljede.

TNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
STOLNE PILE

m Postavite ili pricvrstite uredaj na stabilna polozaj
koji odgovara radu kojeg trebate izvrsiti. To se moze
ugraditi na radni stol, noZice za podrsku ili pri¢vrstiti na
pod.

m  Ako je pri¢vrS¢eno, podesite produzetke nozica kako
biste postigli ravnu stabilnu platformu za rad.

= Rad na pravilnoj visini, koriStenjem dobrog radnog
polozaja pomaze sprieciti istegnuca ili druge ozljede
tijekom rada.

m  Omogucite odgovarajuéu opcu ili rasvjetu na licu mjesta
kako biste sprjecili efekt stroboskopa i opasnosti.

m  Po potrebi odjenite prikladnu osobnu zastitnu opremu.
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To ukljuCuje zastitu za sluh radi smanjenja opasnosti
od gubitka sluha, respiratornu zastitu radi smanjenja
opasnosti od udisanja Stetne prasine, rukavice prilikom
rukovanja s listovima pile i sirovim materijalom.

Uvijek nosite zastitne naocale kad koristite stroj.
Preporucujemo da nosite ¢vrste cipele protiv klizanja sa
zastitnim kapicama od predmeta koji padaju sa stola.
PrasSina proizvedena tijekom koritenja ovog alata
moZe biti Stetna za zdravlje, zapaljiva ili eksplozivna.
Koristite sustav za izdvajanje prasine i nosite prikladnu
zastitnu masku za prasinu. Temeljito uklonite nakupine
prasine, npr. pomocu Cetke ili usisavaca.

Odrzavajte pod u radnom podrugju Ccistim od
prekomjerne prasine, otpadaka i kabela za napajanje.
To smanjuje opasnost od saplitanja i padova na ostricu.
Odrzavajte stol ¢istim od predmeta ukljucujuéi alate i
odbacene ostatke drva.

Odrzavajte povrsinu stola, letvu i kutnik Cistim. Pazite
na ljepilo, boju i ostale stavke. Drvo mora glatko
kliziti i ne zahvaéati ili uloviti bilo gdje jer u suprotnom
opasnost od ozbiljne ozljede zbog povratnog udara
znacajno raste.

Koristite samo o$tricu navedenu u ovim uputama koja
je uskladu s EN 847-1.

Nemojte koristiti ostrice pile izradene od ¢elika za velike
brzine.

Koristite samo listove pile koji su oznaceni s istom ili
veéom brzinom od brzine oznacene na alatu.

Nemojte silom gurati izradak na reznu ostricu. Pustite
da alat radi. Pretjerano koristenje sile zagrijava ostricu i
rezne vrhove, to moZe spaliti izradak. MoZe dovesti do
neocekivanih dogadaja koji mogu uzorokovati ozbiljne
osobne ozljede.

Ne upotrebljavajte tupe ili oSte¢ene oStrice.
Nenaostrene ili nepravilno postavljene ostrice stvaraju
uzi zasjek dovodec¢i do povecanog trenja, savijanja
ostrice i povratnog udara.

Listove pile treba nositi u drzacu kad got je praktic¢no.
Ne radite s alatom bez podloska stola, te zamijenite
podlosku stola kad se istrosi.

Osim ako izvodite neprorezivanje, uvijek drzite Stitnike
za ostricu i razdjelni noz na mijestu i ispravne za
rad. Stitnici za ostricu trebaju se dizati i padati kako
bi omogucili jednostavna prolaz izratka ispod njih.
Osigurajte da je Stitnik za oStricu ¢vrsto postavijen na
razdjelni noz. Nemojte koristiti s uklonjenim bilo kojim
pokrovom/stitnikom.

Uvijek osigurajte da je ostrica paralelna s letvom. To
je glavni uzro¢nik povratnog udara koji moze rezultirati
ozbiljnom ozljedom.

Uvijek Koristite Stitnik za list pile i razdjelni noz za
svaku radnju prorezivanja. Radovi prorezivanja su oni
u kojima rezne ostrice potpuno prolaze kroz izradak
prilikom uzduznog ili popre¢nog rezanja.

Uvijek temeljito provjerite materijal koji namjeravate
rezati, posebice kada koristite reciklirano drvo, za
strane predmete poput ¢avala, vijaka, spojnica.

Ako ovi ili sli¢ni premeti dodu u dodir s ostricom tijekom
rezanja, pila ¢e se oStetiti te moze doci do ozbiljnih
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ozljeda operatera ili drugih osoba.

Proizvoljni rezovi s ovim alatom nisu dopusteni niti
moguéi.

Po potrebi koristite Sipku za guranje. Uvijek koristite
$tap za guranje za uzduzno rezanje drva. Sipka za
guranje uvijek treba biti pohranjena s uredajem kad se
ne koristi.

Nikada ne posezite u podrucje lista pile kada je
pokrenuta. Drzite prste dalje od podloska stola.

Nikada ne ostavljajte alat da radi bez nadzora.
Iskljucite napajanje.

Ne ostavljajte alat dok se potpuno ne zaustavi.

Nikad ne poku$avajte zaustaviti uredaj u brzom kretanju
zaglavljivanjem izratka ili o$trice na drugi nacin. Na ovaj
nacin moze doc¢i do ozbiljne nesrece.

Ne dodirujte list pile odmah nakon piljenja. List pile
postaje vruc tijekom piljenja.

Ako se list pile zaglavi tijekom rezanja, iskljucite uredaj
i odspojite ga iz napajanja. Uklonite izradak i osigurajte
da se pila slobodno pokrece. Ukljucite uredaj i zapo¢nite
novu radnju rezanja sa smanjenom uporabom sile.
Prilikom transporta uredaja, uklonite Stitnik oStrice,
podesite razdjelni noz u najnizi polozaj i spustite ostricu
tako da je ispod povrsine stola u svojem polozaju za
prijenos.

Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti
samo proizvodac ili ovlasteni servisni centar kako bi se
izbjegla opasnost.

Nemojte koristiti nikakve priklju¢ke ili dodatni pribor
koji nije preporucen od strane proizvodac¢a. Uporaba
dijelova i dodatne opreme koje nije preporucio
proizvoda¢ moze dovesti do tedkih ozljeda. Uredaji
koristeni na mnogim razli¢itim lokacijama ukljuéujuci
na otvorenom moraju se povezati preko sigurnosnog
prekidaca strujnog kruga (RCD).

Ako je prekinuto napajanje na stolnu pilu, sklopka za
uklj./isklj. uredaja automatski se postavlja u isklju¢eno.

SPECIFICNE SIGURNOSNE UPUTE ZA OSTRICU
ZA REZANJE DRVETA

Molimo da prije koristenja lista pile i elektricnog alata
pazljivo procitate priru¢nik i upute.

Elektri¢ni alat mora biti u dobrom stanju, osovina bez
deformacija i vibracija.

Osigurajte da je rukovatelj adekvatno obucen u
mjerama predostroznosti, podesSavanjima i radu s
elektricnim alatom.

Uvijek nosite naocale i zastitu za sluh kada raditi s
elektricnim alatom. Preporua se noSenje rukavica,
¢vrstih cipela koje se ne klizu i pregacu.

Prije koristenja bilo kakvog dodatnog pribora pogledajte
upute za uporabu. Nepravilna uporaba dodatnog
pribora moze dovesti do oste¢enja i povecéati opasnost
za ozljede.

Odrzavajte oStricu Cistom. To ukljuuje piljevinu i
posebice ljepljive tvari poput drvene smole. Cista
ostrica reze preciznije i sigurnije.

Koristite samo o$tricu navedenu u ovim uputama koja
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je uskladu s EN 847-1.

m  Odrzavajte maksimalnu brzinu naznac¢enu na listu pile.
Provijerite je li brzina ozna¢ena na ostrici noza priblizno
jednaka brzini oznacenoj na pili.

m  Uvijek koristite ostrice s toénom veli¢inom i oblikom
za otvor na vratilu. Nikad ne upotrebljavajte vijke i
podlozZne plocice koji su oSteceni ili neprilagodeni.

= Nemojte koristiti listove pile s tijelom vece debljine ili
Sirinom zubiju (usjekom) manjom od debljine razdjelnog
noza.

m  Nemojte koristiti otrice veceg ili manjeg promjera od
preporu¢enog. Nemojte Koristiti nikakve razmacnike
kako biste prikljucili ostricu na osovinu.

m Provjerite vrhove oStrica pile na ostecenja ili
abnormalna izgled prije koristenja. Vrhovi koji su
osteceni ili labavi mogu postati letec¢i predmeti prilikom
koristenja i povecati opasnost za osobne ozljede.

m  Nemojte Koristiti slomljene ili iskoriStene oStrice
pile. Nemojte Koristiti ostrice pile koje su oste¢ene ili
deformirane.

= Bacite list pile ako je ostecen, deformiran, istroSen ili
napukao, opravak nije dozvoljen.

= Nemojte koristiti HSS ostrice.

m  Prije kori$tenja osigurajte da €j list pile to¢éno montiran,
¢vrsto pritegnite maticu na vratilu.

m  Priévrsne vijke i matice treba pritegnuti koriStenjem
odgovarajuceg kljuca.

m  Koristenje produzetka na kljucu ili pritezanje koristenjem
udarnog ¢eki¢a nije dopusteno.

m  Osigurajte da su sve ostrice i prirubnice Ciste i da su
upustene strane spojnice prema ostrici.

= Osigurajte da se ostrice rotiraju u tocnom smijeru i da
nema kontakta s nijednim dijelom uredaja ili sustava
Stitnika.

m Prije rada, izvrsite probni rez bez uklju¢enog motora
kako biste pozicionirali ostricu, rad $titnika u odnosu
na druge dijelove proizvoda i izradak mogu se takoder
provjeriti.

= Nikada ne ostavljajte elektri¢ni alat bez nadzora.

= Ne podmazuijte list pile kad je pokrenut.

m Nikad ne pokuSavajte zaustaviti elektri¢ni uredaj u
brzom kretanju zaglavljivanjem alata ili drugim nac¢inom
prema ostrici, na ovaj nacin moze do¢i do ozbiljne
nesrece.

m Iskopcajte elektricni alat iz glavnog napajanja prije
promjene ostrica ili izvodenja odrzavanja.

m  Obratite pozornost na pakiranje i raspakiranje, vrlo lako
se moze ozlijediti na o$tre vrhove.

m Koristite drza¢ ostrice ili nosite rukavice prilikom
rukovanja s listom pile. Zapamtite, ostrica ¢e biti vruéa
nakon postupka rezanja.

m Odrzavajte i Cuvajte oStricu u originalnom pakiranju ili
drugom prikladnom pakiranju, ¢uvajte u suhim uvjetima
i dalje od kemikalija koje mogu oStetiti oStricu.

NAMJIENA

Stolna pila namijenjena je za rad jedne osobe u svrhu
rezanja i poprecnog rezanja drveta, do maksimalne dubine
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od 80 mm pri kutu nagiba od 0°. Pri maksimalnom nagibu
od 45° i maksimalnoj dubini reza od 55 mm. Stolna pila
je dizajnirana i namijenjena za postavljanje na stabilnu
povrsinu ili radni stalak koji je isporu¢en od proizvodaca.
mogu se rezati tvrdo i meko drvo plus ploce od Sperploce.
Samo kombinacija ostrice i razdjelnog noza isporu¢ena od
proizvodaca ove stolne pile se smiju koristiti za ovu stolnu
pilu.

PREOSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je stolna pila koristena kao $to je prethodno
opisano, jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale
¢imbenike opasnosti.

Operater mora obratiti posebnu pozornost i dodatnu

paznju ovim to¢kama kako bi smanjio opasnost od ozbiljnih

osobnih ozljeda.

m Neprorezivanje. Stitnik za ostricu je uklonjen i vrh lista
pile je izlozen.

= Dodir s o$tricom - izbjegavajte posezati ispred, preko
ili oko lista pile.

= Povratni udar - nikada ne stojte ispred ostrice.

m Stabilnost - osigurajte da je proizvod stabilan, kad je to
moguce, osigurajte ga.

m  Savjeti za odbacene komade kod rezova - nosite
zastitu za odi cijelo vrijeme dok radite.

= Udisanje prasine - po potrebi nosite masku. Prasina
proizvedena radom s odredenim vrstama drvenih
proizvoda (npr. MDF) moZe biti opasna za va$ disni
sustav.

m  Ozljede oka od Cestica drveta i prasine - nosite zastitu
za vid cijelo vrijeme rada.

m Ozljede sluha - ograniCite izlaganje i nosite
odgovarajucu zastitu za sluh.

m Razine buke mogu se razlikovati izmedu uredaja
ovisno o uvjetima koristenja. Osobe izloZzene visokim
razinama buke, ¢ak i za kratko vrijeme, mogu doZivjeti
privremeni gubitak sluha, a kontinuirano izlaganje
visokim razinama moze dovesti do trajnog ostecenja
sluha.

UPOZNAJTE SVOJ ELEKTRICNI ALAT

Pogledajte stranicu 242.
PodloZak stola
Podesivi produzZetak razdjelnog noza
Kutna vodilica
List pile
Stitnik lista pile
Otpustane podloska stola
Letva/rezna letva
Bocni produzetak stola (RTS1800ES, RTS1800EF)
Otvori za u¢vrséivanje (osiguravaju radni stol ili noZice)
. Sklopka za on/off (uklj./isklj.)
. Kota€¢ za pode$avanje kuta nagiba
. Brava za zaklju¢avanje kuta
. Dubina rucke reza
. Stolna pila
. Izbacivanje prasine
16. Ulaz za dodatni pribor za prasinu
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A UPOZORENJE

Morate procitati i potpuno razumjeti sva upozorenja
i upute sadrzane u ovom priruéniku prije napajanja i
pokretanja za rezanje s ovom stolnom pilom.

Prorezivanje: Svaka radnja rezanja gdje list pile prolazi
kroz debljinu izratka. Za ovaj rad razdjelni noz treba biti
u podignutom polozaju, a S$titnik za ostricu treba biti
postavljen. Koristite letvu ili kutnik za to€¢no pozicioniranje
izratka.

Neprorezivanje: Svaka radnja rezanja gdje list pile ne
prolazi kroz debljinu izratka. Za ovaj rad razdjelni noz
treba biti u najnizem polozaju. Vrh razdjelnog noza treba
biti lagano nizi od gornjeg dijela lista pile. Stitnik za ostricu
se ne moze postaviti. Koristite letvu ili kutnik za to¢no
pozicioniranje izratka.

Rezanje: KoriStenjem rezne letve paralelno na ostricu uz
vodilicu izratka. Glavni rez se vr$i u smjeru godova drveta
(ako postoje). Moze biti prorez ili neprorez.

Poprecno rezanje: Koristenje kutnika ili letve za popre¢no
rezanje. Ovaj uredaj namijenjen je za bo¢no pomicanje
prema listu pile i omogucuje izratku da se drzi po utvrdenim
kutom poprecne osi rezanja ostrice. Glavni rez se vrsi u
popre¢no od godova drveta (ako postoje). MoZe biti prorez
ili neprorez.

Rezanje pod nagibom: Kut ostrice u odnosu na povrsinu
stola promijenjen je izmedu 90 i 45°. Proizvodnja reza po
kutom ruba. Moze biti prorez ili neprorez. Reznu letvu ili
kutnik treba koristiti za pravilno pozicioniranje izratka.
Kutno rezanje: lzradak je postavljen prema ostrici pod
kutom. Potreban kut je postavljen na kutniku, koji potom
moze izradak drzati pod kutom, te ga pod ovim kutom
istovremeno povlaciti po ostrici izvodeci rez. Moze biti
prorez ili neprorez.

ZasSiljeno rezanje: Zasilieno popre¢no rezanje moguce
je koristenjem kutnika postavljenog pod potrebnim kutom.
Nije moguce izvesti zaSilieno rezanje jer je potreban
poseban pri¢vrsni element.

SIGURNO KORISTENJE LETVE

= Nikada istovremeno ne koristite reznu letvu i kutnik.
Ovo povecava mogucnost povratnog udara i osobne
ozljede. Kada se nijedno ne koristi, uklonite ih sa stola
i spremite na sigurno.

= Svaki puta kada se koristi letva ili se pomic¢e na drugu
poziciju, bitno je da se provjeri njezina paralelnost na
list pile.

= Neparalelna letva moze zahvatiti izradak izmedu ostrice
i letve te uzrokovati povratni udar koji moze dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda na vama i drugima.

m LoSe podesena ili postavljena letva moze uzrokovati da
izradak bude pomaknut prema ostrici pod krivim kutom
Sto moze dovesti do savijanja ili zaglavljenja ostrice.
Takoder moze uzrokovati povratni udar (pogledajte
gore).

m Za pravilno postavljanje ili podeSavanje letve, zakacite
kraj letve preko straznjeg ruba stola, potom snizite
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prednji rub za prikljucivanje s prednjim dijelom stola.
Potom pritisnite prednji dio letve tako da se dva ruba
postave pod pravim kutom u smjeru letve koja dodiruje
prednji rub stola. Ovo pomaze osigurati da je letva
paralelna s ostricom. Potom zakljucajte letvu u polozaju
tako da gurnete rucku za zaklju¢avanje prema dolje.

= Sila kojom ru¢ka za zaklju¢avanje drzi letvu u poloZzaju
mozZe se podesiti rotiranjem vijka iznad rucke za
zakljuavanje.

m Uvijek provjerite paralelnost letve prema ostrici
mjerenjem ili tocnim blokiranjem reza drveta prije
vrSenja reza.

Poravnanje oznaka udaljenosti, oStrica prema letvi
Postavite rub letve prema ostrici i potom podesite indikator
pokaznog stakalca za poravnanje s oznakom od 0 mm na
prednjem rubu stola. Olabavite vijak, podesite pokazno
stakalce i potom pritegnite vijak.

Koristenje pomocne letve

Postoje okolnosti kad je potrebno uz glavnu letvu postaviti
i pomoc¢nu letvu.

a. Kada se uski izradak ne moze drzati rukom ili
gurnuti Sipkom jer se nalazi letva ispred.

b. Kada se reze tanki izradak. Vrlo tanki izratci
mogu skliznuti ispod glavne letve i zahvatiti se ili
podvuéi uzrokuju¢i potencijalni povratni udar. Za
sprje€avanje ovog koristite pomoénu letvu.

Uklonite pomo¢nu letvu kad got je sigurno koristiti samo
glavnu letvu.

Kada raditi rez pod nagibom na uskim izratcima, uvijek
koristite letvu na suprotnoj strani ostrice na nacin da je
naslonjena, jer je u suprotnom moze lako zahvatiti i povuci
blok ili $iSku prema stitniku ostrice ili letve.

Priévr§éivanje pomocne letve na glavnu letvu

= Pomocu krilnih matica i podlo$ki na jednoj strani letve,
gurnite vijke kroz drugu stranu i zajedno pritegnite za
nekoliko okreta. Sada pomaknite pomoc¢nu letvu preko
glave vijka na omoguceni utor. Pritegnite pomoc¢nu
letvu u polozaj po potrebi.

NAPOMENA: Namjena pomocne letve je samo da

usmjerava izradak da prode oStricu i razdvojni noz, ne

pokriva cijelu duljinu glavne letve.

Uklonite pomo¢nu letvu kad got je sigurno koristiti samo

glavnu letvu. Nemojte ostaviti vijke i krilne matice na mjestu

na glavnoj letvi.

Koristenje kutne ploce

Kutna plo¢a je uredaj sli¢an kombu no za rezanje pod
kutom. Obi¢no izradena od drveta ili plastike lagano
se pomi¢e kako izradak dolazi u polozaj, primjenjujuci
ravnomjeran i konstantan pritisak za drzanje izratka.
Koristite jedan od ovih uredaja kod preciznog reza uskih
izradaka. Ovaj uredaj priklju¢en je na stol putem utora
kutnika i zamjenjuje potrebu da prsti operatera budu pored
ostrice.

Kutna plo¢a tre¢e strane moze se kupiti u specijalnim
trgovinama za rad s drvetom.
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UREDAJ ZA ZASTITU OD PREOPTERECENJA

Proizvod ima uredaj za zastitu od preoptere¢enja. Kad
je otkriveno preoptere¢enje, proizvod se automatski
iskljuCuje. Iskljucite napajanje. Ako je aktiviran prekida¢
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n

a preoptere¢enje, morate omoguciti motoru 3 minuta
a se ohladi. Osigurajte da se ostrica ne moze slobodno
kretati i da nije zaglavljena ili pretegnuta. Pritisnite gumb
a otpustanje (ispod sklopke za uklj./isklj.). Ukljucite
apajanje. Pritisnite na gumb za pokretanje proizvoda.

ODRZAVANJE

osigurajte da je list pile potpuno zaustavljen i da je
kabel za napajanje uklonjen iz izvora napajanja prije
provodenja bilo kakvog odrzavanja ili ¢iS¢enja.

Ako je kabel za napajanje oStec¢en, mora se popraviti u
ovlastenom servisnom centru.

Ostrica ima o$tre rubove i takoder ostaje vruéa nakon
radova rezanja. Budite izuzetno pazljivi kada Cistite
izlozenu ostricu. Nosite rukavice kako biste se zastitili
od osobnih ozljeda.

Redovito ¢istite pilu i dodatni pribor od praSine,
posebice pomi¢ne dijelove ukljucuju¢i Stitnik za
ostricu. Koristite ruénu Cetku ili usisava¢ za ucinkovito
uklanjanje prasine.

A UPOZORENJE

Nemojte pokuSavati rastaviti sklop Stitnika za oStricu
radi ¢isc¢enja ili popravka. Osteceni titnici za ostricu se
ne smiju koristiti. Vratite u ovlasteni servisni centar radi
popravka ili zamjene.

Stolna pila tvorni¢ki je podmazana i ne treba dodatno
podmazivanje.

Za provjeru i podeSavanje paralelnosti ostrice/letve,
pogledajte odlomke u ovom priruéniku ,Provjera i
postavljanje kuta nagiba“ i ,Provjera i postavljanje
paralelnosti oStrice prema utorima kutnika”.

PROVJERAVANJE | POSTAVLJANJE KUTA NAGIBA

NAPOMENA: Postavljanje ostrice da bude pod 90° od
stola u kutu nagiba 0°.

1.
2.

3.

o 0N

Iskljucite napajanje i uklonite utika¢ iz zidne uti¢nice.
Obratite posebnu pozornost na vrhove rezne pile, vrlo
su ostri i mogu dovesti do osobnih ozljeda.

Podignite sklop ostrice i razdjelnog noza u njihov najvisi
polozaj.

Uklonite $titnik za ostricu.

Postavite razdjelni noz u njegov najnizi polozaj.
Osigurajte da su ostrica i povrsina stola Cisti od prasine
i ostataka.

Postavite 90° ,kocku® prema povrsini stola i najviSeg
dijela ostrice. Pazite da ne dotaknete vrhove oStrice
tijekom ovog mijerenja je ¢e to dovesti do pogreske.
Trebate poravnati povrsinu kucista s listom pile.

Ne smije biti razmaka izmedu ruba kocke i oStrice
ili stola, u ovom uvjetu ostrica je potpuno okomito
poravnata i nije potrebno dodatno podeSavati kut
ostrice.

Ako postoji razmak, olabavite gumb za zaklju¢avanje
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nagiba i pazljivo pomaknite kut nagiba provjeravajuci
razmak. Kada vise nema razmaka, pritegnite gumb za
zaklju¢avanje nagiba.

10. Olabavite vijak na pokazatelju kuta nagiba i podesite

nosac plasti¢ne linije da prikazuje oznaku poravnanja
0°. Pritegnite vijak.

11. Ponovite ovu radnju za provjeru i postavljanje razli€itih

PROVJERA |

kutova izmedu 90° i 45° po vasoj potrebi.

POSTAVLJANJE  PARALELNOSTI

OSTRICE PREMA UTORIMA KUTNIKA

1.
2.

@
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N

©

PODESAVANJE PARALELNOSTI

Iskljucite napajanje i uklonite utikac¢ iz zidne uti¢nice.
Obratite posebnu pozornost na vrhove rezne pile, vrlo
su ostri i mogu dovesti do osobnih ozljeda.

Podignite sklop ostrice i razdjelnog noza u njihov najvisi
polozaj.

Uklonite $titnik za oStricu.

IzvrSite detaline provjere u ovom priruéniku ,Kako
provjeriti i postaviti kut nagiba“. Osigurajte da je kut
nagiba pri¢vrséen na 0°.

Uzmite kutnik i postavite ga na jedan od utora na stolu.
Postavite kut na kutnika na 90°.

Postavite ¢eli¢ni grani¢nik naspram kutnika i ravni kraj
grani¢nika postavite da dodiruje tijelo lista pile. Mozete
koristiti tocan rezni blok drveta umjesto celi€nog
granicnika.

Drzite ¢vrsto grani¢nik/blok i pomaknite cijeli kutnik
kako bi grani¢nik/blok sada dodirivao drugi kraj o$trice.
Graniénik ili blok trebaju imati istu razinu kontakta s
ostricom kako ga pomicete preko tijela ostrice. Ako je
tako, paralelnost izmedu ostrice i stola je to¢na i nije
potrebno podeSavanje. Provjerite utor na drugoj strani
stola kori$tenjem istog nacina.

OSTRICE PREMA

UTORIMA STOLA

Postoje dva vijka na prednjem dijelu lista pila i jo§ dva na
straznjem dijelu. Njima se moze pristupiti s donje strane
povrsine stola.

Kada se ovi vijci otpuste, cijela ostrica, razdjelni noz i sklop
motora se mogu ukloniti radi to¢nog poravnanja ostrice u
utorima na stolu.

Mozda vam ovo bude teSko ako nemate iskustva u ovakvim
pode$avanjima, stoga u slu€aju poteskoca, vratite svoju
stolnu pilu najblizem ovlastenom servisnom centru Ryobi
za profesionalno postavljanje.

ZASTITA OKOLISA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlazete
kao otpad. Kako biste zastitili okolis, alat,
dodatke i ambalazu treba odvojeno bacati
u otpad.

A

SIMBOLI NA PROIZVODU

C
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Smier rotacije ostrice (prikazano na listu
pile)

c € CE uskladenost
[ H [ EurAsian znak konformnosti.

Alat Il razreda s dvostrukom izolacijom Promijer rezne ploce

(i}

Smijer rotacije ostrice (prikazano na stolu)

P25k

Molimo vas da prije pokretanja uredaja 25m
pazljivo procitate upute. - J‘i
Debljina tijela i Sirina reza ostrice
<1.9mm
Nosite zastitu za sluh.

12.2mm

Debljina i tvrdoc¢a razdjelnog noza
Nosite sredstva za zastitu oiju. 38-48HRC

-k

=g

Nosite zastitne rukavice. Nazivna snaga

RQO@®U[C
i

254mm

Opasnost! Ostra ostrica. Oétrica od 48 zubiju od tungsten karbida @

Kapacitet rezanja Mekani start

&

SOFT START

Sirina reza ostrice (usjek) Zastita od preopterecenja

Broj zubiju na ovom listu pile Stol od tankog aluminija

Za rezanje drveta i slicnih materijala Dimenzije stola (RTS1800, RTS1800S)

Nije za rezanje metala Dimenzije stola (RTS1800ES, RTS1800EF)

Smijer rotacije ostrice (prikazano na Stitniku ﬂ

ostrice) I:I] Dimenzije za proSirenje stola

Smier rotacije ostrice (prikazano na
razdjelnom nozu)

/@O WL

Uklonjiva nozica $kara

7,
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Preklopiva delux nozica

Kapacitet rezanja (90° i 45°)

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da se
odlazu s otpadom iz domacinstva. Molimo
da reciklirate gdje je to moguce. Provjerite

kod lokalnih tijela ili trgovca radi savjeta o
recikliranju.

SIMBOLI U OVOM PRIRUCNIKU

L]

ﬁ_ l Priklju¢ite u uti¢nicu za napajanje.
Iskljugite iz uti¢nice za napajanje.

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

|
S Otpadni elektrini proizvodi ne treba da
se odlazu s otpadom iz domaginstva.

Molimo da reciklirate gdje je to moguce.

Napomena:

UPOZORENJE
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SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA ZA
ELEKTRICNA ORODJA

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, ki so prilozene temu
elektricnemu orodju. Ce ne upostevate opozoril in
navodil, lahko pride do elektricnega udara, ognja in/ali
hudih poskodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoco
referenco. lzraz »elektricno orodje« v opozorilih se
nanasa na orodja, ki jih poganja elektri¢ni tok (zi¢na), ali na
akumulatorska (brezzi¢na) orodja.

VARNOST NA DELOVNEM PROSTORU

u  Delovno obmocje naj bo ¢isto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmogjih se rade zgodijo nesrece.

= Ne delajte z elektricnimi orodji v okolju, kjer je
nevarnost eksplozije na primer v prisotnosti
vnetljivih tekoc€in, plinov ali prahu. Elektri¢cna orodja
proizvajajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

m  Med uporabo elektricnega orodja v blizino ne
pustite otrok in drugih ljudi. Zaradi zmanj$ane
koncentracije lahko izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

m Vtici elektri¢nih orodij se morajo prilegati vticnicam.
Vti€a nikoli in na noben nacin ne smete spreminjati.

@ Z ozemljenimi elektricnimi orodji ne uporabljajte
adapterjev za vtikace. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne
vti¢nice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

m lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrSinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganje elektri¢cnega udara.

n Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali vlaznim
pogojem. Voda v elektricnem orodju znatno poveca
tveganje elektricnega udara.

m Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene.
Kabla nikoli ne uporabljajte za prenasanje, vleko
ali izklop elektricnega orodja. Kabel imejte pro¢ od
vrocine, olja, ostrih robov ali premikajocih se delov.
Poskodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje
elektricnega udara.

m Med uporabo elektricnega orodja na prostem
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je primeren
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za
zunanjo uporabo, zniZuje tveganje elektricnega udara.

u Ce je delo z elektriénim orodjem v vlaznem okolju
neizogibno, uporabite tokovno zascitno stikalo
(RCD). Uporaba naprave RCD zmanj$a tveganje za
elektricni udar.

OSEBNA VARNOST

m  Med uporabo elektricnega orodja bodite pozorni,
spremljajte potek dela in uporabljajte zdrav razum.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ko ste utrujeni
oz. pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
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nepazljivosti med uporabo elektricnega orodja -
kompresorja lahko povzrodi hude telesne poskodbe.
Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
nosite za$éito za oéi. Ce v razliénih okoliginah nosite
ustrezno varovalno opremo, kot je maska proti prahu,
obutev z nedrsec¢im podplatom, trda ¢elada in zas¢ita
za sluh, zmanjSate moznost telesnih poSkodb.
Preprecite nezelen zagon. Preden orodje prikljucite
na vir napajanja in/ali vstavite baterije, ga vzamete
v roke ali prenasate, se prepri¢ajte, da je stikalo
v polozaju za izklop. Prenasanje elektriénih orodij s
prstom na stikalu ali dovajanje napajanja elektri¢nim
orodjem, pri katerih je stikalo v polozaju za vklop, lahko
povzro&i nesreco.

Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne nastavitvene kljuce ali izvijace. Izvija¢
ali kljuc, ki je pritrjen na vrtljivi del elektricnega orodja,
lahko povzroci telesne poskodbe.

Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje. To omogoc¢a boljsi nadzor nad
elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.
Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne
pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna obleka,
nakit ali dolgi spusceni lasje se zlahka ujamejo v
gibajoce se dele.

Ce imate na voljo naprave za sesanje in zbiranje
prahu, preverite, ali so priklju¢ene in ali se ustrezno
uporabljajo. Zbiranje prahu lahko zmanj$a nevarnosti,
povezane s prahom.

Pazite, da zaradi predhodnega poznavanja uporabe
orodij ne postanete preve¢ samozavestni in za¢nete
zanemarjati varnostna nacela. Lahkomiselna dejanja
lahko v trenutku povzrocijo hude poskodbe.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Uporabite
elektricno orodje, ki ustreza vasemu delu. Ustrezno
elektri¢no orodje bo nalogo opravilo bolje in varneje pri
zmogljivosti, za katero je bilo zasnovano.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakrsno koli
elektri¢no orodje, ki ga ni mogoc¢e nadzirati s stikalom,
je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Preden opravljate kakrsne koli prilagoditve, menjate
pripomocke ali shranjujete elektricno orodje,
izklopite vtikac iz vtinice in/ali odstranite baterijo.
Tovrstni  preventivni varnostni ukrepi zmanj$ujejo
tveganje nehotnega zagona elektriénega orodja.
Elektricna orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektricno orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektri¢énim
orodjem ali s temi navodili. Elektricna orodja so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.
Elektricna orodja in pripomocke redno vzdrzujte.
Preverite, ali so gibljivi deli morda napacno pritrjeni
ali poskodovani, oz. ali obstaja kakrsno koli drugo
stanje, ki bi lahko vplivalo na delovanje elektri¢nega
orodja. Ce je elektriéno orodje poskodovano, ga
pred ponovno uporabo dajte v popravilo. Mnogo
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nesre¢ se pripeti zaradi slabo vzdrzevanih elektricnih
orodij.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in ¢ista.
Pravilno vzdrZzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
tezje zaskocijo in jih je lazje nadzirati.

Elektricno orodje, pripomocke, nastavke za
orodje itd. uporabljajte v skladu s temi navodili
ter uposStevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga
boste izvajali. Ce boste elektriéno orodje uporabljali za
neustrezne namene, lahko pride do nevarnih situacij.
Rogaji in prijemalne povrsine naj bodo suhi, Cisti
in brez mastnih madezev. Ce so rodaji spolzki, varno
rokovanje in upravljanje z orodjem v nepri¢akovanih
situacijah ni zagotovljeno.

SERVIS

Elektricno orodje naj servisira za to usposobljena
oseba, uporabljati pa sme le originalne nadomestne
dele. To bo zagotovilo vzdrzevanje varnostni elektricne
naprave.

VARNOSTNA NAVODILA ZA NAMIZNE ZAGE

OPOZORILA GLEDE VAROVAL

Vsa varovala naj bodo na vedno na svojem mestu.
Varovala morajo biti pravilno nameséena in v
delovnem stanju. Slabo pritrjeno, poskodovano ali
nedelujoce varovalo je treba popraviti ali zamenjati.

Pri vsakem polnem zaganju uporabljajte varovalo
Zaginega lista in razporni klin. Pri vrstah Zaganja, kjer
z listom obdelovanec prezagamo po celotni debelini,
varovalo in druge varnostne naprave pomagajo pri
zmanj$evanju tveganja za poSkodbe.

Ko koncate z delom, za katerega ste morali
odstraniti varovalo (npr. Zaganje utorov ali furnirja).
Varovalo in razporni klin pomagata pri zmanj$evanju
tveganja za poskodbe.

Pred vklopom stikala preverite, da se Zagin list ne
dotika varovala, razpornega klina ali obdelovanca.
Nenameren stik Zaginega lista s temi predmeti lahko
povzroci nevarno situacijo.

Razporni klin prilagodite, kot je opisano v navodilih
za uporabo. Napacen razmik, pozicioniranje ali
poravnava razpornega klina zmanjSa njegovo
sposobnost prepre¢evanja povratnih sunkov.

Za pravilno delovanje mora biti razporni klin v
stiku z obdelovancem. Razporni klin ne ucinkuje pri
Zaganju obdelovancev, ki so prekratki, da bi prisli v stik
z njim. V takih razmerah razporni klin ne more prepreciti
povratnega sunka.

Uporabljajte ustrezno kombinacijo Zzaginega lista in
razpornega Klina. Za pravilno delovanje razpornega
klina se mora ta ujemati s premerom Zaginega lista,
hkrati pa mora biti list tanjSi od debeline razpornega
klina in §irina rezanja SirSa od debeline razpornega
klina.

192 | Slovensko

\
TMb

MM ONLINE STOR

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

y

OPOZORILA GLEDE POSTOPKOV REZANJA

A NEVARNOST

Svojih prstov ali rok nikoli ne priblizujte Zaginemu
listu. Zaradi trenutka nepazljivosti vam lahko roka
zdrsne proti Zaginemu listu, kar se lahko kon¢a s hudimi
telesnimi poSkodbami.

Obdelovanec proti zaginemu listu pomikajte samo
v nasprotni smeri vrtenja. Ce obdelovanec proti
Zzaginemu listu pomaknete v smeri vrtenja, lahko list k
sebi potegne tako obdelovanec kot vaSe roke.

Pri razcepljanju nikoli ne uporabljajte zajeralnega
merila za pomikanje obdelovanca, pri pre¢énem
rezanju z zajeralnim merilom pa nikoli ne
uporabljajte vzdolzne letve za omejevanje dolzine.
Ce za vodenje obdelovanca hkrati uporabljate vzdolzno
letev in zajeralno merilo, povecajte tveganje za
ukles¢enje zaginega lista in povratni sunek.

Pri razcepljanju obdelovanec vedno potiskajte tako,
da je sila potiska med vzdolzno letvijo in Zaginim
listom. Ce je razdalja med letvijo in Zaginim listom
manjSa od 150 mm, za potiskanje uporabite palico,
¢e je razdalja manj$a od 50 mm, pa uporabite klado.
»Pripomocki za delo« bodo poskrbeli, da boste roke
vedno imeli dovolj pro¢ od Zaginega lista.

Za potiskanje uporabljajte samo palico, ki jo je
prilozil proizvajalec, oz. palico, ki je bila izdelana
skladno z navodili. Palica za potiskanje omogoc¢a
zadosten odmik roke od Zaginega lista.

Za potiskanje nikoli ne uporabljajte poSkodovane
ali odrezane palice. Zaradi poskodovane palice za
potiskanje vam lahko roka zdrsne v Zagin list.

Nobenih opravil ne izvajajte »s prostimi rokami«.
Za pozicioniranje in vodenje obdelovanca vedno
uporabljajte vzdolzno letev ali zajeralno merilo. »S
prostimi rokami« pomeni, da za podpiranje oz. vodenje
obdelovanca namesto vzdolzne letve ali zajeralnega
merila uporabljate svoje roke. Zaganje s prostimi
rokami lahko povzroc¢i napa¢no poravnavo, kleS¢enje
in povratne sunke.

Nikoli ne segajte okoli oz. preko delujocega
zaginega lista. Seganje po obdelovancu lahko
povzro¢i nenameren stik z delujo¢im listom.

Za dolge in/ali Siroke obdelovance na zadnji in/ali
stranski del mize namestite pomozne podporne
elemente, da obdelovanec ostane stabilen. Dolgi in/
ali Siroki obdelovanci se radi prevrnejo preko roba mize,
zaradi Cesar lahko pride do izgube nadzora, ukle$¢enja
Zaginega lista ter povratnega sunka.

Obdelovanec pomikajte pri enakomerni hitrosti.
Obdelovanca ne krivite ali zvijajte. Ce pride do
zatikanja, takoj ugasnite in izklopite izdelek, Sele
nato odstranite vzrok. Zatikanje Zaginega lista v
obdelovanec lahko povzroci povratni sunek ali ustavitev
motorja.

Ne odstranjujte odrezkov, dokler zaga obratuje.
Material se lahko zagozdi med letev ali v notranjost
varovala Zaginega lista, zaradi ¢esar vam bo prste
zacelo vleci proti listu. I1zklopite Zago in po¢akajte, da
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se zagin list ustavi, Sele nato odstranite zagozdeni
material.

m Pri razcepljanju obdelovancev z debelino manj kot
2 mm vedno uporabljajte pomozno letev, ki je v
stiku s povrsino mize. Tanek obdelovanec se lahko
zagozdi pod vzdolzno letev in povzro¢i povratni sunek.

VZROKI POVRATNIH SUNKOV IN POVEZANA OPOZO-
RILA

Povratni sunek je nenadna reakcija obdelovanca zaradi
stisnjenega ali zagozdenega Zaginega lista, zaradi
neporavnane linije rezanja obdelovanca glede na list ali
zaradi ujetega dela obdelovanca med listom in vzdolZzno
letvijo oz. drugo oviro. Pri povratnem sunku se obdelovanec
najpogosteje dvigne z mize pri zadnjem delu zaginega lista
in odleti proti operaterju.

Odsunek je posledica nepravilne uporabe zage in/ali

nepravilnih postopkov ali pogojev delovanja ter ga lahko

preprec¢imo z upostevanjem ustreznih spodaj navedenih
varnostnih predpisov.

= Nikoli ne stojte popolnoma poravnani z zaginim
listom. Vedno se postavite na tisto stran zaginega
lista, kjer je letev. Zaradi povratnega sunka lahko
obdelovanec z visoko hitrostjo odleti proti kateri koli
osebi, ki stoji pred Zaginim listom oz. v njegovi liniji.

= Nikoli ne segajte preko Zaginega lista ali proti zadnji
strani lista z namenom vleéenja ali podpiranja
obdelovanca. Lahko pride do nenamernega stika z
Zaginim listom ali povratnega sunka, zaradi katerega
vam prste lahko potegne v list.

= Obdelovanca, ki ga rezete, nikoli ne drzite ali
potiskajte proti delujoéemu Zzaginemu listu. Ce
obdelovanec, ki ga rezete, potiskate proti delujoéemu
Zaginemu listu, boste povzrodili ukleS€enje lista in
povratni sunek.

m Poravnajte letev tako, da bo vzporedno z Zaginim
listom. Napacno poravnana letev bo stisnila
obdelovanec ob Zagin list in povzrocila povratni sunek.

m  Za vodenje obdelovanca po mizi uporabite prislon,
za delne reze, kot npr. Zaganje utorov ali furnirja,
pa vodilno letev. S prislonom boste lazje obvladali
obdelovanec v primeru povratnega sunka.

u Siroke plosée ustrezno podprite. S tem prepreéite
stiskanje Zaginega lista in povratne sunke. Velike
ploS¢e se rade upogibajo pod lastno tezo. Podpore
postavite pod vse dele plo$ce, ki visijo preko mize.

= Bodite Se posebej previdni pri rezanju obdelovanca,
ki je deformiran, grcav, ukrivljen ali nima ravnih
robov, da bi ga lahko vodili z zajeralnim merilom ali
ob letvi. Ukrivljen, gréav ali deformiran obdelovanec ni
stabilen in lahko povzroc¢i napacno poravnavo zareze z
Zaginim listom, ukle$cenje ter povratni sunek.

= Nikoli ne rezite ve¢ kot enega obdelovanca hkrati,
ne glede na to, ali jih zloZite navpi¢no ali vodoravno.
Zagin list lahko zagrabi enega ali ve& kosov in povzrogi
povratni sunek.

= Pri ponovnem vklopu Zage z Zaginim listom v
obdelovancu se mora list nahajati v zarezi, zobje
pa se ne smejo dotikati obdelovanca. Ce pride
do ukles¢enja zaginega lista, lahko obdelovanec ob
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ponovnem zagonu Zage sune nazaj.

m Zagini listi naj bodo vedno &isti, ostri in primerno
nastavljeni. Nikoli ne uporabljajte ukrivljenih
Zzaginih listov ali listov s po¢enimi oz. polomljenimi
zobmi. Ostri in pravilno nastavljeni zagini listi zmanj$ajo
moznost ukle$€enja, ustavitve motorja in povratnega
sunka.

OPOZORILA V ZVEZI S POSTOPKI UPORABE
NAMIZNE ZAGE
= Pred odstranjevanjem viozka mize, menjavo

Zaginega lista, prilagajanjem razpornega klina ali
varovala zaginega lista ter pus¢anjem stroja brez
nadzora vedno ugasnite zago in izklopite napajalni
kabel. S previdnostnimi ukrepi boste preprecili
marsikatero nesreco.

= Nikoli ne puscajte delujoc¢e namizne zage brez
nadzora. Izdelek izklopite in ga ne zapustite, dokler
se popolnoma ne ustavi. Delujo¢a namizna Zaga brez
nadzora predstavlja nekontrolirano tveganje.

m Namizno Zago namestite v dobro osvetljeno in
ravno obmocje, kjer boste lahko dovolj stabilni.
Izdelek namestite v obmocje, kjer boste imeli dovolj
prostora za enostavno upravljanje z obdelovancem.
Temni, utesnjeni prostori ter neravna in spolzka tla kar
klicejo k nezgodi.

= Redno cistite in odstranjujte Zagovino izpod
namizne zage in/ali naprave za zbiranje prahu.
Nakopi¢ena Zagovina je vnetljiva, zato lahko pride tudi
to samovziga.

= Namizno zago morate dobro pritrditi. Slabo pritrjena
namizna zaga se lahko premika ali prekucne.

= Odstranite orodje, ostanke lesa ipd. z mize, preden
vklopite namizno zago. Odvrac¢anje pozornosti ali
morebitno zagozdenje je lahko nevarno.

= Vedno uporabljajte zagine liste pravilne velikosti
in oblike pritrdilne izvrtine (romboidna ali okrogla).
Ce se zagin list ne ujema z namestitvenimi elementi
Zage, se bo vrtel ekscentri¢no in lahko povzro¢i izgubo
nadzora.

m  Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali napaénih
elementov za namestitev Zzaginega lista, kot so
prirobnice, podlozke za list, vijaki in matice. Ti
namestitveni elementi so bili zasnovani posebej za
varno delovanje in optimalno zmogljivost vase zage.

= Nikoli ne stopite na namizno zago in ne uporabljajte
je kot pruéko. Ce se izdelek prevrne ali &e nenamerno
pridete v stik z rezalnim orodjem, lahko pride do hudih
poskodb.

n Pazite, da boste zagin list namestili tako, da se
bo vrtel v pravilno smer. Na namizni zagi ne
uporabljajte brusnih kamnov, zi¢nih brusilnikov ali
brusilnih kolutov. Napa¢na namestitev Zaginega lista
ali uporaba nepriporo¢enih pripomockov lahko povzrodi
hude poskodbe.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
NAMIZNE ZAGE

= Stroj namestite oz. pritrdite v stabilen polozaj, primeren
za delo, ki ga opravljate. Lahko ga namestite na delovni
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pult, stojalo ali tla.

Prilagodljive izvleéne noge (€e so namesScene)
nastavite tako, da dobite ravno in stabilno platformo za
delo.

Delo na ustrezni viSini s pravilno drZzo bo pripomoglo
k manjSim naporom in manj poSkodbam med
upravljanjem.

Zagotovite ustrezno splosno in lokalno osvetljavo, da
preprecite stroboskopski ucinek in nevarnosti.

Po potrebi nosite osebno varovalno opremo. To
vkljuCuje zas¢ito za sluh, ki zmanj$a tveganje poskodb
sluha, dihalno zasc¢ito, ki zmanjsa tveganje vdihavanja
Skodljivega prahu, ter delovne rokavice za rokovanje z
Zaginimi listi in grobim materialom.

Pri uporabi stroja vedno nosite za$¢itna ocala.
Priporo¢amo, da nosite masivne Cevlje z nedrse¢im
podplatom in kapico za za$¢&ito prstov pred padajocimi
predmeti.

Prah, ki nastane ob uporabi tega orodja, je lahko
Skodljiv za zdravje, vnetljiv ali eksploziven. Uporabljajte
sistem odsesavanja prahu in nosite ustrezno masko
za zascCito proti prahu. Temeljito odstranite nakopi¢eni
prah, npr. s krtac¢ko in sesalnikom.

Na tleh v delovnem obmocju naj ne bo obilice Zagovine,
odrezkov ter napajalnih kablov. Tako boste zmanjsali
tveganje, da bi se spotaknili in padli na rezilo.

Na mizi ne imejte drugih predmetov, vklju¢no z raznimi
orodji in odrezki.

Povrsino mize, letev in zajeralno vodilo redno Cistite.
Pazite na madeze lepila, barve ipd. Les mora gladko
te€i po mizi in se ne zatikati, sicer se znatno poveca
tveganje za hude telesne poskodbe zaradi povratnega
sunka.

Uporabljajte le rezila, ki so dolo¢ena v teh navodilih in
so v skladu z EN 847-1.

Ne uporabljajte rezil iz hitroreznega jekla.

Uporabljajte samo Zagine liste, ki so izdelani za hitrosti,
vi§je od nazivne hitrosti orodja.

Obdelovanca ne potiskajte v rezilo na silo. Naj orodje
opravi svoje delo. Zaradi pretirane sile se rezilo in
konice lahko pregrejejo in zaZgejo obdelovanec.
Lahko pride tudi do nepredvidenih dogodkov, ki lahko
povzrocijo hude telesne poskodbe.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih rezil. Skrhana
ali nepravilna nastavljena rezila ustvarijo ozko zarezo,
prekomerno trenje, stiskanje rezila in povratni sunek.
Zagine liste vedno prenasajte v drzalu, ¢e je to
izvedljivo.

Orodja ne uporabljajte brez vlioZzka mize in vlozek mize
zamenjajte, ko je ta obrabljen.

Varovalo rezila in razporni klin naj bosta vedno
namescena in v dobrem stanju, razen za delne reze.
Dviganje in spu$¢anje varovala rezila mora biti lahkotno,
da ne ovira pomikanja obdelovanca. Preverite, ali
je varovalo rezila dobro pritrjena na razporni klin. Ne
uporabljajte, ¢e so pokrovi ali varovala odstranjeni.
Vedno preverite, ali je rezilo vzporedno z letvijo. To v
veliki meri prispeva k nastanku povratnega sunka, kar
se lahko konca s hudimi poSkodbami.
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Pri vsakem polnem Zaganju uporabljajte varovalo rezila
in razporni klin. Polna Zaganja so tista, kjer z rezilom
obdelovanec prezagamo po celotni debelini, kot npr. pri
razcepljanju ali pre€nem Zaganju.

Vedno temeljito preglejte, ali so v materialu, ki ga Zelite
rezati, tujki kot npr. Zeblji, vijaki ali sponke, Se posebej
v primeru uporabe recikliranega lesa.

Ce ti 0z. podobni predmeti med Zaganjem pridejo v stik
z rezilom, lahko poskodujejo zago in povzrocijo hude
telesne poskodbe operaterja in drugih.

To elektri¢no orodje ne omogoca Zlebicenja.

Kadar je to potrebno, uporabite potisno palico. Pri
razcepljianju ozkih kosov lesa vedno uporabljajte
potisno palico. Potisno palico vedno shranite poleg
stroja, ko tega ne uporabljate.

Nikoli ne segaijte v blizino Zaginega lista, ko ta deluje.
Prstov ne priblizujte obmogju, ki je dolo¢eno z viozkom
mize.

Orodje nikoli ne pustite teci brez nadzora.

Izklopite napajanje.

Orodja ne zapustite, dokler se ta popolnoma ne ustavi.
Delujogega stroja nikoli ne poskusSajte na hitro ustaviti
tako, da rezilo blokirate z obdelovancem ali drugim
pripomockom. Na ta nacin lahko pride do hudih nesre¢.
Rezila Zage se ne dotikajte takoj po rezanju. Med
Zaganjem se rezilo segreje.

Ce zagin list med Zaganjem zablokira, stroj ugasnite
in ga izklopite iz napajanja. Obdelovanec odstranite
in zagotovite, da se rezilo vrti prosto. Stroj vkljucite in
zacnite Zzagati z zmanj$ano hitrostjo.

Pred prenaSanjem stroja vedno odstranite varovalo
rezila, nastavite razporni klin v najnizji polozaj ter
spustite rezilo tako, da je pod povrSino mize, tj. v
transportnem polozaju.

Ce je napajalni kabel poskodovan, naj ga zaradi
prepreCevanja tveganja zamenja proizvajalec ali
pooblasceni servis.

Ne uporabljajte priklju¢kov ali pripomockov, ki jih
proizvajalec tega orodja ne priporo¢a. Uporaba
sestavnih delov ali pribora, ki niso priporo¢eni, lahko
povzro¢i hude telesne poskodbe. Naprave, ki se
uporabljajo na razli¢nih mestih (tudi na prostem),
morajo biti povezane s stikalom naprave za rezidualni
tok.

Ce pride do prekinitve napajanja namizne Zage, se bo
stikalo za vklop/izklop stroja samodejno premaknilo v
polozaj za izklop.

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA REZILO
ZALES

Pred uporabo Zaginega lista in elektricnega orodja
pazljivo preberite priro¢nik in navodila.

Elektricno orodje mora biti v dobrem stanju, vreteno pa
ne sme biti deformirano ali vibrirati.

Operater mora biti ustrezno usposobljen za varno
uporabo, nastavitve in upravljanje elektricnega orodja.
Pri uporabi elektricnega orodja vedno nosite zas¢itna
ocala in zaS¢ito za sluh. Priporocljivo je, da nosite
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rokavice, masivne cevlje, v katerih ne drsi, in
predpasnik.

Preden uporabite kateri koli dodatek, preverite navodila
za uporabo. Nepravilna uporaba pripomocka lahko
povzroci okvaro in poveca tveganje za poskodbe.
Rezilo naj bo vedno &isto. To vklju€uje tudi Zagovino
in lepliive snovi, kot je npr. smola. Cisto rezilo reze
natanéneje in varneje.

Uporabljajte le rezila, ki so dolo¢ena v teh navodilih in
so v skladu z EN 847-1.

Upostevajte maksimalno hitrost, ki je oznacena na
rezilu. Prepric¢ajte se, da je hitrost, oznacena na rezilu,
vsaj enaka hitrosti, oznaceni na Zagi.

Vedno uporabljajte rezila pravilne velikosti in oblike
pritrdilne izvrtine. Ce se rezila ne ujemajo z montaznimi
elementi Zage, je njihovo vrtenje ekscentricno, kar
povzro€i izgubo nadzora.

Ne uporabljajte Zaginih listov, ki so debelejSa ali
ustvarijo zarezo, ki je ozja od debeline razpornega
klina.

Ne uporabljajte rezil ve¢jega ali manjSega premera,
kot je priporo¢en. Ne uporabljajte distan¢nikov, da bi
namestili rezilo na vreteno.

Pred vsako uporabo preverite, ali so konice Zzaginega
lista poskodovane oz. videti neobitajno. Konice, ki
so poskodovane ali razrahljane, lahko med uporabo
odletijo in povzrocijo telesne poskodbe.

Ne uporabljajte zvitih ali pocenih rezil. Nikoli ne
uporabljajte poskodovanih ali deformiranih rezil.

Ce je zagin list pokodovan, deformiran, zvit ali pogen,
ga zavrzite — popravljanje ni dovoljeno.

Ne uporabljajte rezil HSS.

Pred uporabo zagotovite, da je Zagin list pravilno
namescen in matica pritrdilne izvrtine dobro privita.
Pritrdilne vijake in matice je treba priviti z ustreznim
klju¢em za vijake.

Klju¢a za vijake ne smete podaljSati in za privijanje ne
smete uporabiti kladiva.

Preverite Cisto€o rezila in prirobnic ter se prepricajte, da
so utori prirobnice usmerjeni proti rezilu.

Preverite, ali se rezilo vrti v pravo smer in ne pride v stik
z nobenim delom stroja ali varovalnega sistema.

Pred zacetkom dela najprej naredite slepi rez brez
vklju¢enega motorja, da preverite polozaj rezila in
delovanje varoval glede na druge dele izdelka ter glede
na obdelovanec.

Elektricnega orodja nikoli ne pusc¢ajte brez nadzora.
Ne mazite rezila, ko se rezilo vrti.

Delujocega elektricnega orodja nikoli ne poskusajte
na hitro ustaviti tako, da rezilo blokirate z orodjem ali
drugim pripomoc¢kom, saj lahko pride do hudih nesrec¢.
Pred menjavo rezil ali vzdrzevalnimi deli elektri¢no
orodje izklopite iz napajanja.

Ko rezilo pakirate in odpirate, bodite previdni, saj se
lahko hitro poSkodujete z ostrimi konicami rezila.

Pri rokovanju z rezilom uporabite drzalo za rezilo ali pa
nosite rokavice. Upo$tevajte, da bo rezilo po rezanju
vroce.
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m  Rezilo hranite v originalni ali drugi primerni embalazi, in
sicer v suhih pogojih ter pro¢ od kemikalij, ki ga lahko
poskodujejo.

NAMEN UPORABE

Namizna Zaga je zasnovana razcepljanje in pre¢no Zaganje
lesa do debeline najve¢ 80 mm pri naklonu 0°, upravlja pa
jo lahko ena oseba. Pri najve¢jem naklonu, ki znasa 45°, je
globina reza najve¢ 55 mm. Namizna Zaga je zasnovana
in namenjena za namestitev na stabilno povrsino ali na
originalno delovno stojalo proizvajalca. RezZete lahko trse
in mehkejSe vrste lesa ter iverne in vlaknene plosce.
Uporabljate lahko samo kombinacije rezila in razpornega
klina, ki jih je za to namizno Zago predvidel proizvajalec.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi ¢e namizno Zago uporabljate tako, kot je predpisano,
ni mogo¢e popolnoma odpraviti dolocenih dejavnikov
tveganja.

Operater naj bo posebej pozoren na naslednje tocke, e
Zeli zmanj$ati tveganje za hude telesne poskodbe.

m  Delno rezanje Varovalo rezila je odstranjeno in vrh
Zaginega lista je izpostavljen.

Stik z rezilom — izogibajte se seganje proti, preko in
okoli Zaginega lista.

Povratni sunek — nikoli ne stojte neposredno pred
rezilom.

Stabilnost — poskrbite za stabilnost izdelka in ga, ¢e je
le mozno, pritrdite.

Odlomljene konice rezila — pri delu vedno nosite
zas¢itna ocala.

Vdihavanje prahu — po potrebi nosite masko. Prah, ki
nastaja pri delu z dolo¢enimi vrstami lesnih izdelkov
(npr. MDF), lahko $koduje dihalom.

Poskodba oéi zaradi delcev lesa in prahu — pri delu
vedno nosite za$¢itna ocala.

Poskodbe sluha — omejite izpostavljenost hrupu in
uporabite primerno zas¢ito sluha.

Ravni hrupa se lahko med posameznimi stroji
mocno razlikujejo glede na pogoje uporabe. Osebe,
izpostavljene visokim ravnem hrupa, tudi ¢e le za kratek
¢as, lahko zagasno izgubijo sluh, trajna izpostavljenost
visokim ravnem hrupa pa lahko povzrodi trajne
poskodbe sluha.

SPOZNAJTE SVOJE ELEKTRICNO ORODJE.

Glejte stran 242.

. Vlozek mize

Prilagodljivi izvle¢ni razporni klin

Kotno vodilo

Rezilo Zage

Varovalo Zaginega lista

Sprostitev vlozka mize

Letev/vzdolzna letev

Stranski podalj$ek mize (RTS1800ES, RTS1800EF)
Pritrdilne luknje (za pritrditev na delovni pult ali stojalo)
10. Stikalo za vklop/izklop

11. Krmilo za nastavitev kota naklona

12. Zaklepanje kota naklona
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13. Rogica za globino reza

14. Miza zage

15. Izpudna odprtina za prah

16. Pripomocek odprtine za prah

DELOVANJE

A OPOZORILO

Pred vklopom napajanja in zacetkom Zaganja z namizno
Zago morate prebrati in v celoti razumeti vsa opozorila in
navodila v tem priro¢niku.

Polno rezanje: kakréno koli rezanje, pri katerem list Zage
prereze obdelovanec po celotni debelini. Pri tej vrsti dela
naj bo razporni klin v dvignjenem poloZaju, varovalo rezila
pa names$ceno. Obdelovanec pravilno pozicionirajte s
pomogjo letve ali zajeralnega vodila.

Delno rezanje: kakrsno koli rezanje, pri katerem list Zage
ne prereze obdelovanca po celotni debelini. Pri tej vrsti
dela naj bo razporni klin v spuS€enem polozaju. Zgornji
del razpornega klina naj bo malenkost nizje kot zgornji
del Zaginega lista. Varovala rezila ni mogo¢e namestiti.
Obdelovanec pravilno pozicionirajte s pomocjo letve ali
zajeralnega vodila.

Razcepljanje: za vodenje obdelovanca se uporablja
vzdolZzna letev, ki je vzporedno z rezilom. Rezanje
vecinoma poteka v smeri lesnih viaken (Ce so prisotna).
Mozno je polno ali delno rezanje.

Precno rezanje: uporaba zajeralnega vodila oz. letve za
pre¢no rezanje. Ta naprava je zasnovana tako, da drsi
vzporedno z Zaginim listom in omogoc¢a, da obdelovanec
drzite pod dolo¢enim kotom glede na os rezanja. Rezanje
vecinoma poteka pre¢no na lesena vlakna (Ce so prisotna).
Mozno je polno ali delno rezanje.

Naklonsko rezanje: spreminjanje kota rezila glede na
povrsino mize med 90° in 45°. Izvedba rezanja s po$evnim
robom. Mozno je polno ali delno rezanje. Za pravilno
pozicioniranje obdelovanca uporabite bodisi vzdolZno letev
ali zajeralno vodilo.

Zajeralno rezanje: obdelovanec proti rezilu pomikamo
posevno. Zeleni kot nastavimo na zajeralnem vodilu, ki
nato obdelovanec drzi pod tem kotom, obenem pa drsi
vzporedno z rezilom, da omogoca rezanje. Mozno je polno
ali delno rezanje.

Rezanje v konico: pre¢no rezanje v konico je mozno
tako, da zajeralno vodilo nastavite na zeleni kot. Vzdolzno
rezanje v konico ni mogole, saj potrebujete poseben
nastavek.

VARNA UPORABA LETVE

m Nikoli ne uporabljajte vzdolzne letve in zajeralnega
vodila hkrati. Na ta nacin boste povecali tveganje
za povratni sunek in telesne poSkodbe. Kadar ne
uporabljate niti vzdolzne letve niti zajeralnega vodila, ju
odstranite z mize in shranite na varnem mestu.

m  Ob vsaki uporabi oz. premikanju letve v drug polozaj
morate nujno preveriti vzporednost z Zaginim listom.

u Ce letev ni vzporedno, se lahko obdelovanec zagozdi
med rezilo in letev ter povzroi povratni sunek, ki
lahko vam ali drugim osebam povzro¢i hude telesne
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poskodbe.

m Slabo nastavljena letev lahko povzro¢i vodenje
obdelovanca proti rezilu pod napaénim kotom, zaradi
Cesar se lahko rezilo ukles¢i oz. zatakne. Lahko pride
tudi do povratnega sunka (glejte zgoraj).

s Ce Zelite praviino namestiti oz. nastaviti letev, njen
konec zataknite preko zadnjega roba mize, nato pa
spustite sprednji rob, da se zatakne v sprednji konec
mize. Nato s sprednje strani pritisnite na letev, tako
da se bosta oba roba, ki sta pod pravim kotom glede
na smer letve, dotaknila sprednjega dela mize. Tako
zagotovite, da je letev vzporedno z rezilom. Nato
zaklenite polozaj letve tako, da zaklepni ro¢aj potisnete
navzdol.

m  Silo, s katero zaklepni ro¢aj drzi letev v svojem polozZaju,
lahko nastavite tako, da zavrtite narebri¢en vijak tik nad
zaklepnim rocajem.

m Pred rezanjem vedno preverite vzporednost letve z
rezilom, bodisi z merjenjem ali z natan¢no izrezanim
kosom lesa.

Poravnavanje distan¢nih oznak od rezila do letve

Rob letve pritisnite ob rezilo, nato pa prilagodite
indikatorsko okence tako, da je poravnano z oznako 0 mm
na sprednji strani mize. Odvijte vijak, prilagodite okence in
znova privijte vijak.

Uporaba pomozne letve

V dolo¢enih okolis¢inah boste morali na glavno letev
namestiti pomozno letev.

a. Ce ozkega obdelovanca ne morete drzati z rokami
ali palico za potiskanje, ker je letev v napoto.

b. Pri rezanju tankega obdelovanca. Zelo tanki
obdelovanci lahko zdrsnejo pod glavno letvijo
ter se zataknejo ali oteZujejo premikanje in tako
povecujejo tveganje za povratni sunek. S pomozno
letvijo lahko to preprecite.

Ko je uporaba zgolj glavne letve varna, lahko pomozno
letev odstranite.

Pri poSevnem rezanju ozkih obdelovancev vedno
uporabljajte letev na nasprotni strani nagiba rezila, sicer se
lahko klada ali palica za potiskanje zatakne ob varovalo
rezila ali letev.

Namescanje pomozne letve na glavno letev

= Ko imate krilate matice in podlozke na eni strani letve,
z druge strani skozi letev potisnite vijake in privijte.
Nato pomaknite pomozno letev preko glav vijakov
na pripravljeno rezo. Privijte pomozno letev na svoje
mesto.

OPOMBA: Pomozna letev je namenjena le za vodenje

obdelovanca mimo rezila in razpornega klina, zato ni treba,

da je dolga toliko kot glavna letev.

Ko je uporaba zgolj glavne letve varna, lahko pomozno

letev odstranite. Ne pusScajte vijakov in krilatih matic

namescenih na glavni letvi.

Uporaba prislona

Prislon je glavniku podobna naprava za rezanje pod kotom.
Obicajno je izdelana iz lesa ali plastike, tanke $cetine pa
se ob pomiku obdelovanca v delovni polozZaj rahlo ukrivijo

C
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in enakomerno pritiskajo na obdelovanec. Tako napravo

u

porabite, ¢e morate natanéno odrezati ozek obdelovanec.

Naprava je na mizo pritrjena s pomocjo rez na zajeralnem
vodilu in zmanjSa moznost za poSkodbe, saj operaterju ni

treba priblizevati prstov delujo¢emu rezilu.
Prislone lahko kupite v specializiranih tesarskih
prodajalnah.

NAPRAVA, KI SCITI PRED PREOBREMENITVIJO

Izdelek ima napravo, ki &giti pred preobremenitvijo. Ce
naprava zazna preobremenitev, se izdelek samodejno
izkljugi. Izklopite napajanje. Ce je vkljudena pretokovna
zas¢ita, se mora motor hladiti 3 minut. Preverite, ali se
rezilo lahko prosto vrti in ni zataknjeno oz. napeto. Pritisnite

9

umb za ponastavitev (pod stikalom za vklop/izklop).

Vklopite napajanje. Pritisnite gumb za zagon izdelka.

VZDRZEVANJE

Pred kakr$nim koli vzdrzevanjem ali ciS¢enjem
preverite, ali se je Zagin list popolnoma ustavil in je
napajalni kabel izklopljen iz napajanja.

Ce je napajalni kabel poskodovan, naj ga zaradi
preprecevanja tveganja popravi pooblasceni servis.
Rezilo ima ostre robove in je lahko po uporabi vroce.
Pri CiSCenju izpostavljenega rezila bodite izredno
pazljivi. Nosite za¢itne rokavice, da se za$citite pred
poskodbami.

Z Zage in njenih pripomockov, $e posebej z gibljivih
delov in varovala rezila, redno odstranjujte prah. Za
ucinkovito odstranjevanje prahu uporabite S¢etko ali
sesalnik.

A OPOZORILO

Ne poskus$ajte sami razstaviti varovala rezila, da bi ga
ocistili ali popravili. PoSkodovanih varoval ne smete
uporabljati. Za popravilo ali zamenjavo se obrnite na
pooblasceni servis.

Namizna Zaga je tovarniSko namazana in ne potrebuje
dodatnega mazanja.

Za preverjanje in prilagajanje kotov naklona ter
vzporednosti rezila/letve si oglejte poglavja »Preverjanje
in nastavljanje kota naklona« ter »Preverjanje in
nastavljanje vzporednosti rezila z reZami zajeralnega
vodila« v tem priro¢niku.

PREVERJANJE IN NASTAVLJANJE KOTA NAKLONA
OPOMBA: Ce rezilo nastavite na 90° glede na mizo, je kot

n

1.
2.

o
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aklona 0°.

Ugasnite napravo in izklopite vtika¢ iz stenske vti¢nice.
Bodite posebej pozorni na konice Zaginega lista, saj so
zelo ostre in vas lahko poskodujejo.

Dvignite rezilo in razporni klin na najvisjo visino.
Odstranite varovalo rezila.

Namestite razporni klin v spodnji polozaj.

Preverite, da na rezilu in povrsini mize ni prahu ali
drugih ostankov.

Ob povrSino mize in najviji del rezila pristavite 90°
trikotno ravnilo. Pazite, da pri merjenju ne pridete v

1.

stik s konicami rezila, sicer meritev ne bo pravilna.
Poravnajte povrsino Zaginega lista.
Med robom trikotnega ravnila ter rezilom ali mizo ne
sme biti reZe; le tako je rezilo popolnoma navpi¢no,
dodatno prilagajanje kota rezila pa ni potrebno.
Ce je prisotna reza, odvite gumb za zaklepanje
naklona in previdno premaknite kot naklona, pri tem
pa stalno preverjajte rezo. Ko reza ni prisotna, dobro
privijte gumb za zaklepanje naklona.
. Odvijte vijak na indikatorju kota naklona ter prilagodite
prozorni plasti¢ni del tako, da je poravnan z oznako 0°.
Privijte vijak.
Po potrebi ponovite postopek, da preverite razlicne
kote med 90° in 45°.

PREVERJANJE IN NASTAVLJANJE VZPOREDNOSTI
REZILA Z REZAMI ZAJERALNEGA VODILA

1.
2.

3.
4.
5.

Ugasnite napravo in izklopite vtika¢ iz stenske vti¢nice.
Bodite posebej pozorni na konice Zaginega lista, saj so
zelo ostre in vas lahko poSkodujejo.

Dvignite rezilo in razporni klin na najvisjo visino.
Odstranite varovalo rezila.

Opravite postopke v poglavju »Preverjanje in
nastavljanje kota naklona« v tem priro¢niku. Poskrbite,
da bo kot naklona to¢no 0°.

. Vzemite zajeralno vodilo in ga namestite v eno izmed

rez na mizi. Nastavite kot na zajeralnem vodilu na 90°.
Ob zajeralno vodilo pritisnite kovinsko ravnilo in vodilo
nastavite tako, da se z ravnim delom ravnila dotaknete
povrSine Zaginega lista. Namesto kovinskega ravnila
lahko uporabite tudi natan¢no izrezan kos lesa.

Dobro drzite ravnilo/kos lesa in pomaknite celotno
zajeralno vodilo tako, da se ravnilo/kos lesa dotika
drugega konca rezila. Ravnilo oz. kos lesa mora imeti
med pomikanjem po povrsSini rezila enakomeren stik z
njim. Ce je temu tako, je rezilo popolnoma vzporedno z
rezami mize in nastavljanje ni potrebno. Rezo na drugi
strani mize preverite z enakim postopkom.

PRILAGAJANJE VZPOREDNOSTI MED REZILOM IN
REZAMI MIZE

Pred in za Zaginim listom lahko najdete po dva vijaka.
Dostop do njih je mogo¢ s spodnje strani povr§ine mize.
Ce te vijake odvijete, lahko celoten sklop rezila, razpornega
klina in motorja premaknete, da poravnate rezilo z rezami
v mizi.

Ce z opravljanjem takih nastavitev nimate izkugenj, se vam

bo

postopek morda zdel zahteven, zato v primeru tezav

nesite namizno Zago na najblizji pooblasceni servis Ryobi,
kjer vam jo bodo profesionalno nastavili.

ZASCITA OKOLJA

C
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Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalazo je
treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.
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SIMBOLI NA IZDELKU

A Varnostno opozorilo
c E Skladnost CE

[H[ EurAsian oznaka o skladnosti. Pisknn,y

Smer vrtenja rezila (prikazano na
razpornem Klinu)

Smer vrtenja rezila (prikazano na Zaginem
listu)

Smer vrtenja rezila (prikazano na mizi)

14

Premer rezila

ol

Orodje razreda Il, dvojna izolacija

>25mm

{

Pred zagonom naprave pozorno preberite Debelina rezila in Sirina reza

navodila. . <13mm
Nosite zas¢ito za sluh. T20mm

38-L8HRC Debelina in trdota razpornega klina

i) Nosite zas¢ito za odi.

-k
®
o
(-]

Nazivna mo¢
Nosite zas¢itne rokavice.

Rezilo iz volframovega karbida z 48 zobmi

G B

25amm

Nevarnost! Ostro rezilo.

RQO®OUCL

NezZen zagon

&

Zmogljivost rezanja

LF
ok

Zascita pred preobremenitvijo

Sirina zareze rezila

Ulita aluminijasta miza

Stevilo zob na Zaginem listu

Dimenzije mize (RTS1800, RTS1800S)

560x590mm

Za rezanje lesa in podobnega materiala

Dimenzije mize (RTS1800ES, RTS1800EF)

Ni za primerno rezanje kovin

=
=

Dimenzije podaljSka mize
Smer vrtenja rezila (prikazano na varovalu
rezila)

B® O T
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Odstranljive Skarjaste noge

%i ZloZljive nadstandardne noge

%

Sposobnost rezanja (90° in 45°)

Odpadne elektri¢ne izdelke ne odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki.
ReciklaZo opravljajte na predpisanih
mestih. Za nasvet glede recikliranja

mmmmm  S€ Posvetujete z lokalnimi oblastmi ali
prodajalcem.

SIMBOLI V TEM PRIROCNIKU

\
TMb
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: RTAT) v .
é-— l Prikljucite v vti¢nico.

Izkljugite iz vti¢nice.

—

ey
<z

Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno
Odpadne elektri¢ne izdelke ne odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Reciklazo opravljajte na
predpisanih mestih.

Opomba

OPOZORILO

> = 8/ g
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
ELEKTRICKY NASTROJ

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky vystrahy, pokyny, vyobrazenia a
Specifikacie dodané k tomuto elektrickému nastroju.
Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov moéze dojst k
Urazu elektrickym pradom, poZziaru a/alebo zavaznému
poraneniu

Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre budtce pouzitie.
Pojem ,mechanicky nastroj* vo vystrahach sa vztahuje

n
a

a vas$ sietovy (kablovy) mechanicky nastroj alebo

kumulatorovy (bezkablovy) mechanicky nastroj.

BEZPECNOST PRACOVISKA

Pracovisko udrziavajte v ¢Cistote a spravne
osvetlené. Prepchané alebo tmavé miesta zvysuju
pravdepodobnost nehod.

Nepracujte s mechanickymi nastrojmi vo
vybusnych atmosférach, napriklad v blizkosti
zapalnych tekutin, plynov alebo prachu. Mechanické
nastroje vytvaraju iskry, ktoré moézu podpalit takyto
prach alebo vypary.

Deti a okolostojaci sa po¢as prace s mechanickym
nastrojom nesmu zdrzovat v jeho blizkosti.
Rozptylenie méze spdsobit, Ze stratite nad nastrojom
kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastrcky mechanického nastroja musia zodpovedat’
zasuvke. Zastrcku nikdy ziadnym spdésobom
neupravujte. S uzemnenymi  mechanickymi
nastrojmi nepouzivajte rozdvojné zasuvky. Pouzitim
neupravovanych zastréiek a zodpovedajlcich zasuviek
sa znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napriklad rdrami, radidtormi, sporakmi a
chladni¢kami. Ak je vase telo uzemnené, hrozi vysoké
riziko Urazu elektrickym pradom.

Mechanické nastroje nevystavujte dazd'u
ani mokrému prostrediu. Voda, ktord vnikne
do mechanického nastroja, zvySuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

Kabel nenamahajte. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie mechanického
nastroja. Kébel nedavajte do blizkosti tepla, oleja,
ostrych hran alebo pochybujicich sa dielov.
Poskodené alebo zamotané kable zvySuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

Pri praci s mechanickym nastrojom v exteriéri
pouzivajte predlzovaci kabel vhodny pre pouzitie v
exteriéri. S kablom vhodnym pre pouZzitie v exteriéri sa
znizuje riziko Urazu elektrickym prudom.

Ak je nevyhnutné pracovat s mechanickym
nastrojom vo vlhkom prostredi, pouzite zdroj
chraneny zariadenim pre zvyskovy prud. Pouzitie
zariadenia pre zvySkovy prud znizuje riziko Urazu
elektrickym pradom.
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OSOBNA BEZPECNOST

POUZIVANIE

Pri praci s mechanickym nastrojom bud'te ostraziti,
sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy rozum.
Nepouzivajte mechanicky nastroj, ked’ ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvila nepozornosti po¢as prace s mechanickymi
nastrojmi méze sposobit zavazné osobné poranenie.

Pouzivajte osobné ochranné pomoécky. Vzdy
pouzivajte chraniée zraku. Ochranné pomocky ako
protiprachova maska, protiSmykova bezpecnostna
obuv, pevny klobuk alebo chranice sluchu, pouzivané

pre prislusné podmienky, znizuji riziko vzniku
osobného poranenia.
Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred

zapojenim zariadenia do siete a/alebo k jednotke
akumulatora, zdvihanim alebo prenaSanim nastroja
vzdy skontrolujte, ¢€i je spina¢ vo vypnutej polohe.
Pri prenasSani mechanickych nastrojov s prstom
poloZzenym na spinaci alebo pripajani mechanickych
nastrojov so zapnutym spinacom sa zvySuje riziko
drazu.

Pred zapnutim nastroja odstrante pripadny
nastavovaci klin alebo kfu¢. Ked nechate kltu¢ alebo
klin nasadeny na rotujuci diel mechanického nastroja,
mozZe dojst k vdZnemu poraneniu osob.

Nesiahajte prili§ daleko. Neustale zachovavajte
pevnu oporu néh a rovnovahu. Tak si zaistite lepSiu
kontrolu nad mechanickym nastrojom v necakanych
situaciach.

Primerane sa oblecte. Nenoste volny odev ani
Sperky. Vlasy a odev nepriblizujte k pohybujicim
sa dielom. Volny odev, Sperky ¢i dlhé vlasy sa mézu
zachytit do pohyblivych ¢asti.

Ak su zariadenia vybavené pripojenim na
prostriedky na odsavanie a zber prachu, zaistite,
aby boli spravne pripojené a primerane sa
pouzivali. Pri pouZiti tychto prostriedkov sa znizuju
rizika pochadzajuce z prachu.

Nedovolte, aby vasa znalost' ziskana castym
pouzivanim nastrojov  nespdsobila nedbalé
pouzivanie ignorovanie bezpec¢nostnych principov.
Nedbanlivost mbéze spdsobit zavazné poranenie v
zlomku sekundy.

ELEKTRICKEHO NASTROJA A

STAROSTLIVOST ON

Na mechanicky nastroj nevyvijajte silu. Pouzivajte
vhodny nastroj pre dané pouzitie. Spravny
mechanicky nastroj spini svoju Ulohu lepSie a
bezpecnejsie pri rychlosti, na ktoru je uréeny.
Mechanicky nastroj nepouzivajte, ak spinaé
nezapina a nevypina nastroj. Mechanicky nastroj,
ktory sa neda ovladat spinacom, je nebezpeény a musi
sa dat opravit.

Pred vykonanim akychkolvek uprav, vymenou
prisluSenstva alebo odlozenim mechanického
nastroja odpojte zastrcku zo sietovej zasuvky
alebo vyberte jednotku akumulatora, ak je
odnimatelna. Takéto preventivne opatrenie zniZuje
riziko neumyselného spustenia mechanického nastroja.
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m Necinné mechanické nastroje odlozte mimo
dosahu deti a nedovolte pouzivat mechanicky
nastroj osobam neoboznamenym s mechanickym
nastrojom alebo tymito pokynmi. Mechanické
nastroje su v rukach netrénovanych oséb nebezpeéné.

= Na mechanickych nastrojoch a prisluSenstve
vykonavajte udrzbu. Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely
nie s nespravne nastavené alebo zablokované, c¢i
niektoré diely nie su poskodené, ako aj akykolvek
iny stav, ktory by mohol ovplyvnit cinnost
mechanického nastroja. V pripade poskodenia
nechajte mechanicky nastroj pre pouzitim opravit.

Aby Stiepiaci né6z fungoval, musi byt zasunuty
do obrobku. Stiepiaci n6z je neuginny pri rezani
obrobkov, ktoré su prili§ kratke, aby ich bolo do nich
mozné Stiepiaci n6z zasunut. Za tychto podmienok nie
je mozné zabranit spatnému narazu Stiepiacim nozom.
Pouzivajte vhodné pilové ostrie pre Stiepiaci noz.
Aby Stiepiaci néz fungoval spravne, priemer pilového
ostria musi zodpovedat prislusnému Stiepiacemu
nozu a telo pilového ostria musi byt tensie ako hrubka
Stiepiaceho noza a Sirka rezania pilového ostria musi
byt Sirsia ako hrubka stiepiaceho noza.

Velké mnozZstvo nehdd je spdsobenych nedostatocnou VAROVANIA PRE POSTUPY REZANIA

udrzbou mechanickych nastrojov.

m Rezacie nastroje udrziavajte ostré a v Cistote.
Spravne udrziavané rezacie nastroje s ostrymi ostriami
sa menej pravdepodobne zaseknu a lahSie sa ovladaju.

m  Mechanicky nastroj, prislusenstvo a vrtaky a pod.,
pouzivajte v sulade s tymto navodom, pricom berte

A NEBEZPECENSTVO

Nikdy nedavajte prsty alebo ruky blizkosti alebo do
drahy pilového ostria. Vo chvili nepozornosti alebo
pri poSmyknuti by sa vdm mohla ruka nasmerovat k
pilovému ostriu a spdsobit zavazné telesné poranenie.

do uvahy pracovné podmienky a ulohu, ktor
chcete vykonat'. Pri pouzivani mechanického nastroja
na iné ako uréené ¢innosti moze dojst k nebezpecnym
situaciam.

= Rukovidte a uchopné povrchy udrziavajte suché,
Cisté a bez zvyskov oleja ¢i maziva. Kizké rukovate a
uchopné povrchy neumoziuju bezpent manipuléaciu a
ovladanie nastroja v neo¢akavanych situaciach.

SERVIS
m Servis mechanického nastroja  prenechajte
@ kvalifikovanému  servisnému pracovnikovi s

pouzitim len identickych nahradnych dielov. Tymto
sa zabezpeci, ze sa zachova bezpecnost elektrického
nastroja.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE STOLOVE PiLY

VAROVANIA TYKAJUCE SA OCHRANNYCH KRYTOV

m Ochranné kryty nechavajte na svojom mieste.
Ochranné kryty musia byt vo funkénom stave
a spravne nemontované. Ochranny kryt, ktory je
uvolneny, poskodeny alebo nefunguje spravne, je
potrebné opravit alebo vymenit.

m Pri kazdej operacii prerezavania pouzivajte kryt
rezného ostria a Stiepiaci néz. Pri operaciach
prerezavania, kedy pilové ostrie prerezZe Uplne cez celu
hrabku obrobku, ochranny kryt a dalSie bezpe¢nostné
zariadenia pomahaju zniZovat riziko poranenia.

m  Po dokonceni operacie, kedy je potrebné odstranit’
ochranny kryt, hned” znova nasadte systém
ochrannych krytov (napriklad drazkovanie alebo
pozdizne rozrezavanie). Ochranny kryt a &tiepiaci n6z
pomahaiju znizovat riziko poranenia.

m  Skor, ako zapnete spinac, skontrolujte, ¢i sa pilové
ostrie nedotyka ochranného krytu, Stiepiaceho
noza alebo obrobku. Ich neumyselny kontakt s
pilovym ostrim by mohlo spdsobit nebezpecnu situaciu.

u Stiepiaci n6z nastavte podra popisu v tomto navode
na pouzitie. Nespravne rozmiestnenie, umiestnenie a
zarovnanie mozu znizit' uginnost' Stiepiaceho noza pri
znizovani pravdepodobnosti spatného narazu.
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m  Obrobok posuvajte do pilového ostria len proti

smeru otacania. Pri postvani obrobku v smere, ktorym
rotuje pilové ostrie nad stolom sa obrobok a vasa ruka
vtiahnu do pilového ostria.

Na posuvanie obrobku pri pozdiznom rezani nikdy
nepouzivajte Ukosnu $ablénu a pri prie€nom rezani
s Ukosnou $ablénou nepouzivajte bariéru na
pozdizne rezanie ako dizkovi zarazku. Pri vedeni
obrobku s Ukosnou $ablénou a su¢asne bariérou na
pozdizne rezanie sa zvySuje pravdepodobnost, Ze
dojde k zovretiu pilového ostria a spatnému narazu.
Pri pozdiznom rezani vidy aplikujte posuvni silu
a obrobok medzi bariérou a pilovym ostrim. Ked’
je vzdialenost’ medzi bariérou a pilovym ostrim
mensia ako 150 mm, pouzite zatlacaciu ty¢ a ked’
je tato vzdialenost’ mensia ako 50 mm, pouzite
zatlacaci blok. Zariadenia na ,pomoc pri praci‘ udrzia
vasu ruku v bezpec¢nej vzdialenosti od pilového ostria.
Pouzivajte len zatlacaciu ty¢ dodanu vyrobcom
alebo zostrojenu podl'a pokynov. Tato zatlacacia ty¢
zabezpeci dostatocnu vzdialenost od pilového ostria.
Nikdy nepouzivajte posSkodent alebo orezanu
zatlacaciu tyé. Poskodena zatlaCacia ty¢ sa moze
zlomit a sposobit, Ze sa vam ruka poSmykne do
pilového ostria.

Nevykonavajte Ziadne operacie ,vofnou rukou“.
Na umiestnenie a vedenie vzdy pouzite bud
bariéru na pozdizne rezanie alebo tikosnt $ablénu.
,Volnou rukou® znamena, Ze obrobok podopierate
alebo pridrziavate rukami namiesto pouzitia bariéry
na pozdiZzne rezanie alebo Ukosnej $ablény. Pri pileni
volnou rukou dochadza k nevyrovnaniu, zovretiu a
spatnému narazu.

Nikdy nesiahajte do blizkosti ostria pily ani naden.
Pri siahani na obrobok moéze viest k neimyselnému
kontaktu s pohybujuicim sa pilovym ostrim.

Pri dlhych alebo Sirokych obrobkoch poskytnite
obrobku d'al$iu podporu na zadnej alebo bocnej
strane pilového ostria, aby zostavali vyrovnané.
Dlhy alebo Siroky obrobok ma tendenciu stocit sa
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na okraji stola, ¢im dojde k strate kontroly, zovretiu
pilového ostria a spatnému narazu.

m Obrobok poslvajte v rovnomernom pohybe.
Obrobok neohybajte ani ho nestacajte. Ak dojde
k zaseknutiu, ihned’ zariadenie vypnite, odpojte a
odstrante zaseknutie. Pri zaseknuti pilového ostria
obrobkom méze dojst ku spatnému narazu alebo k
uviaznutiu motora.

= Neodstranujte kisky odrezaného materialu, kym
je pila v pohybe. Materidl sa méze zachytit medzi
bariéru alebo vnatri ochranného krytu pilového ostria
a nasledne dojst ku vtiahnutiu prstov do pilového
ostria. Predtym, ako odstranite material, vypnite pilu a
pockajte, kym sa pilové ostrie nezastavi.

u  Pri pozdiznom rezani obrobkov tensich ako 2 mm
pouzite pomocnu bariéru v kontakte s povrchom
stola. Tenky obrobok sa méze vklinit pod bariéru na
pozdiZne rezanie a sposobit spatny naraz.

PRICINY SPATNEHO NARAZU A SUVISIACE VAROVA-
NIA

Spatny ndraz je nahla reakcia obrobku v dosledku

zovretého,  zaseknutého  pilového ostria  alebo

nezarovnanej linie rezu v obrobku vzhladom na pilové
ostrie alebo ked sa ¢ast obrobku zovrie medzi pilové ostrie

a bariéru na pozdiZzne rezanie &i iny pevny objekt. Po¢as

spatného narazu sa obrobok najCastejSie nadvihne zo

stola zadnou ¢astou pilového ostria a vymréti sa smerom

k obsluhujucemu.

Spatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania pily

alalebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno

mu predchadzat vykonavanim prislusnych predbeznych
opatreni uvedenych nizsie.

m  Nikdy nestojte priamo v linii s pilovym ostrim.
Telom vzdy stojte na rovnakej strane pilového
ostria ako bariéra. Spatny naraz vymrsti obrobok
vysokou rychlostou smerom k osobe stojacej pred
pilovym ostrim a v linii s nim.

= Nikdy nesiahajte za alebo do zadnej casti pilového
ostria za ucelom potiahnutia alebo podoprenia
obrobku. Méze nastat neimyselny kontakt s pilovym
ostrim alebo spatny naraz vam méze vtiahnut prsty do
pilového ostria.

m Nikdy nedrzte a netlacte prave rezany obrobok na
rotujuce pilové ostrie. Pri tlaéeni prave rezaného
obrobku na pilové ostrie dochadza k stavu zovretia a
spatného narazu.

m Zarovnajte bariéru tak,a by bola rovnobezne s
pilovym ostrim. Nezarovnana bariéra zovrie obrobok
k pilovému ostriu a vytvori spatny naraz.

m  Pri vykonavani neuplnych prierezov, napriklad
drazkovani alebo pozdiznom rozrezavani, pomocou
Zliabkovej dosky posuvajte obrobok oproti stolu a
bariére. Zliabkova doska pomaha riadit obrobok v
pripade spatného narazu.

m Velké panely podoprite, aby sa minimalizovalo
riziko zovretia kotuc¢a a spatného narazu. Velké
panely sa zvyknu prehybat pod vlastnou vahou.
Podpery sa musia umiestnit pod vSetky ¢asti panela,
ktoré previsuju cez povrch stola.
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Pri rezani obrobku, ktory je skrateny, hrékavy,
zvineny alebo nema rovny okraj, ktorym by sa
dal viest pomocou ukosnej $ablony alebo pozdiz
bariéry, bud'te mimoriadne opatrni. Zvineny, hrékavy
alebo skruteny obrobok je nestabilny a spdsobi stratu
zarovnania zarezu s pilovym ostrim, zovretie a spatny
naraz.

Nikdy nepil'te viac ako jeden obrobok, polozeny
zvisle alebo vodorovne. Pilové ostrie by mohlo nabrat
jeden alebo viac kusov a spésobit spatny naraz.

Pri opatovnom spusteni pily s pilovym ostrim v
obrobku vycentrujte pilové ostrie v zareze, aby
zuby pily nezachadzali do materialu. Ak sa pilové
ostrie zovrie, pri opatovnom spustenim pily moéze
nadvihnut obrobok a spdsobit’ spatny naraz.

Pilové ostria udrziavajte v CcCistote, ostré a s
dostatoénym vsadenim. Nikdy nepouzivajte
zvinené pilové ostria alebo pilové ostria s
prasknutymi alebo vylomenymi zubami. Ostré a
spravne nastavené pilové ostria minimalizuju zovretie,
zaseknutie a spatny naraz.

VAROVANIA K PREVADZKOVYM POSTUPOM PRE
STOLOVU PiLU

Vypnite stolov( pilu a odpojte napéjaci kabel,
ked’ odstranujete vlozku taniera, vymienate pilové
ostrie alebo vykonavate Upravy na ochrannom
kryte Stiepiaceho noza alebo pilového ostria a
ked' nechate zariadenie bez dozoru. Preventivne
opatrenia zabrania nehodam.

Stolovl pilu nikdy nenechavajte spustent bez
dozoru. Vypnite zariadenie a neodchadzajte od
neho, kym sa uplne nezastavi. Spustena pila bez
dozoru predstavuje nekontrolované riziko.

Stolovl pilu umiestite v dobre osvetlenej oblasti
s rovnym povrchom, kde mozete udrzat' dobru
oporu néh a rovnovahu. Pila musi byt umiestnena
tak, aby ste mali dostatok miesta okolo nej na
jednoducht manipuléciu s obrobkom potrebnej
velkosti. Preplnené tmavé priestory a nerovné kizké
dlazky pritahuju nehody.

Pravidelne cistite a odstranujte piliny spod stola
pily alebo zariadenia na zber pilin. Nahromadené
piliny su horlavé a mézu sa samé vznietit.

Stolova pila musi byt zaistena. Stolova pila, ktora nie
je nalezite zaistena, sa mdze posunut alebo prevratit.
Odstrante nastroje, odrezky dreva a pod. zo stola
pred tym, ako pilu zapnete. Nepozornost alebo
potencialne zaseknutie moézu byt nebezpecné.

Vzdy pouzivajte pilové ostria s otvormi na hriadel
spravnej velkosti a tvaru (kosostvorcové alebo
okruhle). Pilové ostria,ktoré nie st kompatibilné s
montaznym technickym vybavenim pily, budi bezat
excentricky a sposobia stratu kontroly.

Nikdy nepouzivajte posSkodené alebo nespravne
prostriedky na montaz pilového ostria, ako su
priruby, podlozky na pilové ostria, maticové
skrutky alebo matice. Tieto montaZne prostriedky
boli $pecialne navrhnuté pre vasu pilu, na jej bezpe¢nu
prevadzku a optimalny vykon.
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Na stolovej pile nikdy nestojte ani ju nepouzivajte
ako podlozku. Pri prevrhnuti zariadenia alebo
neumyselnom kontakte s nim méze dojst k vaznemu
poraneniu.

Dbajte na to, aby pilové ostrie bolo namontované
tak, aby rotovalo v spravnom smere. Na stolovej
pile nepouzivajte brusne kotuce, drétené kefy alebo
abrazivne kotuce. Pri nespravnej instalacii pilového
ostria alebo pouziti neodpori¢aného prisluSenstva
mobZe dojst k zavaznému poraneniu.

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA PRE
STOLOVE PILY

\
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Zariadenie nainstalujte alebo upevnite v stabilnej
polohe vhodnej pre prave vykonavanu pracu. Mozno
ho namontovat na pracovny stél, na stojan s nohami
alebo upevnit k podlahe.

Ak je upevnené, nastaviteIné vystvacie nohy nastavte
tak, aby ste dosiahli rovnu stabilnd plochu, na ktorej
budete pracovat.

Pri praci v spravnej vySke a udrziavani spravneho
pracovného postoja zabranite presilenou ¢i inym
poraneniam v priebehu prace.

Zabezpelte primerané vSeobecné alebo lokalne
osvetlenie, aby nevznikali stroboskopické efekty a
rizika.

Podla potreby pouZzivajte osobné ochranné pomocky.
K nim patria chranie sluchu na zniZenie rizika straty
sluchu, ochranu dychania na zniZenie rizika vdychnutia
Skodlivého prachu, pevné rukavice na manipulaciu s
ostriami pily a drsnym materialom.

Pri praci so zariadenim vzdy pouZivajte ochranné
okuliare. Odporu¢a sa pouzivat pevné alebo
neSmyklavé topanky vybavené ocelovymi Spi¢kami na
ochranu pred predmetmi padajucimi zo stola.

Prach vytvarany pri praci s tymto nastrojom méze byt
zdraviu Skodlivy, zapalny alebo vybusny. Pouzivajte
systém na odsavanie prachu a noste vhodni masku na
ochranu pred prachom. Dékladne odstrarite usadeny
prach, napr. pomocou kefky a vysavaca.

Dlazku na pracovisku udrziavajte v Cistote, bez
nadmernych nanosov pilin, odrezkov a napajacich
kablov. Znizuje sa tym riziko zakopnutia a pad na ostrie.
Na stole nenechavajte predmety ako nastroje a
odhodené drevené odrezky.

Povrch ochranného krytu stola, bariéry a Ukosnej
Sablony udrziavajte v Cistote. Pozor na lepidla, natery
&i iné podobné polozky. Drevo musi hladko kizat a
nesmie sa nikde zachytavat, inak sa vyrazne zvysuje
riziko zavazného poranenia néasledkom spéatného
narazu.

Pouzivajte len ostria Specifikované v tomto navode,
ktoré spifiajd normu EN 847-1.
Nepouzivajte pilové kottce
vysokorychlostnej ocele.
Pouzivajte len pilové ostria, ktoré su oznaéené
rychlostou rovno alebo vy$Sou ako je rychlost
vyznacena na nastroji.

Obrobok nestlacte do rezného ostria nasilu. Nechajte

vyrobené z
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pracovat nastroj. Nadmerna sila moéze sposobit
prehriatie ostria a rezacich hrotov, ¢o méze sposobit’
ohorenie obrobku. Nasledkom mézu byt neocakavané
udalosti, ktoré by mohli spdsobit zavazné osobné
poranenie.

Nepouzivajte otupené alebo poskodené prislusenstvo.
Nezaostrené alebo nespravne nasadené ostria
vytvaraju uzky zarez a dochadza k nadmernému treniu,
zovieraniu ostria a spatnému narazu.

Pilové ostria je potrebné podla moznosti vzdy prenasat
v drziaku.

Nepracujte s nastrojom bez vlozky taniera a vymetite
vloZku taniera, ked je opotrebovana.

Pokial nevykonavate uplne prepilovanie, ochranny
kryt ostria a Stiepiaci n6z vzdy nechavajte na svojom
mieste a v prevadzkovom stave. Ochranné kryty ostria
by sa mali lahko zdvihat a padat, aby bolo mozny volny
prechod obrobku pod nimi. Dbajte na to, aby ochranny
kryt ostria bol bezpe¢ne nasadeny na stiepiacom nozi.
Nepouzivajte pri demontovanych krytoch/vodidlach.
Vzdy skontrolujte, ¢i je ostrie rovnobezné s bariérou.
Toto najviac prispieva k spatnému narazu, ktory méze
sposobit’ zavazné poranenie.

Pri kazdej operacii Uplného prerezdvania pouzivajte
ochranny kryt pilového ostria a Stiepiaci néz. Medzi
operacie pilenia patria také, pri ktorych ktoré ostrie
Uplne prereZe obrobok, napriklad pozdizne rezanie
alebo prie¢ne rezanie.

Vzdy dékladne skontrolujte material, ktory chcete rezat,
najma ked ide o recyklované drevo, ¢i neobsahuje
cudzie predmety ako klince, skrutky, skoby.

Ak sa tieto alebo podobné predmety dostant pri
rezani do kontaktu s ostrim, dojde k po$kodeniu pily
a zavaznému poraneniu obsluhujuceho alebo inych
0s6b.

S tymto mechanickym nastrojom sa nedaju a nesmu
vykonavat Ziadne drazkové rezy.

Podla potreby pouzite zatladaciu tyé. Pri pozdiznom
rezani Uzkych tramov vzdy pouZzivajte zatlaCaciu tyc.
Zatlaaciu ty¢ je potrebné odkladat spolu s nastrojom,
ked sa nepouziva.

Nikdy nesiahajte do priestoru v blizkosti pilového ostria
pocas ¢innosti. Nedavajte prsty do blizkosti definovanej
vlozkou taniera.

Stroj nikdy nenechajte spusteny bez dozoru.

Vypnite napajanie.

Neodchadzajte od nastroja, kym sa Uplne nezastavi.
Nikdy sa nepokusajte rychlo zastavit zariadenie v
pohybe vzprieGenim obrobku &i iného prostriedku do
ostria. Takto méze dojst k neumyselnym zavaznym
nehodam.

Nedotykajte sa ostria pily bezprostredne po pileni.
Ostrie pily a pri pileni zohrieva.

Pri zaseknuti pilového ostria pri rezani vypnite
zariadenie a odpojte ho z elektrickej siete. Odstrarite
obrobok a skontrolujte, ¢i pilové ostrie beZi volne.
Zapnite stroj a zacnite novu operaciu rezanie so
zniZenou posuvnou silou.

Pre preprave zariadenia odstrarite ochranny kryt ostria,
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nastavte Stiepiaci do jeho najnizSej polohy a spustite
ostrie, aby bolo pod povrchom stola v prepravnej
polohe.

m Ak dbjde k poskodeniu napajacieho kabla, aby
nedos$lo k ohrozeniu, musi ho vymenit vyrobca alebo
autorizované servisné stredisko.

m  Nepouzivajte Ziadne nasady &i prislusenstvo, ktoré nie
sU odporu¢ané vyrobcom. Pri pouziti prisluSenstva,
ktoré neodporica vyrobca, méze dojst k vaznemu
osobnému zraneniu. Zariadenia pouzivané na velkom
pocte réznych miest vratane vonkajsich priestorov
musia byt pripojené cez zariadenie pre zvyskovy prud
(RCD).

m Pri preruSeni napajania stolovej pily zariadenie
automaticky prepne svoj hlavny spina¢ do vypnutej
polohy.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE
OSTRIE NA REZANIE DREVA

m  Pred pouzitim pilového ostria a zariadenia si pozorne
precitajte navod a pokyny.

m  Mechanické zariadenie musi byt v dobrom stave,
vreteno bez deformacii a vibracii.

m Dbajte na to, aby bola obsluhujica osoba primerane
oboznamena s  bezpenostnymi  opatreniami,
nastavovanim a obsluhou mechanického zariadenia.

m  Pri praci s mechanickym zariadenim vzdy pouzivajte
okuliare a chranic¢e sluchu. Odpori¢a sa pouzivat
rukavice, pevné neSmyklavé topanky a zasteru.

m  Pred pouzitim akéhokolvek prislusenstva si pozrite
navod na pouzitie. Pri nespravnom pouzivani
prisluSenstva méze dojst k poskodeniu a zvySuje sa
riziko poranenia.

m Ostrie udrziavajte Cisté. To sa tyka pilin a najma
lepkavych latok ako Zivica. Cisté ostrie reze presnejsie
a bezpecnejsie.

m  Pouzivajte len ostria Specifikované v tomto navode,
ktoré spifiaji normu EN 847-1.

m Dodrziavajte oznaenie maximalnej rychlosti na
pilovom ostri. Skontrolujte, ¢i rychlost vyznacena na
pilovom ostri je minimalne rovna rychlosti vyznacenej
na pile.

m Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru. Ostria, ktoré nie su kompatibilné s
montaznym technickym vybavenim pily, budu bezat
excentricky a sposobia stratu kontroly.

m  Nepouzivajte pilové ostria s hrubkou tela vaéSou
alebo Sirkou rezu drazky (zarezu) mensou ako hrubka
Stiepiaceho noza.

m  Nepouzivajte ostria vacSieho alebo mensieho priemeru
ako odporuc¢ané. Nepouzivajte Zziadne rozpierky
umoznujuce prispdsobenie ostria do vretena.

m Pred kazdym pouzitim skontrolujte hrotky pilového
ostria, ¢i nie su poSkodené alebo nemaju nevSedny
vzhlad. Poskodené alebo volné hroty sa moézu stat
odletujucimi predmetmi a zvacsuju riziko poranenia
0s06b.

= Nepouzivajte prasknuté alebo porusené pilové kotuce.
Nepouzivajte poskodené alebo deformované pilové
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kotuce.
m Ak je pilové ostrie poSkodené, zdeformované,
pokrivené alebo prasknuté, vyradte ho. Opravy nie su
povolené.
Nepouzivajte ostria HSS.
Pred pouzitim skontrolujte, ¢i je pilové ostrie
namontované spravne a pred pouzitim utiahnite maticu
hriadela.
= Upinacia skrutka a matice sa musia utahovat pomocou
prisludného skrutkového kluca.
Roztahovanim skrutkového kluc¢a alebo utahovanim
pomocou Uderov kladiva nie je povolené.
Dbajte na to, aby vSetky ostria a priruby boli Cisté a
zapustené strany objimky boli oproti ostriu.
Skontrolujte, &i ostri rotuje v sprdvnom smere a nie je v
kontakte so Ziadnou ¢astou zariadenia alebo systému
ochrannych krytov.
Pred zacatim prace vykonajte skuSobny rez so
zapnutym motorom, na kontrolu polohy ostria,
funkénosti ochrannych krytov vzhladom na ostatné
sucasti zariadenia a obrobku.
Mechanické zariadenie nikdy nenechavajte bez dozoru.
Na ostrie nenanasajte maziva pocas behu.
Nikdy sa nepoku$ajte rychlo zastavit mechanické
zariadenie v pohybe tak, Ze zaseknete nastroj Ci
iny predmet do ostria — takymto spdésobom moéze
neumyselne dojst k zavaznym poraneniam.
Pred vymenou ostri alebo vykonanim udrzby odpojte
mechanické zariadenie od elektrickej siete.
Pri rozbalovani a balené ostria budte opatrni, mozete
sa lahko poranit ostrymi hrotmi ostria.
Pri manipul&cii s pilovym ostrim pouzivajte drziak ostria
alebo rukavice. Nezabudnite, ostrie bude po rezani
horuce.
Ostrie uchovavajte a skladujte v pévodnom baleni &i
inom vhodnom obale, skladujte ho v suchom prostredi
a mimo chemikalii, ktoré ho mohli poskodit.

UCEL POUZITIA

Stolova pila je uréena na obsluhu jednou osobou za ti¢elom
prezerania dreva do maximélnej hibky 80 mm pri uhle
Ukosu 0°. Pri maximalnom uhle Ukosu 45° je maximalna
hibka rezu 55 mm. Stolova pila je uréena na pripevnenie
k stabilnému povrchu alebo pracovnému stojanu v stave
dodanom od vyrobcu. Rezat je mozné tvrdé aj makké
drevo plus drevotrieskové a drevovlaknité dosky.

Mozno pouzivat len kombinacie ostria a Stiepiaceho noza
dodané vyrobcom tejto stolovej pily pre tuto stolovu pilu.

ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked sa stolova pila pouziva podla predpisu, nie je mozné

eliminovat urcité zvyskové rizikové faktory.

Obsluhujuci musi tymto bodom venovat Specidlnu a

zvy8enu pozornost, aby zniZil riziko zavazného osobného

poranenia.

= Nie Uplné prerezavanie. Ochranny kryt ostria je
odstraneny a vrchna ¢ast pilového ostria je obnazena.

m  Kontakt s ostrim — nesiahajte ponad, cez a do okolia

C



|
TVhy

MM ONLINE STOR

@

pilového ostria.

m  Spatny naraz — nikdy nestojte pred ostrim.

m Stabilita — zaistite, aby bolo zariadenie stabilné a vzdy,
ked je to mozné, zaistite ho.

= VymrStené hroty rezacieho ostria — pri praci neustale
pouzivajte chranice zraku.

m Vdychnutie prachu — v pripade potreby pouzivajte
masku. Prach vytvarany pri praci s istymi druhmi
drevenych produktov (napr. MDF) méze byt pre vas
respiracny systém nebezpecny.

m Poranenie o¢i drevenymi a prachovymi CiastoCkami —
pri praci neustale pouzivajte chranice zraku.

= Poranenie sluchu — obmedzte vystavenie a pouzivajte
primerant ochranu sluchu.

m Hladiny hluku sa pri nastrojoch mézu znacne v
zavislosti od podmienok pouzitia. Osoby vystavené
vysokym hladinam hluku, aj ked po kratku dobu, mézu
zaznamenat docCasnu Ciasto¢nu stratu sluchu a pri
nepretrzitom vystaveni vysokym hladinam moéze dojst
k trvalému poskodeniu sluchu.

OBOZNAMTE SA S VASIM ELEKTRICKYM
NASTROJOM

Pozrite stranu 242.

Vlozka taniera

Nastavitelny predizeny $tiepiaci n6z

Vodidlo sklonu

Cepel pily

Ochranny kryt pilového ostria

Uvolnenie vlozky taniera

Bariéra/bariéra na pozdizne rezanie

Boéné predizenie stola (RTS1800ES, RTS1800EF)
Upevriovacie otvory (zaistenie k pracovnému stolu
alebo noham)

10. Hlavny nozny vypinac

11. Nastavovaci kotu¢ uhla ukosu

12. Zaistenie uhla tkosu

13. Rukovat hibky rezu

14. Stol pily

15. Vyfukovany prach

16. Prislusenstvo prachového otvoru

PREVADZKA

©RNDO A WN =

A VAROVANIE

Predtym, ako tuto stolovu pilu zapojite a spustite, musite
si s plnym porozumenim precitat vSetky varovania a
pokyny uvedené v tomto navode.

UpIné prerezavanie: Akékolvek rezanie, kedy pilové
ostrie prenikne za hrubku obrobku. Pri tejto operacii musi
byt Stiepiaci n6z vo zdvihnutej polohe a musi byt nasadeny
ochranny kryt ostria. Na spravne umiestnenie obrobku
pouzite bariéru alebo ukosnu $ablénu.

Nie UplIné prerezavanie: Akékolvek rezanie, kedy pilové
ostrie neprenikne za hribku obrobku. Pri tejto operacii
musi byt Stiepiaci v spustenej polohe. Vrchna cast
Stiepiaceho noZa musi byt o trochu niZSie ako vrchna Cast’
pilového ostria. Ochranny kryt ostria sa neda nasadit.

https:/itm.by
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Na spravne umiestnenie obrobku pouzite bariéru alebo
ukosnu Sablénu.

Pozdizne rezanie: S pouzitim bariéry na pozdizne rezanie
rovnobezne s ostrim a ucelom vedenia obrobku. Rez sa
robi prevazne v smere vldkien dreva (ak su pritomné).
MbZe ist o Uplné alebo nelplné prerezanie.

Krizové rezanie: S pouzitim ukosnej $ablony alebo bariéry
na krizové rezanie. Toto zariadenie je uréené na posuvanie
rovnobezne k pilovému ostriu a umoZzriuje drzanie obrobku
v pevnom uhle krizom na os rezania ostria. Rez sa robi
prevazne krizom na smer vlakien dreva (ak su pritomné).
MbZe ist' o Uplné alebo nelplné prerezanie.

Skosené rezanie: Uhol ostria vzhladom na povrch stola
sa meni v rozmedzi 90 az 45°. Vytvara rez s hranatym
okrajom. Méze ist o UpIné alebo neuplné prerezanie. Na
spravne umiestnenie obrobku treba pouzit bud’ bariéru na
pozdizne rezanie alebo Gkosnu $ablénu.

Sikmé rezanie: Obrobok je postaveny k ostriu v uhle.
Pozadovany uhol sa nastavuje na ukosnej Sablone, ktora
potom drzi obrobok v tomto uhle, priom pri vytvarani
rezu sa kize rovnobezne k ostriu. Moze ist o Uplné alebo
neuplné prerezanie.

Kuzelové rezanie: Kuzelové prieCne rezy su mozné
vdaka ukosnej $abléne nastavenej do pozadovaného uhla.
KuZelovy rez nie je mozné vykonat, na to treba Specialny
upinac.

BEZPECNE POUZITIE BARIERY

s Nikdy nepouzivajte sucasne bariéru na pozdizne
rezanie aj ukosnu Sablonu. To zvysuje riziko spatného
narazu a osobného poranenia. Ked sa jedno z tohto
prisluSenstva nepouziva, odstrarite ho zo stola a
bezpecne odloZte mimo dosah.

m  Prikazdom pouziti bariéry na pozdizne rezanie alebo jej
presunuti do inej polohy je velmi dblezité skontrolovat
jej rovnobeznost' s pilovym ostrim.

= NerovnobeZne nastavena bariéra moze zachytit
obrobok medzi ostrie a bariéru, ¢o méze sposobit
z&vazné osobné poranenie vam i ostatnym osobam.

= Nespravne nastavena bariéra moze sposobit posunutie
obrobku smerom k ostriu v nespravnom uhle, ¢o méze
sposobit’ uviaznutie alebo zaseknutie ostria. MézZe tiez
sposobit’ spatny naraz (pozrite vyssie).

m Spravne nastavenie alebo nastavenie bariéry:
zahaknite koniec bariéry vez zadny okraj stola, potom
spustite predny okraj, aby zapadol do prednej strany
stola. Potom pritlacajte od prednej Casti bariéry tak, aby
oba okraje dosadli v spravnom uhle ku smeru kontaktu
bariéry s prednym okrajom stola. Takto lepsSie zaistite,
Ze bariéra bude rovnobezZne s ostrim. Potom zaistite
bariéru na mieste zatlatenim poistnej rukovate nadol.

= Sila, ktorou poistna rukovat drzi bariéru na svojom
mieste sa da nastavit otaanim vrubkovanej skrutky
tesne nad poistnou rukovatou.

m  Pred vykonanim rezu vzdy skontrolujte rovnobeznost
bariéry s ostrim odmeranim alebo pomocou presne
odrezaného bloku dreva.
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Zarovnanie distanénych znaciek, od ostria po bariéru
Nastavte okraj bariéry oproti ostriu a potom upravte priezor
indikatora tak, by bol zarovnany so znackou 0 mm na
prednom okraji stola. Uvolnite skrutku, nastavte skleny
priezor a znova utiahnite skrutku.

Pouzitie pomocnej bariéry
To su okolnosti, kedy je nevyhnutné na hlavnu bariéru
nasadit pomocnu bariéru.

a. Ked nie je mozné uzky obrobok drZat rukou alebo
zatlaacou tyCou, pretoze zavadzia bariéra.

b. Ked sa reze tenky obrobok. Velmi tenké obrobky
moézu prekiznut pod hlavnou bariérou a zachytit
sa alebo strhnat, ¢im vznika potencialne riziko
spatného ndrazu. Tomu zabranite pouzitim
pomocnej bariéry.

Pomocnu bariéru odstrarite, ked' je bezpecné pouzit' len
hlavnu bariéru.

Pri vykonavani skosenych rezov na uzkych obrobkoch
vzdy pouzite bariéru na opacnej strane ostria az do takej
miery, kedy cezef previsa, inak sa zatlacaci blok alebo
zatlacacia ty¢ lahSie zachytia do ochranného krytu ostria
alebo bariéry.

Upevnenie pomocnej bariéry ku hlavnej bariére

m S kridlovymi maticami a podloZzkami na jednej strane
bariéry prestréte z druhej strany maticové skrutky a
priskrutkujte ich k sebe niekolkymi oto¢eniami. Teraz
nasurite  pomocnu bariéru cez hlavy maticovych
skrutiek do pritomnej $trbiny. Podla potreby utiahnite
pomocnu bariéru na mieste.

POZNAMKA: Pomocna bariéra slizi len na vedenie

obrobku za ostrie a Stiepiaci N6z, nema zakryvat celd dizku

hlavnej bariéry.

Pomocnu bariéru odstrarite, ked' je bezpecné pouzit len

hlavnd bariéru. Nenechavajte maticové skrutky a kridlové

matice nasadené na hlavnej bariére.

Pouzitie Zliabkovej dosky

Zliabkova doska je zariadenie podobné hrebefiu, ale je
odrezana v uhle. Tenké prsty, spravidla vyrobené z plastu
alebo dreva, sa pri posuvani obrobku na miesto jemne
ohynaju a vyvijaju rovhomerny a neprerusovany pritlak,
ktory pridrziava obrobok na mieste. Pouzitie jedno z
tychto zariadeni, ked potrebujete vykonat presny rez na
uzkom obrobku. Toto zariadenie sa pripeviiuje ku stolu
pomocou $trbin na ukosnej Sablone a znizuje potrebu, aby
obsluhujuci daval prsty do blizkosti ostria.

Zliabkové dosky tretich vyrobcov moézete zakupit v
$pecialnych predajniach pre stolarov.

ZARIADENIE NA OCHRANU PRED PRETAZENIM

Tento produkt ma zariadenie na ochranu pred pretazenim.
Pri detegovani pretazenia sa produkt automaticky vypne.
Vypnite napajanie. Pri aktivovani ochrany proti pretazeniu
je potrebné nechat motor na 3 minut vychladnit.
Skontrolujte, ¢i sa ostrie mdéze volne otacat a nie je
zaseknuté alebo stiesnené. Stlacte nulovacie tlacidlo (pod
hlavnym spinac¢om). Zapnite napajanie. Produkt spustite
stla¢enim hlavného spinaca.

206 | Slovencina

m  Pred vykonanim akejkolvek udrzby alebo Ccistenim
pockajte, kym sa pilové Uplne nezastavi a odpojte
napdjaci kabel z elektrickej siete.

m Ak je napdjaci kabel poskodeny, je potrebné dat ho
opravit' v autorizovanom servisnom centre.

m Ostrie ma ostré okraje a po rezani modze byt tiez
horuce. Pri Cisteni obnaZeného ostria dbajte na
mimoriadnu opatrnost. Pouzivajte rukavice na ochranu
pred osobnym poranenim.

m  Pilu a jej prislusenstvo pravidelne Ccistite od prachu,
najmu pohyblivé diely vratane ochranného krytu ostria.
Na ucinné odstrafiovanie prachu pouzite ruény Stetec
alebo vysavac.

A VAROVANIE

Pri Cisteni alebo oprave sa nepokuUSajte rozoberat
zostavu ochranného krytu ostria. PoSkodené ochranné
kryty sa nesmu pouzivat. Odovzdajte zariadenie do
autorizovaného centra na opravu alebo vymenu.

= Stolova pila je namazana z vyroby a nevyzaduje dalSie
mazanie.

m Ak chcete skontrolovat a nastavit uhly uUkosu a
rovnobeznost ostria a bariéry, pozrite ¢asti ,Kontrola
a nastavenie uhla Ukosu“ a ,Kontrola a nastavenie
rovnobeznosti ostria a $trbin Ukosnej $ablény” v tomto
navode.

KONTROLA A NASTAVENIE UHLA UKOSU

POZNAMKA: Nastavenim ostria do uhla 90° od stola

dosiahnete uhol Ukosu 0°.

1. Vypnite napajanie a odpojte zastréku z elektrickej siete.

2. Davajte osobitny pozor na hroty pilového ostria, su
velmi ostré a mozu spdsobit osobné poranenie.

3. Nadvihnite zostavu ostria a Stiepacieho noza do jej

najvyssej vysky.

Odstrarite ochranny kryt ostria.

Spustite Stiepiaci n6z do jeho najniz$ej polohy.

Skontrolujte, ¢i ostria a povrch stola su cCisté a bez

prachu a sutiny.

7. 90° “meraci trojuholnik” umiestnite oproti povrchu
stola a najvy$Sej Casti ostria. Davajte pozor, aby ste
sa pri tomto merani nedotkli hrotov ostria, inak bude
vysledkom chyba. Musite zarovnat povrch tela s
pilovym ostrim.

8. Medzi meracim trojuholnikom a ostrim alebo stolom
nesmu byt Ziadne medzery, v tomto stave je ostrie v
skutoénom zvislom zarovnani a nie je potrebné Ziadne
nastavovanie uhla ostria.

9. Ak existuje medzera, uvolnite zaistovacie tlacidlo
Ukosu a opatrne posuUvajte uhol Ukosu a sucasne
nepretrzite kontrolujte medzeru. Akonahle sa medzera
strati, bezpe¢ne utiahnite zaistovacie tlacidlo ukosu.

10. Uvolnite skrutku na indikatore uhla Ukosu a nastavte
priehladny plastovy nosi¢, aby ukazoval zarovnanie so
znackou 0°. Utiahnite skrutku.

11. Ked' potrebujete skontrolovat' a nastavit rézne uhly v
rozmedzi 90° az 45°, zopakuijte tuto operaciu.
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KONTROLA A NASTAVENIE ROVNOBEZNOSTI OS-

TRIA A STRBIN UKOSNEJ SABLONY

1. Vypnite napdjanie a odpojte zastréku z elektrickej siete.

2. Davajte osobitny pozor na hroty pilového ostria, su
velmi ostré a mozu spbsobit osobné poranenie.

3. Nadvihnite zostavu ostria a Stiepacieho noza do jej

najvyssej vysky.

Odstrarite ochranny kryt ostria.

Vykonajte kontroly podrobne popisané v tejto priru¢ke v

Casti ,Kontrola a nastavenie uhla ukosu.“ Skontrolujte,

¢i je uhol Ukosu bezpecne zaisteny v polohe 0°.

Vezmite ochranny kryt Ukosnej $ablény a vlozte ho do

Euroazijska znacka zhody

Nastroj triedy Il, dvojita izolacia

S

Pred spustenim zariadenia si pozorne
preditajte tento navod.

=2

~N

©

O

jednej zo Strbin na stole. Nastavte uhol na ochrannom

kryte ukosnej Sablony na 90°. Lo

Polozte ocelové pravitko pevne oproti ochrannému @ Noste chranice sluchu.

krytu Ukosnej $ablény a pomocou rovného konca

pravitka ho nastavte tak, aby sa dotykal tela pilového

ostria. Namiesto ocelového pravitka mozete pouzite

presne odrezany blok dreva. Pouzivajte chranice sluchu.
Pevne drzte pravitko/blok a posutvajte cely ochranny

kryt Ukosnej $ablény tak, aby sa pravitko/blok teraz

dotykali druhého konca ostria. Pravitko alebo blok by

sa mali v rovnakej miere dotykat ostria pri ich pohybe m Pouzivajte ochranné rukavice.
telom ostria. Ak nastane takyto pripad, rovnobeznost

medzi ostrim a Strbinami stola je presna a nie je

potrebné Ziadne nastavovanie. Rovnakou metddou

skontrolujte $trbinu na druhom konci stola.

Nebezpecenstvo! Ostré Cepele.

NASTAVENIE ROVNOBEZNOSTI OSTRIA K STRBINAM

STOLA =

V prednej Casti pilového ostria si dve maticové skrutky i:‘*
@ a dve dalSie su v zadnej Casti. K nim je mozny pristup

zospodu stola.

Pri uvolneni tychto maticovych skrutiek je mozné posuvat — i . i
celli zostavu ostria, Stiepiaceho noza a motora, aby sa % Sirka ostria v reze (zéreze)
ostrie presne zarovnalo so Strbinami na stole.

Pokial v takychto nastaveniach nie ste skuseni, méze to
byt tazko dosiahnutelné, takZze odovzdajte stolovu pilu do
najblizS§ieho autorizovaného servisného centra Ryobi a
poziadajte o profesionalne nastavenie.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Surové materidly recyklujte, nelikvidujte ich
ako odpad. Stroj, prisluSenstvo a obaly by sa
mali triedene recyklovat spdsobom Setrnym L L X
k Zivotnému prostrediu. Nie je uréené na rezanie kovov
|
SYMBOLY NA PRODUKTE Smer ota¢ania ostria (vyobrazené na
ochrannom kryte ostria)
A Budte ostraZiti Smer otacania ostria (vyobrazené na
Stiepiacom nozi)

Smer ota¢ania ostria (vyobrazené na
Zhoda CE
c € |:| pilovom ostri)

Kapacita rezania

Pocet zubov na tomto pilovom ostri

Na rezanie dreva a podobnych materialov
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Smer ota€ania ostria (vyobrazené na stole) Kapacita rezania (90° a 45°)

P25k
= Opotrebované elektrické zariadenia by
Priemer pilového kottga ste nemali od[ladzovat’ do’dgmovgho .
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je mozné.
Informéacie o recyklovani ziskate na
EEE nmiestnom Urade alebo u predajcu.
L >25mm =
J . s SYMBOLY V TOMTO NAVODE
Hrubka tela ostria a Sirka rezu
. <19mn =,
é-; l Pripojte do elektrickej zasuvky.
T2.2mm

i |

35_1,gHRc | Hribka a tvrdost stiepiaceho noza Odpojte z elektrickej zasuvky.

Diely alebo prisluSenstvo predavané
samostatne

Menovity vykon . - .
Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je

oj=t
8/

Ostri z volfram-karbidu so 48 zubami mozné.
m Poznamka:
@ (I),||] Pozvolny rozbeh
_— { t E VAROVANIE

Ochrana proti pretazeniu

St6l z hlinikovej zliatiny

Rozmery stola (RTS1800, RTS1800S)

560x590mm

Rozmery stola (RTS1800ES, RTS1800EF)

& mm

T

=
=

Rozmery prediZenia stola

4somm

»

Demontovatelna noznicova noha

& RE

Sklapacie noha deluxe
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FENIKEZ ZYZTAZEIZ AZOAAEIAZ XPHZHZ
HAEKTPOKINHTQN EPFAAEIQN "

A NPOEIAOMOIHZH

Al0BAOTE TTPOOEKTIKA OAEG TIG TIPOEISOTIOINCEIG,
odnyieg Kal TPOdIaYypPaPEG TTOU TTAPEXOVTAI HE TO
gpyaAgio Kal avaTpEgTe OTIG €1kOveg. H un tipnon
TWV aKOAOUBWY 0BNYIWV UTTOPET VO ETTIPEPEI ATUXANATA
OTTwg  TrUpKaylég, nNAEKTPOTTANgieG 1 kal  coBapd
OWHATIKO TPAUPATIOHO.

QuldooeTe OAEG TIG TTPOEIBOTTOINCEIG KAl 0Bnyieg yia
HeAAovTIKAR XpRon. O 6pog «nAeKTPIKO epyaAeio» TTou

X
o]

PNOIYOTIOIEITAI  OTIG TTAPAKATW OUCTACEIG ao@aAgiag
piCel TGO Ta NAEKTPIKG epyaleia He KOAWDBIO 60O Kal Ta

ETTAVAPOPTIOPEVA NAEKTPIKG EpYOAEia.

AZO®AAEIA ZTON XQPO EPTAZIAZ

Alatnpeite TOV XWpo epyaoiag kabapd Kal KAA&
QwTIopévo. XWpPol Pe UTTEPBOAIKA QVTIKEIPEVO 1 Un
PWTIOHEVOI TIPOKAAOUV ATUXFHATA.

Mnv xpnoipoTrolgiTe NAEKTpoOKivnTa TTPOIOVTA OF
EKPNKTIKEG ATHMOCPAIPEG, OTTWG OTNV TTAPOUTIa
€UQAEKTWYV  Uypwv, oagpiwv R okoévng. Ta
nAekTpoKivnTa epyaleia dnuioupyolv oTTIVOAPES TTOU
UTTOPEi Vo TTPOKAAéCOUV avagAegn oTn okévn 1 TG
avabupIdoelg.

Alatnpeite Ta TSI KOl TOUG TrAPICTANEVOUG
HOKPIA 600  XPNOIYOTIOIEITE  pnYavokivnTa
gpyaAgia. O1 amooTIdoEIG YTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
ATTWAEIQ EAEyXOU.

HAEKTPIKH AZOGAAEIA

\
TMb
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Ta BUoUATA TWV PNXAVOKIVNTWY EPYAAEiWV TTPETTEI
va Taipidfouv pe TNV Tpifa. Mnv TpoTtroTrolsiTe
moTé TOo PBUOpa pe otmolovdimoTte TPOTO. Mnv
Xpnoiygotrolgite  BUopaTa TTPOCAPHOYEQN  ME
YelwpEVA pnxavikd epyaAeia. Mn Tpotrotroinuéva
BuopaTa Kal avTioToIXEG TIPICEG MEIWVOUV ToV KivOuvo
nAekTPOTTANEiaG.

ATo@UYETE TNV ETAPN ME YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG
OTMWG OWANVEG, oWHATH KOAOPIPEP, NAEKTPIKEG
ogIpég Kol Yuyeia. Av To OWHPC 00G YEIWOE], UTTAPXEI
augnuévog Kivduvog nAekTpoTTANEia.

Mnv ekBétete Ta nAekTpOKivnTa €pyaAEia OF
Bpoxn 1 ouvlnkeg uypaciag. H eicodog vepou

oe nAekTpokivnta epyaAeia  augdvel Tov  Kivduvo
NAeKTPOTTANGiag.
Mpooéxete oTn xpAon Tou kKoAwdiou. Mnv

XPNOIHOTTOIEITE TTOTE TO KAAWSIO VIO VO UETOPEPETE,
TPARATE ] ATTOCUVSEETE TO MNXOVOKIVNTO EpyaAsio.
Alatnpeite TOo KaAwdio pakpid amé BepuodTnTa,
AG31, aixpnpég ywvieg i KivoUpeva e§apThpaTa.
PBappéva 1 pmepdepéva KaAwdia  aufdvouv  Tov
KivOuvo NAeKTPOTTANEiaG.

‘Otav XPNOIYOTIOIEITE MNXavoKivnTa gpyoAgia o€
£§WTEPIKOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE KAl KAAWwdIo
TPOEKTAONG KATAAANAO yia e§wTepiky Xprion. H
XpPnon katdAAnAou kaAwdiou yia e§wTEPIKOUG XWPOUG

MEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

OTtav  XpnOIUOTIOIEITE pnYavokivnTa €pyaleia
og vwTmh ToToBegia, Xpnoiyotrolgite BidTagn
mpooTaciag pevparog diappong (RCD). H xprion
RCD pelwvel Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag.

NPOZQMIKH AZ®GAAEIA

MPpooéXeTe KOl  XPNOIUOTIOIEITE TNV KOIVA
Moyikny O6tav XelpileoTte pnxavikd epyaleia. Mnv
XPNOIYOTIOIEITE HNXOVIKA gpyoAeia edv  eioTe
KOUPOOUEVOI N UTO TNV EMAPEIN VAPKWTIKWY,
oAKOOA 1 @appdkwyv. Mia OTiyur) aTTpocegiag Katd
TOV XEIPIOMO NAEKTPOKIVNTWY epyaAeiwy, apkei yia va
TIPOKANBEi coBapdg TPAUUATIONEG.

XpnoipoTroleite e§omAiono TPOCWTTIKAG
POooTACiag. POPATE TTAVTA TIPOCTATEUTIKA HATIWV.
XPNOIYOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKG EEOTTAICS OTTWG PAOKA
KaTé TNG OKOVNG, avTioNoBNTIKE uTTodApaTa, Kpavn i
TIPOOTATEUTIKA aKOAG OTav XPEeIGeTal, yia Yeiwan Tou
KIVOUVOU TPAUNATIOHOU.

®povTioTe va PNV §eKIvVAel Tuxaia n AsiToupyia Tou
epyaleiou. BeBaiwOeite 6T1 0 S10KOTITNG BPioKETAI
oTn 0£0n aIEVEPYOTTOINONG TIPIV OUVOECETE TO
epyaAgio oTo pelpa Ko/ TRV pTTATAPId, TTPIV TO
ONKWOETE 1| TO HETOPEPETE. AV JETAPEPETE UNXAVIKG
epyaAeia pe 10 dAXTUAG 0ag aTOV JIAKATITN ) TIAPEXETE
EVEPYEID O€ EPYOAEid PE Qvolypévo Tov OIaKOTITH,
UTTGPXE! KiVOUVOG OTUXHHATOG.

A@aipéoTe TUXOV KAEIBIG TIPIV EVEPYOTTOINCETE
To pnxavokivnto gpyaAeio. ‘Eva kAeidi agpnuévo oe
TIEPIOTPEPOUEVO PEPOG TOU UNXAVOKIVATOU €PyaAEiou
MTTOPEi va TTPOKAAETEI TPAUPATIOUOUG.

Mnv TeviwveoTe. Alatnpeite oTaBepd TTATNUA
Kal 1coppoTria ouvexwg. ETol Ba €xete kaAUTepO
€AEYXO TOU PNxYavokivnTou epyaAgiou o€ TTEPITTITWON
ATTPOTPEVWY CUVONKWV.

NtuBcite kKardAAnAa. Mnv @opdre xaAapd pouxa
N KoopAuparta. Alatnpeite Ta paAAid Kal Ta pouxa
0ag HOKPIA oTré KivoUpeva e§apTipaTa. Ta xahapd
pouxa, KoouAuata ) POkpId PaAAid ptropouv va
TacToUv OTA KIVOUMEVA EEAPTAATA.

Av TTOpEXOVTAI CUOKEUEG YIO TNV ATTOMAKPUVON
Kol ouAAoyn okévng, Befaiwdeite OTI gival cwoTd
ouvdedePéveEG KOl  XPNOIMOTTOIOUVTAl ME  TOV
KatdAAnAo TpoéTO. H Xprion ouokeuwv GcuAAoyAg
OKOVNG, PEIWVEI TOUG KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTAI ME TNV
oKovn.

KoBwg eoikeiwveoTe pe T ouxvhl XpAon
ePYOAEiWY, OUVEXIOETE VO Tnpeite TIG 0dnyieg
AOQAAEIOG.  ATIPOOEKTEG  EVEPYEIEG  WTTOPOUV  va
TIPOKAAEOOUV TPAUNATIOUO, OKOMN KAl av N TTPOCOoXN
oag SIaoTTaoTEl OTIYHIAIa.

XPHZH KAl ®PONTIAA EPTAAEIOY

C
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Mnv miédete uTEPBOAIKA TO MNXAVIKO gpyaAeio.
XPNOIUOTIOIEITE TO OCWOTO UNXAVIKO epyaleio yia
TNV £QapHOYR 0aG. To owoTd pnyavikd epyaAeio Ba
eKTEAETEI TNV Epyaoia 0ag KaAUTEPO Kal aopaAéaTePQ,
ME TOV TPOTTO YIQ TOV OTT0I0 OXEDIAOTNKE.

Mnv XPNnOIMOTTOIEITE TO PNXAVOKIVNTO gEpyalgio av
0 S10KOTITNG BEV TO EVEPYOTTOIET KAl ATTEVEPYOTTOIEI.
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Mnxavokivnta epyaieia TTou dev eAéyxovTal pE TOV
SIOKOTITN TOug, eival emKivduva kal Ba TTPETTEl va
eTmokeuagovTal.

Atroouvdéote To BUOpa amd TO pelpa Kal/f
AQAIPECTE TNV UTTATAPIA, OV AQAIPEiTAl, OTTO TO
HNXOVIKO gpyoAgio TIPIV  KAVETE OTTOIOSATIOTE
TPooapHoyn, aAAGEETE EEAPTANATA ) ATTOBNKEUCETE
TOo gpyaAgio. AuTd Ta TTPOANTITIKG PETPA GOPAAEIag
HEIWVOUV TOV KiVOUVO Tuxaiag £vapgng Tou pnxavikou
epyaAeiou.

DuAdooeTe Ta pnxavokivnTa epyaAegia TTou Sev
XPNOIUOTIOIEITE HOKPIG a6 TaIdId Kol pnv
a@rveTe dropa Tou dev gival gfoikeiwpéva padi
TOUG I ME QUTEG TIG 0BNYiEg va Ta XPNOINOTTOIOUV.
Ta pnxavokivnta epyaAeia  eival  emkivouva oTav
XPNOIYOTTOIOUVTAI ATTO HN EKTTAIDEUPEVOUG XPHOTEG.
ZUVTNPEITE TO PNXAVIKA EpYOAEia Kal Ta eEaPTANATA
Toug. EAéyéte TO epyaAeio yia  TTpoBARuaTa
gubuypdupiong N TIOCIMATO TWV  KIVOUHEVWV
£SapTNUATWY, @BOpPEg €EaPTNUATWY Kal  GAAA
TUXOV TpoBARpATA TTOU HTTOPEI va ETTNPEACOUV
™ Afitoupyia Tou. Xg TepimMTwon @Bopdg,
ETMIOKEVAOTE TO UNXAVIKO EpyaAgio TTpIV TN XpPHoN.
MoAAG atuxrpaTa TTpokaAoUvTal aTTd KAKA CuVTAPNON
HNXQVIKWV EPYaAEiwy.

Alatnpeite Ta epyaAgia KOTTAG aIXUNPda Kail Kabapd.
Ta epyaAeia KOTTAG TTOU GUVTNPOUVTAI CWOTA KAl £X0UV
QIXUNPEG Ywvieg, gival AiydTepo Bavé va “macTtouv”
Kal EAEyXOVTal EUKOAOTEPQ.

XPNOIYOTIOIEITE TO MNXAVIKO gpyaAgio Kol To
€EaPTAMATA TOU K.ATI. OUM@WVA PE TIG TTAPOUCES
odnyieg, Aaufdvovrag um ‘6yn TIG OUVOAKEG
gpyaoiag kKal TNV idla TNV epyacia Tou Ba
eKTEAEDTEL. H Xprion pnxavikwy epyaAeiwy yia XpAoEIg
OI0POPETIKEG ATTO TIG TIPOOPICOUEVEG, PTTOPEI VO EVEXEI
KIvOUVOoUG.

Alatnpeite TIG AABEG Kal TIG ETMIPAVEIEG XEIPIOHOU
oTeYVEG, KaBapég Kal Xwpig Addia kal ypdoo.
NaBég kai em@dveieg xelpiopoU Tou yAioTpouv, Oev
ETTITPETTOUV TOV QOQAAr XEIPIOUO Kal TOV £AEyXO TOU
epyaAeiou o€ aTTPOOUEVEG CUVONKEG.

YNTHPHZH

ETIoKEUAOTE TO pnXavokivnTo gpyaAgio oag amod
€10IKEUPEVOUG TEXVIKOUG, XPNOIHOTTOIWVTOG HOVO
TTavopoloTuTra avraAAakTIKA. ‘ETo1 Ba Slac@alioTei n
S10TAPNON TNG ACPAAEING TOU EPYOAEioU.

OAHI'IEZ AZOAAEIAZ T'IA EMITPAMNEZIA NMPIONIA

OAHTIEZ ZXETIKA ME TA NMPOZTATEYTIKA

Alatnpeite Ta TPOOTATEUTIKA ©Tn Béon Toug. Ta
TTPOCTATEUTIKA TTPETTEl VO AEITOUPYOUV CWOTA Kali
va gival KaAd ToTroBeTnuéva. MpoaTaTeuTIKG XaAapd,
@Bapuéva f TTou dev AeiIToupyolv owoTd, TIPETTEl VA
eTmokeuddovTal fj va avTikadioTavral.

XPNOIYOTIOIEITE TTAVTA TTPOCTATEUTIKO Aemidag
TpIovioU Kal 8paldoTn yia KaBe epyacia komng. Na
£pyaaieg KOTMG OTTou N AeTTida Tou TTpIovioU diaTrepva
TO TIGXOG TOU TEHAXiOU, TO TTPOOTOTEUTIKO Kal GAAEG
OUOKEUEG ao@aAeiag BonBouv oTn Weiwon KivoUvou
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TpaupaTIOHOU.

A@oU OAOKANPWOETE TNV gpyaoia TTOU OTTAITED
a@AipES TOU TIPOCTATEUTIKOU (OTTWG KOTEG
YAUQAG 1 ETTOVOKOTIEG) ETTAVOOUVOEDTE APECTWG
TO TPOCTATEUTIKO OUCTNHA. TO TIPOCTATEUTIKO
kal 0 Bpavotng BonBouv oTn peiwon Tou KIVOUVOU
TPOAUHOTIOHWY

BeBaiwleite 611 n Aemida Tploviou dev EpxeTal
0g ETAQPN UE TO TTPOCTATEUTIKO, TOV BpaloTn Kol
TO TEMAXIO EPYOCiOg, TIPIV EVEPYOTTOINCETE TOV
SI0KOTITN. H TUXOia £TTA@R QUTWY TWV CTOIXEIWV PE TN
AeTTida TTpIovIoU, eVEXEI KIVOUVOUG.

MNMpooappdéoTe Tov BpaloTn, OTTWG TrEPIYPAPETAI
oTo Tapov eyxelpidlo. H eo@aAuévn amooTaon,
TOTTOBETNON KAl EUBUYPAUHION UTTOPE] VO KATOOTHTOUV
Tov BpaloTn pn OTTOTEAEOUATIKO OTn Meiwon TNng
mOaAVOTNTAG ETTICTPOPAG.

MNa va Asitoupyei o BpaloTng, Tpémel va gival
EUTTAEYPEVOG PE TO TEPAXIO epyaoiag. O BpavoTng
dev AciToupyei 6TaV KOBETE TEPAXIA TTOAU HIKPG TTOU
dev gumrAékovTal padi Tou. Ze QUTEG TIG OUVONKEG, O
BpaloTng SeV PTTOPET VO ATTOTPEWEN TV ETTIGTPOPT).
Xpnoigotrolgite TNV KAatdAAnAn Aemida 1rpioviod
yia Tov Opavotn. lNa va Aeitoupyrioel owoTd o
BpaloTng, n JIAUETPOG TNG AETTIdAG TIPIOVIOU TTPETTE
va avTioToIXEl ME TOV KaTAAANAC BpadoTn Kal TO CWHa
NG Aettidag Tpioviol TIPETTEl va gival AeTTToTEPO aTTd
To TaY0g Tou BpavoTn. Emriong, To TAATOG KOTTAG TNG
AeTTidag TTpIovIol TTPETTEN va ival HeyaAUTEPO aTTé TO
Téx0G Tou BpalaoTn.

MPOEIAOMOIHZEIZ AIAAIKAZIQON KOMHZ

A KINAYNOZ

Mnv ToTroBeTeiTe OTE Ta SAXTUAA N TA Xépla oOg
KOVvTd | oTnv idla guBeia pe TN Aemida mpiovio.
Mia oTiypR ampooetiag ) éva yNioTpnua Ptropolv va
0dNyYRooUV TO XEPI 0AG TTPOG T AETTida TTpIoVIOU Kal va
TIPOKaA(éo0oUV 0OBaPS TPAUNATIONO.

C
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Tpo@odorteite TO TepdXIO epyaciag oTn Aemida
TpPIOVIOU HOVO avTiBETa pe TRV @opd  Tng
TEPICTPOPNG. AV TPOPOSOTACETE TO TEPAXIO HE TNV
idla opd OTTWG TTEPITPEPETAI N AETTIOO TTPIOVIOU TTAVW
atrd TOV TTAYKO, UTTOPEi TO TEPAXIO Kal TO XEPI 0OG VA
TpapnxTouv péoa oTn AeTTida TrpIoviou.

Mnv xpnoipoTroisite OTE TNV KaAipmTpa AogoToung
yld VO TPOPOBOTACETE TO TEUAXIO EPYOCiag
OTav €KTEAEITE Epyaoieg amoéoyiong Kai pnv
XPNOIYOTIOIEITE TO TTPOCTATEUTIKO ATTOOXIONG WG
HETPNON MAKOUG OTOV EKTEAEITE EYKAPOIEG EPYOTIES
KOTAG ME TNV KaAipmpa Aogotopng. Odnywvrag 1o
TEPAXIO EPYACIOG PE TO TTPOCTATEUTIKO OTTOOXIONG KOl
TNV KaAigTTpa AogoToung Tautdxpova, augdvetal n
mOavOTNTA TTIACIPATOG Kal ETMOTPOPAS TNG AETTiIdAG
TIpIoVIoU.

Kard Tn Jidpkela  gpyaciwv  amoéoyiong,
E£QAPHOLETE TTAVTA TO TEPAXIO EPYQCTiag ME SUvaun
avAPECA OTO TIPOOTATEUTIKO Kal Tn Aemida
TpiovioU. XpNnOIYOTIOIEITE éva KOMMATI wlnong
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OTav N omooTACN OVAUESA OTO TTPOCTUTEUTIKO
Kal Tn Aemida Tplovioy gival pIkpOTEPN ammd 150
mm Kal HEYOAUTEPO KOMHATI OTAV N QmoéoTach
gival pIkpoTEPN aré 50 mm. O1 cuokeuég “BorBeiag
epyaaiag” dlaTnPouV To XEPI 0ag 0€ aoPaAr aTTéoTacn
atd Tn Aemrida Tpioviou.

XpnoliyoTtrolgite POVO TO KOMMATI wWOnong Trou
TTOPEXETAI ATTO TOV KOTAOKEVUAOTH 1) KATAOKEUAZETON
oUp@wva pe TIG 0dnyieg. Autd TO KOPMATI WONoNng
TTOPEXEI OPKETH ATTOOTACN QVAPESA OTO XEPI Kal Tn
Aemmida piovioU.

Mnv xpnoipotroleite ToTé @BApHEVO 1} KOUUEVO
KOMHATI wlnong. ‘Eva ¢Bappévo koppdt wenong
UTTOPEi va OTTA0EI, a@rivovTag To XépI 0ag va YAIOTPAOE!
oTn AeTTida TTpIovIou.

Mnv ekTeAeitTe  oTmroladnATIOTE  Epyaoia  Xwpig
TmpooTATId. XpnoipoTtrolgite mavTa TO
TPOOTATEUTIKO QTOOXIONG N TNV  KoAipTpa

AooTOUNG YIa VO TOTTOBETAOETE KAl VA 0dNyNOETE
TOo Tepdyio epyaciag. O 6pog “Xwpig TrpocTacia’
avagépeTal 0T XPAON TwV XEPIWV OAg yia TNV
uTtooTAPIEN 1 KaBodriynon Tou Tepaxiou epyaciag,
XWpPIG  TTPoOoTaTEUTIKG  améoxiong 1n  KaAiptpa
AofoTtopnig. H Tpayparotroinon  €pyaoiwv  KOTTAG
XWpig TTpoaTacia, TTPoKaAei ea@aApévn euBuypapuion,
TACIPO Kal ETTIOTPO).

Mnv aTrAQVETE TTOTE TA X€PIO 0OG YUPW 1 TTAVW a1rd
M0 TEPIOTPEPONEV AeTida TPIOVIOU. AIAPOPETIKG
UTTAPXEl KivOUvog Tuxaiag €Ta@Ag PE TNV KIvoUPEvn
Aetida TpIovioU.

Mopéxere PondnTiKA UTTOOTAPIEN OTO TEPAXIO
gpyaoiag, oTo miow pEPOG Kal / A Ta TTAdivd Tou
emITPpaATTédIoU TrpIoVIOU o€ MeydAa kai/fj TTAATIA
TEPAXIO Epyaoiag, yia va diarnpeite emimeda. Ta
HakpI& Kai/fp TTAQTIG TEPAXIQ Epyaciag, E€Xouv Tnv
TAON va TIEPIOTPEPOVTAl OTIG GKPEG TOU TTAYKOU,
TIPOKAAWVTOG aTTWAEIO EAEYXOU, TTIACINO TNG AeTTidag
TIPIOVIOU Kal ETTIOTPOT).

Tpogodoreite To TEPAXIO Epyaoiog ME OTABEPO
puBUO6. MnV AUYiZeTE ) KAPTITETE TO TEPAXIO EPYATIAG.
Av TpokAnBei @PPAKAPIOHA, OTTEVEPYOTTOINOTE
AUEOWG TN OUOKEUK, OTTOOUVSECTE TNV OO TO
peUpA Kol AUOTE To TPORANpa. To @pakdpioua NG
AeTTidag Trpiovioy aTTd TO TEPAXIO EPYACIiag UTTOPE va
TIPOKAAEDEI ETTIOTPOPN 1} DIAKOTTA TOU KIVNTHPA.

Mnv a@aipeite TepdXIo KOppévou UAIKOU 600
Aeitoupyei n Aemida. To UANIKO pTTOpEi va TTayIdeUTEl
QAVAUECQ OTO TIPOCTATEUTIKO I HECQ OTO TTPOCTATEUTIKO
AeTTidag Tpioviou Kai Tn AeTTida, TPaBWVTAG Ta dAXTUAG
gag Tavw TNG. ATTEVEPYOTTOINCGTE TO TIPIOVI  Kal
TIEPIMEVETE VA OTAUATAOEI N AETTIOA TTPIV AQAIPECETE TO
UAIKO.

Xpnoipgotroigite éva BondnTiké TTPOCTATEUTIKO OF
ETTOQN ME TNV KOPUQI] TOU TTAYKOU OTOV KORBETE
TEPAXIO ME TTAXOG HIKPOTEPO ATO 2 mm. Ta AeTTd
Tepdyla epyaciag pTmopolv va TracTolv KATw atro
TO TTPOCTOTEUTIKO OTTOOXIONG Kal va Snuioupyoouv
ETMOTPOPN.
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AITIEZEMIZTPO®HZ KAIZXETIKEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ

H emoTpon eival pia Ea@vikhy avTidpaon Tou Tepaxiou
epyaoiag, e§aitiag TacipaTog, @pakapiopévng Aetridag
TplovioU i un €uBuypappiopévng €ubgiag KOTIAG OTO
TEMAXIO, QvaQOpIKA HE TNV AeTTida TTpioviol ) 6tav éva
UEPOG TOU TeEPayiou epyaoiag TIAVETAI AVAPESA OTh
AeTTida TTpIoVIOU Kal TO TIPOCTATEUTIKO aTTOOYXIONG 1 GAAO
oT0BEPS QVTIKEIMEVO. TIG TIEPIOCOOTEPEG POPEG, OTN DIGPKEIX
ETTIOTPOPNG, TO TEUAXIO €PYyATiag avaonKWVETAl ATt
TOV TIAYKO aTmd TO TTHow pPEPOG TNG AeTTidag TTpIovioU Kai
€KTOGEVETAI TIPOG TOV XEIPIOTH.

To kAOTONUA €ival CUVETTWG TO aTroTéAecpa AavBaouévng
XPAong Tou epyaAeiou ri/kal AavBaopévwy dIadIKaciwy
ouVONKWYV KOTTAG.

Mnv oTékeoTe TTOTE aTreudeiag oTnv idla gubgia pe
TN Aemida 1pioviol. TomoBeTeiTe TAVTA TO CWHA
oog oTtnv idla TAgupd Tng Aemidag TpiovioU pe
TO TTPOOCTATEUTIKS. H ETTIOTPOPR PTTOPEI VO EKTIVAEE!
TO TEPAXIO €pyaciag pE  PeEyAAn TaxUTNTA  TTPOG
OTTOIOVOATIOTE OTEKETAI UTTPOOTA Kal oTnV idla eubeia
ue TN Aetida TTpIoviou.

Mnv aTTrAWVETE TTOTE TO XEPI OOG TTAVW A TTioCW OTTé
Tn Aemida mwpiovioU yia va TpaBneTe i va oTnpigeTe
TOo TePAxio epyaoiag oag. Mmopei va TTPOKANOEi
Tuxaio eTTa@r) We Tn AeTida TTpioviod A ETIOTPOYN,
TpaBwvTag Ta dAXTUAG oag oTn AeTrida.

Mnv KpoTdTe Kal TIEJETE TTOTE TO TEPAXIO EPYATiag
TTOU KOBETE KOVTPA OTNV TrEPICTPEPOUEVN AeTTida
mpioviou. Méfovtag To TePdxIo epyaciag TTou KOBeTal
KOVTpa 0Tn AeTTida TTpIovIoU, PTTOPEI VO TTIAOTEN Kal va
TTPOKOAETEI ETTIOTPOPH.

EuBuypapuioTe TO TIPOCTATEUTIKO TrapdAAnAa
pe TN Aemida Twpioviod. Mn eubuypappiopévo
TTPOOTATEUTIKG, PTTOPEI va TTIAOEl TO TEPAXIO £PYaTiag
KOVIpa OTn  Aemrida  TTpIovIOU Kal va  TTPOKAAECEI
ETMOTPOPN.

Xpnoipotroiote  éva  featherboard vyia va
odnynoeTe TO TEPAXIO €EPyaoiag KOVIpa OTOV
TAYKO KAl TO TIPOCTOTEUTIKO OTAV KAVETE KOTTEG N
Sigioduong, 0TTwG KOTEG YAUPAG 1 ETTAVOKOTTEG.
To featherboard BonBdel oTov €Aeyxo Tou Tepaxiou
£pyaoiag o€ TEPITITWON ETTIOTPOPAG.

Itnpilete 1O HeydAa mAdiola  yia va
€AQXIOTOTTOINCETE TOV KivEUVO TIACiJOTOG Kal
EMOTPOPNG TNG AETiBag TpPIoVIoU. Ta pakpid TTPog
emeCepyaoia avTikeipeva €xouv TNV Téon va Auyifouv
Aoyw idlou Toug Tou Bdpoug. Kdtw atmd tAaicia TTou
oTtnpiovral oTovV TIAYKO TIPETTEl va TOTTOBETOUVTA
uTTOOTNPIYHaTA.

Mpooéxete 181aiTEpa 6TAV KOBETE Eva TEPAXIO TTOU
€xel ouoTpagei, éxel maoTel, £xel TUANIXOei | Bev
€xel iolo dkpa yia va To odnynoeTe pe KaAiumpa
AofoTopng 1 KATG MAKOG TOU TIPOCTATEUTIKOU.
Tuhiypéva 1 maopéva TEPAXIa 1 TEPAXIQ TTOU €XOUV
ouoTpagei  gival  aoTaBry kal  TTPokaAoUv  AdBog
€uBuypdupIon Tou appoU pe TN AeTtida  TTpioviol,
TACIYO Kal ETTIOTPOPH.

Mnv KOBeTe TTOTE TEPICOOTEPA ATTO £va TEMAXIA,
oTolfaypéva kaBeta i opidovTia. H Aemrida mrpioviol
JTTOpEi va Tdoel éva i TTEPICCOTEPA TEPAXIA Kal VO
TIPOKOAETEI ETTIOTPOPH.
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‘Orav ekIvdaTe §avd To TTPIOVI PE TN AeTTida Tpioviol
OTO TEHPAXIO EPYOOiag, KEVIPAPETE Tn Aemida
TPIOVIOU OTOV apPHO, WOTE TA SOVTIO TOU VA PNV
eUTTAéKOVTAl PJE TO UAIKO. Av n Aemmida Trploviou
TTOOTEl, PTTOPEI VO AVOONKWOElI TO TEPAXIO EPyaciog
Kal va TTPOKAAEDE! TTIOTPOPR OTav EEKIVIoEl Eava To
TTPIOVI.

Alatnpeite TIG Aemideg TOU TpIoVIoU KaBapég,
aixpnpég Kal KOAd OTEPEWMEVEG. Mnv
XPNOIPOTTOIEITE TTOTE AUYIOpEVEG AETTiBEG ) AeTTidEg
HE paylopéva i oraguéva dovTia. O aiunpég Kal
KOAG TOTTOBETNPEVEG AETTIOEG TTPIOVIOU, EAAXIOTOTTOIOUV
TOV KivOUVO TTIaCipaTog, KOAMAUATOS KAl ETTIOTPOPAG.

AIAAIKAZION  AEITOYPTIAZ

ENITPAMEZIOY MPIONIOY

ATrevepyoTrOINOTE TO EMITPATTEJIO  TIPIOVI KAl
aTToouUV3EoTE TO KOAWSIO TOU pPEUPATOG OTAV
APAIPEITE TNV €00XN TTAYKOU, aAAGdeTe Tn AeTrida
wpIovioU N KAVETE TTPOCApPHOYEG OTOV BpaldoTn 1
TO TIPOCTATEUTIKO AeTiSag TrpiovioUu Kai 6Tav TO
pnxavnpa dev éxel emiBAewn. H epappoyr pétpwv
ao@aAeiag Bonddagl TNV ATTOPUYR ATUXNHATWY.

Mnv a@ivere ToTé TO EmMITPATE]IO TPIGVI Va
AeiToupyei Xwpig emiBAeyn. ATevepyoTroinoTe TO
KAl aQROTE TN OUOCKEUNR VO OTAMATAOEl TEAEiwg.
‘Eva mpidvi Trou Acitoupyei xwpig TmiBAewn, eival évag
AveGEAEYKTOG KivOUVOG.

TomoBeTioTE TO €mMITPATEIO TPIOVI Of KOAA
PWTIOHEVN KOl ETTITTEDN ETTIQAVEIA OTTOU UTTOPEITE
va &laTnproeTe yepod TATNUO KOl 10OPPOTTIa.
Mpémrel va TOoTMoBeTNOEI OE TrEPIOXN) TTOU TrapEXEl
APKETO XWPO Yyla £UKOAO XEIPIOHO TOu peyEBoug
TOU TEMOYXIOU E€PYOOIOG. ZKOTEIVEG TIEPIOXEG Kal
un opoidpop®a, oANioBnpd OdaTeda, PTTOpoUV va
TTPpOoKaAéoouv aTUxnua.

KaBapileTe ouxvd Kal a@aipeite To TPIOVISI KATW
amd TO EMITPATEQIO TPIOVI Kal/j Tn OUOKEUR
oulAoyng okovng. To cuoowpeupévo TIplovidl eival
€UPAEKTO Kal UTTOPEl va TTPOKAAEDEl ava@AeEn povo
TOU.

To emTpamédio TPIOVI  TPémel  va  gival
AoPAAIOHEVO. AIGQOPETIKG UTTOPEI va PETOKIVNOED A
va TOEl.

Ag@aipeite epyaleia, utroAgippara UAou K.ATT.
ammé Tov TTAYKO, TIPIV EVEPYOTTOINCETE TO TIPIOVI.
O1 amooTdoelg A éva TBavo PPAKAPICHA, UTTOPE] va
EVEXOUV KIVOUVOUG.

Xpno1uoTroIEiTe TTavTa AeTideg TTPIOVIOU pE CWOTO
péyedog kal oxnua (Slapavroeldeig 1 oTPOYYUAES)
OTTWV QYyKioTpwong. Aemideg Tpioviol Tou  dev
QavTIOTOIXOUV PE TO UAIKG TOTTOBETNONG TOU TIpIoviou,
XAvouv TO KEVIPO TOUG Kal TIPOKGAOUV aTrWAEIa
eAEéyxou.

Mnv xpnoipoTroigite @Bapuéva | eoc@aApéva péoa
otepéwong Aemidag Tploviol, O6TTwg QAAvVTIEG,
podéAeg Aemidag, pTouAdvia i Tagipadia. Autd Ta
péoa oTepéwong éxouv oxediaaTei €18IKA yia TO TIPIGVI
aag, yia ao@alr Asiroupyia kal BEATIOTN atrédoon.
Mnv OTéKEOTE TTOTE OTO EMITPATTESIO TIPIOVI KAI PNV
TO XPNOIUOTIOIEITE WG OKapvi. YTTdpxel moavotnTa
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ooBapou TPauHaTIooU €dv To TTPoidV YAIOTProEl A av
yivel Tuyaia eTTa@n Pe To Epyaleio KOTTAG.

BeBaiwbBeite o611 n  Aemida Tploviou  gival
EYKATEOTNHEVN WOTE VA TTEPIOTPEPETAI OTN CWOTN
karevBuvon. Mnv xpnoipoTroleite  Agl0VTIKOUG
TPOXO0UG, OUPUATIVEG BOUPTOEG | TPOXOUG TPIRAS
oe emiTpaTédlo TPIOVI. H e0@alpévn eykatdoTaon
Aemridag mpiovioU 1 n XpAon eSapTnUdTwy TTOU dev
TrpoTeivovTal, PTTopoUV va  TTpokaAécouv  cofapd
TPOUUATIONO.

EMINPOZOETEZ OAHIIEZ AZ®AAEIAZ A
ENITPAMEZIA MNMPIONIA
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PuBpioTe i} oTEpEWOTE TO PNXAvnua og oTabepr) Béon,
Kat@AANAN yia TNV epyacia TTou ekTeAeiTal. H ouokeun
uTTopEi va ToTroBeTnBEi o€ TTayko, TTOdIa oTAPIENG 1) OTO
ddmedo.

Otav ToTr00eTNOEi, pUBpioTE TNV TTpoékTaon TTOdIoU
YI0 VO €XETE IO ETTITTEDN TTAATQOPUA OTNV oTToia Bal
EPYOOTEITE.

Epyaddpevol o€ 0waoTo UYog, Pe KaAr oTdon epyaaiag,
EUTTOBICETE TNV KOTTWON 1} GAAOUG TpAUNATIOPOUG TN
SIGPKEI TNG EPYOOIAG.

MopéxeTe €TTAPKN YEVIKO 1 ECTIOOUEVO QWTIOUO Yia Va
aTTOQUYETE GTPOBOCKOTTIKG PAIVOPEVA KAl KIVOUVOUG.
Popdte  TOV  KATAAANAO  €OTTAIONO  TTPOCWTTIKAG
TpooTaciag  OTou  XpelGdeTal.  ZTov  €COTTAIONO
TrepIAapBavovTal Kal TIPOOTATEUTIKG aKkong,
TIPOCTATEUTIKA QVATIVORG yia Meiwan Tou KivdUvou
€l0TTvoNRg €TMRAaBoUg oKdvNG Kal yepd YAvTIa yia ToV
XEIPIOPO AETTIOWV TTPIOVIOU Kal GKANPWY UAIKWV.
Popdre TEAVTA TTPOCTATEUTIKA YUAAIG 600 XEIPifeaTe
N ouokeur). T[lpoteivetal n  xprion OTaBEPWY,
aVTIONOBNTIKWY ~ UTTOBNUATWY ~ PE  TTPOCTOTEUTIKA
SaxTUAWV yia TNV aTTOQPUYT KIVOUVWY atrd avTIKEdeva
TTOU TTEQPTOUV ATTO TOV TTAYKO.

H okévn 1rou TTapdyeTal KaTd TN XPrion Tou epyaAciou,
utropei va eival emBAABAG yia TNV uyeia, EUQAEKTn
f EKPNKTIKA. XPNOIMOTIOINCTE OUOTNHO OTTOOTIAONG
okévNG Kal QopdTe KATAAANAN pAoKa TTPOCTOCIAG.
AQaIPEITE TNV OKOVN TTOU HOGEVETAI TIPOCEKTIKA, TT.X. ME
BoupToa kal NAEKTPIKr) OKOUTTA.

AlaTnpeite To dATTEDO OTOV XWPO EPYaciag kabBapd atd
uTrEPPOAIKA TTPIOVIIa, KOPPEVA KOPPATIO KAl KOAWSI
peUPATOG. 'ETOI HEILVETE TOV KIVOUVO VO OKOVTAWETE KAl
va TTECETE OTN AeTida.

Alatnpeite TOV TTAYKO KABOPO aTmd QVTIKEINEVA OTTWG
epyaheia Kal KOPPATIa EUAoU.

Alatnpeite TNV €TMIQAVEIA TOU TTAYKOU, TO TIPOCTATEUTIKO
Kal Tov odnyo AofoTtopng kabapd. Mpooéxete Tnv
KOAAa, TNV pTToyid kai dAAa avTioTolxa avTikeipyeva. To
EUNo TTPETTEl va YAIOTPAEl OJaAd Kal va pnv TTIdveTal
N MOYKWVEl OTTOUSHTIOTE, JINPOPETIKA  AUEAVETAI
onNUAvTIKE 0 Kivduvog gofapol TpaupaTiopol Adyw
ETTIOTPOPAG.

XpnoiyoTroigite pévo AeTrideg TTou opiovtal oTo TTapoV
£YXEIPIBIO, CUPPWVEG pE TO EN 847-1.

Aev XpNOIYOTIOIEITE TTPIOVODICKOUG KATAOKEUAOUEVOUG
aTrod TaxuxaAuBa.
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Xpnoipotroleite povo Aetrideg TpIovioU TTouU  €XOuV
oApavon yia Taxutnta ion R PeyaAlTtepn amoé TV
TaxUTNTO TTOU QVaQEPETAl OTO EPYaAEio.

Mnv éCeTe TO TEPAXIO Epyaciag aTnv AeTTida KOTIG.
AgroTe To epyaleio va kavel Tn douAeld. H utrepBoAikn
doknon duvaung utepBeppaivel Tn Aemida Kal Ta
€COPTANATO KOTIAG KAl WTTOPEl VO KAWEl TO TEPAXIO
epyaoiag. Autd ptropei va odnyroel og amrpOOHEVEG
OUVONKES KAl GOBAPS TPAUPATIONO.

Mn xpnoipotroigite  apBAuppévous 1 @Bappévoug
Siokoug. Mn akoviopéveg 1 akaTdAANAa TOTTOBETNPEVES
AEeTTidEG UTTOPEl v TTPOKAAECOUV OTEVO appo  Kal
uttepBOAIKR TPIRA, TIACIHO TNG AETTIBAG KAl ETTIOTPOPH.
O1 AeTTideg TIpIOVIOU TTPETTEI VO JETAPEPOVTAI O BrKN,
61T0U AUTO gival duvaTo.

Mnv xpnoidoTroieite To epyaleio Xwpig TNV gooxn
TIAYKOU KaI QVTIKATAOTAOTE TV OTAV (BapEi.

Av  dev ekTeheite  SlaTTEPAOTIKA  KOTI, dlATNPEITE
TAVTO TO TTPOCTATEUTIKG AeTTidag kal Tov Bpalatn
oTn Béon Toug Kal o€ KOAR KatdoToon AeIToupyiag.
Ta TpooTaTeuTIKG AETTidag TIPETTEl v GnKWvovTal
Kal va TTEQPTOUV €UKOAQ, ETTITPETTOVTAG TO TTEPACHA
Tou Tepayxiou epyaciag amd kaTw. BePfaiwbeite oOT
TO TIPOOTATEUTIKO AETTIOOG €ival KAAG TOTTOBETNHEVO
otov Bpauotn. Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN ME
agaipepéva Ta KAAUPPOTA / TIPOOTATEUTIKG.
BeBaiwBeite TavTa 611 n Aetrida gival TapdAAnAn pe To
TTPOCTATEUTIKG. AUTO GUUBAAAEI TTOAU GTNV ETTIOTPOYP
Kal TTopEi va TTpoKaAéael coBapd TPaUPATIoHO.
XpnoIPoTIOIEiTE TTAVTIA TO TTPOCTATEUTIKO  AETTIOOG
Tploviol  Kal  Tov  Bpaldotn  yia  K&Be  epyaoia
diatrepaoTikig KoTMG. O1 epyaoieg dIOTTEPAOTIKAG
KOTTAG €ival auTéG OTIG OTTOiEG N AeTTida KOBEI TEAEIWG TO
TEPAXIO EPYOTIAg KATA TNV ATIOTXION i} EYKAPTIA KOTTH.
BeBaiwBeite 611 eAéyxete TAAPWG TO UAIKG TTOU
OKOTTEUETE VO KOWETE, IDIAiTEPA OTAV XPNOIUOTIOIEITE
avokUKAwpPEvo  EUAo, yia &€va  avTiKeiyeva  OTIwG
Kap@id, Bideg, CUPPATITIKG.

Av autd 1| TTApOHOIa AVTIKEINEVA €pOOUV O ETTOPN HE
TN AeTida KaTé TNV KOTIA, TO TIPIOVI Ba KATAOTPAPET
Kal YTropei va TTpokAnBei coBapdg TPaUPATIONOG OTOV
XEIPIOTA 1} GAAOUG.

Aev emTpémovial kal dev gival duvaTéG Ol KOTTEG
TTOMATTARG QUAGKWOEWG PE aUTS TO EpyaAEio.
XPNOIUOTTOIEITE TO TEPAXIO WONONG OTTOU XPEIGLETAl.
Xpnoiyotroleite  TTavTa  TEpAxio  wlnong yia 1o
oxiolpo oTeviig EuAgiag. To Tepdyio WwOnong TpéTel
va @QuUAdooeTal TTAvTa pE TO pnXavnua otav dev
XPNOIYOTIOIEITAL.

Mnv ammAwVeTE TTOTE Ta X€PIO OAG OTNV TIEPIOXH KOVTA
TN AeTTida TIPIOVIOU 600 auTH AeIToupyei. AlaTnpeiTe Ta
SAYTUAG 0OG HOKPIG OTTO TNV TIEPIOXT TTOU OpideTal aTrd
TNV £€00X1 TTAYKOU.

Mnv agriveTe TTOTE TO £pyaleio va AeIToupyei xwpig TNV
eTmiBAewn oag.

ATTEVEPYOTTOINTTE TN CUCKEUN).

Mnv a@rveTe To EPYOAEIo PEXPI VO OTAPOTHOEN TEAEIWG.
Mnv TTpooTTaBeite TTOTE va OTAPATACETE éva Pnydavnua
TIOU KIVEITOI YPYOPa TOTTOBETWVTAG TEPAXIO EPYATiag

f dMNo péoo kévipa otn Aemida. Ymapxel Kivouvog
ooBapou TPAUHATIOHOU.

Mnv ayyiCete Tn Aemida Tou KOTITN apéOowg MPETA TO
TpIoVIoPa. H Aetrida KOTITN BeppaiveTal Kata Tn Xpron.
Av n Aemida Tploviol @pakdpel KATA TNV KOTTH,
QATTEVEPYOTTOINOTE TO MNYXAVNHA KOl ATTOCUVOECTE TO
ammd 1o pelpa. AQaipéoTe To TEWAXIO epyaciag Kal
BeBaiwBeite 6T n Aemrida KOTITN AciToupyei eAeUBePN.
EVepyOTTOINOTE TO UNXAVNMA KOl EEKIVAOTE TNV KOTTH HE
UEIwpPévn TaxuTnTa.

Otav  peTaQEéPeTE  TO  pnydvnua, oQaIpéoTe  TO
TIPOOTATEUTIKO  AeTTidag, @épte Tov BpaloTn oTn
XOuNAOTEPN B€0N TOu Kal XaunAwoTe Tn AeTTida woTe
va BPioKeTal KATW aTTé TNV ETTIPAVEIR TOU TTAYKOU OTNh
0éon HETAPOPAG.

Av 10 KOAWSBIO pelpaTOg  XOAGOEl, TIPETTEl  va
avTiIkoTaoTaBei Yoévo ommd  TOV  KATAOKEUQOTH N
e€oualodoTnuévo KEVIPO OEPRIG YIO TNV  OTTOQUYN
KIVOUVWV.

Mnv XpnolpoTIoIEiTE TTPOCAPTANATA f EEAPTANATA TTOU
Oev TIPOTEIVOVTAIl ATTO TOV KATAOKEUAOTH. H Xpron pn
OUVIOTWHEVWY QVTOAAGKTIKWV ) €0PTNHATWY UTTOPET
va eTPEPE! KivOuvo ooBapol TPAUPATIONOU. ZUCKEUEG
TTOU  XpnoidoTtroloUvTal 0t TIOAAEG  BIAPOPETIKEG
TOTT00ECiEG (oupTtrepIAapBavovTag uTTaiBpIEG
ToTT00€0iEg) Ba TTpéTTel va ouvdéovtal péow didTagng
TpooTaciag peUparog diapporig (RCD).

Av n Tpo@odoacia Tou eTITPATTE]IOU TTPIOVIOU BIAKOTTH,
o OIaKOTITNG  EVEPYOTTOINONG/ATIEVEPYOTTOINGNG  TOU
UNXAVANOTOG OTTEVEPYOTTOIEITAl QUTOUATA.

ZYTKEKPIMENEZ OAHIIEZ AZ®OAAEIAZ A
AENIAA KOIMHZ ZYAQY
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MapakaloUpe SIaBAOTE TIPOTEKTIKG TO £YXEIPIOIO KA TIG
odnyieg TpIV XpNoIPOTIOIRCETE TN AeTTida TTpIovIoU Kal
TO MNXQVIKO EPYAAEio.

To pnxavikd epyaleio Tpémel va  SloTnpeital o€
KOAf Kat@doTaon Kal n Arpaktédg Tou va pn QEPE!
TTOPAHOPPWOEIG KAl KpadaTHOUG.

BeBaiwBeite OTI 0 XEIPIOTAG €ival EGOIKEIWUEVOG PE TIG
odnyieg ao@aAeiag, TNV TTPOCAPHOYH Kal TOV XEIPIOPO
TOU pnxavikou epyaAeiou.

DopdTe TAVTA TTPOOTATEUTIKA YUAAIG KO TIPOOTATEUTIKG
akong &Tav XPNOIYOTIOIEITE TO pNXavikd epyaAgio.
ZuvioTavTal Ta TIPOOTATEUTIKA YAvTIA, Ta OTaBEPd Kal
avTIONIoONTIKG TTaTTOUTOoIa Kal N TTodId.

Mpiv  xpnolpotroioete  oTmolodAToTE  €€APTNUA,
oupBouleuTeite To  eyxelpidlo  Xprong. AKATAAANAN
XPAON VoG ECAPTANATOG UTTOPET VO TIPOKAAETEl PBOPA
Kal va au§Aoel TRV mlavoTnTa TPaupaTiopouU.
Aiatnpeite T Aettida kaBapr). Mnv gexvarte Ta Tpiovidia
Kal KoOAAWDEIG ouaieg, 6TTwWG pnTivn §UAou. H kabapn
AeTTida Asitoupyei aTToTEAEOUATIKOTEPO KAl HE AOPAAEIQ.
XpnoiyoTroigite pévo AeTrideg TTou opiovTal oTo TTapOV
£YXEIPI®IO, OUNPWVEG e To EN 847-1.

Tnpeite ™ péyiotn TaxUTNTa TTOU €vOeikvuTal OTNV
Aemrida  kOTITN. BePaiwbeite 6T n TaXUTNTO  TTOU
avaypd@etal oTnv AeTmida KOTITN €ival TOUAdXIOTOV ion
Je TNV ToXUTNTA TTOU avaypA@ETal OTOV KOTITN.
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XpnoipoTroleite TAvTa AeTTideg pe owaTd péyeBog Kal
OXAMO OTTWV ayKioTpwong. Mn XpnoIPOTIOIETE TTOTE
eAaTTWHATIKEG 1 akatdAANAeg Bideg 1y pAGvTeg diokou.
Mnv xpnoipoTroleite  AeTTideg pE TIAXOG OWHATOG
peyahUTepo 1) TAGTOG  KOTAG  auAakiol  (appodg)
HIKPOTEPO aTTd TO TTAXOG TOou BpalaTn.

Mnv xpnoipoTroieite AeTTideg HeyaAUTEPNG ) HIKPOTEPNG
SlauéTpou aTrd TO TTPOTEIVOUEVO. Mnv XpnOIYOTIOIEITE
OQrVEG yia va KAVETE Tn AeTTida va eQapuocel oTnv
ArpakTo.

EAéyxeTe TIG AKpeG TNG Aettidag trpioviol yia BAGBES
HN KAvoVIKr eupavion Trpiv aTré Kae xprion. AKpeg TTou
£€xouv xaAdoel i xahapwael, uTTopolv va ekTivaxBouv
Kard T didpkeia NG XpAong, augdvovtag Tov Kivouvo
TpaupaTiopou.

Tepaxia  katepyaciag  HeyGAou  PRAKOUG  TTPETTEI
va otnpifovtal  KatdAAnAa.  Mnv  xpnoigoTroigite
EAATTWHATIKEG A OTPEBAWUEVEG TTPIOVOAAUEG.

Metagre TN AeTrida TrpIOVIOU av XAAAOEl, TTAPAPOPPWOEI,
S100TPeRAWOET i payioel. Aev eMITPETTETAI N ETTIOKEUN
™ms.

Mnv xpnoipoTtroieite Aetrideg HSS.

BeBaiwBeite 611 n Aemmida TrpIovioU €xel TOTTOBETNOET
owoTd, oQigTe TO TTAgINAdI ayKUPWONg KAAd TrpIv atmo
™ Xprion.

O1 Bideg Kal Ta TTAGINADIA TIPETTEI VO OQIXTOUV UE TN
XPron KAaTdAANAou KAEIBIOU K.ATT.

Aev emTPETTETAI N XPNON TIPOEKTAONG OTO KAEISi 1) TO
ogigiyo pe xprion ogupiou.

BeBaiwBeite 6T N Aemida Kai o1 pAGvTEEG gival kabBapd
Kal 6Tl ol TIAEUPEG Tou KOAGpoU pe 00K BpiokovTal
KOVTPQ OTn AeTTida.

BeBaiwBeite 611 N AeTTida TIEPIOTPEPETAI TTPOG TN CWOTH
KATEUBUVOT KOl OEV EPXETAI OE ETTAPI) PE OTTOIOBATIOTE
HEPOG TOU UNXAVAATOG f} TOU GUCTANATOG TTPOOTACIOG.
Mpiv TNV epyaaoia, KAVTE PIa SOKIMOOTIKA KOTTH Xwpig
va gival evepydg o KIvNTAPAG, WoTe va eAEyEeTe TN
0éon NG Aemidag, TN AsIToupyia TWV TTPOOTATEUTIKWV
ava@opIKé pE GAAQ TPAPOTO TOU TTPOIGVTOG Kal TO
TEPAXIO EPYQTIAG.

Mnv a@rvere TTOTE TO epyaAeio va AeiToupyei Xwpig
£TiRAeYnN.

Mnv ToTT0BETEITE NITTAVTIKG OTNV AeTTida 600 A€ITOUpPYEi.
Mnv TTpooTTaBeiTE VO OTAUATACETE TO €PYAAEI0 EVW)
KIVEITQI YPriyopa, TOTTOBETWVTAG dANO epyaAgio i Péoo
KOVTpa oTn AeTrida, yiati utTdpyel Kivduvog coBapwyv
TPOAUUOTIOHWY.

ATTOOUVOEDTE TO UNXAVIKO €pYOAEio aTrd To pelpa TPV
AAAGEETE AETTIDEG 1) EKTEAETETE EpPYaTieg oUVTHPNONG.
Mpooéxete Katd TO AVOIyMa Kal  KAEIOIWO  Twv
OUCKEUQOIWV  AETTIOWV  KaBWG  UTTAPXEl  KivOuvog
TPAUPATIOPOU OTTO TIG AIXUNPEG GKPEG TWV AETTIOWV.
XpnolpoTrolgite BAKN AETISWY i POPATE YAVTIa KATE TOV
XEIPIOPO AeTmdwV TTpIoviol. Na BupdaTe 611 n Aetrida Ba
Kaiel PETA TIG EPYOOIEG KOTTAG.

Alatnpeite ka1 QUAGOOETE TN AeTTidA OTNV CUOKEUATIQ
™G A GAAN KaTdAANAN ouokeuaaia, aTro@eUyovTag TIg
OuVBrKeG Uypaaoiag Kal HOKPIG atrd XNUIKG TTou YTropei
va TTpokaAéoouv PBopES.
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MPOOPIZOMENH XPHZH

To emTPATTECIO TIPIOVI Eival OXESIOOUEVO Yia VO AEITOUPYET
ammd éva AToho PE OKOTIO TNV amdoXIon Kal €yKAPoIa
Kot EUAou, pe péyioTo BaBog 80 mm og ywvia 0°. ZTnv
HéyioTn ywvia 45° To péyioTo BaBog KoTg eival 55 mm. To
emTPaATTEQIO TIPIOVI €ival OXEDIAOPEVO yIa VO TOTTOBETEITAI
f| OTEPEWVETAI O OTABEPH ETTIPAVEIQ | OTAVT E£Pyaadiag,
OTTWG TTapEXovTal aTTd TOV KATAOKEUAOTr. MTTopei va KoTTei
okANpS Kal HOAAKS UAO Kol OKANPO XapTOVI.

MTropoUv va xpnoigoTroin8oUdv Hévo ol GUVBUACHOi AETTIBOG
Kal BpalaoTn TTOU TTAPEXOVTAl ATTO TOV KATAOKEUOOTH TOU
EMTPATTECIOU TTPIOVIOU CUYKEKPIYEVA VIO QUTOV.

AAAOI KINAYNOI

Axkoéun kai étav 1O €MTPATTECIO TTPIOVI XPNOIUOTIOIEITAl
oUgewva pe TIG odnyieg, dev uTTdpxel duvaTodTNTA VA
€CaAEIPOOUV  OAOKANPWTIKG  OPICPEVOI  TTAPAYOVTEG
KIvdUvou.

O xelpioTAg Ba TIPETTEl va TTPOCEXEl IBIAITEPA QUTE Ta

onpeia yia va Jeiwaoel Tov Kivduvo copapoul TpaupaTiopou.

= Mn SiamepaoTikry koTr) To TTPOOTATEUTIKG AETTIdOG
aQaIpsiTal Kal eKTIBETal N TTAvw TTAEUPE TG AeTTidag

TTpIoVIoU.

Etraen pe n AeTrida — atmo@UyETe va ATTAWVETE TO XEPI

TTPOG TO HEPOG TNG AETTiIOAG, TTAVW Kal YUpW OTTO AUTAV.

EmoTpogry — pnv OTéKEOTE TIOTE PTTPOOTA OO TN

AetTida.

Z100epdTNTA — BERaIWOEITE OTI TO TTPOIOV €ival oTABEPS

Kal 61Tou auTod eival duvaTtd, ac@alioTe To.

EkTivaoodpeva KoppdTia Aetridag KOTG — @opaTe

TIPOOTATEUTIKA paTiOV  Ka®' oOAn Tn Sidpkeia NG

epyaoiag.

EioTrvor) okévng — gopdre pdoka av xpeiadetal. H okévn

TTOU TTOPAYETAI KATA TNV €£PYOOIa HE GUYKEKPIPNEVOUG

TOTTOUG EUAOU (T1.X. MDF), ptropei va eival emikivduvn

YIO TO QVATTVEUCTIKG 00G oUOTNHA.

= Tpaupariopoi patiwv amd pépia EUAou kal okévn —
QOPATE TIPOCTAPTEUTIKA UATIV KaB' OAn Tn Sidpkeia
NG epyaciog.

m  TpaupaTiopoi OKONG — TIEPIOPIfeTE TNV €KBean Kai
POPATE KATAAANAG TTPOOTATEUTIKG OKONG.

m  Ta emimeda BopuBou TToIKIAAOUV TTOAU aTTd UnXavnua
ge pnxdavnua, oUP@wva PE TIG OUVBNKEG XPAONG.
Atopa Trou ekBETOVTal O€ UWnAd emrimeda BopuBou,
aKOMN Kal yia oUVTOPO XPOVIKA dlaoTAuaTa, UTTopEi
va TTAPOUCIGOOUV TTPOCWPIVH ATTWAEIN AKOAG KAl N
ouvexng €KBeon O€ AUTE UTTOPEI VO POVIPOTIOIROEI TN
BAGBN.

EZOIKEIQOEITE ME TO MHXANOKINHTO
EPIFAAEIO ZAZ.

BA. oehida 242.

Eooxn maykou

Pubuigépevog emekTeIvopevog BpaloTtng
. 0dnyo6g Ao&oTunong

ANetida KOTITN

MpooTateuTikd AeTridag TTpioviod

. AmeAeuBépwoaon ecoxng TTaykou

oorwN
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7. TlpooTaTEUTIKG / TIPOCTATEUTIKG ATTOOXIONG

8. TAaivr) eméktaon Traykou (RTS1800ES, RTS1800EF)
9. Omég oTepéwang (ac@alifovtal oTov TTAYKO I Ta TTOdIA)
10. AlakOTITNG EvepyoTTOiNONG / aTTEVEPYOTTOINONG

11. Tpoxdg TTpooappoyng Aofoywviag

12. KAgidwpa Aogoywviag

13. AaBry BaBoug KoTrAg

14. EmTpatédio Tpiévi

15.E€odog okévNng

16. E€apTnua B0pag okévng

AEITOYPTIA

A NPOEIAOMOIHZH
Al0BAEOTE TTPOOEKTIKA OAEG TIG OUOTAOEIG Kal 0dnyieg

autol  TOU  EYXEIPIDIOU  TIPIV  EVEPYOTTOINCETE  TO
EMTPATTECIO TIPIOVI KAl TTPAYMOTOTIOINOETE EPYQTIEG
KOTIAG ME QUTO.

AlaTTEPACTIKN) KOTIA: OTTOIABNATIOTE €Pyacia KOTIHG OTTou
n Aemida TpiovioU TIPoEgExEl TTEPA aTTd TO TIAXOG TOU
Tepayiou epyaciag. Ma autiv Tnv epyacia, o BpaloTtng
TIPETTEl va BpiokeTal OTn onkwupévn Béon Kal va €xel
TOTTOBETNOEI TO TTPOCTATEUTIKO AETTIdAG. XPNOIWOTIOINOTE
TIPOOTATEUTIKO | 0BnNyd AOEOTOUAG YO VO TOTTOBETAOETE
OWOTA TO TEPAXIO EPYATIag.

Mn 810TTEPATTIKNA KOTIT): OTTOIAdHTIOTE £pyaaia KOTIAG OTTouU
n Aemmida TTpIovioy Sev TTPOEGEXEl TTEPA OTTO TO TTAXOG TOU
Tepayiou epyaciag. Ma authv Tnv epyaocia, o BpaloTtng
TpéTel va BpiokeTal oTn XaunAwpévn Béan. To Tavw péPog
Tou BpaldoTn TIPETTEl va eival eAa@pd xapnAdTepa armd
TO TTAVW PEPOG TNG AeTTidag TrpiovioU. To TTPOCTATEUTIKG
Aetridag Oev ptropei va  TOTTOBETNOEl.  XpnoiyoTroinoTe
TIPOOTATEUTIKO 1} 0BnNyd AOEOTOMAG YO VO TOTTOBETAOETE
OWOoTA TO TEPAXIO EPYATIOG.

Kot amdoxiong: XpAon Tou TTPOCTATEUTIKOU aTTO0XIONG
TOPGANAG pe TN Aemmida yia va odnynbei 1o TepdxIio
epyaoiag. AuTr n Kot YiveTal Kupiwg PE TN Qopd Tou
KOKKOU EUAou (av utrapyxel). Mropei va gival SIaTTePaoTIKA
1 YN SIOTTEPATTIKHA.

Eykdpoia kom: Xprion Tou odnyou Aogotopng A
TTpOOTATEUTIKOU €yKdpaoiag KoTmrg. H ouokeun eival
oxedlaopévn yia va yYAIoTpdel TTapdAAnAa pe Tn Aeida
TIPIOVIOU KOl ETTITPETTEI VO KPATIETAI TO TEPAXIO £PYOOiag
og oTaBepr) ywvia Katd PAKOG Tou dgova KOTAG Tng
Aemidag. AuTr) n KOTTA YiveTal Kupiwg Katd WAKOG Tng
KaTeUBuvong Tou KOKkou EUAoU (av uTrdpxel). MTopei va
eival S10TTEPATTIKA ) YN dIATTEPATTIKN.

Nogy kot: H ywvia Tng Aemidag ava@opikd pe Tnv
ETTIPAVEIQ TOU TTAYKOU aAAGCel peTagl 90 ka1 45°. Mpoo@épel
KOTTA ME YWVIOKO GKpo. MTTopei va gival S1aTTePaacTIKA 1 Un
SiatrepaaTikr. To TTPOOTATEUTIKO aTTdOXIONG i O 0dNnyog
AOEOTOUNG TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIOUVTA VIO VO TOTTOBETN Ol
OwaTA TO TEPAXIO EPYaaiag.

Kot Aogotopng: To Tepdixio epyaciag ToTToBeTeiTal OTN
AeTmida pe ywvia. H ywvia TTou ataiteital opifovial oTov
0dny6 AoEOTOUNAG, TTOU PTTOPEi OTN OUVEXEIA VO KPOTAOEI
TO TePAXIO €pyaciag O€ aQUT TN ywvida, YANOTPWVTAG
TapdAAnNAa pe TN AeTTida yia va TTpaypaToTroindei n Kot
Mrropei va gival S1aTTepaaTIKn ) Un dIATTEPATTIKN.

https:/itm.by
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KotrA pe khion: Or1 eykdpoieg KOTTEG pe KAion gival duvartég
JE TN Xpnon Tou odnyoU AOEOTOUNG OPICHEVOU OTNV
aTraItoupevn ywvia. Agv gival SuvaTod va EKTEAECTOUV KOTTEG
amdoxIong pE KAion, kaBwg atraiTeital €181KS €§8PTNHA.

XPHZH TOY NPOZTATEYTIKOY ME AZ®AAEIA.

®  Mnv XpnOIPOTIOIEITE TTOTE TO TIPOOTATEUTIKO ATTOOXIONG
Kal Tov 0dnyd ywviag Aogotoung Ttautdxpova. ‘Etol
augaveTal N mOavaTNTa ETTIOTPOPAG KAl TPAUPATIOUOU.
‘Otav dev XPNOIPOTIOIEITE €va aTTO QUTA, QPAIPEITE TO
atrd Tov TTAyKo Kal QUAGCOETE To oe GAAN Bon.

m  KdBe @opd TTOU TO TTPOCTATEUTIKG XPNOIUOTIOIEITAI 1)
ueTakiveital o€ GAAN B€on, eival onuavTikd va eAEyxeTe
WG eival TTOPAAANAO pe TN AeTrida TTpiovioU.

= Mn mapdAAnAo TTPOCTATEUTIKO UTTOPE va TrayIdelael
To Tepdylo epyaciag avdueca oTn Aemida Kal TO
TIPOOTATEUTIKO,  TTPOKAAWVTAG  ETTIOTPOPR Kai
mOavoTNTA GORAPOU TPAUNATIOHOU.

m  AGBog TTPOCAPHOCHEVO ) PUBUICUEVO TTPOOTATEUTIKO
uTTopei va TTpokaAéoel Tpo@odOTNON TOU TEPAXioU
epyaaiag Tpog Tn Aetrida o€ AdBog ywvia, odnywvTag
g€ MAoIYo 1) @pakdpiopa TnG Aetridag. MTropei etriong
va TTpokaAéacl eTTiaTpo@r] (BA. Mapatdvw).

m [0 va TTPOCAPPOCETE 1) VO PUBUICETE TO TIPOCTATEUTIKO
OwaTd, MACTE TNV AKPN TOU TTAVW aTTd TNV TTIoW AKpn
TOU TTAYKOU KQI OTN OUVEXEIQ XAUNAWOTE TNV UTTPOCTIVA
aKpn yia va epTTAaKEl PE TO UTTPOOTIVO HEPOG TOU
Tdykou. ‘Emeita méoTe ammd TNV PTTPOCTIVH TTAEUPA
TOU TTPOCTATEUTIKOU, WOTE Ta U0 GKpa va opifouv
Hia 0pBry ywvia TTpog TNV Kateubuvon Tng ETTAPAG Tou
TIPOCTATEUTIKOU PE TO WPTTPOCTIVO GKPO TOU TTAYKOU.
‘ETO1 TO TTPOOTATEUTIKO pEVEl TTAPAAANAQ pe Tn AeTTida.
21N ouvéxela KAEIOWOTE TO TTPOCTATEUTIKG OTn B€on
TOU, OTTPWYVOVTOG TN AR KAEIBWHATOG TTPOG TA KATW.

m  H duvaun pe v omoia n AaBr KAEIBWHATOG KPATAE!
TO TTPOOCTATEUTIKO OTN B€0N TOU, UTTOPE va pUBUIOTEI,
TEPIOTPEPOVTAG TNV Bida TTavw akpIBWs atd Tn Aapn
KAEIBWHATOG. .

m  EAéyxerte avTa av 1o TTPOCTATEUTIKG gival TTAPAAANAO
e TN Aemida, pe pétpnon | pe €éva KOAA KOPMEVO
KOMMATI EUAO TTPIV TNV EPYOTia KOTTAG.

Eubuypdppion onpadiwv améoTaong, amd Aemida o€
TPOCTATEUTIKO

ToTroBeTAOTE TNV AKPN TOU TTPOOTATEUTIKOU KOVTpa OTn
Aemrida kal 0Tn CUVEXEIQ TTPOCAPHOOTE TO YUOAI EVOEIENG
WoTe va eubuypappideTal ue To onuaEdi 0 mm oTo PTTPOCTIVO
dKkpo Tou TTaykou. XaAapwoTe Tn Bida, TTpooapudéoTe TO
yuaAi kal o@igTte avad Tn Bida.

Xprion BonénTikoU TPOOTATEUTIKOU
Mepikég @opég, atraiteital n TOTTOBETNON TOU BondnTikoU
TIPOOTATEUTIKOU TTAVW OTO BACIKO.

a. Otav éva oTevd Tepdyio epyaciag dev PTTOpEi va
KPaTNOEi PE TO XEPI  TO KOUPATI wOnong, £TTEIdA
BpiokeTal PTTPOCTA TO TIPOCTATEUTIKO.

b. Ortav k6Betal AeTrTé TepdxIO epyaaiag. MoAU AeTrTd
Tepdyla epyaciag ptmopolv va YAIOTPAoOUV KATW
amd 10 BOOCIKO TTPOCTATEUTIKG KAl va TTaoTouvV
fn oupBolyv, TIPOKAAWVTAG TTIBavh ETTIOTPOPH.
XpNOoIPOTIoINCOTE TO BoNONTIKG TTPOCTATEUTIKO VIO VO

EAANvIkG | 215



aTO@UYETE AUTH TNV TTEPITITWON.

AgaipéoTe TO BonONTIKO TTPOCTATEUTIKO OTAV UTTOPEITE Va
XPNOIUOTTOINCETE POVO TO BACIKO PE AOPAAEIQ.

Ortav exTeAeite AogEG KOTTEG O€ OTEVA TEPAYIQ €pyaciag,
XPNOIUOTIOIEITE TTAVTO TO TIPOCTATEUTIKO OTNV QVTIOETN
TAEUPd TNG AETTidag, amd TNV TTAEUpd TTOU OKOUMTTGEL,
SIOPOPETIKA pTTOPEl Vo TrayIdeuTei TO TEPAXIO WONONG
KOVTPO OTO TTPOCTATEUTIKO AETTIOAG ) TO TTPOCTATEUTIKO.

TotroBéTnon BondnTikoU TTPOCTATEUTIKOU OTO BACIKO

m Mg TIG TTETAAOUDEG Kal TIG POBEAEG OTNV HIA TTAEUPK TOU
TIPOOTATEUTIKOU, OTTPWETE Ta HTTOUAGVIA aTTd TNV GAAN
TAeupd kai BiIdwoTe padi. Twpa TepdaTe T0 BondNTIKO
TIPOOTATEUTIKO TIAVW OTTO TIG KEPAAEG TWV PTTOUAOVIWV
otnv  TrapexdPevn utodoxr. Z@ifte 1O BonenTiko
TIPOCTATEUTIKO 600 XpeIdleTal.

KaBapidete pia ekteBeIpévn Aetrida. Popdre yavTia yia
va TTPOCTATEVEDTE ATTO TMOAVOTNTA TPAUUATIOHOU.
KaBapiete 1N Aemida kol T €§apTApATd NG
ammd  UTTOAeippaTa  OoKOvNG  TOKTIKG, 1Blaitepa  Ta
KivoUpeva  €€apTANATA, CUPTTEPIAGUBAVOPEVOU  TOU
TTPOOTATEUTIKOU AETTIOOG. XPNOIMOTIOINOTE OKOUTTAKI A
NAEKTPIKA OKOUTT yia va KOBaPIoETE ATTOTEAEOUATIKG
NV oKovn.

A NPOEIAOMNOIHZH

Mnv TTpOOTIABACETE VO  OTTOOUVAPHOAOYAOETE  TO
TTPOCTATEUTIKO AeTTidAG yia KaBapiopd 1 emiokeur). Mnv
XPNOIYOTIOIEITE XAAAOPEVA TTPOCTATEUTIKA. ETOTpéwTE
T0 Tpoidv ot €EouaiodoTnuévo KEVTpo OEPRIS yia
ETTIOKEUN 1 AVTIKOTAOTAON.

ZHMEIQZH: To Bon®nTikd TTPOCTATEUTIKG XPNOIUOTTOIEITAI
Uovo yia va odnynaoel To TEPAXIO epyaciag Tépa atmd Tn
AeTTida Kal Tov BpalaTn Kail Sev XpeldeTal va KAAUTITEl OAO
TO PrKOG Tou BaCiKoU.

AgaipéoTe TO BondNTIKG TIPOCTATEUTIKG OTAV WTTOPEITE
Va XPNOIYOTIOINCETE POVO TO Bacikd pe ac@daAeia. Mnv
APAVETE TA PTTOUAGVIQ KAl TIG TTETAAOUBEG TTAVW OTO BACIKO
TTPOCTATEUTIKO.

Xpnion feather board

To feather board eival pia cuokeur| TTapPOPOIA PE HIA XTEVA,
aAAG KOBEI o€ ywvia. ZuvABwg gival EUAIVN 1) TTAACTIKA Kal
1o AeTITé BAXTUAG TNG Auyifouv eAa@pd KaBWG TO TEPAXIO
epyaaiag yAoTpdel 0Tn B£0n TOu, AOKWVTOG OPOIGUOP®N
@ KOl OTOBEPN TTIETN KAl CUYKPATWVTAG TO TEPAXIO EPYATiag.
XpnoigotroioTe  pia ammd  auTéG TIG OUOKEUEG OTav
armaiteital akpIBrg KoTAg o€ oTevd Tepdyxia epyaoiag. H
OUOKEUN OUVOEETAI OTOV TTAYKO PEOW TWV OTTWV 0dnyou
Ao&oTOPNG Kal £TO1 O XEIPIOTAG Oev XPeIGdeTal va €Xel Ta
OAXTUAG Tou KovTd oTn AeTTida.
Feather board kataokeuaouéva amod TPITOUG PTTOPOUV vVa
ayopacToUV O€ eEEIDIKEUPEVA KATAOTAHATA EUAOUPYIKAG.

AIATAZH NMPOZTAZIAZ AMO YNEP®OPTQZH

To mpoidv SiaBétel didragn TpooTaciag UTTEPPOPTWONG.
Orav evToTTiCETA UTTEPQOPTWON, T0 TTpoidv
QTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA. ATTEVEPYOTTOIOTE Tr) CUCKEUN).
Av TO TIPOOTOTEUTIKO UTTPEPOTWONG €vEPYOTTOINOEi, O
KIVNTAPAG Ba TTPETTEl VO KpUWOEl yia 3 AeTITd. BeBaiwbeite
6T n Aemida pTTOpEil va TrepIOTpa@ei eAeUBepa Kal dev
€xel @pakdapel ouTe eival oTevr). [latAoTe TO KOUWTTI
£TTAVAPOPAG (KATw oTré TOV OIOKATITN €vepyoTToinang/
aTmevepyoTtroinong). EvepyotroinoTe Tn ouokeury. MatroTe
TO KOUMTTi EVEPYOTTOINONG IO VA EEKIVATEI TO TIPOIOV.

ZYNTHPHZH

=  BeBaiwBeite 611 n Aemida TTpIOVIOU €XEI OTAPATACEI
TeA€iwg Kal TO KOAWDIO peUpATOG £XEI aPaIPEDEi aTd
TNV TIpia, TIPIV eKTEAEOETE €pyaoieg ouvtipnong
kaBapiopou.

m Av 10 KOAWSBIO pevpaTog éxel XaAdoel, Ba TTPETTEl va
ETTIOKEVAOTEN OTTO £€0UTIOBOTNUEVO KEVTPO TEPPIG.

m  H Aemida éxel aixunpég AKPEG Kal PTTOPET VO TTOPAUEIVE
Beppn HETA TIG epyaaieg KOTMG. MpoaéxeTe TTOAU oTOV
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To emTPATTECIO TIPIOVI €XEl AITTAVOET GTO EPYOOTATIO KAl
Sev atraitei emTTPOaBeTN AiTravon.

MNa va eAéyEeTe Kal va TTPOCAPHOOETE TIG AOGEG YwVieg
Kal TNV TapdAAnAn own Asmridag/mpooTarteuTikoU, BA.
“EAeyXoG Kal oplopog Aogng ywviag” kai “EAeyxog
Kal pUBuion TTapdAANANG ToTTOBEéTNONG AETTidOg e
uTTod0X£G 0dnNYyoU AoEoTONNG” OTO TTAPOV EYXEIPIBIO.

EAEMXOZ KAI OPIZMOZ AO=HZ QNIAZ

ZHMEIQZH: OpifovTag Tnv Aetrida o€ ywvia 90° améd Tov
TdyKo, dnuioupyeital 0° Aogn ywvia.

. ATTevepyoTroIOTE TN GUOKEUN Kol a@aipéoTe To BUoua
ato Tnv mpida.

MpooéxeTe 18IQITEPA TIG AKPEG TWV AETIOWV TTPIOVIOU,
KaBwg eival  TTOAO  QuXpnpEéG  Kal  pTTOpouvV  va
TTPOKAAECOUV TPAUUATIONO.

AvaonkwoTe TN Oiatagn Aemidag kar Bpadotn oTo
peyaAUTEpPO UYOG.

A@aIp£OTE TO TTPOCTATEUTIKO AETTIOAG.

TotroBeTrOTE TOV BpaloTn 01O XaUNASGTEPO UWOG.
BeBaiwBeite o011 N AeTTida kal n mM@AveId TOU TTAYKOU
eV TTEPIEXOUV OKOVEG KAl UTTOAEIMpATA.

TotroBeTAOTE éva TETPAywvo 90° KOVTPA OTNV ETTIPAVEIX
TOU TTAYKOU Kal TO uywnAdTEPO WEPOG TNG AeTTidag.
Mpoaoéxete va unv €pBeTe Ot €TTAPN PE TIG GKPES TNG
Aemridag kartd Tn péTpnon yiati Ba TTpokAnBei AdBog.
MpéTrel va eUBUYPAUMICETE TNV ETTIPAVEIR TOU OWHATOG
NG AeTTidag TpiovioU.

Agv TIPETTEI VO UTTAPXOUV KEVA QVAPECO OTIG GKPES
TOU TETPAYWVOU Kal TNV AETida 1) Tov TTAyKo. Z& auTth
TNV KaTdoTaon, N Aemida eival o€ TTPAYHATIKA KABETN
euBuypdppion kai dev XpeladeTal GAAn TTpocapuoyr TG
ywviag Tng.

Av UTTEPXOUV KEVA, XOAAPWOTE TO KOUUTTI KAEIBWHATOG
AogoTNTAG KO PETOKIVAOTE TTPOOEKTIKG TN Aogh ywvia
eV EAEYXETE Eava ouvexwg To keve. OTav egapavioTouv
Ta KEVA, OPIETE KAAG TO KOUNTTT KAEIBWHATOG A0gOTNTAG.

10. XahapwaoTte TN Bida otnv €vdeign Aogng ywviag Kai

TPOCAPUOOTE TN Sla@avr) TTAACTIKH YPOAUMA WOTE va
Oeiyvel euBuypdupion Pe To onuadl 0°. Zeigte Tn Bida.

11. EmravaAdBete Tn Siadikacia yia va eAéyEeTe kal va

opioete didpopeg ywvieg peTagy 90° kai 45° Tou
BewpeiTe ATTAPAITNTEG.
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EAEMXOZ KAIPYOMIZH MAPAAAHAHZ TOMOGETHZHZ
AEMIAAZ ME YNOAOXEZ OAHIOY AO=OTOMHZ
1. ATTEVEPYOTIOINOTE TN CUOKEUN Kal a@aipéoTe To BUoHa
até v Tpida.
2. TpooéxeTe 110ITEPA TIG AKPEG TWV AETTIOWY TTPIOVIOU,
KaBwg eivar TOAU  auxunpég  Kal  ptopolv  va
TTPOKAAECOUV TPAUPATIGNO.
AvaonkwoTe T Siatagn Aemidag kar Opavotn oTo
ueyaAUTEPO UYOG.
4. AQQIpECTE TO TIPOCTATEUTIKO AETTIBAG.
5. OAOKANPWOTE TOUG €AEYXOUG TTOU TTEPIYPAQOVTal OTO
Tapdv eyxelpidlo ‘Mg va eAEyEeTe Kal va OpioeTe
™ Ao€n ywvia”. BeBaiwBeite 611 n Aogr ywvia eival
aopaAwg pubiopévn oTig 0°.
MdpTe TOV 00NYO ywviag AOEOTOPAG Kal TOTTOBETAOTE
ToV O€¢ Hia amd TIG uTTodoxéG Tou TTaykou. OpioTe Tn
ywvia oTov 0dnyo6 ywviag Aogotoprng oTig 90°.
ToTroBeTAOTE £vav aTOaAEVIO XEPAKA YEPE KOVTPA OTOV
0dnyo ywviag Ao§oTopng Kal pe To €UBU GKPO Tou va
ayyigel o owpa TNG Aemidag Tpioviou. Mropeite va
XPNOIYOTIOINTETE £va E AKPIBEIN KOPPEVO KOPUATI EUAO
avTi yia Tov Xdpaka.
KpatioTte kaAd Tov xdpaka / 10 §UAO Kal TTEPEOTE
0AOKANPO TOV 08NYO YwVviag AOEOTOPAG WOTE O XAPAKAG
/ 10 §UAo va épxeTal oe €TTaQr ME TO GAAO GKpPO TNG
Aemridag. O xdpakag rj 1o EUAo TTpETTEl va €XOUV TO D10
onueio €ma@ng Pe Tn AeTmida KabBwg KivouvTal Katd
MNAKOG TOU OWHATOG TNG. Av IoXUEl auTd, n TTAPAAANAN
oxéon HeTagu Aemmidag kal uttodoxwv TTdykou eival
akpIBAG Kkail dev xpeidlovtal TTPOCaPHOYEG. EAEyETE TNV
utrodoxn otV GAAN TTAEUpd Tou TTayKou akoAouBwvTag
Tnv idia pébodo.

PYOMIZH TMAPAAAHAHZ IXEIHI AEMIAAX ME
YMOAOXEZ MNAIrKoYy

Ymdpxouv dU0 WTTOUAGVIO OTNV WTTPOCTIVA 6Yn Tng
AeTidag mpioviol kai dAAa dUo oTtnv Tiow. H pdoBaacn
EMTPETTETAI KATW OTTO TNV ETTIQAVEIA TOU TIAYKOU.

Otav autd Ta 800 WPTTOUAGVIa EETQPIXTOUV, OAOKANPN n
Aemrida, o Bpavotng kai n didTagn KivnTAPA PTTOopPoUV va
HeTakIVNOoUV yia owaoTr eUTOUYPAUMION TNG AETTIOAG pE TIG
UTTOd0XEG OTOV TTAYKO.

AuTé ptropei va 0og SUOKOAEWEl av Bev £XETE TTEIPA O€ AUTEG
TIG TTPOCAPHOYEG. Z€ TTEPITITWAN OUOKOAIOG, ETTIOTPEWTE TO
TPIGVI 0TO TTANCIECTEPO €§OUCIOBOTNUEVO KEVTPO OEPRIG
Ryobi yia erayyeAyaTiki pubuion.
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MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ
AVOKUKAWVETE TIG TTIPWTEG UAEG avTi va TIg
ﬁ TETaTE WG aToppiyparta. MNa Tnv TTpooTagia
Siahoyn Tou epyaAgiou, TwV EEAPTNPATWY Kal
BN WV OUOKEUQOIWV TOU.
ZYMBOAA =TO MPOION

ToU TTEPIBAANOVTOG, TTPETTEN Va YiveTa |
A Mpogidotroinon acpaAeiag
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Zupuopoewon CE

EurAsian ofua moTtotnTag.

EpyaAgio KAdong Il, dITAAR pévwon

MapakaAoUpe SI0BAECTE TTPOTEKTIKA TIG
odnyieg TTPIV XPNOIUOTIOIACETE TO TTPOIGV.

PopPAETE TTPOCTATEUTIKA QUTIWV.

DopdTe TTPOOTATEUTIKA HOTIWV.

Dopdrte yavTIa aoPAAEING.

Kivduvog! Aixunpen Aerida.

IkavoTnTa KOTTAG

MAGTOG KOTTAG AETTidAG (apHOG)

ApIBUSG BOVTILWY OTNV AETTIdA KOTTAG

Ma kotrry §0AoU Kal TTapépoIou UAIKOU

Ox1 yia KOTT) HETGAAOU

Dopd TEPIOTPOPNG AeTTiIdAG (EPPavieTal
OTO TIPOCTATEUTIKO AETTIOAG)

Dopd TEPIOTPOPNG AeTTIdAG (EppavideTal
aTov BpavoTn)
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DPopd TTEPIOTPOPG AeTTIdAG (eppaviCeTal
oTn AeTTida Tpioviou)

Popd TEPIOTPOPNG AeTTIdAG (EpPavigeTal
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Méyog kal okAnpdTNTa BpalioTn

BaBpovounuévn 1ox0g

Aemrida pe 48 dovTia atd KapRidio
OKAnpopeTaAAoU

Opahn ekkivnon

MpoaoTacia utrepPOPTWONG

Maykog amd xutd ahoupivio

AiaoTdoeig éykou (RTS1800, RTS1800S)

AiaoTdoeig Téykou (RTS1800ES,
RTS1800EF)

AI0OTEOEIG ETTEKTAONG TIAYKOU
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MoAuTeAéG TTOBI TTOU BITTAWVEL

AuvardtnTeg koTTAg (90° kal 45°)

Ta NAEKTPIKG TTPOIGVTA TTPOG ATTOPPIYN
Oev Ba TTPETTEl va aTToppiTITovTal padi

JE Ta oIKiakd atréBAnTa. Mapakaholpe
QAVOKUKAWOTE OTTOU UTTAPXOUV Ol
QVTIOTOIXEG EYKATAOTAOEIG. ZUPBOUAEUTEITE
TIG TOTTIKEG APXEG A} TO KATACTNHA TTWANONG
yla 0dnyieg avakUKAwoNG.

ZYMBOAA XTO EIrXEIPIAIO
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>uvdéaTe 0TO peldpa.

AtroouvdéoTe até TO pela.

AVTaAAOKTIKG Kal e€apTridaTa TTwAoUvTal
XWwpPIoTA

Ta NAEKTPIKA TTPOIOVTA TTPOG ATTOPPIYN
dev Ba TpéTel va atroppitrtovTal padi
JE Ta oikiakd atréBAnTa. Mapakaloupe
QAVOKUKAWOTE OTTOU UTTAPXOUV Ol
QVTIOTOIXEG EYKATAOTAOEIG.

Znueiwon:

MPOEIAOMOIHZH
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ELEKTRIKLI ALET ICIN GENEL GUVENLIK
TALIMATLARI

A UYARI

Bu aletle birlikte verilen tiim wuyan, talimat
ve Ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli
aciklamalara bakiniz. Asagida belirtilen talimatlara
uyulmamasi, yangin, elektrik carpmasi ve/veya ciddi
bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

Tim uyarilan ve talimatlani daha sonra bagvurmak
tizere saklayin. Givenlik talimatlarinda kullanilan
“elektrikli alet” terimi, kablosuz elektrikli aletler oldugu gibi
kablolu elektrikli aletleride belirtmektedir.

CALISMA ALANI EMNIYETI

= Calisma alanini temiz ve iyi aydinlatiimis halde
tutun. Daginik ya da karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

m Elektrikli aletleri, yanici sivilarin, gazlarin veya
tozlarin vb. bulundugu patlayici ortamlarda
calistirmayin. Elektrikli aletler buhari atesleyebilecek
kivilcim gikarirlar.

m  Elektrikli bir alet c¢alisirken c¢ocuklan ve
cevredekileri aletten uzak tutun. Dikkat dagiimasi
kontrolliniizi kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIKLE ILGILI GUVENLIK

m  Elektrikli aletin figi elektrik prizine uymalidir.
@ Elektrik figini asla modifiye etmeyin. Topraklanmig
elektrikli aletler ile hicbir figs adaptérii kullanmayin.
Modifiye edilmemis fisler ve dogru prizler elektrik
Garpmasi riskini azaltir.

= Borular, radyatorler, ocaklar ve buzdolaplari gibi
topraklanmis yiizeylere temas etmeyin. Viicudunuz
topraklanmigsa elektrige carpilma riskiniz ¢ok ylksektir.

m  Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin. Elektrikli aletin igine giren su
elektrik carpma riskini gogaltacaktir.

m Elektrik kablosunu koétii kullanmayin. Elektrikli
aleti tasimak, gcekmek ya da fisini ¢cekmek igin
asla elektrik kablosunu kullanmayin. Kabloyu
isidan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli
pargalardan uzak tutun. Hasarli ya da dolagsmis
kablolar elektrik garpmasi riskini ylkseltir.

m  Elektrikli bir aleti dig mekanda kullanirken mutlaka
dis mekanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin. Dis mekana uygun bir uzatma kablosu
kullanmak elektrik garpma riskini azaltir.

m Elektrikli aleti nemli bir yerde kullanmak
zorundaysaniz, artik akim cihazi (RCD) korumal
bir besleme kullanin. RCD kullanimi elektrik carpma
riskini azaltir.

KISISEL EMNIYET

n Dikkatli olun, ne yaptiginizi takip edin ve elektrikli
bir aleti kullanirken sagduyulu olun. Yorgunken
veya uyusturucu madde, alkol veya ilag etkisi
altindayken elektrikli bir aleti kullanmayin. Elektrikli
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aletlerle calisirken bir anlik dikkat eksikligi ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

Kigisel koruyucu ekipman kullanin. Her zaman
koruyucu gozliik kullanin. Uygun kosullarda toz
maskesi, kaymaz glivenlik ayakkabisi, baret veya
koruyucu kulaklik kullanmak yaralanmalari azaltacaktir.

Yanhshkla baglatmayr onleyin. Aleti bir giic
kaynagina velveya batarya takimina baglamadan,
kaldirmadan veya tagimadan 6nce anahtarin kapali
pozisyonda oldugundan emin olun. Elektrikli aletleri
parmaginizi anahtarin zerine koyarak tasimak veya
calistirmak kazalara davetiye cikarir.

Elektrikli aleti ¢alistirmadan 6nce ayar anahtarini
veya Ingiliz anahtarini gikarin. Elektrikli aletin dénen
pargalarinin Gizerinde unutulan bir anahtar veya civata
anahtari kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Asirni derecede uzanmayin. Her zaman giivenli ve
dengede durun. Bu sayede elektrikli aletin beklenmedik
durumlarda daha iyi kontrol edilmesi saglanir.

Uygun giysiler giyin. Bol giysiler giymeyin ya da
taki takmayin. Sacinizi ve kiyafetlerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol elbiseler, takilar veya
uzun sag hareketli pargalara kaptirilabilir.

Eger cihazlara toz c¢ikarma veya toplama
ozellikleri eklendiyse bu parcalarin uygun sekilde
baglandigindan ve kullanildigindan emin olun. Toz
toplama 6zelligini kullanmak tozla baglantili tehlikeleri
azaltabilir.

Aletleri sik sik kullandiginiz igin alet giivenligi
prensiplerine karsi kayitsiz kalmayin veya bu
prensipleri gormezden gelmeyin. Dikkatsizce
gerceklestirilen bir eylem ¢ok kisa bir anda ciddi bir
yaralanmaya sebep olabilir.

ELEKTRIKLI CIHAZ KULLANIMI VE BAKIMI

Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaya uygun
elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli alet, isi uygun
bir hizda daha iyi ve daha guvenli bir sekilde yapar.
Diigmesinden acilip kapatilamiyorsa elektrikli aleti
kullanmayin. Digmesiyle kontrol edilemeyen elektrikli
aletler tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

Herhangi bir ayar, aksesuar degisikligi yapmadan
veya elektrikli aletleri depolamadan once figi gii¢
kaynagindan ve/veya (eger sokiilebiliyorsa) batarya
takimindan g¢ikarin. Bu tarz koruyucu glvenlik
onlemleri elektrikli aletlerin yanhslkla calistirimasini
onler.

Rolanti halindeki elektrikli aletleri ¢ocuklarin
ulagamayacaklari bir yerde muhafaza edin ve
elektrikli aleti tanimayan veya kullanim talimatlarini
bilmeyen kisilerin kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler deneyimsiz kisilerin ellerinde tehlikeli
olabilir.

Elektrikli aletleri ve aksesuarlari bakimdan gegirin.
Hareketli parcalarin hizasini veya baglantilarini,
kirillan pargalari ve elektrikli aletin igletimini
etkileyebilecek diger tiim kosullari kontrol edin.
Hasar gormiigse elektrikli aleti kullanmadan 6nce
tamir ettirin. Elektrikli aletlerin bakimi kétu yapildigi
icin pek ¢ok kaza meydana gelir.
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Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Kesici
kenarlari keskin olan ve bakimi dlizgiin yapilan kesme
aletleri daha az sikigir ve kontrol etmek daha kolaydir.
Elektrikli aleti, aksesuarlari ve alet uglarini vb.
calisma kosullarini ve yapilacak igslemi dikkate
alarak bu talimatlara uygun olarak kullanin.
Elektrikli aletleri amag digi kullanmak tehlikeli durumlar
yaratabilir.

Kollari ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz, yagdan
ve gresten arindiriimis halde tutun. Kaygan saplar
ve kavrama yuzeyleri beklenmedik durumlarda aletin
glvenli kullanimini ve kontrolini imkansiz hale getirir.

SERVIS

Elektrikli aletin bakimini/onarimini sadece yetkili
onarim personeline yaptirin, sadece orijinal yedek
parga kullanilmasini saglayin. Boylece elektrikli
aletinizin glivenligi korunmus olur.

TEZGAH TESTERELERI ICIN GUVENLIK
TALIMATLARI

KORUMAYA YONELIK UYARILAR

Koruyuculan yerinde tutun. Koruyucular galisma
konumunda ve diizgiin monte edilmis olmahdir.
Gevsek, hasarli veya dogru sekilde calismayan bir
koruyucu onarilmali veya degistirilmelidir.

Tim ortadan kesimlerde daima testere bicagi
koruyucusu ve yarma bigcagr kullanin. Testere
bigaginin is pargasini bastan sona kestigi ortadan
kesim islemlerinde koruyucu ve diger glivenlik cihazlari
yaralanma riskini azaltmaya yardimci olabilir.
Koruyucunun g¢ikarilmasini gerektiren bir iglemin
(oyma veya bigki kesimleri gibi) ardindan koruyucu
sistemi hemen yerine takin. Koruyucu ve yarma
bigagi yaralanma riskini azaltmaya yardimci olur.

Gii¢ anahtarini agmadan o6nce testere bigaginin
koruyucuya, yarma bigagina veya is pargasina
temas etmediginden emin olun. Bu pargalarin testere
bicagina yanlislikla temas etmesi tehlikeli bir duruma
sebep olabilir.

Yarma bigagini bu talimat kilavuzunda belirtildigi
sekilde ayarlayin. Bosluk ayarinin, konumlandirmanin
ve hizalamanin yanhs yapilmasi yarma bigaginin olasi
geri tepmeleri azaltma verimini dusurdr.

Yarma bigagi cihazinin galigmasi igin is pargasina
gecirilmesi gerekir. Yarma bigagina gegcirilemeyecek
kadar kisa olan is pargalarini keserken yarma bigagi
verimli olmaz. Bu kosullar altinda bir geri tepme yarma
bigagi tarafindan énlenemez.

Yarma bigagi igin uygun bir testere bigagi kullanin.
Yarma bicaginin dogru sekilde galismasi icin testere
bigaginin ¢api yarma bigagina uygun olmali, testere
bigaginin goévdesi yarma bigagl kalinligindan daha
ince olmali ve testere bigaginin kesme genisligi yarma
bigaginin kalinhigindan daha genis olmalidir.
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KESME ISLEMI UYARILARI

Parmaklarinizi veya ellerinizi asla testere bicaginin
yakinina veya hizasina getirmeyin. Kisa bir dikkatsizlik
ani veya bir kayma elinizi testere bicagina yaklastirabilir
ve ciddi yaralanmalara sebep olabilir.

is parcasini testere bigagina sadece doniis
yéniiniin tersi yénden yaklastinn. Is pargasini,
testere bigaginin tezgah lzerindeki dénus yond ile ayni
yoénden yaklastirmak is parcasinin veya elinizin testere
bigagdi igine gekilmesine sebep olabilir.

Pargalama islemi yaparken is pargasini gegirmek
icin asla ag1 6lgme aleti kullanmayin ve agi dlgme
aleti ile enine kesim yaparken uzunlamasina kesim
gitasini bir uzunluk kisitlayici olarak kullanmayin. is
pargasini, uzunlamasina kesim gitasi ve agi élgme aleti
ile ayni anda gegirmek testere bigaginin sikisma ve geri
tepme olasiligini artirir.

Parcalama yaparken cita ile testere bigag! arasina
daima itme kuvveti uygulayin. Cita ile testere bicagi
arasindaki mesafe 150 mm’den daha az oldugunda
bir itme ¢ubugu ve mesafe 50 mm’den daha az
oldugunda bir itme bloku kullanin. “Isi kolaylastirici”
cihazlar elinizi testere bigagindan guvenli bir uzaklikta
tutacaktir.

Sadece liretici tarafindan temin edilen veya
talimatlara uygun olarak yapilmig itme gubugunu
kullanin. Bu itme g¢ubugu elinizi testere bigagindan
yeterli bir uzaklikta tutmanizi saglar.

Hasarli veya kesik bir itme c¢ubugunu asla
kullanmayin. Hasarli bir itme gubugu kirilarak elinizin
testere bigcagi icine kaymasina sebep olur.

Higbir iglemi “el ile” gergeklestirmeyin. is pargasini
konumlandirmak veya gegirmek igin her zaman ya
bir uzunlamasina kesim gitasi veya agi 6lgme aleti
kullanin. “El ile” ifadesi, is pargasini desteklemek veya
gecirmek igin bir uzunlamasina kesim c¢itasi veya aci
Olgme aleti yerine elleri kullanmak anlamina gelir. El ile
testere kesimi yapmak hizalama sorunlarina, sikismaya
ve geri tepmeye sebep olur.

Asla donen bir testere bigaginin etrafindan veya
ustiinden uzanmaya calismayin. Bir is parcasina
uzanmak hareketli testere bigagina yanlislkla temas
etmeye sebep olabilir.

Uzun velveya genis is pargalarini diiz tutmak igin
testere tezgahinin arkasina ve/veya yanlarina
yardimci i parcasi destegi koyun. Tezgahin
kenarindaki eksene egimli uzun ve/veya genis bir is
pargas! ¢ok fazla kontrol kaybina, testere bigaginin
sikismasina ve geri tepmesine sebep olur.

is pargasini dengeli bir hizla gegirin. Is pargasini
egmeyin veya dondiirmeyin. Sikisma meydana
gelirse uriinii hemen kapatin, prizden gikarin ve
sikisikhgr giderin. Testere bicagini is parcasiyla
sikistirmak geri tepmeye veya motorun durmasina
sebep olabilir.

Testere calisirken kesilen materyalin pargalarini
citkarmayin. Materyal, ¢ita arasinda veya testere
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bigadi koruyucusu ile testere bigagi sikisip kalabilir ve
parmaklarinizi testere bigagd igine ¢ekebilir. Materyali
cikarmadan 6nce testereyi kapatin ve testere bigaginin
durmasini bekleyin.

= Kalinhgi 2 mm’den ince olan is pargalarini
parcalarken tezgah (stii ile temas halinde =
bir yardimci ¢ita kullanin. ince bir is parcasi,
uzunlamasina kesim citasinin altina girebilir ve bir geri
tepmeye sebep olabilir.

GERI TEPME SEBEPLERI VE ILGILI UYARILAR

Geri tepme; bir testere bigaginin takilmasina, sikismasina

ya da testere bigagina gére is parcasinda yapilan hizasiz

bir kesime veya is pargasinin bir kisminin testere bigagi ]
ve uzunlamasina kesim ¢itasi ya da baska bir sabit nesne
arasinda sikismasina is pargasinin verdigi ani bir tepkidir.

Geri tepme sirasinda genellikle is pargasi testere bicaginin

arka kismi tarafindan tezgahtan kaldirilir ve operatére

dogru firlatilir.

Birkag dnleme uyarak engellenebilir. [ ]

m Asla testere bicagi ile tamamen ayni hizada
durmayin. Viicudunuzu her zaman testere bigaginin
citanin bulundugu tarafinda tutun. Geri tepme, is
pargasini ylksek bir hizla testere bigaginin 6nlinde ]
veya bigak ile ayni hizada duran bir kisiye firlatabilir.

s s parcasini gekmek veya desteklemek igin
asla testere bigaginin istiinden veya arkasina
uzanmayin. Testere bigcagina yanlslkla temas
edebilirsiniz veya geri tepme sebebiyle parmaklariniz
testere bigaginin igine cekilebilir. ]

@ m Kesilen ig parcasini asla donen testere bicagina
dogru tutup bastirmayin. Kesilen is pargasini testere
bigagina bastirmak bir sikisma yaratir ve geri tepmeye
sebep olur. ]

= Citayl, testere bigagina paralel olacak sekilde
hizalayin. Hizali olmayan bir ¢ita is pargasinin testere
bigagina takilmasina ve geri tepme olusmasina sebep =
olacaktir.

= Oyma veya bicki kesimleri gibi ortadan olmayan
kesimler yaparken ig pargasini tezgahtan ve gitadan ]
gecgirmek igin bir koruyucu kesme plakasi kullanin.

Bir koruyucu kesme plakasi, geri tepme sirasinda is
pargasini kontrol etmeye yardimci olur.

m  Testere bigcaginin takilmasi ve geri tepmesi riskini
en aza indirmek icin biyiik panelleri destekleyin. ]
Kesilecek uzun maddeler kendi agarliklarindan
dolayi bel vermeye egilimlidir. Tezgahin Ustiinde
cikinti yapan tim panel kisimlarinin altina destek(ler)
yerlestirilmelidir.

= Kivrimli, bogumlu, egri veya diiz bir kenari olmayan =
bir ig pargasini keserken bir agi dlgme aleti ile
veya cita boyunca gegirmek igin daha dikkatli
olunmalidir. EGri, bogumlu veya kivrimli bir is pargasi
dengesizdir ve centigin testere bigagl ile hizasiz g
olmasina, sikismaya ve geri tepmeye sebep olur.

n Dikey veya yatay olarak pes pese koyarak asla
birden fazla is parcasini kesmeyin. Testere bigagi bir
veya birden fazla pargayi kaparak geri tepmeye sebep
olabilir.

m Testere bicagl is pargasinin igindeyken testereyi
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yeniden calistirirken testere bigagini ¢entigin
ortasina getirerek testere diginin materyalin igine
girmesini Onleyin. Eger testere bigadi sikisirsa
is parcasini yukari kaldirabilir ve testere yeniden
calistirildiginda geri tepmeye sebep olabilir.

Testere bigaklarini temiz, keskin ve uygun ayarda
tutun. Egri, catlamis ya da kirik digli testere
bigaklarini asla kullanmayin. Keskin ve uygun
ayardaki testere bicaklari sikisma, durma ve geri
tepmeyi en aza indirir.

TEZGAH TESTERESI ISLETIM  PROSEDURU
UYARILARI

Talag emniyetini cikarirken, testere bigagini
degistirirken veya yarma bigagi ya da testere bicag:
koruyucusunda degisiklikler yaparken ve makineyi
basibos biraktiginizda tezgah testeresini kapatin
ve elektrik fisini ¢ekin. Koruyucu onlemler kazalari
Onleyecektir.

Tezgah testeresini calisirken asla basibos
birakmayin. Kapatin ve tamamen durana kadar
driiniin basindan ayriimayin. Calisan basibos bir
testere kontrol edilemeyen bir tehlike kaynagidir.
Tezgah testeresini iyi bir dayanak ve denge
saglayacak, aydinlatmasi iyi ve diiz bir alana
yerlestirin. Is pargasinin  kolayca hareket
ettirilebilecegi biiyiikliikte bir yere kurulmalidir.
Kisitll, karanlik alanlar ve engebeli, kaygan ylzeyler
kazalara davetiye ¢ikarir.

Testere tezgahi altindaki testere tozunu sik sik
temizleyin velveya toz toplama cihazini gikarin.
Biriken testere tozu yanici bir hale gelir ve kendi
kendine tutusabilir.

Tezgah testeresi sabitlenmelidir. Uygun sekilde
sabitlenmemis bir tezgah testeresi hareket edebilir
veya devrilebilir.

Tezgah testeresi acilmadan once aletleri, odun
parcalarini vb. tezgahtan gikarin. Dikkat daginikhgi
veya olas! bir sikisma tehlikeli olabilir.

Her zaman dogru dingil delikleri boyutuna ve
sekline (elmas veya yuvarlak) sahip testere
bigaklari kullanin. Testerenin montaj donanimi ile
uyumlu olmayan testere bigaklari merkezden kayar,
kontrol kaybina sebep olur.

Flanglar, testere bicagi pullari, civatalar veya
somunlar gibi hasarli veya yanhs testere bigagi
montaj elemanlarini asla kullanmayin. Bu montaj
elemanlari testerenizin, guvenli igletim ve ideal
performansi igin 6zel olarak tasarlanmistir.

Asla tezgah testeresinin lstiine ¢ikmayin, uriini
bir tabure olarak kullanmayin. Uriin devrilirse
veya kesme aletine yanlislkla temas edilirse ciddi
yaralanmalar meydana gelebilir.

Testere bigaginin dogru yonde donecek sekilde
takildigindan emin olun. Bir tezgah testeresi
tizerinde taslama carklar, tel fircalar veya
asindinici carklar kullanmayin. Testere bicaginin
yanlis takilmasi veya tavsiye edilmeyen aksesuarlarin
kullaniimasi ciddi yaralanmalara sebep olabilir.
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TEZGAH TESTERELERI ICIN EK GUVENLIK
UYARILARI

Makineyi, yapilacak ise uygun sabit bir pozisyona
sabitleyin. Bir tezgaha, ayakli destege veya zemine
monte edilebilir.

Sabitledikten sonra tizerinde galigilacak diiz bir platform
elde etmek icin ayarlanabilir ayak uzantisini ayarlayin.
Dogru ylkseklikte ve iyi bir viicut pozisyonu ile ¢alismak
kasilmalari veya isletim sirasindaki diger yaralanmalari
onlemeye yardimci olur.

Stroboskopik etkiyi ve tehlikeleri 6nlemek igin yeterli
miktarda genel veya bélgesel aydinlatma saglayin.
Gerektiginde uygun korunma ekipmani kullanin. Bu
ekipmanlarin arasinda igitme kaybi riskini azaltan
koruyucu kulaklik, zararli tozlari soluma riskini azaltan
solunum destegi, testere bigaklari ve sert malzemelerle
islem yaparken kullanilan saglam eldivenler bulunur.
Makineyi kullanirken daima koruyucu goézlik takin.
Tezgah Uizerinden diisen nesnelerden korumak igin
ayak parmaklari kismi korumali saglam, kaymaz
ayakkabilar giymeniz tavsiye edilir.

Bu urtin kullanilirken ortaya ¢ikan toz sagliga zararli
olabilir, yanabilir veya patlayabilir. Bir toz g¢ikarma
sistemi kullanin ve uygun bir toz maskesi takin. Biriken
tozu or; bir firga veya vakumlu temizleyici ile tamamen
cikarin.

Calisma alaninin zemininde testere tozu, talas ve
elektrik kablolarinin bulunmamasina dikkat edin. Bu,
sendeleme ve bigak Ustline diisme riskini azaltir.
Tezgahi; aletler ve kesilen odun pargalari da dahil
olmak Uzere tim nesnelerden arindirin.

Tezgahin ylzeyini, g¢itayl ve agl kilavuzunu temiz
tutun. Yapiskan, boya ve diger 6gelere dikkat edin.
Odun pargas! sorunsuzca kaymalidir ve hicbir yere
kapilmamali veya takilmamalidir. Aksi takdirde geri
tepme kaynakli ciddi yaralanma riski énemli dlctude
artar.

Sadece bu kilavuzda acgiklanan EN 847-1e uygun
bigaklar kullanin.

Yiksek hiz celiginden yapilmis testere bigaklarini
kullanmayin.

Sadece alet Gizerinde belirtilen hiza esit veya bu hizdan
daha yliksek hiza sahip testere bigaklari kullanin.

Is parcasini  kesme bigagina iterken kuvvet
uygulamayin. Aletin kendisinin isi yapmasina izin verin.
Asir kuvvet bigagin ve kesici uglarin asiri 1Isinmasina
sebep olarak is parcasinin yanmasina sebep olabilir.
Bu, ciddi yaralanmalara sebep olabilecek beklenmedik
durumlara neden olabilir.

Korelmis yada zarar gérmis bigaklari kullanmayiniz,
lyi bilenmemis yada yerlestiriimemis bigaklar, bigagin
asir surtinmesine sebep olacak ince isaret meydana
getirecektir ve bu da slrtinme ve sigrama riskleri
olusturacaktir. Bilenmemis veya yanlis ayarlanmig
bigaklar dar gentik olusturarak asir sirtiinmeye, bigak
sikismasina ve geri tepmeye sebep olur.

Testere bigaklari mimkiin oldugunca bir kutu iginde
tasinmalidir.
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Aleti, talas emniyetini takmadan veya asinmis talas
emniyeti ile galistirmayin.

Ortadan kesim yaptiginiz siirece bigak koruyucusunu
ve yarma bigagini daima yerinde ve uygun bir ¢alisma
konumunda tutun. Bigak koruyuculari kolay kalkip
inerek is parcasinin alttan gegiriimesine olanak
saglamahdir. Bigak koruyucusunun yarma bigagina
saglam bir sekilde sabitlendiginden emin olun. Kapaklar
veya koruyucular s6kilmis halde aleti kullanmayin.
Bigagin ¢itaya paralel oldugundan daima emin olun.
Bu, ciddi yaralanmalara sebep olabilen geri tepmelerin
onemli bir nedenidir.

Her ortadan kesim isleminde daima testere bicagi
koruyucusu ve yarma bigadi kullanin. Ortadan kesim
islemleri; yarma veya enine kesim yaparken bigagin is
pargasini bastan sona kestigi islemlerdir.

Kesmek istediginiz malzemede, Ozellikle geri
dondstirdlmis odun kullanirken, givi, vida, zimba teli
gibi yabanci nesneler olup olmadigini iyice kontrol edin.
Eger bunlar veya benzeri nesneler kesme islemi
sirasinda bigaga temas ederse testere hasar gorir ve
operator veya dider kisiler yaralanabilir.

Bu elektrikli aletle yuvali kesim yapmak mimkin
degildir ve yasaktir.

Gerektigi zamanlarda rakle kullanin. Dar keresteleri
yarmak igin mutlaka bir rakle kullanin. Kullaniimadigi
zamanlarda rakle mutlaka makineyle birlikte
saklanmalidir.

Calisan testere bigagl alaninin yakinina uzanmayin.
Parmaklarinizi talas emniyeti ile belirlenen alandan
uzak tutun.

Aleti asla galisir durumdayken gézetimsiz birakmayin.
Guict kapatin.

Tamamen durmadan aleti yere birakmayin.

Hareket halindeki bir makineyi asla bigaga aniden bir is
pargasi veya baska bir nesne sikistirarak durdurmaya
calismayin. Bu tarz bir miudahale ciddi kazalara sebep
olur.

Kesme isi bittikten hemen sonra testere bigcagina
dokunmayin. Kesme isi sirasinda testere bigagi isinir.
Kesim islemi sirasinda testere bicagi sikisirsa makineyi
kapatin ve makinenin elektrik kaynagi baglantisini
kesin. Caligilan malzemeyi ¢ikarin ve testere bigaginin
sorunsuz galistigindan emin olun. Makineyi agin ve
yeni kesim isine duslk besleme kuvvetiyle baslayin.
Makineyi tasirken bigak koruyucusunu g¢ikarin, yarma
bigagini en algak pozisyona ayarlayin ve bigagi
algaltarak tezgahin altina, tagima pozisyonuna getirin.
Eger elektrik kablosu hasar gérmisse risk olusumunu
Onlemek igin sadece uretici veya yetkili bir servis
merkezi tarafindan degistirilmelidir.

Uretici tarafindan tavsiye edilmeyen higbir eklenti veya
aksesuar kullanmayin. Tavsiye edilmeyen par¢a ya da
aksesuarlarin kullaniimasi ciddi kisisel yaralanmalara
neden olabilir. Agik hava dahil farkli ortamlarda
kullanilan aletler, artik akim cihazi ile baglanmaldir.
Eger tezgah testeresinin elektrik baglantisi kesilirse
makinenin acik/kapall anahtari kendisini otomatik
olarak kapali olarak ayarlar.
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ODUN KESME BIGAGINA YONELIK GUVENLIK
TALIMATLARI

m  Testere bicagini ve elektrikli aleti kullanmadan 6nce
litfen kilavuzu ve talimatlar dikkatlice okuyun.

m  Elektrikli alet iyi bir durumda olmali, milde deformasyon
veya titresim olmamalidir.

m  Operatorin  glvenlik  onlemleri, elektrikli aletin
ayarlanmasi ve isletimi hakkinda yeterli egitimi almasini
saglayin.

m  Elektrikli aleti kullanirken daima koruyucu gézlik ve
koruyucu kulaklk takin. Makineyi kullanirken eldiven,
kaymayan ayakkabi ve 6nliik giymeniz onerilir.

m Herhangi bir aksesuar kullanmadan once kullanim
kilavuzuna basvurun. Bir aksesuarin yanhs kullaniimasi
hasara yol agabilir ve yaralanma riskini artirabilir.

= Bigagl temiz tutun. Buna testere tozu ve Ozellikle
yapiskan odun recinesi de dahildir. Temiz bir bicak
daha diizgtin ve glvenli kesim yapar.

m Sadece bu kilavuzda agiklanan EN 847-1'e uygun
bigaklar kullanin.

m Testere bigcaginda belirtlen maksimum hizi asla
asmayin. Testere bigaginda belirtilen hizin en az
testere lzerindeki hiza esit oldugundan emin olun.

m Her zaman dogru dingil delikleri boyutuna ve sekline
sahip bigaklar kullanin. Asla defolu yada uygun
olmayan vida ve bigak kenedi kullanmayiniz.

= Yarma bigaginin kalinhigina gére gévde kalinhgr daha
bilylk olan veya oyuk kesidi (¢entik) genisligi daha
kiglk olan testere bigaklari kullanmayin.

m Tavsiye edilenden daha buylk veya kuglk capta
bigaklar kullanmayin. Bigagdi mile oturtmak amaciyla
ara pargalar kullanmayin.

m  Her kullanimdan 6nce testere bicaginin ucunda hasar
veya anormal bir gériiniim olup olmadigini kontrol edin.
Hasar goren veya gevseyen uglar kullanim sirasinda
firlayabilir ve yaralanma riskini artirabilir.

m Catlamis ya da egri, dizgiin olmayan testere
kullanmayiniz. Arizali ya da deforme olmus testere
kullanmayiniz.

m Hasar goren, deforme olan, bozulan veya catlayan
testere bicagini hurdaya gikarin, tamir edilemez.

m  HSS bigaklar kullanmayin.

m  Kullanmadan &nce testere bigaginin dogru monte
edildiginden emin olun ve dingil somununu iyice sikin.

m  Tespit vidasi ve somunlari uygun bir anahtar, vb. bir
alet kullanilarak sikilacaktir.

= Anahtar Ulzerinde uzatma kullanmak veya c¢ekigle
vurarak sikmak yasaktir.

m Bicagin ve flanglarin temiz oldugundan ve burcun
oluklu kenarlarinin bigaga baktigindan emin olun.

m  Bigagin dogru yénde déndugiinden ve makinenin veya
koruma sisteminin higbir parcasina temas etmediginden
emin olun.

= Calismadan 6nce motoru agmadan yapay bir kesim
yaparak bigak pozisyonunu, koruyucularin diger Grin
parcalarina gére nasil calistigini ve is pargasini kontrol
edin.
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m  Elektrikli aleti asla basibos birakmayin.

Calistig sirada bigaga yaglama yagi stirmeyin.
Hareket halindeki bir elektrikli aleti asla bigaga aniden
bir alet veya baska bir nesne sikistirarak durdurmaya
calismayin. Bu tarz bir miidahale ciddi kazalara sebep
olur.

Bakim uygulamadan veya bigcak degisimi yapmadan
once elektrikli aleti elektrik prizinden mutlaka gikarin.
Bigagi paketlerken ve paketten cikarirken dikkatli olun,
keskin bigak uglari yaralanmaniza neden olabilir.

Bir testere bigag kullanirken bir bigcak tutucu kullanin
veya is eldiveni takin. Unutmayin, kesim igleminin
ardindan bigak sicak olacaktir.

Bigagi orijinal paketinde veya uygun baska bir pakette,
kuru ve bigaga zarar verebilecek kimyasal maddelerden
uzak bir ortamda saklayin.

KULLANIM AMACI

Tezgah testeresi bir kisi tarafindan, 0° génye agisinda
maksimum 80 mm derinlikte yarma veya enine odun
kesme amaglh olarak kullanilacak sekilde tasarlanmistir.
Maksimum 45° génye agisinda maksimum kesim derinligi
55 mm'dir. Tezgah testeresi sabit bir ylizeye veya Uretici
tarafindan temin edilen bir galisma standina sabitlenecek
sekilde tasarlanmistir. Sert ve yumusak odun, sunta ve liv
levha kesilebilir.

Bu tezgah testeresinde, sadece bu tezgah testeresi
Ureticisi tarafindan temin edilen bigak ve yarma bigagi
kombinasyonlari kullaniimalidir.

ARDIL RISKLER

Tezgah testeresi verilen talimatlara uygun sekilde
kullanildiginda bile belirli risk faktorlerini ortadan kaldirmak
mimkiin olmamaktadir.

Operator, ciddi yaralanma riskini azaltmak igin bu noktalara
cok dikkat etmelidir.

m Yarim kesim. Bigak koruyucu gcikarilir ve testere
bigaginin Ustl agikta kalir.

Bicaga temas - testere bigcagina dogru, bigagin
Ustinden veya gevresinden uzanmayin.

Geri tepme — asla bigagin 6niinde durmayin.

Sabitlik — Grlinlin sabit oldugundan emin olun, mimkin
oldugunda saglamlastirin.

Kesme bigagi ucunun firlamasi — galisirken her zaman
koruyucu gozliik takin.

Tozun solunmasi — gerekirse bir maske takin. Belirli
odun Urinu tarleriyle (6r; MDF) calisirken gikan toz
solunum sistemine zarar verebilir.

Odun ve toz pargalari kaynakli goz hasari — ¢alisirken
her zaman koruyucu gézliik takin.

Isitme hasari — maruz kalma oranini azaltin ve uygun
koruyucu kulaklik kullanin.

Makineden gikan gurilti seviyesi kullanim sekline gére
farklilik gosterebilir. Yiiksek seviye girliltiye kisa bir
slire bile maruz kalmak gegici duyma kaybina neden
olabilir ve bu durumun devam etmesi durumunda
duyma kaybi kalici olabilir.
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ELEKTRIKLI ALETINIZI TANIYIN

242. sayfaya bakiniz.

Talas emniyeti

Ayarlanabilir uzatmali yarma bigagi

Gonye kilavuzu

Testere bigagi

Testere bicadi koruyucusu

Talas emniyeti agma

Cita/Yarma citasi

Yan tezgah uzantisi (RTS1800ES, RTS1800EF)
Tespit delikleri (is tezgahina veya ayaklara sabitleyin)
10. Kanatli agma/kapama anahtari

11. Gonye acisi ayarlama tekerlegi

12. Goénye agisi kilidi

13. Kesme kolu derinligi

14. Testere tezgahi

15. Toz ¢ikarma

16. Toz gikigl aksesuari

O©OND A WN =

A UYARI

Tezgah testeresini elektrige baglamadan ve testere
ile kesim yapmaya baglamadan &énce bu kilavuzdaki
tum uyarilarin ve talimatlarin tamamini okumali ve
anlamalisiniz.

Ortadan kesme: Testere bigaginin is pargasini bir
ugtan diger uca kadar kestigi kesim iglemidir. Bu igslem
icin yarma bigagi kalkik pozisyonda olmalidir ve bigak
koruyucusu takilmahdir. is pargasini dogru sekilde
konumlandirmak igin bir ¢ita veya aci kilavuzu kullanin.
Yarim kesim: Testere bigaginin is pargasini bir ugtan
diger uca kadar kesmedigi kesim iglemidir. Bu iglem
icin yarma bicag: alcak pozisyonda olmalidir. Yarma
bigaginin lsti testere bigaginin Ustiinden biraz daha
asagida olmalidir. Bigak koruyucusu takilamaz. is
parcasini dogru sekilde konumlandirmak igin bir ¢ita
veya agci kilavuzu kullanin.

Uzunlamasina kesim: Uzunlamasina kesim citasi is
pargasini gegirmek icin bigaga paralel olarak kullanilir.
Kesim agirhkh olarak aga¢ damarlari (eger varsa)
yoniinde yapilir. Bir ortadan veya yarim kesim olabilir.
Enine kesim: Agi kilavuzu veya enine kesim citasi
kullanilarak yapilir. Bu cihaz testere bigagina
paralel olarak kayacak sekilde tasarlanmistir ve is
pargasinin bigagin kesim ekseni boyunca sabit bir
acida tutulmasini saglar. Kesim agirhikh olarak agag¢
damarlarinin (eger varsa) ters yoniiniinde yapilir. Bir
ortadan veya yarim kesim olabilir.

Acili kesim: Bigagin tezgah yiizeyine gore agisi 90 ila
45° arasinda degistirilir. Acili kenara sahip bir kesim
yapar. Bir ortadan veya yarim kesim olabilir. is pargasini
dogru sekilde konumlandirmak igin uzunlamasina
kesim citasi veya aci kilavuzu kullaniimalidir.

Gonyeli kesim: Is pargasi bigaga bir agi ile yaklagtirihr.
Gerekli agi, daha sonra kesimi yapmak icin bicaga
paralel olarak kayarken ig parcasini o agida tutabilen
ac¢l kilavuzunda ayarlanir. Bir ortadan veya yarim
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kesim olabilir.

Konik kesim: Gerekli agly1 ayarlamak igin aci kilavuzu
kullanilarak konik enine kesimler yapilabilir. Ozel bir
donanim gerektigi i¢in konik uzunlamasina kesim
yapmak miimkiin degildir.

CITAYI GUVENLI BIR SEKILDE KULLANMAK

= Uzunlamasina kesim citasi ile agi kilavuzunu asla ayni
anda kullanmayin. Bu, geri tepme ve yaralanma riskini
arttirir. Kullanimda degilken bile tezgahtan ¢ikarin ve
ortaliktan kaldirin.

Cita her kullanildiginda veya bir baska pozisyona
tasindiginda citanin testere bicagina paralel oldugunu
kontrol etmek ¢ok dnemlidir.

m Paralel olmayan bir ¢ita is pargasini bicak ile cita
arasina sikistirarak sizin veya baskalarinin ciddi bir
bigcimde yaralanmasina sebep olabilecek geri tepmeler
yaratabilir.

m  Kotl ayarlanmis bir cita is pargasinin bicaga yanlis
bir agiyla itimesine sebep olarak bigagin sikismasina
neden olabilir. Ayrica geri tepmeye de sebep olabilir
(yukariya bakin).

= Citayr dogru sekilde takmak ve ayarlamak icin ¢itanin
ucunu tezgahin arka ucuna gegcirin ve ardindan
tezgahin 6nline takmak igin én ucunu asgag! indirin.
Daha sonra c¢itanin 6niinden baski uygulayarak iki
ucun ¢itanin yoniine gére dogru bir agiya ayarlanarak
tezgahin 6n ucuna temas etmesini saglayin. Bu, ¢itanin
bicaga paralel olmasini saglar. Ardindan kilitteme
kolunu asag! iterek ¢ita pozisyonunu sabitleyin.

m  Kilitteme kolunun citay! yerinde tutmasini saglayan
kuvvet, kilitteme kolunun Ustiinde bulunan tirtirli vida
dondurilerek ayarlanabilir.

= Kesim yapmadan 6nce Olgerek veya dogru kesilmis
bir odun bloku ile ¢itanin bigaga paralel oldugunu her
zaman kontrol edin.

Bicaktan c¢itaya dogru olan mesafe
hizalamak

Citanin ucunu bigaga kars! getirin ve ardindan gdsterge
kontrol camini, tezgahin 6n ucundaki 0 mm isareti ile
hizalayin. Vidayi gevsetin, kontrol camini ayarlayin ve
viday! tekrar sikin.

isaretlerini

Yardimci gita kullanimi

Ana citaya yardimcl bir gitanin takilmasini gerektiren bazi
durumlar bulunmaktadir.

a. Dar bir is pargasi, o alanda ¢ita bulundugu icin elle
veya itme ¢ubugu ile tutulamadigr zaman.

b. Ince bir is pargasi kesilecegi zaman. Cok ince is
pargalari ana gitanin altindan kagabilir ve takiima
veya slriiklenme geri tepmeye neden olabilir. Bu
durumu énlemek igin yardimci ¢ita kullanin.

Sadece ana gitayi kullanmak glvenli oldugunda yardimci
citayi ¢ikarin.

Dar is pargalari (izerinde acili kesimler yaparken citay!
daima bigagin karsi tarafinda, yoneldigi tarafta kullanin.
Aksi takdirde, itme blokunu veya c¢ubugunu bigak
koruyucusuna veya ¢itaya kolayca takabilir.

C



Yardimci gitayi ana ¢itaya takmak

m  Kelebek somunlar veya pullar ¢itanin bir tarafinda
iken civatalar diger taraftan itin ve birkag tur vidalayin.
Simdi yardimci citayr civata baslarinin  (izerinden
mevcut yuvaya kaydirin. Yardimci civatay istediginiz
gibi sabitleyin.

NOT: Yardimci gitanin tek gérevi is pargasini bigaktan ve

yarma bicagindan gecirmektir. Ana g¢itanin uzunlugunu

tamamen kapsamasi gerekmez.

Sadece ana ¢itayi kullanmak glvenli oldugunda yardimci

citayr gikarin. Civatalar ve kelebek somunlari ana cita

Uzerinde birakmayin.

Bir koruyucu kesme plakasi kullanmak

Koruyucu kesme plakasi taraga benzeyen, ancak bir agl ile
kesim yapan bir cihazdir. Genel olarak odun veya plastikten
yapilan ince parmaklar, is pargasi yerine kayarken hafifce
egilir, is parcasini yerinde tutmak icin dengeli ve surekli
bir baski uygular. Dar bir pargayr milimetrik bir sekilde
keseceginiz zaman bu cihazlardan birini kullanin. Bu cihaz
acl kilavuzu yuvalari ile tezgaha takilir ve operatoriin
parmaklarini bigaga yaklastirma zorunlulugunu azaltir.
Uzman ahsap isciligi magazalarindan diger markalarin
koruyucu kesme plakalari satin alinabilir.

ASIRI YUKE KARSI KORUMA SISTEMI

Uriinde bir asin yiik koruma cihazi bulunmaktadir. Agiri
yuklenme tespit edildiginde Urlin otomatik olarak kapanir.
Testereyi kapatin. Asiri ylk koruyucusu etkin hale gelmisse
@ motorun 3 dakika sureyle sogumasi beklenmelidir. Bicagin
rahatga dondugiinden ve sikismadigindan emin olun.
Sifirlama tusuna (agma/kapama anahtarinin altinda) basin.
Testereyi agin. Urlinii galistirmak igin agma tusuna basin.

BAKIM

m  Herhangi bir bakim veya onarim galismasi yapmadan
once testere bigcaginin tamamen durdugundan ve
elektrik figinin gekildiginden emin olun.

m Hasar goren elektrik kablosu vyetkili bir servis
merkezinde degistirilmelidir.
m Bigagin kenarlari keskindir ve kesim islemlerinden

sonra sicak olabilir. Agikta olan bir bigagi temizlerken
cok dikkatli olun. Kendinizi yaralanmalara karsi
korumak igin is eldiveni takin.

m Testere ve aksesuarlardaki, Ozellikle de bigak
koruyucusu da dahil olmak lizere hareketli pargalardaki
tozu dlizenli olarak temizleyin. Tozu verimli bir bigcimde
temizlemek icin bir el fircasi veya vakumlu temizleyici
kullanin.

A UYARI

Bigak koruyucusu donanimini temizlik veya onarim
icin sokmeye kalkigmayin. Hasar goéren koruyucular
kullaniimamalidir. Onarim veya degisim igin yetkili bir
servis merkezine goénderin.

m Tezgah testeresi fabrikada yaglanmistir ve normal
kosullarda ek yaglama gerektirmez.

m Gonye acilarini ve bigak/gita paralelligini kontrol
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etmek ve ayarlamak igin bu kilavuzdaki “Gonye acisini
kontrol etmek ve ayarlamak” ve “Bigagdin agi kilavuzu
yuvalarina paralelligini kontrol etmek ve ayarlamak”
bélimlerine bakin.

GONYE ACISINI KONTROL ETMEK VE AYARLAMAK

NOT: Bigagi tezgahtan 90°’ye ayarlamak 0°’lik bir génye
acisi olusturur.

. Gucu kapatin ve fisi prizden ¢ekin.

Testere bigadinin uglarina gok dikkat edin. Cok
keskindirler ve yaralanmalara sebep olabilirler.

Bigak ve yarma bicagi donanimini en yiiksek konuma
getirin.

Bigak koruyucusunu ¢ikarin.

Yarma bigagdini en algak konumuna getirin.

Bigak ve tezgah ylizeyindeki tozu veya kiri temizleyin.
Tezgah ylzeyine ve tezgahin en ylksek bolumunin
karsisina 90°lik bir “génye” yerlestirin. Bu 6lgim
sirasinda bigcak uglarina dokunmamaya dikkat edin,
¢linkii bu durum bir hataya sebep olabilir. Testere
bigaginin gévde ylzeyini hizalamaniz gerekir.
Godnyenin ucu ile bigak veya tezgah arasinda hig bogluk
olmamalidir. Bu durumda bigak dikey diizlemde tam
olarak hizalanmis olur ve bagka bir bigak acisi ayari
yapilmasina gerek yoktur.

Eger bir bosluk olursa egim kilitteme dugmesini
gevsetin ve boslugu tekrar kontrol ederek egim acisini
dikkatlice degistirin. Hi¢ bosluk kalmadidi zaman egim
kilitteme dtgmesini iyice sikin.

. Gonye agisi gostergesindeki vidayl gevsetin ve seffaf

plastik serit tagiyiciyi, 0° isareti ile hizal olacak sekilde
ayarlayin. Vidayi sikin.

. Gerek duydugunuzda 90° ve 45° derece arasindaki

cesitli agilar kontrol etmek ve ayarlamak icin bu islemi
tekrarlayin.

BIGAGIN AGI KILAVUZU YUVALARINA PARALELLIGINI
KONTROL ETMEK VE AYARLAMAK

1.
2.

3.

C

Gucu kapatin ve fisi prizden gekin.

Testere bigaginin uglarina gok dikkat edin. Cok
keskindirler ve yaralanmalara sebep olabilirler.

Bigak ve yarma bigagi donanimini en yiksek konuma
getirin.

Bigak koruyucusunu ¢ikarin.

Bu kilavuzda, “Gonye agisi nasil kontrol edilir ve
ayarlanir”  bélimiinde detayll olarak agiklanan
kontrolleri tamamlayin. Génye agisinin 0°’ye saglam bir
sekilde sabitlendiginden emin olun.

Ag! kilavuzunu alin ve tezgah (zerindeki yuvalardan
birini takin. A¢i kilavuzundaki agly1 90°’ye ayarlayin.
Celik bir cetveli, diiz kenari testere bigaginin gévdesine
temas edecek sekilde agi kilavuzuna sikica yerlestirin.
Celik cetvel yerine dogru sekilde kesilmis bir odun
bloku kullanabilirsiniz.

Cetvel/ blok lizerinde siki bir kavrama olusturun ve tim
acl kilavuzunu, cetvel / blok artik bigagin diger ucuna
temas edecek sekilde kaydirin. Cetvel veya blok,
bigak gbvdesi boyunca hareket ederken bigagr ayni
diizeyde temas etmelidir. Bu durum elde edildiginde
bigak ile tezgah yuvalari arasindaki paralellik dogrudur
ve ayar yapmaya gerek yoktur. Ayni yoéntemi kullanarak
tezgahin diger tarafindaki yuvayi kontrol edin.
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BIGAGIN TEZGAH YUVALARINA PARALELLIGINI
AYARLAMAK

Testere bigaginin 6n ve arka tarafinda ikiser civata
bulunmaktadir. Bunlara tezgah vylzeyinin altindan
ulagilabilir.

Bu civatalar gevsediginde, bigadi tezgahtaki yuvalara
dogru sekilde hizalamak igin tim bigak, yarma bigag! ve
motor donanimi hareket ettirilebilir.

Bu tarz ayarlar yapma konusunda tecriibeli degilseniz bu
islem size zor gelebilir. Zorluk yasamaniz halinde tezgah
testerenizi en yakin Ryobi profesyonel kurulum hizmeti
merkezine génderebilirsiniz.

CEVRENIN KORUNMASI

Ham maddeleri ¢op olarak atmak yerine
geri donlstlrin. Cevreyi korumak igin,
alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif
edilmelidir.

|

URUN UZERINDEKI SEMBOLLER

Kesim kapasitesi

Bigak kesim genisligi (¢entik)

Bu testere bigagi Uzerindeki dis sayisi

Odun ve benzer malzemeleri kesmek igin

Metal kesmeye uygun degildir

Bigak dénus yonu (bigak koruyucusu
Uzerinde gdsterilmistir)

Bigak donls yonl (yarma bigagi Gizerinde
gosterilmistir)

A Gvenlik ikazi

Bigak déniis yonu (testere bigag lizerinde

CE uygunlugu gosterilmistir)

®

Bigak donls yonu (tezgah Uizerinde
gosterilmistir)

T 78® @ W[

EurAsian Uyumluluk isareti

25knm

Sinif Il alet, cift yalitim Bigak capi

Urinii galigtirmadan énce, litfen agagidaki
talimatlari dikkatlice okuyun.

. <19mm
@ Koruyucu kulaklik kullanin.

38-L8HRC Yarma bigagi kalinligi ve sertligi
Koruyucu gozllk kullanin.

m Is eldiveni kullanin. 18w00 Nominal giig
@ Tehlike! Keskin bigak. Q Tungsten karbtr 48 disli bicak

25amm

|
A
S
EX
El

Bigak gévdesi kalinhgi ve kesim genisligi
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d),“l Yavas baglatma

Asiri yik korumasi

Dokme altiminyum tezgah

Tezgah boyutu (RTS1800, RTS1800S)
Tezgah boyutu (RTS1800ES, RTS1800EF)

Tezgah uzantisi boyutu

Cikarilabilir capraz bacak
%i Katlanabilir deliiks bacak

Kesim kapasiteleri (90° ve 45°)

Atik elektrikli Grlinler evsel atiklarla birlikte
ﬁ atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa litfen geri
]

donisiume verin. Geri donlsim tavsiyeleri
icin yerel yetkili makamlara veya saticiniza
bagvurun.

BU KILAVUZDAKI SEMBOLLER

= l Prize takin
é-: iz n.

il |

—

Prizden gikarin.

Pargalar ya da aksesuarlar ayri olarak
satilir.

Atik elektrikli Grlinler evsel atiklarla
birlikte atiimamalidir. Tesis bulunuyorsa
lutfen geri donlisime verin.

3/ 0

~
*
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RTS1800 / RTS1800S / RTS1800ES / RTS1800EF

RTS1800 / RTS1800S

RTS1800ES
RTS1800EF
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Italiano

Nederlands

Portugués

English Francais Deutsch Espaifiol
Product Ci isti de I'appareil | Produkt- del producto
Net weight Poids net Nettogewicht Peso neto

. B e o Maximaler i -
Maximum blade diameter | Diamétre maximum de la lame Sageblatidurchmesser Diametro maximo de la hoja
Blade body thickness Epaisseur du corps de lalame | Sageblatt Dicke Korpus Espesor de la hoja
Arbour hole Trou de broche Aufnahmebohrung Hueco del eje
Blade teeth Nombre de dents Sagezahne Dientes de la hoja
Width of cut (kerf) tgﬁ%z\;r de coupe (trait de Breite des Schnitts Ancho del corte (en madera)
No-load speed Vitesse a vide Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga
r/min. (RPM) tr/min. (tr.min?) Ulmin r/min. (RPM)
Riving knife thickness Epaisseur du couteau diviseur Espesor d la cufia de
Riving knife hardness Dureté du couteau diviseur Dureza de la cufia de
Input Alimentation Stromversorgung Cargador
Power Puissance Leistung Potencia
Main table size Taille du plateau principal Grofe Haupttisch Tamafio de la mesa principal
Depth of cut at 45° Profondeur de coupe & 45° Schnitttiefe bei 45° Profundidad de corte a 45°
Depth of cut at 90° Profondeur de coupe a 90 Schnitttiefe bei 90" Profundidad de corte a 90°

Measured values
determined according to
FprEN 62841
A-weighted sound
pressure level

Uncertainty K
Measured values

determined according to
FprEN 62841

Valeurs mesurées obtenues
selon FprEN 62841

Niveau de pression sonore
pondéré-A

Incertitude K

Valeurs mesurées obtenues
selon FprEN 62841
Niveau de puissance sonore

GemaR FprEN 62841
Werte

A-bewerteter
Schalldruckpegel

Unsicherheit K

Geman FprEN 62841
gemessene Werte
A-bewerteter

Valores medidos determinados
de acuerdo con FprEN 62841
Nivel de presion acustica
ponderada en A

Incertidumbre K

Valores medidos determinados
de acuerdo con FprEN 62841
Nivel de potencia acistica

Specifiche prodotto
Peso netto
Diametro massimo lama

Spessore lama
Foro dell'albero

Denti lame

Ampiezza di taglio
(intaccatura)

Velocita a vuoto
r/min. (RPM)

Spessore cuneo

Durezza cuneo

Alimentazione

Alimentazione

Dimensioni tavolo
principale

Profondita di taglio a 45°

Profondita di taglio a 90°

Valori misurati
determinati in accordo
con lo standard FprEN
62841

Livello di pressione
sonora pesato A

Incertezza K
Valori misurati

determinati in accordo
con lo standard FprEN

Productspecificaties
Nettogewicht
Maximum
zaagbladdiameter
Zaagbladdikte

Centergat

Zaagbladtanden

Maaibreedte
(snijbreedte)

Onbelast toerental
timin. (TPM)

Splitmesdikte

Splijtmeshardheid

Input

Vermogen

Afmeting hoofdtafel
Diepte van snede bij 45"

Diepte van snede bij 90"

Valeurs mesurées
obtenues selon FprEN
62841

A-gewogen
geluidsdrukniveau

Onzekerheid K

Valeurs mesurées
obtenues selon FprEN
62841

Especificagdes do
produto

Peso liquido
Diémetro maximo da
lamina

Espessura do corpo
da lamina

Orificio do eixo

Dentes da lamina

Largura do corte (em
madeira)

Velocidade em vazio
r/min. (RPM)

Espessura da fenda
da lamina

Dureza da fenda da
lamir

Admisséo

Poténcia

Tamanho da mesa
principal
Profundidade de corte
ads®

Profundidade de corte
a90°

Valores medidos
calculados de acordo
com FprEN 62841

Nivel de pressdo sonora
ponderada A

Incerteza K
Valores medidos

calculados de acordo
com FprEN 62841

A-weighted sound pondéré-A Schallleistungspegel ponderada en A 62841 A-gewogen Nivel de poténcia sonora
power level Livello di potenza sonora | geluidsniveau ponderada A
pesato A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K- Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K
Replacement parts Piéces de Rechange Ersatzteile Piezas de repuesto Parti di ricambio Pegas de
Blade Lame Ségeblatt Hoja Lama Zaagblad Lamina
Inner flange Bride intérieure Innerer Flansch Reborde interior Flangia interna Binnenste flens Rebordo interior
Outer flange Flasque extérieur Flansch Reborde exterior Flangia esterna Buitenflens Flange externa
Blade guard assembly Ensemble carter de profection Ségeblattschutz Sistema protector de la hoja | Gruppo paralame Zaagbladbechermer Sistema de protecao

de la lame da lamina

Table insert Insert de plateau Tischeinsatz Inserto para sierra de mesa Inserto da tavolo Tafelinzetstuk In:ﬁn"g:g para serra
Rip fence Guide F Guia de corte Guida parallela Breedtegeleider Guia de corte
Mitre guide Guide d'onglet Gehrungsschiene Guia de inglete Guida per tagli ad angolo | Verstekgeleider Guia de corte/graminho
Push stick Poussoir Schiebestock Empujador Spingitoio Drukstok Empurrador
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Svenska Suomi Norsk Pycckuin
L P Xapaktepuctuku
P Tuotteen tekniset tiedot | Produktspesifikasjoner Wanenust
Nettoveegt Nettovikt Kokonaispaino Nettovekt Bec HetTo
; MakcumanbHbii
Max kli Max Teran Maksl_malt [MamMeTp NUMbHOTO
avcka
Klingetykkelse Bladtjocklek Terén rungon paksuus | Bladenhetens tykkelse ;ﬁg:‘;”"a funsHoro
Spindelhul Spindelhal Karan reika Spindelhull PaGoyee oteepcTie
Klingetaender Sagtand Teran hampaat Bladtenner Yucno 3ybbes
Snibredde (snifuge) [ Skeroredd (bot) | eidaukoenfeveys | Bredde pakappet | Flupunc paspeaa
Tyhjaka Hastighet ubelastet S{)Kggg%: :211)'
omdr/min. (RPM) vimin (varv per minut) | kierr/min (RPM) o/min. (RPM) 06/MUH
- - TonuwwuHa
Spaltekniv-tykkelse | Tjocklek rivkniv Pyrbsahan suojakilan | ayvekniv tykkelse
P HoXa
- " Teeppocts
Spaltekniv-hardhed | Hardhet rivkniv PyorGsanan suojakilan | jgyvekniv hardhet
HOXa
Input MuTakne
Effekt Strom Effekt MotHocTs
a Starrelsen pa [inuHa ocHOBHOTO
Sterrelse af hovedbord | Storlek pa huvudbordet Foeatomet Bepcraka
" . . 5 AR Leikkuusyvyys . | TnybuHa Bbipesa nog
Snitdybde ved 45 Sagdjupet ar 45 Kulmalla 45° Kappedybde ved 45 yiriom 45°
» 5 P Leikk Iy
Snitdybde ved 90 Sagdjupet &r 90 ksl'm;"f%\éws Kappedybde ved 90 yﬂ“’g,:ga (TR
Malte veerdier Vérden uppmatta enligt | Mitatut arvot madritetty | Malte verdier i samsvar | MamepeHHble 3HaueHus|
bestemmes i henhold til| FprEN 62841 FprEN 62841 med FprEN 62841 onpefeneHs! B
FprEN 62841 A-végd ljudtrycksniva | -standardin mukaan A-vektet lydtrykkniva | cootserctaum ¢ FprEN
A-vagtet lydtryksniveaul A-painotettu 62841
aanenpainetaso YpoBeHb
A-B3BELLIEHHOTO
3BYKOBOFO AaBNIeHHs!
@ Usikkerhed K Osakerhet K Epatarkkuus K Usikkerhet K Pas6poc K

Malte veerdier
bestemmes i henhold fil
FprEN 62841

Vérden uppmatta enligt
FprEN 62841
A-vagd ljudeffektsniva

Mitatut arvot maaritetty
FprEN 62841
-standardin mukaan

Maite verdier i samsvar
med FprEN 62841
A-vektet lydeffektniva

WamepeHHble 3HaveHus|
onpejenexbl B
cootsetcTauy ¢ FprEN

RTS1800

17.8kg

254 mm

<1.9mm
30mm
48T

26mm

22mm
38-48HRC

4,500

220V~240V ~
50 Hz

1,800 W

560 mm x
590 mm

55 mm

80mm

L= 95,5 dB(A)

3dB

L,,,= 1080 dB(A)

RTS1800S RTS1800ES

26kg 243kg
254 mm 254 mm
<19mm <1.9mm
30 mm 30 mm
48T 48T
26mm 26mm
22mm 22mm

38-48 HRC 38- 48 HRC

4,500 4,500
220V~240V ~ 220V~240V ~
50Hz 50Hz
1,800 W 1,800 W
560 mm x 560 mm x
590 mm 590 mm
55 mm 55mm
80 mm 80 mm
L,,=955dB(A) | L, =955 dB(A)

3dB

3dB

L,,,= 1080 dB(A) | L,,,= 108.0 dB(A)

RTS1800EF
26.8kg
254 mm

<1.9mm
30mm
48T

26 mm
2.2mm
38-48HRC
4,500
220V~240V ~
50 Hz
1,800 W

560 mm x
590 mm

55mm

80mm
L,.= 955 dB(A)

3dB

L,,,= 108.0 dB(A)

A-vaegtet A-painotettu dénenteho 62841
lydeffektniveau YpoBeHb
A-B3BELLEHHOM
3BYKOBOW MOLLIHOCTH
Usikkerhed K Osakerhet K Epétarkkuus K Usikkerhet K Pas6poc K 3dB 3dB 3dB 3dB
Reservedele Utbytesdelar Varaosat Reservedeler 3anacble YacTu RTS1800 RTS1800S RTS1800ES RTS1800EF
Klinge Sagklinga Tera Blad Nessue SB254T48A1
Indvendig flange Inre flans Sisalaippa Innvendig flens BHyTpeHHuit chnatel 5131032497
Yderflange Yttre flans Ulkolaippa Utvendig sidestykke | BHewHmit (hnaHel| 5131032498
Klingeskaermsmodul | Bladskydd Teran ;MCKE fueHere 5131032493 | 5131032499
. - PR Mnactua ans
Bordindsats Bordsinlagg Poytalisake Bordenhet nponna 5131032492
Kantstyr Sténgselklippare Ohjauslaite Foringsskinne Hanpagniiouas 5131032495
. Haknoxas
ji Smygmal Hanpaensiowas 5131032496
Skubbepind Tryckstav Tyontotikku Skyvepinne Boitankueatens 5131032494
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Polski

Magyar

Romana

Latviski

Lietuviskai

Parametry techniczne

Masa netto

Maksymalna $rednica
ostrza

Grubos¢ korpusu ostrza
Otwor trzpienia
Liczba zebow tarczy
Szerokos¢ ciecia (rzaz)
Predkos¢ bez obciazenia
obr./min. (RPM)
Grubosc klina
rozszczepiajacego
Twardosc klina
rozszczepiajacego
Zasilanie
Moc
Rozmiar gtéwnego stolika
Glebokos¢ cigcia przy 45
Glebokosc¢ cigcia przy 90°
Zmierzone wartosci
okreslone wg FprEN
62841
A-wazony poziom
ciénienia hafasu
Niepewnos$¢ pomiaru K

Wartoéci sumaryczne drgar
(suma wektora tréjosiowego)

Technické udaje produktu

Cista hmotnost

Maximalni primér kotouce
Tloustka télesa kotouce
Otvor hfidele

Zub kotouce

Sitka fezu (zarez)

Otacky naprazdno
ot./min. (RPM)

Tloustka stipaciho Klinu
Tvrdost stipaciho klinu
Vstup

Vykon

Hlavni rozsifujici stal
Hloubka fezu pfi 45°

Hloubka fezu pfi 90°

Naméfené hodnoty zjidténé dle
FprEN 62841

Hladina akustického tiaku
vazena funkci A

Nejistota K

Celkové hodnoty vibraci (Trojosy
vektorovy soucet) uréené v

Termek miiszaki adatai

Nett6 tomeg

Maximalis flirészlapatmérd
Firészlap szélessége
Tengelyfurat

Fiirészlap fogai

Vagas szélessége
(flirészjrat)

Uresjarati fordulatszam
ford./perc (RPM)

Hasitokés vastagsaga
Hasitokés keménysége
Bemenet

Teljesitmény

Féasztal mérete
Vagasmeélység 45°-on
Véagasmeélység 90°-on
Amért értékgk

Specificatiile produsului

Greutate neta

Diametrul maxim al discului
Grosimea corpului discului
Orificiu arbore

Dinte lama

Létime a téierii (latimea taierii)

Viteza in gol
rot/min. (RPM)

Grosimea cufitului de
despicare

Duritatea cutjtului de despicare
Intrare

Alimentare

Dimensiuni masa principala
Adancimea de taiere la 45°

Adancimea de taiere la 90"

Valori masurate determinate in
itate cu FprEN 62841

4 az FprEN
62841 szerint tortént
A-slilyozott
hangnyomasszint

Bizonytalansag K

A vibracio teljes
értékei (haromtengelyl

Nivel de presiune acustica
ponderata A

Incertitudine K

Valorile totale ale vibratjilor
(suma vector triaxiald) au fost

Produkta specifikacijas

Svars neto

Maksimalais asmens
diametrs

Asmens galvenas dalas
biezums

Varpstas atvere

Asmens zobi

Griezuma platums
(iegriezums)

Apgriezieni bez slodzes
apgr./min. (RPM)

Sadalitaja biezums
Sadalitaja izturiba
leeja

Strava

Galvena galda lielums
Griezuma dzilums

45" lenki

Griezuma dzilums

90" lenki

|zmeritas vertibas
saskana ar FprEN 62841

A-limena skanas
spiediena limenis

Kludas vértiba K

Vibracijas kopéjas vértibas
(triaksiala vektoru summa)

Gaminio techninés
savybés
Neto svoris

Didziausiasis asmeny
skersmuo

AA3meny korpuso storis

Aies anga

Geleztés dantuky
skaicius

Pjovimo plotis (jpjova)
Greitis be apkrovimo
aps./min. (apsuky per
minutg)

Prapjovos platinimo
peilio storis

Prapjovos platinimo
peilio kietis

|vestis.

Galia

Pagrindinio pjovimo
stalo dydis

Pjavio gylis yra 45°

Pjavio gylis yra 90

ISmatuotosios vertés

nustatytos pagal FprEN
2841

Asvertinis garso

slégio lygis

K

Toote tehnilised andmed

Netomass

Loikeketta
maksimaallabimot

Ketta lehe paksus

Vélliava

Laiketera hammas
Ldikelaius (saetee)

Kiirus ima koormuseta
p/min. (p/min)
Léhestusnoa paksus
Lohestusnoa kdvadus
Vooluvérk

Voimsus

Pahitodlaua suurus
Loikesligavus nurga
45° korral
Loikesiligavus nurga
90° korral
Mbotevaértused on
kindlaks méératud
vastavalt standardile

FprEN 62841
|A-kaalutud helirghu tase

S K

Bendros vibracijos vertés
(triasio vektoriaus suma)

Vibratsiooni Gldvéértus
(kolme suuna

okreslone zgodnie z norma |souladu s FprEN 62841 az FprEN inate in cu |ir noteiktas atbilstosi pagal FprEN |¥* ma) on
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Hrvatski ~ Slovensko Slovenéina EAAnvik& Tirkce
proizvoda izdelka Mpoibviog Uriin Ozellikleri RTS1800 RTS1800S RTS1800ES RTS1800EF
Neto tezina Neto teza Hmotnost KaBapo Bapog Net aguriik 17.8kg 226 kg 243kg 26.8kg
l!\)/léatﬁzgnalan promjer Najvecji premer rezila ll\)llsatziamalny priemer mﬁ"’l’ggg diperpog Maksimum bigak gap! 254 mm 254 mm 254 mm 254 mm
Debljina tijela o3trice | Debelina rezila Hrubka tela ostria Klgérﬁgcugwuuwc Bigak govde kalinlig <1.9mm <1.9mm <1.9mm <1.9mm
Otvor za vratilo Izvrtina vretena Otvor hriadela Omn agova Mil deligi 30 mm 30 mm 30 mm 30 mm
Zubi pile Zobje rezila Zibky cepele Advria Aemridag Bigak disleri 48T 48T 48T 48T
A 3 " 0 MAG f K isligi
Sirina reza (usjek) Sirina rezanja (zareza) |Sirka rezu (zarez) (W%ﬁ')m"'m (keéss\meg)em@ ol 26 mm 26mm 2.6 mm 2.6 mm
N xanio | Hitrost brez A% . -
Blrzl.na (bJeKzR(j’[;‘Imecenja obremenitve 0‘I7cky bez zatazenia 'I;un?nm;::wmv s/zlakh\BDS 22mm 22mm 22 mm 22mm
o/min ( ) vitmin (RPM) ot./min. r/min. (| ) lak. (DDS)
Debljina razdjelnog Debelina cepilne Hrubka tiepiaceho Méyoc Bpat Y (met Pttt 38-48 HRC 38- 43 HRC 38-48 HRC 38-48 HRC
s 2ag0zde e X0G Bpaton ‘arma bigag! kalinligi - - - -
Tvrdoé: el T il T { St h s . . i
Tudota razdjelnog Z;‘é':;z‘e“p' ne Turdost Stiepiaceo | 5vyp6mra Bpatom | Yama bigag et 4500 4500 4,500 4,500
0 o . 220V~240V ~ 220V~240V ~ 220V~240V ~ 220V~240V ~
Ulaz Vhod Vstup Eioodog pedparog Girig 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Napajanje Napajanje Napajanie loxug Glig 1,800 W 1,800 W 1,800 W 1,800 W
Veli¢ina glavne ploce | Velikost glavne mize | Velkost hlavného stola r’fgﬁgﬁq Baoikos Ana masa ebadi segonr‘n"r‘nx 5630":“""“" 55630":“"r‘nx 5600":::“)(
Dubina rezanja pri 45° | Globina reza pri 45 Hibka rezu pri 45° BaBog ko 45 45"de kesme derinligi 55 mm 55 mm 55mm 55 mm
Dubina rezanja pri 90° | Globina reza pri 90" Hibka rezu pri 90" BdBog korrrig 90° 90"'de kesme derinligi 80 mm 80 mm 80 mm 80 mm
Mjerene vrijednosti Izmerjene vrednosti é hodnoty 01 3 FprEN 62841 ile
odredene su prema dolocene v skladu s uréené podla FprEN  [Tipég kaBopioTnkav uyumlu olarak
FprEN 62841 standardom FprEN 62841 (oUpguva pe o FprEN | beliflenen dlgilen _ _ _ _
Ponderirana razina 62841 Vézena A hladina 62841 A-oTaBpiopévo |dederler L =955 dB(A) | L, =9550B(A) | L, =95.5dB(A) | L, =955 dB(A)
tlaka zvuka A jena raven ického tlaku emimedo mieong fiyou  |Aagirlikli ses basing
zvocnega tlaka seviyesi
Neodredenost K Nedolog. K Odchylka K Apepaiotra K Belirsizlik K 3dB 3dB 3dB 3dB
Ukupne vrijednosti Efektivna vrednost Celkové hodnoty vibracii[O1 ouvoikég Tipég Titresim toplam
vibracija (troosovinski  [vibracij (triaksialna y vektorovy v Gerleri (iigeksenli
vektorski zbroj) vektorska vsota) sicet) stanovené podla [Siavuopariké vektor toplami)
odreduje se u skladu s [dolo¢ena v skladu z noriem FprEN 62841  [GBpoiopa) FprEN 62841
FpIEN 62841 FprEN 62841 Hodhota emisiivibraci [<aBopiokav " gore L= 108.0dB(A) | L,,= 1080 dB(A) | L= 108.0 dB(A) | L,,= 108.0 dB(A)
\rjlednost emisija Vrednost emisij vibrac 0UpQuwva pe Ta FprEN - [belirenmistir.
vibracile 62841 Titresim emisyon
[ Tipr exmmopmv degeri
KpadUOUwMY
Neodredenost K Nedolog. K Odchylka K ABepaiotnra K Belirsizlik K 3dB 3dB 3dB 3dB
Zamjena dijelova Nadomestni deli Nahradné diely AvTaAGKTIKG Yedek pargalar RTS1800 RTS1800S RTS1800ES RTS1800EF
Ostrica Rezilo Ostrie Aapa Bigak SB254T48A1
Unutarnja prirubnica | Notranja prirobnica Vnitorna priruba Eowrepikq pAavida | ig flang 5131032497
Vanjska prirubnica Kolutna prirobnica Priruba disku Egwrepiki phavi{a Dis flang 5131032498
A
Sklop stitnika noza Varovala rezila Jednotka chranica ostria| mpooTareutikod Bigak koruyucu 5131032493 5131032499
Aemridag
Podlozak stola Namizni vstavek Vlozka taniera Eioaywyn maykou Tezgah ek pargasi 5131032492
3 QOchranné zariadenie | MpooTareutikd .
Rezna letva Ograja na pozdizne rezanie amboyiong Yarma korkulugu 5131032495
Kutna vodilica Kotno vodilo Vodidlo skionu 0dnyog hogotunang | Gonye kilavuzu 5131032496
Sipka za guranje Potisna palica Prepichavacia tycka MoxAdg wenang Itme gubugu 5131032494
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@ GUARANTEE

In

addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is

covered by a guarantee as stated below.

1.

The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the

date when the product was purchased. This date has to be documented

by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and

dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee

provided in case of professional or commercial use.

There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to

extend the warranty period over the period described above using the

registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is

clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to

register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date

of purchase. The end user may register for the extended warranty in his

country of residence if listed on the online registration form where this option

is valid. Furthermore, end users must give their consent to the storage of

the data which are required to enter online and they have to accept the

terms and conditions. The registration confirmation receipt, which is sent out

by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve

as proof of the extended warranty. Your statutory rights remain unaffected.

The guarantee covers all defects of the product during the warranty period

due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The

guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any

other obligations including but not limited to incidental or consequential

damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This

guarantee does not apply to:

—  any damage to the product that is the result of improper maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any non CE product

- any product which has been attempted to be repaired by an non-
qualified professional or without prior authorization by Techtronic
Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any damage caused by external influences (chemical, physical,
shocks) or foreign substances

— normal wear and tear of spare parts

— inappropriate use, overloading of the tool

—  use of non-approved accessories or parts

—  carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months

—  power tool accessories provided with tool or purchased separately.
Such exclusions include but is not limited to screw driver bits, drill bits,
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide

— components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to carbon brushes, chuck, power cord,
auxiliary handle, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized

service station listed for each country in the following list of service station

addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product

to a RYOBI service station, the product should be safely packed without

any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and

accompanied by a short description of the fault.

A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged

parts or tools become our property. In some countries delivery charges or

postage will have to be paid by the sender.

This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a l'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir

de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou

tout autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation

strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation

professionnelle ou commerciale.

Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils),

une possibilit¢ d'étendre la période de garantie au-dela de la période

précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement

affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage. L'utilisateur final doit

enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 jours

qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour

I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans

le formulaire d'enregistrement en ligne ot cette option est valide. L'utilisateur

final doit donner son consentement pour I'enregistrement des données

requises pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions.

La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier électronique, ainsi

que la facture originale mentionnant la date d'achat serviront de preuve de

I'extension de garantie. Vos droits statutaires restent inchangés.

La garantie couvre les défauts des piéces et de main d'oeuvre du produit

pendant la période de garantie a partir de la date d'achat. La garantie

ninclut  aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les

dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas

de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions

du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne

s'applique pas pour :

—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

—  tout produit ayant été altéré ou modifié

— tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi

—  tout produit non CE

—  tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)

— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres

—  l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

— lutilisation de piéces ou accessoires non agréés

— carburateurs agés de plus de 6 mois, réglages du carburateur apres
6 mois

—  accessoires d'outil a moteur fournis avec I'outil ou achetés séparément.
De telles exclusions incluent de fagcon non exhaustive les embouts de
vissage, les forets, les disques de poncage, le papier de verre et les
lames, les guides latéraux

— composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de facon non exhaustive les charbons, les mandrins, les
cables secteur, les poignées auxiliaires, les semelles de pongage, les
sacs a poussiéres, les tubes d'extraction de la poussiére

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le & un service aprés-vente agréé

RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit & un

centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un service

aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir

aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre

adresse ainsi qu'une courte description du probléme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne

constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la

période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre

propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par

I'expéditeur.

Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'slande, de

la Norvege, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces

zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si

une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE
Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http://
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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GARANTIE

Zusétzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist
dieses Produkt von der unten aufgefiihrten Garantie abgedeckt.

1.

Die Garantiezeit fiir Endverbraucher betragt 24 Monate fiir und beginnt

ab dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine

Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt

ist ausschlieBlich fiir den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb

wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem

Einsatz angeboten.

In einigen Fallen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or

auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Moglichkeit die Garantiezeit

uber den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite
www.ryobitools.eu, zu verlangern. Der verlangerte Garantieanspruch fur
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschéften und/oder auf der

Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu

gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren.

Der Endverbraucher kann sich fur die erweiterte Garantie im Land seines

permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Moglichkeit in dem

Online-Formular gegeben ist. Des weiteren missen die Endverbraucher

ihr Einverstandnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben

und die Geschéftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte

Bestatigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum

dienen als Nachweis fir die verlangerte Garantie. Ihre gesetzlichen Rechte

bleiben unangetastet.

Die Garantie deckt wahrend der Garantiezeit ab Kaufdatum alle

Produktmangel aufgrund von Material- oder Herstellungsmangeln ab. Diese

Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschrénkt und enthalt keine

weiter Verpflichtungen einschlieRlich aber nicht beschrénkt auf beildufige

oder resultierende Schaden. Die Garantie ist nicht giltig, wenn das Produkt
missbrauchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung benutzt, oder
falsch angeschlossen wurde. Diese Garantie gilt nicht fiir:
Jegliche Schaden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung
entstehen.

—  Jedes Produkt das veréndert oder modifiziert wurde.

— Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen,
Seriennummer) verunstaltet, verandert oder entfernt wurden.

— Jede Beschadigung die durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
verursacht wurde.

—  Jedes Produkt ohne CE Zeichen.

— Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde zu
reparieren.

— Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere,
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

— Jede Beschadigung die von &uReren Einfliissen (chemisch, physisch,
StoRe) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

—  Normaler Verschlei und Abnutzung von Ersatzteilen.

- idrige Benutzung, ( 1g des W

—  Benutzung von nicht zugelassenem Zubehor oder Tellen

— Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6
Monaten.

—  Mit dem Werkzeug gelieferte oder separat erhéltliches Zubehér.
Diese Ausnahmen sind einschlieRlich aber nicht beschrankt auf
Schraubeinsétze, Bohrer, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen,
seitliche Fiihrungen.

—  Komponenten (Teile und Zubehor) die normalem Verschlei®
unterliegen, einschlieBlich aber nicht beschrankt auf Kohlebirsten,
Spannfutter, Netzkabel, Zusatzhandgriffe, Schleifplatten, Staubbeutel,
Staubabzugschlauche

Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem fiir jedes

Land in der folgenden Liste aufgefiihrten autorisierten RYOBI Kundendienst

gebracht werden. In einigen Landern schickt lhr 6rtlicher RYOBI Handler

das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein Produkt an den RYOBI

Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher verpackt werden, ohne

gefahrlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der Absenderadresse versehen sein

und eine kurze Beschreibung des Fehlers enthalten.

Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine

Verlangerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile

oder Werkzeuge treten in unseren Besitz Uber. In einigen Landern missen

Lieferkosten oder Postgebiihren von dem Absender getragen werden.

Diese Garantie gilt in der Europaische Gemeinschaft, Schweiz, Island,

Norwegen, Liechtenstein, Tirkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie

lhren autorisierten RYOBI-Handler, um herauszufinden ob eine andere

Gewahrleistung auBerhalb dieser Gebiete giiltig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in lhrer Nahe zu finden.
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@ GARANTIA

Ademas de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto
esta cubierto con la siguiente garantia.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para los consumidores y comienza

a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse

con una factura u otra prueba de compra. El producto esta disefiado y

destinado al consumidor y Gnicamente para uso privado. Por tanto, no se

ofrece ninguna garantia en caso de uso profesional o comercial.

En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas)

existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia hasta el periodo

descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.

eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las tiendas

o en el embalaje. El usuario final debe registrar sus herramientas recién

adquiridas en linea en los 8 dias siguientes a la fecha de compra. El usuario

final podra registrarse para ampliar la garantia en su pais de residencia si

éste aparece en el formulario de registro en linea en que esta opcion es

valida. Ademas, los usuarios finales deben dar su consentimiento para que

se guarden los datos que se solicitan para entrar en linea y aceptar los

términos y condiciones. El recibo de la confirmacion de registro, que se

enviaré por correo electrénico, y la factura original que muestre la fecha

de compra serviran como prueba de la ampliacién de la garantia. Sus

derechos estatutarios permaneceran intactos.

La garantia cubre, durante el periodo de garantia, todos los defectos del

producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en

la fecha de compra. La garantia tiene un limite de reparacién o sustituciéon

y no incluye ninguna otra obligacion se deba a, aunque sin limitarse a ello,

dafios accidentales o incidentales. La garantia no es valida si se ha hecho

un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual

de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantia no

se aplica a:

—  cualquier dafio del producto derivado de un mantenimiento inadecuado

—  cualquier producto que haya sido alterado o modificado

—  cualquier producto en el que las marcas de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) hayan sido borradas, modificadas
o eliminadas

- cualquier dafio causado por el incumplimiento del manual de
instrucciones

—  cualquier producto que no sea CE

— cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no
cualificado o sin una autorizacién previa de Techtronic Industries

—  cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, tensién, frecuencia)

- cualquier dafio causado por influencias externas (de productos
quimicos, dafios fisicos, descarga eléctrica) o sustancias extrafias

—  desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

- uso de accesorios o piezas no homologados

—  carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de
6 meses

— accesorios de las herramientas eléctricas suministrados con la
herramienta o adquiridos por separado. Dichas exclusiones incluyen,
aunque sin limitarse a ello, puntas de destornilladores, brocas, discos
abrasivos, lijas de papel y cuchillas, guia lateral

— componentes (piezas y accesorios) sujetos a desgaste y rotura
natural, incluyendo, pero sin limitarse a ellos, escobillas de carbon,
portabrocas, cable de alimentaciéon, mango auxiliar, bolsa para el
polvo, tubo de salida del polvo

Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto

de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais en la

siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos paises su

distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organizacion

del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico

RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga

ninguna sustancia peligrosa como petréleo, debe llevar la direccion del

remitente e ir acompafiado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion/sustitucion dentro de esta garantia se realiza de forma

gratuita. No constituye una ampliacién ni un reinicio del periodo de

garantia. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de nuestra

propiedad. En algunos paises los gastos de envio o del franqueo debera

pagarlos el remitente.

Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia,

Noruega, Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase

en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se

aplica otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo & coperto
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1.

Il periodo di garanzia per il consumatore & di 24 mesi ed ha inizio dalla data

in cui il prodotto & stato acquistato. Questa data deve essere documentata

da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto & stato disegnato

e progettato solo per I'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene

invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la

possibilita di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra

registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita del prodotto

a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita

e/o sullimballo. L'utente finale deve registrare il suo prodotto appena

acquistato online entro 8 giorni dalla data d'acquisto. L'utente finale pud

accedere all'offerta nel suo paese quando la stess € valida e qualora si sia

registrato online. Inoltre, gli utenti finali devono dare il proprio consenso

all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che i termini e le

condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma della registrazione

verra inviata via email e la fattura originale indicante la data d'acquisto verra

utilizzata come prova della garanzia estesa. | diritti legittimi dell'utente

rimarranno invariati.

La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il

periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla

data di acquisto. La garanzia ¢ limitata alla riparazione e/o alla sostituzione

e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali o

consequenziali. La garanzia non € valida se il prodotto non € stato utilizzato

come indicato nel manuale di istruzioni o se € stato collegato in maniera non

corretta. La garanzia non si applica a:

— qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta
manutenzione

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato

— qualsiasi prodotto sul quale [identificazione originale (marchio
registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata
danneggiata o alterata

- qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale d'istruzioni

—  qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE

— qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato
di riparare o che si e tentato di riparare senza l'autorizzazione delle
Techtronisianoc Industries

—  qualsiasi prodotto collegato a un‘alimentazione non corretta (per amp,
voltaggio, frequenza)

— qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o da
sostanze estranee

—  normale usura di parti di ricambio

— utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili

— utilizzo non approvato di accessori o parti

—  carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi

- elettroutensili forniti con I'utensile o separatamente. Tali esclusioni
comprendono ma non sono limitate a punte per giraviti, punte per
trapani, dischi abrasivi, carta vetrata e lame, guida laterale

— componenti (parti e accessori) soggetti a naturale usura, compreso
ma non limitatamente a spazzole al carbonio, mandrino, cavo
dell'alimentazione, manico ausiliario, piastra di levigazione, sacchetto
pr la polvere, tubo di scarico polvere

Per servizi di manutenzione, il prodotto dovra essere mandato o presentato

presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella

seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occupera di inviare

il prodotto al pit1 vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a

un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovra essere correttamente imballato

senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con

l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve

descrizione del problema riscontrato.

Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto &

coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una

estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile

cambiati sono di proprieta della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna o

invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

Questa garanzia € valida allinterno della Comunita Europea, in Svizzera,

Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste

aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per

determinare se si applica un‘altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Per individuare il piu vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://

uk.
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@GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint

vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet

worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het

product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers. De

garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een

mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als

deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website

www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk

aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/haar

nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online registreren.

De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide garantie in zijn

verblijfsland als dit op het online registratieformulier is opgenomen wanneer

deze optie geldig is. Bovendien moet de eindgebruiker zijn toestemming

geven om informatie te gebruiken die nodig is om toegang te krijgen

tot de website en dient de algemene voorwaarden te accepteren. Het

or ewijs van dit regi: ‘mulier, dat via e-mail wordt verzonden,

en de originele factuur die de aankoopdatum vermeldt dienen als bewijs van

de uitgebreide garantie. Uw statutaire rechten blijven onveranderd.

De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de

garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de

aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging

en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot,

incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product werd

misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt of foutief

werd verbonden. Deze garantie geldt niet voor:

—  schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud

— als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd

— als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer)
van het product werden verwijderd of gewijzigd

— voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze
gebruiksaanwijzing

—  een niet EC-product

— een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties
uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

—  een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron (amps,
spanning, frequentie)

- schade veroorzaakt door externe invioeden (chemische, fysieke
schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserve-onderdelen

—  foutief gebruik, overbelasting van het werktuig

- gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

— de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden

—  gereedschapsaccessoires die met het werktuig worden meegeleverd
of afzonderlijk worden aangekocht. Deze uitsluitingen omvatten,
maar zijn niet beperkt tot schroevendraaiers, boorstiften, slijpschijven,
schuurpapier en —bladen, laterale geleiders

— componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan
natuurlijke slijtage met inbegrip van, maar niet beperkt tot, koolborstels,
boorhouders, stroomsnoeren, bijkomende handvatten, schuurplaten,
stofzakken, stofuitlaatbuizen

Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-

onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de

adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde

landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de

RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-

onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt

zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres

van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen

gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie

wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen

worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of

leveringskosten door de verzender worden betaald.

Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland,

Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt u

contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er een

andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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GARANTIA

Além de qualquer direito estatutario derivado da compra, este produto esta
coberto com a seguinte garantia.

1

O periodo de garantia é de 24 meses para 0os consumidores e comega
a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, ndo se
oferece qualquer garantia em caso de uso profissional ou comercial.
Em alguns casos (como promog¢des ou um conjunto de ferramentas)
existe a possibilidade de ampliar o periodo de garantia até ao periodo
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na
embalagem. O utilizador final deve registar as suas ferramentas recém-
adquiridas on-line nos 8 dias seguintes a data de compra. O utilizador final
podera registar-se para ampliar a garantia no seu pais de residéncia se
este aparecer no formulério de registo on-line em que esta opgéo é valida.
Além disso, os utilizadores finais devem dar o seu consentimento para
se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e aceitar os
termos e condigGes. A confirmag@o de registo, que sera enviada por correio
electrénico, e a factura original que mostre a data de compra servirdo
como prova da ampliagdo da garantia. Os seus direitos estatutarios
permaneceréo intactos.
A garantia cobre, durante o periodo de garantia, todos os defeitos do
produto que se devam a falhas da méo-de-obra ou a falhas do material na
data de compra. A garantia tem um limite de reparacéo ou substituicdo e
nao inclui qualquer outra obrigag&o que se deva a, embora sem se limitar
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia ndo é vdlida se se fez
um uso inadequado do produto, se ndo se usou seguindo o manual de
instrucdes ou se foi ligado incorrectamente. Esta garantia néo se aplica a:
— qualquer dado do produto derivado de uma manutencéo inadequada
- qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer produto em que as marcas de identificacéo originais (marca
comercial, nimero de série) tenham sido apagadas, modificadas ou
eliminadas
—  qualquer dano causado por incumprimento do manual de instrucées
— qualquer produto que no seja CE
— qualquer produto que um profissional ndo qualificado tenha tentado
reparar ou sem uma autorizag&o prévia de Techtronic Industries
— qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado
(ampérios, tens&o, frequéncia)
— qualquer dano causado por influéncias externas (de produtos
quimicos, danos fisicos, descarga eléctrica) ou substancias estranhas
— desgaste ou ruptura normal das pecas de substituicdo
—  uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
—  uso de acessorios ou pegas ndo homologadas
- carburador ap6s 6 meses, ajustes do carburador apés 6 meses
- 6rios das fer é fornecidos com a ferramenta
ou adquiridos em separado. Ditas exclusdes incluem, embora sem se
limitarem a tal, pontas de chave de fendas, brocas, discos abrasivos,
lixas de papel e laminas, guia lateral
— componentes (pecas e acessorios) sujeitos a desgaste e ruptura
natural, incluindo, mas sem limitar a eles, escovas de carvéo,
portabrocas, cabo de alimentacdo, mangueira auxiliar, bolsa para o
po, tubo de saida do pé
Para o servico, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de
servico técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais na seguinte
lista de moradas de servigo técnico. Em alguns paises o seu distribuidor
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organizagdo do
servico de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de servico técnico
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha
qualquer substancia perigosa como petréleo, deve levar a morada do
remetente e ir acompanhado de uma breve descrigéo da falha.
Uma reparagdo/substituicdo dentro desta garantia realiza-se de forma
gratuita. N&o constitui uma ampliagdo nem um reinicio do periodo de
garantia. As pecas o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa
propriedade. Em alguns paises os gastos de envio ou da franquio devera
paga-los o remitente.
Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suica, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e RUssia. Fora destas zonas, entre em contacto com
o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica outra
garantia.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http://

uk.
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GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved keb, er dette produkt deekket af en
garanti som angivet nedenfor.

1.

Garantien er 24 maneder for forbrugerne og treeder i kraft den dato, hvor

produktet bliver kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller

andet kgbsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. S& der er

ingen garanti i tilfeelde af erhvervsmeessig brug.

Der er i visse tilfeelde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed

for at forleenge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere

produktet pd www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt

i butikker og / eller pd emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/

hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra kebsdatoen.

Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopaelsland, hvis det

er opfert pa den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere give

deres samtykke til lagring af de data, der er ngdvendige for at komme ind

pé nettet, og de er ngdt til at acceptere vilkar og betingelser. Kvitteringen pa

modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail, og den originale

faktura, der angiver kgbsdatoen, fungerer som bevis pd den udvidede

garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive ueendret.

Garantien daekker alle fejl ved produktet i lzbet af garantiperioden, som kan

fores tilbage til fabrikations- eller materialefejl pa kebsdatoen. Garantien

begreenser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter ikke andre

forpligtelser inklusiv, men ikke begreenset til, skader eller falgeskader.

Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har veeret udsat for misbrug,

anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har veeret tilsluttet forkert.

Denne garanti daekker ikke:

—  Enhver skade p& produktet som fglge af ukorrekt vedligeholdelse

—  Ethvert produkt, som er blevet aendret eller modificeret

—  Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmaerker (varemeerke,
serienummer) er blevet gdelagt, sendret eller fiernet

— Enhver skade, der skyldes manglende
brugsanvisningen

—  Ethvert produkt uden CE-maerkning

—  Ethvert produkt, som har veeret udsat for forseg pa reparation af en
uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries

—  Ethvert produkt, der har veeret sluttet til forkert strgmforsyning
(ampere, spaending, frekvens)

—  Enhver skade, der skyldes udefra kommende pavirkninger (kemisk,
fysisk, stad) eller fremmedlegemer

—  normal slitage pa reservedele

—  Forkert anvendelse, overbelastning af produktet

—  Brug af ikke-godkendt tilbehgr eller (reserve)dele

—  Karburator efter 6 maneder, karburatorjusteringer efter 6 méneder

—  Tilbehgr til elprodukter, der er forsynet med veerktgj eller kgbt
separat. S&danne undtagelser inkluderer, men er ikke begreenset til,
skru borebits, slibeskiver, sandpapir og knive, sidefaring

- komponenter (dele og tilbehgr), der udseettes for naturlig slitage,
inklusive, men ikke begreenset til, kulbgrster, spaendepatron,
stremforsyningskabel, hjeelpehadndtag, slibeplade, stgvsugerpose,
stevudsugningsrer

Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret

RYOBI serviceveerksted for det pageeldende land. | nogle lande vil din

lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI's serviceorganisation.

Nar et produkt indleveres til et RYOBI serviceveerksted, skal det emballeres

forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), veere forsynet med

afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den medfarer ikke

forleengelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede dele eller veerktgjer

overgar til vores ejendom. | nogle lande skal leveringsomkostninger eller

porto betales af afsenderen.

Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet

og Rusland. Uden for disse omrader bedes man venligst kontakte sin

autoriserede RYOBI-forhandler for at f& opklaret, om evt. andre garantier

er geeldende.

overholdelse  af

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER
Find neermeste autoriserede servicevaerksted pa http:/dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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Forutom de lagstadgade rattigheter som féljer kopet omfattas denna produkt av
en garanti som anges nedan.

1.

Garantitiden & 24 ménader for konsumenter och bérjar den dag d&

produkten koptes. Detta datum maste kunna dokumenteras av en faktura

eller annat inkdpsbevis. Produkten &r utformad och avsedd fér konsumenter

och ska endast anvandas for privat bruk. Det innebéar att ingen garanti

lamnas vid yrkesmaéssig eller kommersiell anvandning.

| vissa fall (t.ex. marknadsféring, sortiment av verktyg), finns det en méjlighet

att forlanga garantitiden under den period som beskrivs ovan genom

registrering p& hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det géller for

framgér tydligt i butiker och/eller pa férpackningen. Slutanvandaren maste

registrera sitt nyinkdpta verktyg pa natet inom 8 dagar fran inképsdatum.

Slutanvandaren kan registrera sig for den utékade garantitiden i sitt

hemland om det framgdr p& registreringsformuléret online dér detta

alternativ &r giltigt. Dessutom méste slutanvéndarna ge sitt samtycke till

lagring av de uppgifter som krévs fér att komma in pa nétet och de méste

godkénna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som skickas ut via

e-post och den ursprungliga fakturan som visar inkdpsdatum fungerar som

bevis pa férlangd garantitid. Dina lagstadgade réttigheter paverkas inte.

Garantin tacker alla fel p& produkten under garantitiden som beror pa fel

i utforande eller material vid inkopsdatumet. Garantin &r begransad il

reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra andra &taganden,

inklusive men inte begransat till oférutsedda skador eller foljdskador.

Garantin galler inte om produkten har anvénts pa fel sétt, anvénts pa ett satt

som inte foljer anvandarhandboken eller som har anslutits pa ett felaktigt

séatt. Denna garanti géller inte for:

—  skador pé produkten som beror pa felaktigt underhall

—  om produkten har &ndrats eller modifierats

— en produkt dar den ursprungliga identifieringen (varumarke,
serienummer) har forstorts, andrats eller tagits bort

—  skador som orsakas av att anvandarhandboken inte har foljts

—  alla produkter som inte foljer CE-bestammelser

—  en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som
inte har behérighet frén Techtronic Industries har forsokt att reparera

—  en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spanning, frekvens) pa
fel satt

—  skador som orsakas av yttre paverkan (kemiska, fysikaliska, stotar)
eller frammande amnen

— normalt slitage av reservdelar

— felaktig anvandning, 6verbelastning av verktyget

— anvandning av icke-godkénda tillbehor eller delar

—  forgasare efter 6 manader, justering av forgasare efter 6 manader

—  elverktygstillbehor som medféljer verktyget eller kps separat. Sddana
undantag inkluderar men é&r inte begrénsat till skruvmejseldelar,
borrmejslar, slipskivor, sandpapper och blad, sidostyrning

—  komponenter (delar och tillbehtr) med forbehdll fér normalt slitage,
inklusive men inte begrénsat till kolborstar, chuck, natkabel,
extrahandtag, slipningsplat, dammpase, dammrér

For service, maste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-

godkéand servicestation som anges for varje land i foljande lista med

adresser. | vissa lander ombesorjer den lokala RYOBI-aterforsaljaren att

skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. N&r en produkt skickas

till en RYOBI-servicestation, ska produkten forpackas pé ett sakert sétt utan

farligt inneh&ll som bensin, mérkt med avséndarens adress tillsammans

med en kort som beskriver felet.

En reparation/utbyte som sker under denna garanti &r gratis. Den utgor inte

en forlangning eller en ny start p& garantitiden. Utbyts delar eller verktyg blir

var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas

av avsandaren.

Denna garanti galler i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet

och Ryssland. Utanfor dessa omréaden ska du kontakta din auktoriserade

RYOBI-aterforséljare for att avgéra om en annan garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Du hittar narmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/

uk.
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®TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien liséksi tété tuotetta hallitsee alla
kuvattu takuu.

1.

Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopaivasta.

Taman paivan on oltava merkitty kuittin tai muuhun todisteeseen

hankinnasta. T4mé tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan kuluttajien

yksityiskayttoon. Ammatti- ja kaupalliseen kéyttoon ei nain ollen ole takuuta.

Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan

pidentdd kuvattua kautta pidemmaksi rekisterdiméalla tuote osoitteessa

www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeésti

kaupassa ja/tai Loppukéayttdjan on re oita uusi

laitteensa online 8 paivan sisélla sen hankkimisesta. Loppukayttaja voi

rekisteroitya saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se mainitaan

online-rekisterointil Liséksi, loppukayttajan on annettava

suostumuksensa tallentaa syGtetyt tiedot online, ja hanen on hyvaksyttava

ehdot. Sahkopostitse lahetettava rekisterdintivahvistus ja alkuperainen

kuitti, josta ilmenee hankintapaiva, toimivat todisteena takuun jatkamisesta.

Lailliset oikeutesi eivat muutu.

Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus-

tai materiaaliviasta hankintapaivana. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/

tai vaihtoon eika sisalla mit muita velvoitteita, mukaan lukien mm.

satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta

on vaarinkaytetty tai kaytetty kayttdoppaan vastaisesti tai se on kytketty

virheellisesti. Takuu ei kata seuraavia:

— tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisesta yllapidosta

—  tuote, jota on muunneltu

—  tuote, jossa alkuperaiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat
turmeltuneet tai niitd on muutettu tai ne on poistettu

—  kayttooppaan laiminlyénnisté johtuvat vauriot

—  ei-EC-tuotteet

— tuotteet, joita on yrittdnyt korjata ei-patevd asentaja tai jonka
korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyvéaksyntaa
etukateen

—  tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtalahteeseen (virta, jannite,
taajuus)

—  vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistd (kemikaalit, fyysiset tekijat,
iskut) tai vieraista aineista

—  normaali varaosien kuluminen

—  virheellinen kaytto, laitteen ylikuormitus

—  muiden kuin hyvaksyttyjen lisavarusteiden ja osien kaytto

—  kaasutin 6 kuukauden jalkeen, kaasuttimen saaté 6 kuukauden jalkeen

— laitteen mukana tulleet tai erikseen hankitut sahkolaitteiden
lisdvarusteet. Tallaiset poisjatot sisaltdvat mm. ruuvinvaantimet terat,
poranterét, hiontakiekot, hiekkapaperi ja terat, sivuohjain

—  komponentit (osat ja lisavarusteet), joihin kohdistuu luonnollista
kulumista, mukaan lukien mm. hiiliharjat, istukka, virtajohto, lisakahva,
hiontalevy, pélypussit, pélyn poistoputki

Huollon saaminen edellyttaa, etta tamé tuote lahetetaan tai viedaan RYOBIn

valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa huoltojen

osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja hoitaa

tuotteen lahettamisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote lahetetadn RYOBI-

huoltoon, se on pakattava turvallisesti iiman mitdan vaarallista sisaltoa,

kuten bensiinia, siihen on merkittava lahettdjan osoite ja sen mukana on

lahetettava vian kuvaus.

Taméan takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se

ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista

osista ja laitteista tulee meidan omaisuuttamme. Joissain maissa lahettajan

on maksettava toimituskulut tai postimaksu.

Taméa takuu on voimassa Euroopan Yhteisossa, Sveitsissa, Islannissa,

Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajalla. Jos olet naiden alueiden

ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan, joka voi

kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid lahimman valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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GARANTI

I tillegg til enhver lovbestemt rettighet som falge av dette kjgpet er dette produktet
dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1.

Garantitiden er 24 maneder for forbrukere, og starter pa produktets

kjgpsdato. Denne datoen ma dokumenteres av faktura eller annet

kjgpsbevis. Produktet er konstruert og beregnet pa forbrukere og kun privat

bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsfering, serie av verktay), mulig &

utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av

registrering pa nettstedet www.ryobitools.euVerktayets garantiberettigelse

vises Klart i butikkene og/eller pa emballasjen. Sluttbruker méa registrere sitt

nylig innkjepte verktay pa nettet innen 8 dager etter kjgpsdatoen. Sluttbruker

kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor vedkommende

bor hvis dette landet er fart opp pa nettregistreringsskjemaet hvor dette

alternativet er gyldig. Sluttbruker ma ogsa gi sin tillatelse til lagring av de

data som er pékrevet & registrere p& nettet, og méa akseptere vilkar og

betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost, og den

originale kvitteringen som viser kjgpsdatoen, vil gjelde som bevis pa den

utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

Garantien gjelder alle defekter pd produktet i garantitiden som felge av

feil pa arbeid eller materialer p& kjgpsdatoen. Garantien er begrenset til

reparasjon ogl/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen

forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller

indirekte fglgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt,

brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller veert feilaktig tilkoblet.

Denne garantien gjelder ikke:

—  enhver skade p& produktet som fglge av utilstrekkelig vedlikehold

— et produkt som er endret eller modifisert

— ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke,
serienummer) er tildekket, endret eller fiernet

— enhver skade som fglge av at instruksjoner i brukermanualen ikke er
fulgt

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som er forsgkt reparert av en ukvalifisert person, eller
uten forutg&ende tillatelse av Techtronic Industries

—  ethvert produkt som er tilkoblet uriktig stramkilde (ampere, spenning,
frekvens)

—  enhver skade forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske
eller slag) eller fremmede substanser

—  normal slitasje pa reservedeler

—  feilaktig bruk, overbelastning av verktayet

—  bruk av ikke godkjent tilbeher eller reservedeler

—  forgasser etter 6 maneder, forgasserjusteringer etter 6 méaneder

— tilbehgr til elektrisk verktgy, enten levert med verktoyet eller
kijgpt separat. Slike unntak inkluderer men er ikke begrenset til
skrutrekkerbits, bor, slipeskiver, sandpapir, og blader, sidestyrer

- komponenter (deler og tilbehgr) gjenstand for normal slitasje, inklusive,
men ikke begrenset til karbonbgrster, chuck, elektrisk ledning,
hjelpehéndtak, slipeskiver, stavpose, stavuttrekksslange

For ettersyn og reparasjoner m& produktet leveres til et RYOBI-

autorisert servicesenter fgrt opp for det enkelte land i falgende liste av

servicestasjonadresser. | noen land vil din lokale RYOBI-forhandler serge

for & sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Nar et produkt

sendes til en RYOBI servicestasjon mé produktet veere forsvarlig emballert

uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og

medsendt en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den

representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start pa

garantiperioden. Utskiftede deler eller verktay blir var eiendom. | noen land

vil leveringskostnader eller porto métte betales av sender.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein,

Tyrkia og Russland. Utenfor disse omradene ber vi om at du kontakter en

autorisert Ryobi-forhandler for & finne ut om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For & finne et autorisert servicesenter i neerheten, ga il http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.
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FAPAHTUA

B AONONHEHUE K 3aKOHHbIM NpaBam, BblTEKAKLWNM U3 d)aKTa MOKYNKW, Ha I:laHHbIVI
MPOAYKT PACMPOCTPAHSIOTCS CIEAYIOLNE rapaHTUiiHbIe 0Bs3aTensbCTaa.

1. TapaHTWiHbIN nepuop cocTaBnseT 24 Mecsiua Ans nokynatenei u
Ha4ynHaeTcs C Aatbl anOﬁpeTeHVlﬂ npoaykTa. ,ElaTa ﬂpMOspeTeHMﬂ
NOATBEPXKAAETCH  [AOKYMEHTanbHO TOBApHbIM  YEeKOM WnKU  Apyrm
[fokasaTenbCTBOM  MOKYNKM.  [laHHbli  NPOAYKT — npeaHasHadyeH ans
UCNONb30BaHUA TOMbKO B JIMYHbIX Lensax. I'apaHTVm He npeaocTaBnaeTcs B
cryyae NpocheccroHanbHOTO M KOMMEPYECKOTO CMONb30BaHNs JaHHOro
npoaykTa.

2. B HeKoTOpbiX Cryyasx (Hanpumep, Npu MPOABWKEHWM NpoAyKTa,
nNpUoBPETEHN HEKOTOPbIX BWUAOB WHCTPYMEHTOB) BO3MOXHO MPOANEHUE
rapaHTUHOTO Cpoka MpU perucTpauuu NpoaykTa Ha BeG-caiTe www.
ryobitools.eu. MpUMEHUMOCTbL MPOAYKTa PasbACHAETCA B MarasvuHax npu
npoaaxe u/nnm Ha ynakoske npoflykta KoHeuHomy nonb3aosaternio cneayet
3aperncTpupoBaTh BHOBL MPUOGPETEHHBIN MHCTPYMEHT uYepes VIHTepHeT
B TeyeHue 8 AHen ¢ AaTbl MOKyrnku. KoHeuHbI nonb3oBaTtenb MOXeT
3aperucTpupoBaTh MPOAYKT AMs MONYYeHWs PacluMpeHHOi rapaHTum
B CTpaHe npOXuBaHWsA, ecnn gaHHasi BO3MOXHOCTb npeaocTaBnsercs
MHTEPHET-ChopMOil PerncTpaLnm. Takke, KOHEUHBIN NoNb3oBaTeNb AOMKEH
[aTb CBOE COrfacve Ha xpaHeHue AaHHbIX, TPeGyeMbix NPy 3anonHeHmn
opMbl Yepe3 VIHTEpHET, 1 NpUHATL YCNOBWS COrnalleHus. YBeaomnexune
0 NOATBEPXAEHUM PErucTpaLyM, OTNPABNIAEMOE MO JMEKTPOHHOI NoyTe, 1
OpMFMHaﬂbeIVI TOBapHI:IVI Yek C l.]aTOf;i MOKYMNKK Criyart fokasatensCTsom
PacluMpeHHOil rapaHTMn. 3akoHHble Mpasa noTpeGuTens npu oToM
ocTaloTCA B cune.

3. [laHHas rapaHTMs pacnpocTpaHsetcs Ha Bce fedekTbl npogykTa,
CBsi3aHHble C MPOU3BOACTBEHHbIM GpakoM wnu Gpakom maTepuanos
B MOMEHT NpUOBPETeHNs, B TeUeHue rapaHTWiiHOro nepuoaa. [aHHas
rapaHTus orpaHu4mMBaeTcsi pPEMOHTOM W/Vnn 3amMeHoi 1 He BKNoYaeT Apyrve
0bs3aTenbCTBa, B TOM YUCME, CBA3aHHbIE C MOBGOYHBIM MM KOCBEHHBIM
ywep6om. TapaHTus HedeiicTBuTenbHa B Criydae HeHaanexalero
WCMONb30BaHWS, UCMOMb30BAHUA C HapyLLEHMeM UHCTPYKLWI pykoBoACTBa
N0 3KCMNyaTaumMn Uk HEMpaBUILHOTO NOAKMIOYEHUS NpoaykTa. FapaHTus
HeﬂeIZCTBMTerII:Ha, ecnu:

- nospexaeHne npoaykTa BbI3BAHO HeHaanexalmm TexHU4eckum
obcnyxuBaHuem

—  NPOAYKT NofBeprcs NaMeHeHMam unm Gbin MoanduLMpoBaH

—  OpurMHanbHas MapkupoBka (TOBapHbIA 3HaK, 3aBOACKOW HOMep)
Hey,ClOGO"MTaeMa, U3MeHeHa unu yaaneHa

—  MoBpexaeHUe BbI3BAHO HECOOGMIOAEHUEM  WHCTPYKUMIA  [AaHHOMO
pykosoAcTea

—  oTcyTcTBYeT MapkupoBka CE

—  6bina nonbiTka OTPEMOHTUPOBATL MPOAYKT HEKBANMULIMPOBAHHLIM
nvuom  mnun 6e3 npeasapuTenbHOro cornacosaHus C KomnaHven
Techtronic Industries

—  NpOAyKT MOAKMIYancs K HEHaanexalleMy WCTOYHMKY —nUTaHus
(HeHaanexaluas cuna Toka, HanpshkeHue, YacToTa)

- nospexgeHve BbI3BAHO BHELWHUM BOSIJ,E;iCTBVIeM (XVIMI/I‘-IeCKI/Ie,
chuanyeckme, yaapel) Unu NOCTOPOHHMMM BeLECTBAMM

—  3T0 CBA3aHO C HOPMarnbHbIM U3HOCOM 3aMeHsIeMbIX AeTanen

— 3TO CBS3aHO C HeHaAnexaliM WCMOMb3OBaHNEM, Meperpyskoit
WHCTpyMeHTa

- 370 ©BS3aHO c Mcnonb3oBaHnem HEepeKOMEH/10BaHHbIX
npuHaaneXxHocTen unu getanemn

—  kapGlopaTop MCMonb3oBancs Cabille 6 MecsueB, perynuposka
kap6topaTopa nocrne 6 mecsiues

- NPUHAANEXHOCTU ANS UHCTPYMEeHTa, NocTaBnaemble C MUHCTPYMEHTOM
unn npuobpeTaembie oTAeNbHO. B Tom uncne, oTBepoUHbie Hacaaky,
ceepria, abpasvBHble Kpyru, HaxaaduHas Gymara v WwnmdosanbHsle
nonotHa, 6okoBas HanpasnsoLLas

—  KOMMOHEHTbl  (AeTann W NPUHaANEeXHOCTU)  MNOABEPKEHHbIE
€CTECTBEHHOMY W3HOCY, B TOM YMCIIE, YrOMbHbIE LWETKW, 3aKUMHOI
naTpoH, kabenb nUTaHnA, AoONONHUTENbHas pyyka, mnw¢oaaanaﬂ
nnacTiHa, nblnecGopHUK, TpyGka oTBoAA NbINK

4. [na npoeeneHMs TexHW4eckoro OGCyXMBaHMA NPOAYKT — criedyet
NpeacTaBnTs B OUUMANBHBIA  LEHTP TEXHUYECKOro  OGCMyXMBaHWs
komnanu RYOBI B COOTBETCTBUM CO CMUCKOM MO Kaol cTpaHe. B
HEKOTOpbIX CTpaHax aunepam komnavun RYOBI notpebyetca nepecsinka
npoayKTa B COOTBETCTBYIOLIMIA CEPBUCHBIA LEHTP komnaHun RYOBI. Mpu
oTnpaBKe NpoayKTa B LIEHTP TexHuyeckoro obenyxusanus RYOBI, npoaykt
crneayeT ynakoeaTb Haanexawum obpasom 6e3 cogepxaHusi niobbix
OnacHbIX BewecTs (Takux kak 6eHanH) ¢ ykasaHuem aapeca OTnpaBuTens
1 KPaTKIM 0N CaHNEM HEMCTPaBHOCTM.

5. PemoHT/3ameHa npoayKTa no ycrioBnusam ﬂaHHOI?I rapaHTum oCyLLecTBnATCA
6ecnnaTtHo. B AaHHOM criyyae He npedycMOTPEHO MpoAneHne cpoka
rapaHTM WNM Hayano HOBOTO FapaHTWIHOTO Nepuoda. 3ameHsemble
Aetann MNU UHCTPYMEHT CTaHOBATCHA COBCTBEHHOCTbIO  KOMMaHuu. B
HEKOTOpbLIX CTPaHax onrarta [OCTaBKM 1 MOYTOBbIE PAcXOAbl NOXATCs Ha
oTnpasuTens.

6. [aHHas rapaHTus AeiicTBUTenbHas B ctpaHax EC, Lseiiuapuu, Ucnanauu,
Hopseruu, luxtexwrTeiite, Typunm u Poccuu. Ans nonyyeHns nHdopmaumnmn
O MpUMEHEHUM [aHHON rapaHTUM B APYruX pervoHax obpaliaiTech K
oduumansHomy aunepy komnanun RYOBI.

YMNOIHOMOYEHHbBIN CEPBUCHBIV LIEHTP
Y106bl HalTX GrVKaRLLIMIA YNONIHOMOYEHHBIA CEPBUCHBIN LieHTp, obpaTutech
k Be6-canTy http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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GWARANCJA

Oprocz wszelkich praw ustawowych wynikajacych z zakupu, ten produkt jest
objety gwarancjg jak podano ponizej.

1.

Okres gwarancji wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna sig¢ w
dniu, w ktérym produkt zostat zakupiony. Ta data musi by¢ udokumentowana
przez fakture lub inny dowod zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i
jest przeznaczony wytacznie do uzytku konsumenckiego i prywatnego.
W zwigzku z tym gwarancja nie jest udzielana w przypadku zastosowan
profesjonalnych i komercyjnych.
Nie ma, w niektérych przypadkach (promocja tj. zakres narzedzi), mozliwos¢
przedtuzenia okresu gwarancji w okresie opisanym powyzej przy rejestracji
na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzia
jest wyraznie okreslona w sklepach oraz/lub na opakowaniu. Uzytkownik
koncowy musi zarejestrowac swoje nowo zakupione narzedzia online
w ciggu 8 dni od daty zakupu. Uzytkownik koricowy moze zarejestrowac
sig¢ w celu rozszerzenia gwarancji w swoim kraju zamieszkania, jesli jest
on wymieniony w formularzu rejestracji online, kiedy ta opcja jest wazna.
Ponadto uzytkownicy koncowi muszg wyrazi¢ zgode na przechowywanie
danych, ktére sg wymagane do zalogowania online oraz muszg
zaakceptowac regulamin. Otrzymanie potwierdzenia rejestracji, ktore jest
wysylane na adres e-mail oraz oryginalna faktura z podang datg zakupu
beda stuzy¢ jako dowdd przedtuzonej gwarancji. Twoje prawa ustawowe
pozostajg nienaruszone.
Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym,
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia.
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje
zadnych innych obowigzkéw w tym m.in. odpowiedzialnosci za szkody
przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie jest wazna, jesli produkt byt
uzytkowany w niewlasciwy sposob, byt wykorzystywane w sposéb
niezgodny z instrukcjg obstugi lub byt nieprawidtowo podtgczony. Ta
gwarancja nie obejmuje:
—  uszkodzenia produktu, ktére jest wynikiem nieprawidtowej konserwacji
—  produktu, ktory zostat przerobiony lub zmodyfikowany
—  produktu, w ktérym znieksztatcono, zmieniono lub usunigto oryginalne
oznaczenia (nazwe handlowa, numer seryjny)
—  uszkodzen spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi
—  produktu bez certyfikatu CE
—  produktu, ktory byt naprawiany przez niewykwalifikowang osobe lub
bez uprzedniej autoryzaciji firmy Techtronic Industries

— produktu podigczonego do nieprawidlowego zrodta  zasilania
(natezenie, napigcie, czgstotliwo$c)
— uszkodzen spowodowanych przez przez czynniki zewnetrzne

(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje

—  normalnego zuzycia czesci zamiennych

- i Sci uzytkowania, pr narzedzia

—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci

—  gaznika po 6 miesigcach, regulacji gaznika po 6 miesigcach

—  akcesoriow do elektronarzedzi dostarczonych z narzedziem lub
zakupionych osobno. Takie wykluczenia obejmujg m.in. bity
Srubokreta, wiertta, tarcze $cierne, papier $cierny i ostrza, prowadnice
uko$na

—  elementow (czgsci i akcesoriow) podlegajgcych naturalnemu zuzyciu,
w tym m.in. szczotek, uchwytéw, przewodu zasilajgcego, dodatkowego
uchwytu, tarczy sciernej, torby na pyt, przewodu wyrzutu pytu

W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym

centrum serwisowym RYOBI wymienionym dla kazdego kraju na ponizszej

liscie adreséw stacji serwisowych. W niektérych krajach lokalny dealer

firmy RYOBI zobowigzuje sig¢ wysta¢ produkt do centrum serwisowego

firmy RYOBI. W przypadku wysytki produktu do centrum serwisowego

RYOBI, produkt nalezy dobrze zapakowa¢, bez umieszczania zadnych

niebezpiecznych rzeczy, tj. paliwa i oznaczy¢ adresem nadawcy oraz

krétkim opisem usterki.

Naprawa/wymiana w ramach tej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi to

przedtuzenia lub nowego rozpoczecia okresu gwarancji. Wymieniane czgsci

lub narzedzia staja si¢ naszg wiasnoscig. W niektorych krajach koszty

wysyki lub pocztowe bedg musialy by¢ optacone przez nadawce.

Ta gwarancja obowigzuje na terytorium Wspdlnoty Europejskiej, Szwajcarii,

Islandii, Norwegii, Liechtenstein, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowa¢ si¢ z autoryzowanym dealerem RYOBI aby sprawdzi¢, czy

dostepna jest jeszcze inna gwarancja

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszuka¢ w witrynie
internetowej http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ZARUKA

Navic k zakonnym pravim, které vznikaji nakupem, je k vyrobku poskytovana
zaruka.

1.

Zaruka je obdobi 24 mésicl pro spotiebitele a zagina bézet datem nakupu

produktu. Toto datum musi byt zadokumentovano fakturou nebo jinym

dikazem o koupi. Tento vyrobek je uréen a vyhrazen jen pro domaci a

soukromé pouzivani. Zaruka se tedy neposkytuje pro profesionalni ani

komeréni pouzivani.

Existuje, v nékterych pfipadech (tj. propagace, urcité nastroje), moznost

prodlouzeni doby zaruky nad vyse uvedené obdobi pomoci registrace na

strankach www.ryobitools.eu. Vhodnost nastroje je jasné vyobrazena v

prodejnach a/nebo na obalu. Koncovy uzivatel musi zaregistrovat své nové

pofizené nastroje online béhem 8 dni od data nakupu. Koncovy uZivatel se

muze zaregistrovat k prodlouzeni doby zaruky v zemi jeho trvalého bydlisté,

pokud je uvedeno v online registraénim formulafi, kde je tato mozZnost

platna. Navic musi koncovy uZivatel poskytnout souhlas s uchovanim

udaju, které jsou zapotiebi do online registru a musi pfijmout podminky

smlouvy. Pfijeti potvrzeni o registraci, odesilané e-mailem, a originalni

faktura udavajici datum nakupu slouzi jako dikaz prodlouzené zaruky. Vase

zakonna prava zistavaji nedotéena.

Zaruka pokryva veskeré vady produktu béhem zaruky zpusobené vadami

pfi zpracovani nebo v materiélu v dobé nakupu. Zaruka se omezuje na

opravu a/nebo vyménu a nezahrnuje zadné jiné zavazky vcetné, ale ne

omezené na souvisejici nebo nasledné skody. Zaruka neplati, pokud, pokud

se produkt nespravné pouzival, pouZival v rozporu s navodem nebo byl

nespravné zapojen. Zaruku nelze uplatnit v nasledujicich pfipadech:

—  jakékoliv $koda na vyrobku v disledku nespravné tdrzby

—  jakykoliv vyrobek byl pozménén ¢ modifikovan

—  jakykoliv vyrobek, kde byly pavodni identifikacni znacky (obchodni
znacka, vyrobni ¢islo) odstranény, pozménény ¢i modifikovany

—  jakékoliv $koda zplsobena nedodrzovanim névodu k obsluze

—  vyrobek nema znacku CE

—  kazdy vyrobek, kde doslo k pokusu jej opravit nekvalifikovanou osobou
nebo bez pfedchoziho souhlasu spole¢nosti Techtronic Industries

—  kazdy vyrobek byl pfipojen nespravnému napdjeni (proud, napéti,
frekvence)

—  kazdy vyrobek, ktery se pouzival s nespravnou palivovou smési
(palivo, olej, podil oleje)

—  bézné opotiebeni a spotfebni nahradni dily

—  nevhodné pouZivani, pfetéZovani nastroje

—  pouziti neschvalenych doplfiki nebo dilt

—  karburéator po 6 mésicich, sefizeni karburatoru po 6 mésicich

—  doplitky elektrickych nastroji dodanych s nastrojem ¢&i zakoupenych
zvlast. Takoveé vyjimky, vCetné, ale ne omezenych na, nastavce
Sroubovaku, vrtéky, brusné kotouce, brusny papir a noze, pficné
vedeni

—  komponenty (dily a doplfiky) podléhajici b&Znému opotfebeni a
spotieb&, véetné, ale ne omezeng, uhlikovych kartacd, sklicidla,
sitového kabelu, dopliikové rukojeti, brusné desky, vaku pro prach,
odséavaci trubky prachu

Pro servis vyrobku je tfeba zaslat nebo predloZit povéfenému servisnimu

stfedisku RYOBI dle seznamu adres servisnich stfedisek. V nékterych

zemich va$ mistni prodejce RYOBI provadi odesilani vyrobku servisni

organizaci RYOBI. Pfi zasilani vyrobku servisnimu stfedisku RYOBI by

se mél vyrobek bezpecné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin,

oznacit adresou odesilatele a pfiloZit list kratkym popisem vady.

Oprava/vyména béhem zaruky je bezplatna. Neznamena prodlouzeni

ani zacatek nového zaruéniho obdobi. Vyménéné dily &i nastroje se

stavaji nasim vlastnictvim. V nékterych zemich doruceni i postovné plati

odesilatel.

Zaruka je platna v Evropské unii, Svycarsku, Islandu, Norsku,

LichtenStejnsku, Turecku a Rusku. U ostatnich oblasti prosim kontaktujte

povéreného prodejce RYOBI pro upfesnéni, zda plati jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

Pro nalezeni nejbliz§iho povéreného servisniho stfediska navstivte http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@GARANCIA

A vasarlassal 0sszefliggd esetleges torvény adta jogok mellett a termékre az
alabbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1.

A garancia idétartama a fogyasztok szaméara 24 honap, ami a termék

megvasarlasanak napjatél szamitodik. Ezt a datumot szamlaval vagy a

vasarlast igazolé6 mas dokumentummal kell igazolni. A terméket kizarélag

a vevd altali, személyes célokra valé haszndlatra tervezték és készitették.

Ezért a garancia nem vonatkozik a profik altali vagy tzleti célokra valo

hasznalatra.

Egyes esetekben (pl. promoécié, bizonyos termékcsaladok) lehetéség

van a garancia id6tartaménak a fent leirt garanciaperiéduson

tuli meghosszabbitasara a www.ryobitools.eu webhelyen torténd

regisztracioval. Az, hogy egy adott gép jogosult-e erre, egyértelmiien fel

van tiintetve a boltokban és/vagy a csomagolason. A végfelhasznalonak

a vasarlas napjatél szamitott 8 napon beliil regisztralnia kell az Gjonnan

beszerzett gépet. A végfelhasznald a kiterjesztett garanciaért a lakohelye

szerinti orszagban regisztralhat, ha az szerepel az online regisztracios

Grlapon. Emellett a végfelhasznalonak hozza kell jarulnia az online

belépéshez sziikséges adatai tarolasahoz és el kell fogadnia a szerzédési

feltételeket. A regisztracié e-mailben kildott visszaigazolasa, valamint

a vasarlast igazol6 eredeti szamla szolgalnak a kiterjesztett garancia

érvényesitésére. A torvény adta jogai nem sériilnek.

A garancia a garancia idétartama alatt a termék &sszes olyan hibajara

kiterjed, amelyek a vasarlas napjan is fennallé gyartasi vagy anyaghiba

miatt kovetkeznek be. A garancia javitasra és/vagy cserére korlatozodik,

és nem tartalmaz tovabbi kételezettséget, beleértve, de nem kizarélag a

é U vagy ko karokra vonatkozd kotelezettségeket

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen hasznélata, a hasznalati

utasitashan leirtakkal ellentétes hasznalata vagy hibas csatlakoztatasa

esetén. A garancia nem vonatkozik a kévetkezékre:

—  atermék helytelen karbantartasbol eredé esetleges karosodasokra

—  atalakitott vagy médositott termékekre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonosit6 jeloléseket (védjegy,
sorozatszam) megrongaltak, atalakitottak vagy eltavolitottak

—  ahasznalati utasitas be nem tartasaval 6sszefliggé karokra

—  aCE minésitéssel nem rendelkez6 termékre

— anem képzett szakember altal vagy a Techtronic Industries elézetes
jovahagyasa nélkil javitott termékre

— anem megfeleld tapforrasokhoz (aramerdsség, fesziltség, frekvencia)
csatlakoztatott termékre

—  kiils6 hatasok (vegyi, fizikai, Utés) vagy idegen anyagok altal okozott
kéarosodasokra

— acserealkatrészek normal kopaséra és elhasznal6daséara

—  helytelen hasznalatra, a szerszam tulterhelésére

—  nem jévahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznalatara

— a karburatorra 6 hénap elteltével, a karburator bedllitasaira 6 hénap
elteltével

— a szerszamgéphez mellékelt vagy kulon megvasarolt szerszamgép
tartozékokra. A kizarasok kézé tartoznak még, de nem kizardlag, a
csavarhz6 bitek, farobitek, csiszolokorongok, csiszol6papirok és
korongok, oldalsé vezetok

— természetes elhasznalodasnak és kopasnak kitett Osszetevokre
(alkatrészek és tartozékok), beleértve, de nem kizarélag a szénkeféket,
tokmanyokat, tapkabeleket, kisegité fogantyukat, csiszolotalpakat,
porzsakokat, porkifivé csoveket.

A szervizeléshez a terméket el kell kiildeni vagy be kell mutatni valamelyik

hivatalos RYOBI szervizkézpontban, melyek elérhetésége az egyes

orszagokban az alabbiakban van megadva. Egyes orszagokban a RYOBI

keresked® vallalja, hogy elkiildi a terméket a RYOBI szervizbe. A terméknek

a RYOBI szervizéllomasra val6 kiildésekor a terméket biztonsagosan be

kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. lizemanyagot el kell

tavolitani bel6le, meg kell adni a feladd cimét és a hiba révid leirasat.

A garancia keretében végzett javitas/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem

jelenti a garancia idétartamanak kiterjesztését vagy uj garanciaperiodus

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszamgépek a mi tulajdonunkban

maradnak. Egyes orszagokban a szallitasi vagy a postakoltségeket a feladd

fizeti.

Ez a garancia az Eurépai K6z6sségben, Svéjcban, Izlandon, Norvégiaban,

Liechtensteinben, ~Térokorszagban és Oroszorszagban —érvényes.

Ezen terlleteken kivil az érvényes garancia-feltételeket illetéen lépjen

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazéval.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT
A legkozelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalalasahoz latogasson el a http://

uk.
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GARANTIE

in plus fata de alte drepturi statutare rezultand din achizitie, produsul este
acoperit de o garantie ca cea mentionata mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la
data la care produsul a fost achizitionat. Aceasta daté trebuie s fie dovedita
de o factura sau altd dovada de cumparare. Produsul este proiectat si
dedicat pentru consumator si doar pentru uz privat. Ca urmare nu exista
nicio garantie asiguraté in caz de folosire profesionalé sau comerciala.
Exista, in anumite cazuri (de ex. promotii, game de produse) o posibilitate
de a prelungi perioada de garantie peste perioada descrisa mai sus folosind
nregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului este
afisata clar in magazine si/sau ambalaj. Utilizatorul final se poate inregistra
pentru o garantie extinsa in tara sa de resedinta daca e listata pe formularul
de Tnregistrare online acolo unde optiunea este valida. Mai mult, utilizatorii
finali trebuie sa-si dea consimtamantul cu privire la pastrarea datelor ce
sunt cerute a fi introduse online si trebuie sa accepte termenii si conditiile.
Notificarea de confirmare a inregistrarii, ce este trimisa prin email, si factura
originald ce arata data achizitiondrii vor servi ca dovada a garantiei extinse.
Drepturile dvs statutare raméand neafectate.
Garantia acopera toate defectele produsului in timpul perioadei de garantie
cauzate de defecte din procesul de productie sau ale materialului la data
achizitionarii. Garantia este limitatd la reparatie si/sau inlocuire si nu
include alte obligatii incluzand dar nelimitandu-se la pagube incidentale sau
secundare. Garantia nu este validé daca produsul a fost folosit gresit, folosit
contrar instructiunilor din manual sau a fost conectat incorect. Aceasta
garantie nu se aplica la:
— orice defectiune a produsului carezultat a intretinerii necorespunzatoare
—  orice produs ce a fost schimbat sau modificat
— orice produs unde marcajul original de identificare (marca comerciald,
numar serie) a fost deteriorat, schimbat sau modificat
— orice defectiune cauzatd de nerespectarea manualului de instructiuni
—  orice produs non CE
— orice produs care a fost incercat sa fie reparat de cétre o persoana
necalificatda sau fara autorizare n prealabil de catre Techtronic
Industries
— orice produs conectat necorespunzator la sursa de curent (amperi,
voltaj, frecventa)
— orice defectiune cauzata de influente externe (chimice, fizice, socuri)
sau substante straine
—  uzura normala a pieselor de schimb
—  folosire necorespunzatoare, suprasolicitare a sculei
—  folosire de accesorii gi parti neaprobate
—  carburator dupa 6 luni, reglari ale carburatorului dupa 6 luni
— accesoriile sculelor de putere furnizate cu scula sau achizitionate
separat. Asemenea excluderi includ dar nu se limiteaza la capete de
surubelnitd, burghie, discuri abrazive, smirgheluri, discuri de slefuit,
ghid lateral
— componente (parti si accesorii) subiect a uzurii naturale, incluzand
dar nelimitandu-se la perii de carbon, mandrine, cablu electric, maner
auxiliar, placa de slefuit, sac pentru praf, tub de evacuare praf
Pentru service, produsul trebuie sa fie trimis sau prezentat la un punct
service RYOBI autorizat listat pentru fiecare tard in urmatoarea listd cu
adrese ale punctelor service. in anumite tari reprezentantul dvs local RYOBI
se angajeaza sa trimita produsul la un punct de service RYOBI. Atunci cand
se trimite un produs la un punct service RYOBI, produsul trrebuie sa fie
impachetat cu grija fard a contine produse periculoase precum benzin,
marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurtd descriere a defectiunii.
Reparareal/inlocuirea in timpul garantiei este fara niciun cost. Nu constituie
o prelungire sau un nou inceput a perioadei de garantie. Partile sau
aparatele schimbate devin proprietatea noastra. in anumite tari taxele de
expediere trebuie sa fie platite de catre expeditor.
Garantia este valabild Tn Uniunea Europeana, Elvetia, Islanda, Norvegia,
Lichtenstein, Turcia si Rusia. In afara acestor zone, va rugdm contactati
reprezentantul dvs local autorizat RYOBI pentru a determina daca se aplica
altd garantie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http:/uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANTIJA

Papildus visam likuma paredzétajam tiesibam saistiba ar iegadi $im
izstradajumam ir turpinajuma izklastita garantija.

1. Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, un tas sakas izstradajuma
iegades diena. Sim datumam ir jabat dokumentétam rékina vai cita iegadi
apliecino$a dokumenta. Sis izstradajums ir izgatavots un paredzéts vienigi
patérétajam un privatai lietoSanai. Profesionalas vai komercialas lietoSanas
gadijuma garantija nav spéka.

2. Atseviskos gadijumos (piem., akcija, vairaki instrumenti) pastav iespéja
pagarinat garantijas periodu virs Seit minéta perioda, registréjot to www.
ryobitools.eu vietné. Instrumenta pielietojums ir skaidri noradits veikalos
un/vai uz iepakojuma. Lietotajiem ir jaregistré savi jauniegutie instrumenti
tieSsaisté 8 dienu laika no iegades datuma. Lietotdjs var registréties
pagarinatajai garantijai sava dzivesvietas valsti, ja ta ir noradita tleVsalstes
registracijas veidlapa, kur pieejama 3T iespéja. Turklat lietot:
jaievada dati tie$saisté, jadod piekrisana $o datu uzglabasanai un japiekrit
noteikumiem. Sanemtais registracijas apstiprindjums, kas izsatits pa
e-pastu, un rékina originals, kura redzams iegades datums, ir pagarinatas
garantijas pieradijums. Jasu likuma paredzétas tiesibas netiek ietekmétas.

3. Garantija attiecas uz visiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies
garantijas perioda laika iegades diena eso$o izgatavo$anas vai materiala
defektu dé|. Garantija ir ierobeZota lidz remontam un/vai nomainai un
neietver citus pienakumus, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar nejausiem
vai netieSiem zaud&jumiem. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir lietots
nepareizi vai neievérojot rokasgramatas noradijumus vai ticis nepareizi
savienots. Garantija netiecas uz:

—  izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas apkopes dél;

- |zstrada]um|em kas tikusi pielagoti vai parveidoti;

- adajumi kuru originalais identifikacijas mark&jums (precu zime,
sérijas numurs) ticis sabojats, parveidots vai nonemts;

—  bojajumiem, kurus izraisTjusi rokasgramatas noradijumu neievéro$ana;

- |Zstrada]um|em bez CE markéjuma;

—  izstradajumi kurus ir remontét nekvalificéts specialists
vai kuri remontéti bez Techtronic Industries atlaujas;

—  izstradajumiem, kas tikusi pievienoti neatbilstoSai energopadevei
(apméri, spriegums, frekvence);

—  bojajumiem, kurus izraisijusi aréja iedarbiba (kimiska, fiziska, triecieni)
vai svesas vielas;

—  normalu detalu nolietojumu un nodilumu;

@ —  instrumenta nepareizu lietoSanu, parslodzi;

—  neapstiprinatu detalu un piederumu lietoSanu;

—  karburatoru péc 6 ménesiem, karburatora regul&jumiem péc 6
ménesiem;

—  elektroinstrumenta piederumiem, kas piegadati kopa ar instrumentu
vai iegadati atseviski. Sie iznémumi ietver, bet neaprobeZojas
ar skrivgrieza uzgaliem, urbja uzgaliem, abrazivajiem diskiem,
smil$papiru, asmeniem un sanu vadotni;

—  komponentiem (detalam un piederumiem), kas ir paklauti dabiskam
nodilumam un nolietojumam, ietverot, bet neaprobeZojoties ar oglekla
sukam, patronu, elektribas vadu, paligrokturi, slipé$anas loksni,
puteklu maisu un putek|u izvades cauruli.

4. Ja nepiecieSams veikt remontu, izstradajums janosita vai janodod RYOBI
pilnvarotam servisa centram, kas noradits pie attiecigas valsts servisa
centru adre$u saraksta. Atseviskas valstis vietéjais RYOBI dileris uznemas
nositit izstradajumu RYOBI servisa organizacijai. Nositot izstradajumu
RYOBI servisa centram, izstradajumam jabat drosi iepakotam bez bistama
satura, pieméram, degvielas, markétam ar sititaja adresi un kopa ar Tsu
aprakstu par defektu.

5. Remonts/nomaina $is garantijas ietvaros ir bez maksas. Tas nepagarina un
neuzsak jaunu garantijas periodu. Nomainitas detalas un instrumenti nonak
masu Tpasuma. Atseviskas valstls piegades maksa un pasta izdevumi
jasedz satitajam.

6. &7 garantja ir deriga Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvégija,
Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus Siem regioniem, ladzu, sazinieties
ar savu pilnvaroto RYOBI dileri, lai noskaidrotu, vai ir spéka cita garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Lai atrastu tuvako autorizéto apkalpoSanas centru, apmeklgjiet http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANTIJA

Be jstatymais nustatyty teisiy, jgyjamy nusipirkus $j produkta, produktui taikoma
toliau nurodyta garantija.

1. Pirkéjams galiojantis garantinis periodas yra 24 menesiai ir prasideda nuo
produkto pirkimo datos. Data turi bati nurodyta sgskaitoje-faktdroje arba
kitame pirkimg jrodanc¢iame dokumente. Produktas sukurtas ir skirtas tik
naudotojui ir tik asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma produktg
naudojant profesiniais ar komerciniais tikslais.

2. Kai kuriais atvejais yra galimybé pratesti garantinj laikotarpj iki toliau
nurodyto laikotarpio, pries$ tai uzZsiregistravus www.ryobitools.eu svetainéje.
Jrankio tinkamumo aiskiai parodytas parduotuvése ir (arba) ant pakuotés.
Galutinis naudotojas turi uzregistruoti savo nauijai jsigytus jrankius internetu
per 8 dienas nuo jy pirkimo datos. Galutinis naudotojas gali uzsiregistruoti
dél garantijos pratesimo savo 3alyje, jei §i pateikta registracijos internetu
formoje, kurioje galimas $is pasirinkimas. Be to, galutiniai naudotojai privalo
duoti savo sutikimg laikyti duomenis, kuriuos reikia jvesti internete, ir jie turi
sutikti su salygomis ir nuostatomis. Registracijos patvirtinimo pranesimas,
i8siunciamas el. pastu, ir originali sgskaita fakttra, kurioje nurodyta pirkimo
data, jrodo pratestg garantijg. Jisy jstatymuose nustatytoms teiséms nebus
pakenkta.

3. Garantiniu laikotarpiu garantija taikoma visiems produkto trikumams,
atsiradusiems dél prastos darbo kokybés arba prasty produkto medziagy
pirkimo dieng. Garantija taikoma tik taisymui ir (arba) pakeitimui ir joje
nenumatyti jokie kiti jsipareigojimai, jskaitant, bet neapsiribojant atsitiktine
ar susijusia Zala. Garantija negalioja produktg netinkamai naudojant,
prieSingai vadove nurodytoms instrukcijoms, arba netinkamai prijungus.
Garantua netaikoma Siais atvejais:

produktui padarytai Zalai netinkamai atliekant produkto techning
priezidira;

—  pakeistam arba modifikuotam produktui;

—  bet kokiems produktams, kuriy originalios identifikacijos (prekés
Zenklas, serijos numeris) Zymés buvo sugadintos, pakeistos ar
pasalintos;

—  bet kokiai Zalai, patirtai nesilaikant naudojimo vadovo;

—  bet kokiam CE nepazenklintam produktui;

—  bet kokiam produktui, kurj bandé taisyti nekvalifikuotas specialistas,
arba i$ anksto negavus ,Techtronic Industries" leidimo;

—  bet kokiam produktui, jjungtam j netinkama maitinimo tinklg (amperai,
jtampa, daznis);

—  bet kokiai Zalai, kilusiai dél iSorinio poveikio (cheminis, fizinis poveikis,
smugiai) arba pasaliniy medziagy;

—  jprastam atsarginiy daliy dévéjimuisi;

—  produktg netinkamai naudojant arba jj perkrovus;

- naudojant nepatvirtintus priedus arba dalis;

—  karbiuratoriui po 6 ménesiy, karbiuratoriaus reguliavimui po 6 ménesiy;

— elektrinio jrankio priedams, pateiktiems kartu su jrankiu ar pirktiems
atskirai; Prie tokiy iSim¢iy priskaitomi, neapsiribojant, atsuktuvo
antgaliai, grazto antgaliai, abrazyviniai diskai, Svitrinis popierius ir
admenys, Soninis kreiptuvas;

—  komponentai (dalys ir priedai), kurie dévisi savaime, jskaitant,
bet neapsiribojant anglies $epetéliais, griebtuvu, maitinimo laidu,
papildoma rankena, $lifavimo plokste, dulkiy maiseliu, dulkiy i$metimo
vamzdeliu.

4. Norint atlikti techninj aptarnavima, produktg reikia nusiysti arba pristatyti j
vieng i$ RYOBI jgalioty techninio aptarnavimo punkty, esanciy kiekvienoje
Salyje toliau pateiktame aptarnavimo punkty adresy sarade. Kai kuriose
Salyse jusy vietinis RYOBI pardavéjas gali nusiysti produkta | RYOBI
techninio aptarnavimo punktg. Siunéiant produktg | RYOBI techninio
aptarnavimo punkta, produktg reikia saugiai supakuoti, prie§ tai i$ jo
pasalinus pavojingas medziagas, pavyzdziui, benzing, nurodyti siuntéjo
adresg ir pridéti trumpg gedimo aprasyma.

5. Pagal 8ig garantijg taisymo ar keitimo darbai atliekami nemokamai.
Garantijoje nenumatytas garantijos pratesimas ar naujo garantinio
laikotarpio pradéjimas. Pakeistos dalys arba jrankiai tampa misy
nuosavybe. Kai kuriose $alyse pristatymo ar siuntimo pastu i$laidas turi
padengti siuntéjas.

6. Si garantja taikoma Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,
Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Kitose Salyse kreipkités j
savo jgaliota RYOBI pardavéjg, norédami suzinoti, ar taikoma kita garantija.

|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIOROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés prieZitros centrg netoli Jasy, apsilankykite
interneto  svetaingje http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.



@GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjargsetele digustele kehtib tootele allpool
esitatud tingimustega garantii.

1.

Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see
hakkab kehtima toote ostmise kuupdeval. See kuupéev on margitud arvele
voi muule ostu tdendavale dokumendile. Toode on ette nahtud ostjale ainult
isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel vai arilistel
eesmarkidel, siis garantii ei kehti.

Monel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on voimalik pikendada
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui dlal mainitud, kui kasutatakse
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise
tingimused on vélja pandud kauplustesse ja/vdi on pakendil. Loppkasutaja
peab oma uued tooriistad veebis registreerima 8 paeva jooksul alates
ostukuupéevast. Loppkasutaja voib registreerida end pikendatud
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, I6ppkasutajad peavad
andma nousoleku enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi
sisenemiseks ja ndustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii
kehtivust tdendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja
alguparane arve, millel on ostukuupéev. Teie seadusjéargsed digused jaavad
mdjutamata.

Garantii kehtib kdikide ostukuupéevast kehtima hakkaval garantupenuudll

@

JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod
pokriven je jamstvom kao $to je utvrdeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje je 24 mjeseca za korisnike, a zapocinje na datum
kupnje proizvoda. Ovaj datum treba biti dokumentiran racunom ili nekim
drugim dokazom o kupniji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za
korisnike i osobno koristenje. Stoga nema omoguéenog jamstava u slucaju
profesionalnog ili komercijalnog koristenja.

U nekim slu¢ajevima (primjerice promocije, paleta alata) postoji moguénost
produlienog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja
koriStenjem registracije na web mjestu www.ryobitools.eu. Sukladnost alata
jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba registrirati
svoje novo pribavljene alate na mrezi unutar 8 dana od datuma kupnje.
Krajniji korisnik moZe se registrirati za produljeno trajanje jamstva u svojoj
zemlji stanovanja ako je navedena na mreZznom obrascu za registraciju gdje
je ova opcija valjana. Nadalje, krajniji korisnici moraju dati svoje odobrenje
za spremanje podatka koji su potrebni za unos na mrezi i moraju prihvatiti
uvjete i odredbe. primitak potvrde o registraciji, koja se Salje e-poStom i
originalni racun koji prikazuje datum kupnje sluze kao dokaz produlienog
jamstva. Vasa zakonska prava ostaju nepromijenjena.

Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog
pogreski u izradi ili materijalu na datum kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na

ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud tootlemis- voi

Garantii on piiratud remondi ja/vdi asendamisega ja ei sisalda muld

kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva vdi tuleneva kahju eest. Garantii ei

kehti, kui toodet on vaarkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele
mittevastavalt kasutatud vi toode on ebadigesti hendatud. See garantii ei
rakendu jargmistel juhtudel:

—  tootel on mingi vigastus, mis on pdhjustatud ebadigest kasutamisest,

—  toodet on mingil viisil imber ehitatud v&i muudetud,

—  toote algupérane tuvastusmarkeering (kaubamark, seerianumber) on
kahjustatud, tmber tehtud v6i eemaldatud,

—  tootel on mingi vigastus, mis on tingitud kasutusjuhendi mittejalgimisest,

- toode ei ole CE-mérgisega,

—  toodet on piitidnud parandada ebapadev spetsialist voi seda on tehtud
ilma Techtronic Industries volitusteta,

— toode on Uhendatud selleks mitteettenéhtud elektritoitevrguga (vaar
voolu tugevus, pinge voi sagedus),

—  tootel on vigastus vélismdjudest (keemilised vdi fltsilised majud véi
166gid),

—  toote varuosadel ilmneb tavapéarane kulumine,

—  toodet on ebadigesti kasutatud véi tile koormatud,

—  tootel on kasutatud mitteettenahtud tarvikuid vdi osi,

—  toote karburaator parast 6 kuu moddumist, toote karburaatori satted
parast 6 kuu moddumist,

— ajamiga tooriista tarvikud, mis tarnitakse koos todriistaga voi on
ostetud eraldi. See valistus hdlmab, kuid mitte ainult, kruvikeeraja
otsakuid, puure, abrasiividikekettaid, lihvpaberit, lihvkettaid ja
I6ikekettaid, kulgjuhikut,

— toote koosteosadel (osad ja tarvikud) iimneb tavapéarane kulumine
jargmistel detailidel (kuid mitte ainult): stsinikharjad, puuripadrun,
toitejuhe, lisakaepide, lihvplaat, tolmukott, tolmu arastamistoru.

Hooldamiseks tuleb toode saata v6i tuua mdnda RYOBI volitatud
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on
hoolduspunkti aadressid. M&nes riigis kohustub RYOBI edasimiitija
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt &ra pakkida ilma, et sellesse jaaks
ohtlikku sisu, naiteks bensiin ja pakendile tuleb markida saatja aadress ja
rikke luhikirjeldus.

Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne

garantiiperioodi pikenemine vGi uue garantiiperioodi algus. Asendatud

osad ja tooriistad jaavad meie omandusse. Mdnes riigis tuleb saate- voi
postikulud tasuda saatja poolt.

See garantii kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis,

Turgis ja Venemaal. Valjaspool neid riike vdtke Ghendust Ryobi volitatud

edasimiijaga, et teada saada teistsuguste garantiide kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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pop k i/ili zamjenu i ne ukljucuje nikakve druge obveze ukljucujuci no ne

ograni¢avajuéi se na sluéajne ili posljedicne $tete. Jamstvo nije valjano ako

je proizvod pogresno koristen, koristen suprotno od korisni¢kog priru¢nika ili

je nepravilno priklju¢en. Ovo jamstvo se ne primjenjuje na:

—  svako ostecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja

—  svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

—  svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak,
serijski broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene

—  svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisni¢kog priru¢nika

—  svaki proizvod koji nije CE

—  svaki proizvod koji je poku$ao popraviti nekvalificirani profesionalac ili
bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

—  svaki proizvod prikljuéen na nepravilno napajanje energijom (amperi,
napon, frekvencija)

— svako ostecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko,
udar) ili stranim stvarima

—  normalno trosenje i habanje rezervnih dijelova

— nepravilno koristenje, preopterecenje alata

—  koriStenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

— rasplinja¢a nakon 6 mjeseci, podeSavanje rasplinjaca nakon 6 mjeseci

—  Dodatni pribor aku-alata koji je omogucen s alatom ili kupljen zasebno.
Ovakva izuzeéa ukljuuju no ne ograni¢avaju se na svrdla za odvija¢,
svrdla za busenje, brusne diskove, papir za bruSenje i ostrice,
poprecne vodilice

—  Komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog
troSenja i habanja, uklju¢uju¢i no ne ograni¢avaju¢i se na ugljicne
Cetke, glave, kabel za napajanje, pomoc¢nu ru¢ku, plo¢u za brusenje,
vrecicu za prasinu, cijev za izbacivanje prasine

Za servisiranje, proizvod se mora poslati ili predati ovlastenoj stanici za

servis tvrtke RYOBI navedenoj za svaku zemlju u sliede¢em popisu adresa

stanica za servis. U nekim zemljama va$ lokalni RYOBI zastupnik obvezan

je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja

proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno

pakiran bez ikakvog opasnog sadrzaja poput benzina, s oznaenom

adresom posiljatelja i pripadajuéim kratkim opisom pogreske.

Popravak/zamjena pod ovim jamstvom se ne naplacuje. Ne produljuje

zakonsko ili ne zapocinje novo jamstveno razdoblje. Zamijenjeni dijelovi ili

alati postaju nase vlasnistvo. U nekim zemljama posiljatelj placa postarinu.

Ovo jamstvo je valiano u Europskoj zajednici, Svicarskoj, islandu,

Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan ovih podrugja molimo vas da

kontaktirate vaseg ovlastenog zastupnika tvrtke RYOBI kako biste odredili

ako se primjenjuju druga jamstva.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR
Za pronalaZenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.
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@GARANCIJA

Poleg kakrsnih koli zakonskih pravic, ki jih pridobite z nakupom, za ta izdelek
velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1.

Garancijsko obdobje je 24 mesecev za potrosnike in se za¢ne z datumom

nakupa. Ta datum mora biti dokumentiran z ra¢unom ali drugim dokazilom o

nakupu. Izdelek je namenjen in posvecen le potrosniski in zasebni uporabi.

Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.

V nekaterih primerih (npr. promocija, obseg orodij) obstaja moZnost

podalj$anja garancijskega obdobja prek zgoraj opisanega obdobja, kar je

mogoce storiti z registracijo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Namen
orodja je jasno oznacen v trgovinah in/ali na embalaZzi. Konéni uporabnik
mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa.

Konéni uporabnik se lahko registrira za podalj$ano garancijo v svoji drzavi,

kjer ima stalno prebivalisce, e je drzava vkljucena na seznam v obrazcu za

registracijo, kjer je ta moznost veljavna. Poleg tega mora konéni uporabnik
odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, in morajo
sprejeti pogoje in dolocila. Potrdilo o registraciji, ki se poslje po e-posti, ter
originalni racun, na katerem je naveden datum nakupa, veljata kot dokazilo

o podalj$ani garanciji. Vase zakonske pravice ostanejo nespremenjene.

Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi napak

v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na popravilo/

zamenjavo in ne vkljucuje drugih obveznosti, med drugim ne vkljucuje

obveznosti zaradi nenamerne ali posledi¢éne $kode. Garancija ni veljavna,

Ce je bil izdelek zlorabljen, uporabljen v nasprotju z navodili za uporabo ali

nepravilno priklju¢en. Garancija ne velja:

— za kakr$no koli poskodbo izdelka, ki je posledica neprimernega
vzdrzevanja,

—  Ceje bil izdelek spremenjen ali modificiran,

— &e so originalne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska
Stevilka) na izdelku poskodovane, spremenjene ali odstranjene,

—  Ce je do poskodbe prislo zaradi neupostevanja navodil za uporabo,

—  zakatere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,

— e je izdelek poskusil opraviti neusposoblien strokovnjak ali brez
predhodne odobritve druzbe Techtronic Industries,

—  Ce je bil izdelek prikljuéen na neustrezno elektriéno omrezje (jakost,
napetost, frekvenca),

— e je do poskodbe prislo zaradi zunanjih vplivov (kemicni, fiziéni,
udarci) ali tujih snovi,

—  zanormalno obrabo nadomestnih delov,

—  neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,

—  uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,

—  zauplinja¢ po 6 mesecih, prilagoditve uplinjaca po 6 mesecih,

—  zadodatke elektricnega orodja, priloZzene orodju ali na prodaj loéeno —
tak3ne omejitve med drugim vkljuujejo nastavke za vijagenje, vrtalne
svedre, abrazivne diske, brusni papir in rezila, bo¢na vodila,

—  za sestavne dele (dele in dodatke), ki so podvrZeni normalni obrabi,
med drugim za karbonske krtacke, vpenjalno glavo, elektriéni kabel,
dodatni ro¢aj, brusno plo$co, vreco za prah, cev za odvod prahu.

Za servisiranje je treba izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni
center RYOBI, ki je za vsako drzavo naveden na naslednjem seznamu z
naslovi servisnih centrov. V nekaterih drzavah posiljanje izdelka servisnemu
centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za posiljanje
servisnemu centru RYOBI mora biti izdelek varno zapakiran, brez kakrsnih
koli nevarnih snovi, npr. gorivo, ozna¢en z naslovom poSiljatelja, prilozen pa
mora biti kratek opis napake.

Popravilo/nadomestilo v sklopu te garancije je brezplatno. Ne pomeni

podalj$anja ali novega zacetka garancijskega obdobja. Zamenjani deli ali

orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah mora stroske posiljanja ali
dostave poravnati posiljatelj.

Ta garancija je veliavna v Evropski skupnosti, Svici, na Islandij,

Norveskem, v Liechtensteinu, Turciji in Rusiji. Izven teh podrocij stopite v

stik s pooblas&enim trgovcem RYOBI, da ugotovite, ali velja katera druga

garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblasceni servisni center blizu vas poicite na http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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@ZARUKA

Okrem zékonnych prav vyplyvajlcich zo zak(penia je tento produkt pokryty
zarukou, ako je uvedené nizsie.

1.

Zarucna doba pre spotrebitelov je 24 mesiacov a zacina diiom zakupenia

produktu. Tento datum musi byt zdokumentovany faktirou alebo inym

dokladom o kipe. Tento produkt je navrhnuty a uréeny len na spotrebné

a osobné pouzitie. Takze v pripade profesionalneho alebo komeréného

pouzitia neplati Ziadna zaruka.

V niektorych pripadoch (napr. reklamné akcia, rad produktov) existuje

moznost predizenia zaruénej doby nad dobu uvedenu vyssie pomocou

registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu. Sposobilost nastroja

je zretelne zobrazena v obchodoch a ha obale. Koncovy pouzivatel si

musi zaregistrovat svoje novonadobudnuté nastroje online do 8 dni odo

diia zakupenia. Koncovy pouZzivatel sa méze zaregistrovat za Gc¢elom

ziskania predizenej zaruky vo svojej krajine, ak je uvedena v online

registratnom formulari, kde je tato mozZnost platnd. Okrem toho musia

koncovi pouzivatelia poskytnut suhlas k uloZeniu udajov, ktoré sa zadavaju

online a musia suhlasit so zmluvnymi podmienkami. Doklad s potvrdenim

o registrécii, ktory posielame prostrednictvom e-mailu a original faktiry s

uvedenym datumom zakupenia slizia ako dokaz predizenej zaruky. Vase

zakonné prava ostavaji nedotknuté.

Tato zaruky pokryva vsetky poruchy produktu pocas zarucnej doby,

ktoré vznikli nasledkom nedostatkov vo vypracovani alebo materidli v

den zakUpenia. Tato zaruka je obmedzena na opravu alebo vymenu a

nezahrfiuje dalSie povinnosti, napriklad vedlajsie alebo nasledné Skody.

Tato zaruka je neplatna, ak bol produkt poZivany nespravne, pouzivany v

rozpore s navodom na pouzitie alebo nespravne pripojeny. Tato zaruka sa

nevztahuje na:

—  akékolvek poskodenie produktu,
nespravnej udrzby

—  akykolvek produkt, ktory bol pozmeneny alebo upraveny

—  akykolvek produkt, na ktorom boli poSkodené pozmenené alebo
odstranené originalne identifikacné znaky (obchodna znamka, sériové
Cislo)

—  akékolvek poSkodenie spdsobené nasledkom nedodrzania navodu na
pouzitie

—  akykolvek produkt iny ako CE

— akykolvek produkt, o ktorého opravu sa pokusal nekvalifikovany
odbornik alebo v pripade opravy bez predchadzajiceho opravnenia od
spolo¢nosti Techtronic Industries

—  akykolvek produkt pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju (prad,
napétie, frekvencia)

—  akékolvek poskodenie spdsobené vonkajsSimi vplyvmi (chemické,
fyzické, narazy) alebo cudzimi latkami

—  bezné opotrebenie nahradnych dielov

—  nespravne pouzivanie a pretaZzovanie nastroja

—  pouzivanie neschvaleného prisluenstva alebo dielov

—  karburator po 6 mesiacoch, tpravy karburatora po 6 mesiacoch

— prislusenstvo pre elektrické nastroje dodané s nastrojom alebo
zakupené samostatne. Takého vynimky sa vztahuja napriklad na hroty
skrutkovacov, vrtaky, brisne kotuce, brusne papiere a ostria a bo¢né
vedenie

—  komponenty (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, napriklad uhlikové kefky, skluovadlo, napajaci
kabel, pomocna rukovat, lestiaca doska, vrecko na prach, rdrka na
vyfukovanie prachu

Na servis sa musi produkt odoslat alebo predloZit autorizovanému

servisnému centru RYOBI uvedenému pre kazdu krajinu v nasledujicom

zozname adries servisnych stanic. V niektorych krajinach posle produkt

do servisnej organizacie RYOBI va$ miestny predajca produktov RYOBI.

Pri odosielani produktu do servisnej stanice RYOBI musi byt produkt

bezpecne zabaleny bez akéhokolvek nebezpetného obsahu, napriklad

paliva, oznaceny adresou odosielatela a musi byt k nemu priloZzeny kratky

popis poruchy.

Oprava ¢i vymena v ramci tejto zaruky je bezplatna. Nevyplyva z nej

prediZenie &i novy zagiatok zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje

sa stavaju nasim majetkom. V niektorych krajinach dorucovaci poplatok

alebo postovné plati odosielatel.

Tato zaruka je platna v Eurépskej Unii, Svajéiarsku, na Islande, v Nérsku,

Lichtenstajnsku, Turecku a Rusku. Mimo tychto oblasti kontaktujte

autorizovaného predajcu spolo¢nosti Ryobi, u ktorého zistite, ¢i plati nejaka

in& zéruka.

ku ktorému do$lo nasledkom

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Ak chcete najst najblizsie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ EFTYHEH

EmITTpooBETwg TUXOV VORIKWV SIKAIWUATWY TToU TIPOKUTITOUV aTTé TNV ayopd, To
TTPOI6V KAAUTITETON OTTO €yYyUNON OTTWG AVAPEPETAI TIAPAKATW.

1.

H Trepiodog eyylnong eival 24 priveg yia Toug katavaAwtég kal TiBeTal o€

10XU aTmé TNV Nuepounvia ayopdg Tou TTpoidvTog. H nuepopnvia auth péTrel

Va TEKUNPIWVETaI a6 TIHOASYIO 1 GAAN am6deign ayopds. To Trpoiov eival

OXeBIaOPEVO HOVO Yia KaTavaAwTiky Kai 1I8lwTikA xprion. H eyyinon dev

10X UEl O TIEQITITWON ETTAYYEAUATIKAG 1} ENTTIOPIKAG XPAONG.

Z& OPIOPEVEG TIEPITITWOEIG (BNA. TTPoWBNON, OeIpd epyaAeiwy) UTIAPXE! N

duvardtnTa TTapdTaong TG TEPIGdOU £yyUNONG TTEPAV TNG AVAPEPOUEVNG

TTEPIGBOU TTOPATIAVW, HECW EYYPAPAG OTNV I0TOOEAISa www.ryobitools.

eu. H duvarétnTa CUPUETOXIG TOU EKAOTOTE £PYaAEioU SNAWVETAI COPUG

oTa KATaoTAPATa Kai/fj TN ouckeuacia Tou. O TENKOG XPHOTNG TTPETTEN Va

eyypagei ava@épovTag Ta aToixeia Tou epyaleiou online eviég 8 nuepwv

amméd TNV nuepopnvia ayopdg. O TEAIKOG XPAOTNG HTTOPED va eyypagEi yia

TNV TTapaTeTapévn €yyunon OTn XWPo KATOIKIAg Tou av TTEPIEKETAl OTNV

online @dpua eyypagng, 6tou 1oxUel auTr n emAoyr. EmimAéov, ol TeAikoi

XPAOTEG TIPETTEN VO SWOOUV TN GUYKATABEDT TOUG yia TNV aTTOBrKEUTT TWV

Sedopévwy TTou cUMEyovTal online kai TIPETTEN va SEXTOUV TOUG GPOUG Kal

TIg dlardgelg. H amodeign emBeBaiwong eyypa@nig, TTou ammooTEAAETAI HECW

e-mail Kal To TTPWTOTUTIO TIHOAGYIO TTOU QEPEl TNV NUEPOuNvVia ayopdg,

AeiToupyoUv  w¢ OTTOBEIKTIKG OTOIXEID yia TNV TapaATETApéVN TTEPiodo

£yyunong. Ta vouIKa dikaiwpard oag dev emrnpeddovial.

H eyyonon KkaAUTITEl KGBe TuXOV aTEAEI TOU TIPOIGVTOG OTN BIGPKEIX

10X00G TNG, €EAITIAG KOTAOKEUAOTIKWV OTEAEIWV 1) OTEAEIDV TOU UAIKOU

Katd TNV nuepopnvia ayopdg. H eyyunon TepIOpPIfeTal 0TV ETTNIOKEUN

kaj avrikardotaon  kar  dev  TepIAQpBAvEl  GAAEG  UTTOXPEWOEIG,

oupTrepIAapBAvovTag HETAgU GAAwY BETIKEG 1} aTroBeTikéG {nuiég. H eyyunon

Bev I0XUEI av TO TTPOIGV £XEl XPNOIHOTIOINOET He ETQAAUEVO TPOTTO, AVTIOETa

UE TIG 0dnyieg Tou eyxelpIdiou xpriong n £xel ouvdeBei eopaApéva. H eyyinon

Sev 10XUEI OTA KATWOI:

—  otroladriTroTe BAGBN OTO TTPOIOV WG CUVETTEIQ ETPAAPEVNG TUVTHPNONG

—  omoladrToTe TpoTroTroinon A TrapaAAayr Tou TPoidvTog

—  TIpoibvTa N apxikA TautoToinon Twv OToiwyv (Ofpa  KoTaTeBév,
oelpiakdg apiBudg) éxel ahholwei, ahAaxTel f agaipedei

— omoladrTrote BAGRN TTPoKaAgiTal Ao pn THENON TWv 0dnyIWV OTO
eyXeIPidIo AeiToupyiag

—  omoiodrtroTe Pn CE Trpoiov

—  OTIOIOBATIOTE TTPOIOV OTO OTIOIO £XEI YiVEl ATTOTIEIPA ETTIOKEUNG ATTO Hn
eIdIKeupévo eTrayyeAparia fj xwpig TponyoUuevn €&ouaiodoTnan Tng
Techtronic Industries

—  OTI0IOBATIOTE TTPOi6V ouVOEBel O akatdAANAn Trapoxr) peupaTog
(apTép, TdON, CUXVOTNTA)

— otmoladrmote BAGRN TTPOKANGEl OO EEWTEPIKEG ETTIPPOEG (XNMIKEG,
PUOIKEG, Kpadaououg) fi Eéveg ouaieg

—  QUOIKN BOPA TWV AVTAAAGKTIKWY

—  avdppooTn XPAON, UTTEPPOPTWON TOU EPYaAEiou

—  XPAON UN EYKEKPIPEVWY EEAPTNHATWY ) AVTAAAGKTIKWY

—  KOPHTTIPATEP PETA OTTO 6 PAVEG, TIPOCUPHOYEG KAPUTTIPATED HETG ATTO
6 priveg

—  eCaptApara epyaAgiou TTOU TTapéxovTal JE TO epyalgio fj ayopdaTtnkav
gexwpiotd. Or efaipéoeig autég TepIAapBdvouy  peTagy  GAAwvV
egapTApaTa KaToaBIdIWY, EEaPTAHATA TPUTTAVIWY, AElavTiKoUg SioKoug,
YUuaAdxapTo Kal AeTTidEG, TTAEUPIKG 0BNY6

—  evOTNTEG (€GOPTAMOTA Kol OVTOAAGKTIKG) TTOU UTTOKEIVTAI OE QUOIKF
@Bopd, oupTrEpIAAUBAVOPEVWY  HETAEU GAMWY  YNKTPWY, TOOK,
KaAwdiwv  pedparog, BonBnTikwyv  AaBuv, TTAakeTwv  Asiavong,
OaKOUAWY OKOVNG, CWARVWY EEATHIONG OKOVNG

Mo ampata oépPig, 1o Tpoidv TPETEl va oTahel i Tapadobei o€

egouaiodotnuévo  otabud  oépfic g RYOBI, 6mwg avaypdgovral

yia KGBe xwpa oTnV TTapokdTw AioTa. e OPIOHEVEG XWPEG, O TOTTIKOG

avTITpoowTTog TN RYOBI avaAauBdvel TNV aTTOOTOAR TOU TTPOIGVTOG OTOV

opyaviopd oépPig RYOBI. Otav aTéAvete éva TTpoidv o€ oTabud oépPig TNG

RYOBI, 10 1poiév Ba TIpETEl va €ival CUOKEUAOMEVO HE QOQAAEID, Xwpig

emmKivouva TrepiexOpeva OTIwg Bevdivn Kal pe avagopd Tng Sieubuvaong Tou

atooToAéq, eV Ba TIPETTEI va GUVOBEUETAI KAl ATTO GUVTOUN TTEPIYPAPF TOU

TIPOBAANATOG.

EToKeU£G / avTIKATAOTAOEIG OTa TTAAIOIO TNG £yyUNONG TrapéxovTal Swpeav.

Aev TrapéxeTal Tapdtaon A emmavekkivnon Tng Tepiddou eyyunong. Ta

egaptripaTa A epyaleia TTou avrikabioTavTal, TEPIEPXOVTAl OTNV IBIOKTNCI

HOG. Z€ OPIOPEVEG XWPEG, I0XUOUV XPEWOEIG TTAPAdoONG i TaXUSPOMIKG

TEAN TTOU KaTaBdAAovTal aTTd TOV ATTOOTOAED.

H eyyunon iox0el otnv Eupwiaikr Kovotnta, v EABetia, Tnv loAavdia,

™ NopPnyia, 10 Aixtevotdiv, Tnv Toupkia kai Tn Pwoia. EKT6G autwv

TWV TTEPIOXWY, TIAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVACTE HE TOV €EOUCIOBOTNUEVO

avTiTpoowTTo NG RYOBI yia va e§akpIBwoeTe edv 1I0XU0UV GAAEG EYYUATEIS.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ
Mo va evioTrioeTe éva €§0UCIOBOTNUEVO KEVTPO OEPPIG OTNV TTEPIOXH OOG,

ETTIOKEPTEITE

T oehida  http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/

service-agents.

Vb

MM ONLINE STOR

GARANTI

Bu satin alma isleminden dogan tiim yasal haklara ek olarak, bu triin asagida
aciklanan garanti kapsamindadir.

1.

Garanti suresi tuiketiciler igin 24 aydir ve bu stire triiniin satin alinmasi ile

baslar. Bu tarih fatura veya baska bir satin alim belgesi ile kanitlanmalidir.

Uriin sadece tiiketici ve bireysel kullanim igin tasarlanmis ve sunulmustur.

Profesyonel veya ticari amagl kullanimlarda garanti veriimez.

Bazi durumlarda (6rn. tanitim, aletlerin diizenlenmesi), yukarida belirtilen

garanti siiresi uzatilabilir. Bunun igin www.ryobitools.eu Internet sitesindeki

kaydi yapmak gerekir. Aletin nitelikleri magazalarda ve/veya ambalaj

uzerinde agikga belirtilmistir. Son kullanici, aleti satin aldiktan sonra en

ge¢ 8 gun iginde aletin kaydini gevrim igi olarak yapmalidir. Son kullanic,

garanti uzatma segeneginin gegerli oldugu (lkelerden birindeyse kayit

yaptirarak bu firsattan yararlanabilir. Ayrica, son kullanicilar gevrim ici

giris yapmak icin gerekli olan verilerin saklanmasina izin vermeli, sartlar ve

kosullar kabul etmelidir. E-posta ile génderilen kayit onay belgesi ve satin

alim tarihini belgeleyen orijinal fatura garantinin uzatilmasini saglamak igin

kanit niteligi tagimaktadir. Yasal haklariniz ayni kalacaktir.

Garanti, Griintin satin alim tarihindeki tim iscilik ve malzeme kusurlarindan

kaynaklanan tim sorunlari garanti stresi icinde kapsamaktadir. Garanti

onarim velveya degisim ile sinirhdir ve sadece istenmeyen arizalar,

vb. durumlarda herhangi bir sorumluluk kabul edilmez. Uriiniin yanhs

kullanilmasi, kullanim kilavuzuna uygun kullaniimamasi veya yanlis

baglanti kurulmasi durumunda garanti gecerliligini yitirir. Garanti kapsami

disindaki durumlar:

—  bakimin yanlis yapiimasindan kaynaklanan tiim hasarlar

—  UrOnin degistirimesi veya diizenlenmesi

—  Urtnun orijinal teshis (ticari sembol, seri numarasi) isaretlerinin tahrip
olmasi, degistiriimesi veya ¢gikariimasi

—  kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi nedeniyle olusan tim

hasarlar

ariniin AB Uriinti olmamasi

—  Urunun kalifiye olmayan bir kisi tarafindan veya Techtronic Industries’in
izni olmadan onariimaya galisiimasi

—  Urinuin yanhs glc destegine (amper, voltaj, frekans) baglanmasi

— dig etkenler (kimyasal, fiziksel, darbeler) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan arizalar

—  yedek pargalarin normal aginmasi ve yipranmasi

— yanls kullanim, aletin fazla yiklenmesi

—  onaylanmayan aksesuarlarin veya pargalarin kullaniimasi

—  karburatorli sistemlerde karburatér ayarlarinin 6 ayin ardindan
yapilmasi

— elektronik alet aksesuarlarinin alet ile birlikte veya ayri olarak satin
alinmasi. Akuli vidalama uglari, matkap uglari, asindirici diskler,
zimpara kagidi ve bigaklari, yatay kilavuz gibi pargalarin dahil oldugu,
ancak bu pargalarla sinirli olmayan istisnalar

—  karbon firgalar, kovan, elektrik kablosu, yardimet kol, kumlama plakast,
toz torbasi, toz egzoz borusu gibi pargalarin bulundugu, ancak bu
pargalarla sinirli olmayan dogal aginma ve yipranmaya maruz kalan
bilesenler

Tamir iglemi igin Grndn, her lke igin listelenmis olan asagidaki servis

istasyonu adreslerinde bulunan bir RYOBI yetkili servis istasyonuna

gonderilmesi veya verilmesi gerekir. Bazi tlkelerde yerel RYOBI saticiniz

urtinii RYOBI servis istasyonuna génderme iglemini tstlenir. RYOBI servis

istasyonuna gonderilen riin; iginde petrol gibi tehlikeli maddeler olmadan

emniyetli bir sekilde paketlenmeli, génderenin adresini ve sorunun kisa bir

aciklamasini igermelidir.

Bu garanti kapsaminda gergeklesen bir onarim/degisim ticretsizdir. Bu tarz

islemler garanti sUresini uzatmaz veya yeniden baslatmaz. Degistirilen

pargalar veya aletler firmamiza ait olur. Bazi Ulkelerde teslimat masraflari

veya posta Ucreti gonderici tarafindan 6denmelidir.

Bu garanti Avrupa Birligi, Isvigre, izlanda, Norveg, Lihtenstayn, Tiirkiye ve

Rusya'da gegerlidir. Bu bélgelerin diginda yer alan misterilerin diger garanti

segenekleri igin yetkili RYOBI saticisina danigmalari gerekir.

YETKILi SERViS MERKEZI

En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek igin http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.

C

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

y



TMhy

MM ONLINE STOR

@

@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare under our sole responsibility that the product
Table saw
Brand: Ryobi
Model number: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Serial number range:
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

is in conformity with the relevant provisions of the following directives
2006/42/EC, 2004/108/EC(until 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(from 20 Apr. 2016),
2011/65/EU

And furthermore, we declare that the following
harmonised standards:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012
and standards:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV)
EN 62841-3-1:2014
have been used.

Notified body 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH EnderstraBe 92b 01277
Dresden Germany, has carried out EC type approval, and the certificate no. is

4812015.14002.

peg—
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Oct. 15, 2014

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le produit
Scie Circulaire sur Plateau
Marque: Ryobi
Numéro de modéle: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Etendue des numéros de série:
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

est conforme aux réserves applicables des directives suivantes
2006/42/EC, 2004/108/EC(jusqu'au 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(a partir du 20 Apr.
2016), 2011/65/EU

Nous déclarons par ailleurs que
les normes harmonisées suivantes :
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012
et les normes suivantes :
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV)
EN 62841-3-1:2014
ont été utilisées.

L'organisme notifié 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstrae
92b 01277 Dresden Germany, a validé la conformité EC, et le No de certificat est

4812015.14002 .

e e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Oct. 15, 2014

Autorisé a rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraB3e 10, 71364 Winnenden, Germany

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

EC KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Wir erklaren in eigener Verantwortlichkeit, dass das Produkt
Tischkreissage
Marke: Ryobi
Modellnummer: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Seriennummernbereich:
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

mit den entsprechenden Bestimmungen der folgende Richtlinien tibereinstimmt
2006/42/EC, 2004/108/EC(bis 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(ab 20 Apr. 2016),
2011/65/EU

und weiterhin erklaren wir, dass folgende
harmonisierte Normen
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012
und Normen
|EC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV)
EN 62841-3-1:2014
eingesetzt wurden.

Benannte Stelle 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstrae 92b 01277
Dresden Germany, hat die EC Typen-Uberpriifung durchgefiihrt und die Zertifikatnummer

lautet 4812015.14002 .

P e e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizeprasident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Oct. 15, 2014

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschaftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Declaramos bajo nuestra tinica responsabilidad que el producto
Sierra de mesa
Marca: Ryobi
Nimero de modelo: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Intervalo del nimero de serie:
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

se ajusta a las disposiciones relevantes de las siguientes directivas
2006/42/EC, 2004/108/EC(hasta 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(desde 20 Apr. 2016),
2011/65/EU

Ademas, declaramos que las siguientes
normas armonizadas:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012
Yy normas:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV)
EN 62841-3-1:2014
se han utilizado.

El organismo notificado 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstrae 92b
01277 Dresden Germany, ha llevado a cabo la homologacién de tipo EC, y el n.° de
certificado es 4812015.14002 .

g
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Oct. 15, 2014

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Dichiariamo sotto la nostra responsabilita che il prodotto
Sega da tavolo
Marca: Ryobi
Numero modello: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Gamma numero seriale:
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

& conforme alle rilevanti norme indicate dalle seguenti direttive
2006/42/EC, 2004/108/EC(fino a 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(fino a 20 Ap. 2016),
2011/65/EU

inoltre si dichiara quanto segue
Standard armonizzati:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012
e standard:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV)
EN 62841-3-1:2014
sono stati utilizzati

Ente notificatore 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH EnderstraRe 92b 01277
Dresden Germany, ha svolto i test di conformita EC e il N. del certificato & 4812015.14002 .

ce

L
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Oct. 15, 2014

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

We verklaren hierbij onder exclusieve verantwoordelijkheid dat het product
Tafelzaag
Merk: Ryobi
Modelnummer: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Serienummerbereik:
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

overeenstemt met de relevante bepalingen van de volgende richtlijnen
2006/42/EC, 2004/108/EC(tot 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(vanaf 20 Apr. 2016),
2011/65/EU

en bovendien verklaren wij hierbij dat de volgende
geharmoniseerde normen:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012
en normen:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV)
EN 62841-3-1:2014
werden toegepast.

Aangemelde instantie 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH EnderstraBe 92b
01277 Dresden Germany, heeft de EC-1 Iring en het i .

is. 4812015.14002 .

S
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Oct. 15, 2014

voor het
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

van de technische fiche:

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Declaramos sob a nossa responsabilidade que o produto
Serra de Mesa
Marca: Ryobi
Namero do modelo: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Intervalo do nimero de série:
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

encontra-se em conformidade com as disposicdes relevantes das diretivas seguintes
2006/42/EC, 2004/108/EC(até 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(desde 20 Apr. 2016),
2011/65/EU

Além disso, declaramos que as seguintes
normas harmonizadas:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012
e normas:
|IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV)
EN 62841-3-1:2014
foram utilizadas.

Orgdo notificado 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH EnderstraRe 92b 01277
Dresden Germany, realizou a aprovacao tipo EC, e o certificado é o N° 4812015.14002 .

ce

- e E—
- e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentacéo & Seguranca
Winnenden, Oct. 15, 2014

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer under eget ansvar, at produktet
Bordsav
Brand: Ryobi
Modelnummer: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Serienummeromrade:
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

erioverer med alle i falgende direktiver
2006/42/EC, 2004/108/EC(indtil 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(fra 20 Apr. 2016),
2011/65/EU

Og vi erkleerer desuden, at falgende
harmoniserede standarder:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012
og standarderne:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV)
EN 62841-3-1:2014
er blevet andet.

Bemyndiget organ 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH EnderstraBe 92b
01277 Dresden Germany, har foretaget EC-typegodkendelse, og certifikatnummeret er

4812015.14002 .

L
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepraesident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Oct. 15, 2014

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktar
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi intygar, med ansvar, att produkten

Modellnummer: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Serienummerintervall:

RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999

RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999

RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999

RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

overensstammer med relevanta riktlinjer i féljande direktiv
2006/42/EC, 2004/108/EC(till och med 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(fran och med
20 Apr. 2016), 2011/65/EU

Dessutom intygar vi att féljande
harmoniserade standarder
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012
och standarder:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV)
EN 62841-3-1:2014
har anvants.

Anmalt organ 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH EnderstraBe 92b
01277 Dresden Germany, har utfort EC-typgodkannandet och certifikatnumret ar

4812015.14002 .

T

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Sékerhet
Winnenden, Oct. 15, 2014

Godkand att sammanstélla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraB3e 10, 71364 Winnenden, Germany

® EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

ilmoitamme taysin omalla vastuullamme, etté tuote
Pyorosaha
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Sarjanumeroalue:
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

noudattaa seuraavien direktiivien asianmukaisia edellytyksia
2006/42/EC, 2004/108/EC(19 Apr. 2016 saakka), 2014/30/EU(20 Apr. 2016
alkaen), 2011/65/EU

Lisaksi ilmoitamme, etta seuraavia

harmonisointistandardeja:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

ja standardeja:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV)
EN 62841-3-1:2014

on kaytetty.

limoituksen saanut elin 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstrae 92b
01277 Dresden Germany, on suorittanut EC-tyyppisen hyvéaksynnan, ja todi:

EC-SAMSVARSERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklaerer under vart ansvar at dette produktet
Bordsag
Merke: Ryobi
Modellnummer: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Serienummerserie:
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

er i samsvar med relevante forskrifter i falgende direktiv
2006/42/EC, 2004/108/EC(til 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(fra 20 Apr. 2016),
2011/65/EU

| tillegg erklzerer vi at folgende
harmoniserte standarder:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012
og standarder:
|IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV)
EN 62841-3-1:2014
har blitt anvendt.

Teknisk kontrollorgan 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstrae 92b
01277 Dresden Germany, har gjennomfart EC typegodkjenning, og sertifikatnummeret

er 4812015.14002 .

o g

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Oct. 15, 2014

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktar
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABNEHUE O COOTBETCTBUM TPEBOBAHUSAM EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ms! 100 ceoro
OTpe3Hoii CTaHOK CO CTONOM
Mapka: Ryobi
Homep mopenu: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
ﬂmanaaou 3aBOACKUX HOMEPOB:

RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

, umo usdenue

T
2006/42/EC, 2004/108/EC(go 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(c 20 Apr. 2016),
2011/65/EU

U kpome mozo, MbI 3asiensiem, Ymo credyrouiue
co2r1acoeanHble CmaHoapmei:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012
u cmaHOapmeil:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV)
EN 62841-3-1:2014
cobrnodeHbl.

DEKRA Testing and Certification GmbH EnderstraRe 92b 01277 Dresden Germany,

numero on 4812015.14002 .

B

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Saadostenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, Oct. 15, 2014

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

na vy TUnoBoro obpasua no craHaapty EC, Homep cepTudmkara
4812015.14002 .

ce

sEege—

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Buue-MpeauaeHt Mo TexHuke BesonacHoctn U CtaHaaptam
Winnenden, Oct. 15, 2014

INuuo, otBeTcTBEHHOE 3@ NOAroTOBKY TexHU4eckon AOKymeHTauum:
Alexander Krug, upekTtop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

C

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by
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DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

D j z pelng
Pilarka stotowo-tarczowa
Marka: Ryobi
Numer modelu: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Zakres numeréw seryjnych:
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

Ze produkt

Jest zgodny z dyrektyw
2006/42/EC, 2004/108/EC(do 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(od 19 Apr. 2016),
2011/65/EU

A ponadto, o$wiadczamy, ze nastepujace
normy zharmonizowane:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012
oraz normy:
|IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV)
EN 62841-3-1:2014
zostaly zastosowane.

Jednostka notyfikowana 2140, DEKRA Tes(mg and Ci 1 GmbH

@ EC MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Sajét felel6sséglink tudataban kijelentjiik, hogy a termék:
Asztali korflirész
Méarka: Ryobi
Tipusszam: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Sorozatszam tartomany:
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

megfelel a k 6 Ivek vonatkozo éseil
2006/42/EC, 2004/108/EC(2016 Arp. 19-ig), 2014/30/EU(2016 Apr. 19-t5),
2011/65/EU

Tovabba kijelentjiik, hogy a kbvetkezé
harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012
és szabvanyok:
|IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV)
EN 62841-3-1:2014
voltak felnasznalva.

92b 01277 Dresden Germany, pf zgodnos¢ z dyrekty EC, nr certyfikat

4812015.14002 .

o B e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Wiceprezes ds. Zgodnosci Prawnej i Bezpieczenstwa
Winnenden, Oct. 15, 2014

Osoba upowazniona do sf ia dokumentu tect
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajgcy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENI O SHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto na svou vyhradni odpovédnost prohlasujeme, ze produkt
Stolova pila
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Rozsah sériovych &isel:
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

Je v souladu s prislusny 4 jicich smérnic
2006/42/EC, 2004/108/EC(do 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(0d 20 Apr. 2016),
2011/65/EU

Navic déle prohlasujeme, Ze
byly zohlednény harmonizované normy:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012
anormy:
|IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV)
EN 62841-3-1:2014
Byly zohlednény.

Ufedné oznameny organ 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstrale

92b 01277 Dresden Germany, proved! typovou zkousku EC a vystavil osvédceni ¢

4812015.14002 .

e e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Normy a Bezpecnost
Winnenden, Oct. 15, 2014

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Az EC tipt Ahagyasi eljarast a 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH
Enderstralle 92b 01277 Dresden Germany, alatti tanusito testiilet végezte; a tanusitvany

széama 4812015.14002 .

e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Alelndk, Megfelel6ségi es Biztonsagi Teriiletek
Winnenden, Oct. 15, 2014

A miiszaki dokumentaci6 dsszeallitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezeté Igazgatd

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Declaram sub propria noastra responsabilitate ca acest produs
Ferastrau circular cu mas&
Marca: Ryobi
Numér serie: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Gama numar serie:
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

este in itate cu p derile ale urmatoarelor directive
2006/42/EC, 2004/108/EC(pana la 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(de la 20 Apr. 2016),
2011/65/EU

Mai mult, declaram ca urmatoarele
standarde armonizate:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012
si standardele:
|IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV)
EN 62841-3-1:2014
au fost folosite.

Agentia notificatd 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstrale 92b 01277
Dresden Germany, a efectuat o procedura de aprobare tip EC, iar nr. certificatului este

4812015.14002 .

e
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Vicepresedinte, Reglementare & Siguranta
Winnenden, Oct. 15, 2014

Autorizat sa completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

C

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by
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@ EC ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stra3e 10, 71364 Winnenden, Germany

Més uzpemamies atbildibu, ka produkts
Galda zagis
Zimols: Ryobi
Modela numurs: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Sérijas numura intervals:
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

atbilst attiecigajiem turpmak minétas direktivas noteikumiem
2006/42/EC, 2004/108/EC(Iidz 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(no 20 Apr. 2016),
2011/65/EU

Ka arf més pazinojam, ka turpomakie
saskanotie standarti:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012
un standarti:
|IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV)
EN 62841-3-1:2014
ir izmantoti.

Informéta iestade 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstralie
92b 01277 Dresden Germany, ir veikusi EC tipa parbaudi, un sertifikdta Nr. Ir

4812015.14002 .

e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezidents, Darba Drosibas Noteikumi
Winnenden, Oct. 15, 2014

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stra3e 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATITIKTIES PAREISKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Atsakingai pareiskiame, kad gaminys
Pjovimo staklés
Prekés Zenklas: Ryobi
Modelio numeris: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Serijinio numerio diapazonas:
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

atitinka taikomas toliau nurodyty direktyvy nuostatas
2006/42/EC, 2004/108/EC(iki 2016 m. Apr. 19 d.), 2014/30/EU(nuo 2016 m.
Apr. 20 d.), 2011/65/EU

Be to, informuojame, kad toliau nurodyti
suderintieji standartai:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012
ir standartai:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV)
EN 62841-3-1:2014
buvo taikomi.

Notifikuotoji jstaiga 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH EnderstralRe
92b 01277 Dresden Germany, atliko EC tipo patvirtinima. Pazyméjimo numeris

4812015.14002 .

T g
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Kontrolés Ir Saugos Viceprezidentas
Winnenden, Oct. 15, 2014

|galiotas sudaryti techninj failg:
Alexander Krug, Generalinis Direktorius

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBRe 10, 71364 Winnenden, Germany

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame oma vastutusel, et toode
Saepink
Mark: Ryobi
Mudeli number: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Seerianumbri vahemik:
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

vastab jargmiste direktiivide asjakohastele nduetele
2006/42/EC, 2004/108/EC(kuni 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(alates 19 Apr.
2016), 2011/65/EU

Lisaks deklareerime, et on jargitud harmoniseeritud standardite:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012
ja standardite:
|IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV)
EN 62841-3-1:2014
noudeid.

Tunnustatud asutus 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstrale 92b
01277 Dresden Germany, on labi viinud EC tétbikinnitustoimingud ja vélja andnud
sertifikaadi nr 4812015.14002 .

L

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Oct. 15, 2014

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

pod punom
Stolna pila
Marka: Ryobi
Broj modela: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Raspon serijskog broja:
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

¢u da je proizvod

uskladen s relevantnim odredbama sljedecih direktiva
2006/42/EC, 2004/108/EC(do 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(da 20 Apr. 2016),
2011/65/EU

Nadalje, izjavijujemo da su uskladene
sljedece norme:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012
i norme:
|EC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV)
EN 62841-3-1:2014
su koristene:

Nadzorno tijelo 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstrale 92b 01277
Dresden Germany, izdalo je odobrenje tipa EC i broj certifikata je 4812015.14002 .

ce

g
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Oct. 15, 2014

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je izdelek
Namizna Zaga
Znamka: Ryobi
Stevilka modela: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Razpon serijskih tevilk:
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

skladen v veljavnimi doloCili naslednjih direktiv
2006/42/EC, 2004/108/EC(do 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(od 20 Apr. 2016),
2011/65/EU

Poleg tega izjavljamo, da so bili uporabljeni naslednji
usklajeni standardi:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012
in standardi:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV)
EN 62841-3-1:2014

Prigladeni organ 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstrae 92b 01277
Dresden Germany, je izvedel EC homologacijo, Stevilka certifikata pa je 4812015.14002 .

ce

T eg—

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
‘Winnenden, Oct. 15, 2014

Pooblascena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvrsni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
V na vilastni
Stolova pila
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Rozsah sériovych &isiel:
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

, Ze tento produkt

je v stlade s platnymi ustanoveniami nasleduijticich smernic
2006/42/EC, 2004/108/EC(do 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(od 20 Apr. 2016),
2011/65/EU

A dalej vyhlasujeme, Ze boli pouzité
nasledujlice harmonizované normy:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012
anormy:
|IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV)
EN 62841-3-1:2014

Upovedomeny organ 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH EnderstraRe
92b 01277 Dresden Germany, previedol schvélenie typu EC a certifikiciu &

4812015.14002 .

o S M
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Viceprezident, Regulécia a Bezpecnost'
Winnenden, Oct. 15, 2014

Opravnena osoba na zostavenie technického stiboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stra3e 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EK AHAQEH SYMMOPOQSHSE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

AnAdvoupie kar’ arrokAEIOTIKN pag euBuvn 61 To TTPoidv
Emrpamégiog Kémrmng
Mdpka: Ryobi
Ap1Budg povtédou: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
EUpog oeipiakwy apiBpwy:
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

Eival TUUQWVO LE TIS OXETIKES SIATAEEIS TwWV TTAPAKATW 0NYyILV
2006/42/EC, 2004/108/EC(éwg 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(am6 20 Apr. 2016),
2011/65/EU

Kai emmimmAéov dnAdyvoupe 61l Ta TTapakaTw
EVapLOVIOUEVA TTPOTUTTA
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012
Kai TpéTUTIa;
|IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV)
EN 62841-3-1:2014
£XOUV EQAPOTTEI.

Koivotroinuévog Opyaviopég: DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstrale
92b 01277 Dresden Germany Ap. Koivotroinuévog Opyaviopdg: 2140
Ap. maoTotroinTikou: 4812015.14002

o g e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
AvTITTpOEdpOG, Tufpa Pubpicewy & AopdAeiag
Winnenden, Oct. 15, 2014

Egouoiodotnuévo dropo yia oovTagn TexvIkoU apyeiou:
Alexander Krug, AieuBivwv Z0pBoulog

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Uriindin i direktiflerin ilgili
Testere tezgahi
Marka: Ryobi
Model numarasi: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Seri numarasi araligi:
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

ile uyumlu olduguna dair sorumluluk bize aittir.
2006/42/EC, 2004/108/EC(19 Apr. 2016'ya kadar), 2014/30/EU(20 Apr.
2016'dan), 2011/65/EU

Ayrica agagidaki
uyumlastinimis standartlari da beyan ederiz:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012
ve su standartlar:
|EC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV)
EN 62841-3-1:2014
kullanilmisgtir.

Onaylanmis kurulus: TUV Rheinland LGA Products GmbH TillystraRe 2 - 90431
Nirnberg, Germany. Onaylanmis kurulus No: 2140
Sertifika No: 4812015.14002

L Egpa—

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Baskan Vekili, Diizenleme ve Giivenlik
Winnenden, Oct. 15, 2014

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:

Alexander Krug, Genel Mudur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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